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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aursit dQ 8tre enregistr& mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g~n~rale a adopt& un reglement destin A mettre en
application I'Article 102 de ]a Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <4trait6,>et ]'expression <accord internationalb> n'ont 6te definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 ]'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un traite ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre done que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit& de "trait6> ou d'<,accord international')si cet instrument n'a pas djA cette
qualit&, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des lextes originaux des traites, etc., publibs dans ce Recuei
ont &t tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 22043

SPAIN
and

CHILE

Supplementary Agreement for the provision of co-
operation to the Centre for Research and Advanced
Training of Teachers in Technical Education (CIPET)
at the Federico Santa Maria Technical University (with
protocol). Signed at Santiago on 27 December 1982

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 8 July 1983.

ESPAGNE
et

CHILI

Accord complkmentaire relatif h une assistance en faveur du
Centre de recherche et de perfectionnement de 'en-
seignement technique (CIPET) de l'Universit6 tech-
nique Federico Santa Maria (avec protocole). Sign6 h
Santiago le 27 decembre 1982

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 8 juillet 1983.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO HISPANO-CHILENO PARA LA CO-
OPERACION AL CENTRO DE INVESTIGACION Y PERFEC-
CIONAMIENTO DE ENSENANZA T8CNICA (CIPET) DE LA UNI-
VERSIDAD T18CNICA FEDERICO SANTA MARIA

El Gobierno de la Repdiblica de Chile y el Gobierno Espafiol en aplicaci6n del
Convenio-Bdsico sobre Asistencia T~cnica de 28 de Abril de 1969 y con el fin de
prestar colaboraci6n al Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento para la Educa-
ci6n Tcnica, en adelante CIPET, de la Universidad Thcnica Federico Santa Maria,
deciden suscribir el presente Acuerdo Complementario sujeto a las siguientes estipu-
laciones:

Articulo 1-. El 6rgano chileno que tendrd a su cargo el desarrollo del CIPET,
serd la Universidad T~cnica Federico Santa Maria.

Articulo 2° . Por el presente Acuerdo, el Gobierno espahiol se obliga a:
1. Enviar a Chile una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica constituida por nueve exper-

tos con la funci6n de asesorar a las autoridades chilenas en el desarrollo del
CIPET.

2. Conceder becas en nfimero de veinte para el perfeccionamiento, en Espafia, de
los Hom6logos o contrapartes de los Expertos espafioles.

3. Conceder becas, en ntimero de sesenta (treinta en 1983 y treinta en 1984), para el
perfeccionamiento, en Chile, de los Formadores del Profesorado de las Institu-
ciones nacionales responsables de la Educaci6n T6cnica en paises del airea.

4. La celebraci6n anual de un Seminario en materia de formaci6n del Profesorado
y de Tecnologia Educativa. Cada afio, el Seminario se desarrollard en un pais
distinto. Para cada Seminario, el Gobierno espafiol concederd treinta becas.

5. Aportar material espafiol con destino al desarrollo de los Seminarios y cursos
especificos de perfeccionamiento de cardcter subregional.

Articulo 3-. Uno de los expertos espafioles actuard como Jefe de Misi6n de
Cooperaci6n Tdcnica, desempefiando las funciones de coordinaci6n que se le sefia-
len, con independencia de las que, como experto especifico, le correspondan.

Artfculo 4-. Los expertos espafioles previstos en el apartado I del Articulo 2-,
actuardn en Chile por un periodo de tiempo global que totaliza ciento noventa y dos
meses-experto distribuidos a lo largo de los afios 1983, 1984 y 1985.

Articulo 5Q. Los pasajes y retribuciones de los expertos espafioles asi como los
seguros de accidentes y enfermedad, serdn satisfechos plenamente por el Gobierno
espafiol.

Articulo 6Q Las becas a que se refiere el punto 2 del Articulo 22, tendran una
duraci6n media de dos meses y su importe, en pesetas, serd satisfecho por el Gobiemo
espafiol. Dicho importe comprende los gastos de ensefianzas, materiales de trabajo e
informdticos, viajes programados por el interior de Espafia, seguros de accidentes y
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enfermedad, pasajes de regreso de los becarios a Chile y una cantidad mensual por
importe de cuarenta y cinco mil pesetas para gastos de alojamiento y manutenci6n de
los becarios.

Las becas a que se refiere el apartado 3 del Articulo 29, sertn concedidas por
acuerdo entre la Universidad Tdcnica Federico Santa Maria, Oficina de Planificaci6n
Nacional, Comisi6n Nacional de Investigaci6n Cientffica y Tecnol6gica por parte de
Chile, el Ministerio de Educaci6n de Espafia, y el Instituto de Cooperaci6n Ibero-
americana y comprenden: ensefianzas, materiales de trabajo e informativos; una
cantidad para gastos de alojamiento y manutenci6n, viajes programados y pasajes de
avi6n.

Las becas para asistencia a los Seminarios a que se refiere el apartado 4 del Ar-
ticulo 29, sern concedidas por acuerdo de las partes.

Articulo 79. En Protocolo aparte se establecen las caracteristicas y funciones
de los Expertos espafioles y de sus hom6logos chilenos, asi como el calendario pre-
visto para el normal desarrollo de las acciones.

Articulo 89. La supervisi6n de las acciones previstas en el presente Acuerdo
corresponde, de una parte, al Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile y, por
parte espafiola, al Ministerio de Educaci6n y Ciencia y al Ministerio de Asuntos Exte-
riores a trav6s de la Direcci6n de Cooperaci6n T6cnica Internacional del Instituto de
Cooperaci6n Iberoamericana.

La coordinaci6n de las acciones prevista en el Acuerdo serd ejercida por la
Comisi6n Nacional de Investigaci6n Cientifica y Tecnol6gica de Chile y por el Ins-
tituto de Cooperaci6n Iberoamericana de Espafia.

Articulo 99. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafiol en el
presente Acuerdo serdn cumplidas por el Ministerio de Educaci6n y Ciencia de
Espafia y por el Ministerio de Asuntos Exteriores a trav6s del Instituto de Coopera-
ci6n Iberoamericana.

Articulo 109. Los gastos que para el Gobierno espafiol se deriven de la ejecu-
ci6n del presente Acuerdo, serdn satisfechos con cargo a los cr~ditos anualmente
autorizados en presupuesto ordinario del Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana.

Articulo 119. Por el presente Acuerdo el Gobierno de la Reptiblica de Chile se
obliga a:
- Facilitar los centros y locales en los que deben desarrollarse las acciones previstas

en el presente Acuerdo, de conformidad con los requerimientos del Programa.
- Aplicar a los Expertos el r6gimen previsto en el Articulo 79' del Convenio Bdsico

sobre Asistencia T~cnica del 28 de Abril de 1969.
- Poner a disposici6n del programa el personal necesario y las instalaciones de todo

tipo que requiera la buena marcha del CIPET.
- Abonar los pasajes de ida de los hom6logos a contrapartes a que se refiere el

punto 2 del Articulo 29.
- Otorgar todo tipo de facilidades a los becarios que asistirdn al CIPET para seguir

cursos de perfeccionamiento.

I Should read <<Vll> - Devrait se lire < VII>.
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- La organizaci6n conjunta, con el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana, de los
Seminarios a que se refiere el punto 4 del Articulo 22.

Articulo 129. El Gobierno de la Reptiblica de Chile se obliga a:
- Disponer del personal hom6logo o contraparte que deberd trabajaren estrecha

relaci6n con los expertos.
- Facilitar a los expertos el personal de apoyo incluyendo la adecuada atenci6n de

los servicios de secretaria y mecanografia.
- Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola una oficina dotada de mobiliario y

equipo.
- Disponer de la correspondiente movilizaci6n para los desplazamientos obligados

en cumplimiento de las funciones de los expertos.
- Cuando por raz6n de sus funciones, los expertos deban desplazarse de su lugar de

trabajo habitual, abonarles los vidticos que legalmente se paguen a sus con-
trapartes.

Articulo 139. Las obligaciones enumeradas en los articulos precedentes serdn
cumplidas por la Universidad T~cnica Federico Santa Maria de Chile, sin perjuicio
de las labores de coordinaci6n y supervisi6n encomendadas a otros organismos.

Articulo 140- En presente Acuerdo entrard en vigor cuando ambas Partes se
comuniquen el cumplimiento de los requisitos legales exigidos en cada una de ellas
para tal fin.

El Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes comunicindolo a
la otra con 6 meses de anticipaci6n. No obstante las acciones en ejecuci6n con-
tinuardn hasta su total terminaci6n salvo decisi6n explicita en contrario de alguna de
las Partes.

HECHo en Santiago de Chile el 27 dia de diciembre de mil novecientos ochenta y
dos, en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile: Espafiol:

[Signed - Signg] [Signed - Signd]
RENE ROJAS GALDAMES SALVADOR BERMIU-DEZ DE CASTRO

Y BERNALES
Embajador Embajador de Espafia en Chile

Ministro de Relaciones Exteriores

ACUERDO COMPLEMENTARIO HISPANO-CHILENO PARA LA COOPE-
RACION AL CENTRO DE INVESTIGACION Y PERFECCIONAMIENTO
DE ENSEIRANZA TICNICA (CIPET) DE LA UNIVERSIDAD TICNICA
FEDERICO SANTA MARIA - PROTOCOLO ANEJO

Con cardcter previo y a fin de centrar el contenido y alcance del CIPET conviene
sefialar que se trata de una Instituci6n a la que competen funciones en el campo de la
Investigaci6n de la Tcnologia Educativa y funciones de ejecuci6n de planes y pro-
gramas de Formaci6n del Profesorado y de aplicaci6n de las T6cnicas Educativas.
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Todas esas funciones pueden sintetizarse en los siguientes puntos:

AREA DE LA INVESTIGACI6N

- Estudiar los planes de desarrollo haciendo determinaciones especificas respecto de
la amplitud y profundidad dada, en los mismos, a la Educaci6n Tdcnica.

- Efectuar ctlculos relativos a las metas de producci6n y productividad previstos en
los planes de desarrollo, realizando estimaciones a corto, medio y largo plazo, de
las ocupaciones que precisan de la Educaci6n Tdcnica a los distintos niveles.

- Realizar investigaciones en materia de contenidos docentes, efectuando la estruc-
turaci6n de los mismos para los distintos niveles de la Educaci6n Tdcnica.

- Analizar los m~todos y t~cnicas educativas adaptdndose a la Educaci6n T~cnica.
- Investigar las necesidades de establecimiento de nuevas carreras cortas a partir de

los niveles de la Educaci6n Tdcnica, efectuando la programaci6n de las mismas.
- Analizar las experiencias de todo orden realizadas en los Centros de Educaci6n

Tdcnica sistematizando aquellos que, de alguna manera, perfeccionen el sistema,
a fin de implantarlos y extenderlos con cartcter general.

- Analizar los gastos de ejecuci6n de los planes y programas de la Educaci6n T~c-
nica realizando estudios analiticos de costos por puesto docente y por alumno.

- Estudiar la incidencia en los costos, de los diversos materiales de trabajo
utilizados en la Educaci6n Tdcnica y determinando la adopci6n de aquellos que
cumpliendo los requisitos de reunir condiciones tecnol6gicas adecuadas resulten
mis econ6micos.

AREA DE EJECUCION

- Disefiar programas modulares para la formaci6n y perfeccionamiento del Pro-
fesorado para la Educaci6n Thcnica, desarrollando dichos programas tanto para
la formaci6n del nuevo Profesorado como para la permanente recalificaci6n del
Profesorado en servicio.

- Cooperar con los Centros de Educaci6n T~cnica en la aplicaci6n experimental de
contenidos docentes y de m~todos de ensefianzas.

- Disefiar y confeccionar el material didActico adecuado para servir de apoyo a la
Educaci6n Tdcnica.

- Elaborar planes y programas especificos para la Educaci6n T~cnica, incluyendo
cuestionarios, programas, horarios y normas metodol6gicas correspondientes a
cada materia, a cada curso y a cada ciclo o nivel de ensefianza.

- Definir las instalaciones modulares adecuadas para cada Taller y cada Laborato-
rio.

- Organizar y desarrollar seminarios, reuniones y congresos a nivel subregional,
relacionados con la Educaci6n T~cnica.

- Difundir, con cardcter permanente, los avances e innovaciones en materia de nor-
mas, m~todos y t~cnicas aplicables a la Educaci6n Thcnica.

Expuesto el contenido del CIPET y de conformidad con lo que establece el Ar-
tfculo 69 el Texto del Acuerdo y al objeto de facilitar la operativa del mismo y su
adaptabilidad a las necesidades del desarrollo del Programa de acci6n previsto en el
citado Acuerdo, se recogen en este Anejo, los aspectos t~cnicos por los que ha de
regirse aqu~l.
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A tales efectos, cabe destacarse los siguientes puntos:

Primero. Expertos
Se denomina expertos a aquellos t6cnicos espafioles que, al dominio de una t6c-

nica concreta, unen una serie de cualidades especificas que les permiten transmitir a
los demds sus propios conocimientos contribuyendo, con ello, a la formaci6n y
perfeccionamiento de los tdcnicos de su propia especialidad.

Entre las cualidades especificas que deben reunir, destacan las referentes al
dominio de la Metodologia y la Diddctica, de las Relaciones Humanas, del an~lisis de
la profesi6n y del oficio y la utilizaci6n o adaptaci6n de los medios didicticos.

Un tipo especial de experto es aquel que posee amplia experiencia en
Planificaci6n, Organizaci6n, Desarrollo y Evaluaci6n de la Educaci6n Tdcnica y que,
como tal, estd capacitado para disefiar planes y programas (ya sean especificos o
gendricos) asi como para desarrollarlos y evaluarlos aconsejando las modificaciones
que dichas evaluaciones indiquen.

Finalmente, denominamos Jefe de la Misi6n al experto que, reuniendo las con-
diciones sefialadas en el pdrrafo precedente, tiene la responsabilidad de dirigir las mi-
siones, coordinando el trabajo de todos los expertos y desempefiando, ademds las
funciones de representaci6n que le sean sefialadas en la correspondiente Carta de
Misi6n de Cooperaci6n T6cnica.

Segundo. Funciones de los expertos
Todos los expertos tendrdn como funci6n primordial la formaci6n de sus corres-

pondientes hom6logos o contrapartes.
Ademds de ello, corresponde con cardcter general a los expertos:

- Cooperaci6n en la prospecci6n de necesidades de formaci6n, adecuaci6n y per-
feccionamiento de t6cnicos de su propia especialidad.

- Contribuir a la elaboraci6n de los programas de formaci6n asi como los de per-
feccionamiento t6cnico y diddctico que cada caso exija.

- Cooperar a la selecci6n, adaptaci6n y/o elaboraci6n del material diddctico y
audiovisual id6neo para cada caso.

- Participar en la organizaci6n y desarrollo de los cursos de formaci6n del Pro-
fesorado de su propia especialidad.

- Participar en el disefio y desarrollo de los Cursos de formaci6n de t6cnicos de su
propia especialidad que impartan sus hom6logos o contrapartes.

Tercero. Funciones del Jefe de Misi6n
Al Jefe de Misi6n, le corresponderd, ademds, el desempefio de las siguientes

funciones:
a. Coordinar la labor de los expertos integrantes de la Misi6n espafiola de co-

operaci6n t6cnica.
b. Elaborar los informes de su propia misi6n de conformidad con las normas que le

hayan sido sefialadas por el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana.
c. Desempefiar las funciones de Planificaci6n general del CIPET.
d. Representar al Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana ante las autoridades

chilenas a trav6s de la Embajada de Espafia.
e. Organizar y dirigir la formaci6n de los hom6logos o contrapartes.
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f. Acordar con las autoridades chilenas las acomodaciones funcionales de pro-
gramas para su permanente adaptaci6n a las necesidades y posibilidades
operativas de cada momento.

Cuarto. Funciones especfficas de los expertos
Adems de las sefialadas en los apartados anteriores corresponden a los exper-

tos, el desempehio de las siguientes funciones especificas:

1. Jefe de Misi6n y Experto en Desarrollo Institucional
- Asesorar en la elaboraci6n de todo tipo de legislaci6n necesaria para el desarrollo

del CIPET.
- Asesorar en materia de organizaci6n del CIPET y en la elaboraci6n de los Regla-

mentos de regimen funcional del mismo.
- Asesorar la elaboraci6n, organizaci6n y desarrollo de los planes y programas del

CIPET.
- Actuar como Asesor general del CIPET.

2. Experto en Planificaci6n y Formaci6n del Profesorado de la Educaci6n Tjc-
nica

- Cooperar con el Jefe de Misi6n en el desarrollo general del CIPET y en el estable-
cimiento de las lineas maestras para la formaci6n, capacitaci6n y perfecciona-
miento del profesorado de la Educaci6n T6cnica.

- Asesorar el disefio de los programas especificos de formaci6n y perfeccionamiento
del profesorado.

- Asesorar los programas especificos de investigaci6n relacionados con la forma-
ci6n y perfeccionamiento del profesorado.

3. Experto en Tecnologia Educativa y Produccidn de Medios Diddcticos
- Disefio y producci6n de material diddctico y audiovisual para el Centro de Forma-

ci6n y Perfeccionamiento de Profesorado de Formaci6n Tkcnica.
- Asesorar en la utilizaci6n y manejo del material diddctico audiovisual.
- Cooperar al disefio de cursos de elaboraci6n y utilizaci6n de Medios Did'Acticos

para Profesores de los Centros de Educaci6n Tcnica.
- Proponer m6todos y procedimientos para el disefio, producci6n, utilizaci6n y

mantenimiento permanente de material diddctico y audiovisual.

4. Experto en Psicologia Aplicada y Orientaci6n Profesional
- Disefiar, programar y realizar cursos de perfeccionamiento para orientadores de

Educaci6n T6cnica.
- Asesorar a los orieentadores de Educaci6n T6cnica en el manejo de material de

psicometria y psicotecnia.
- Cooperar a la instalaci6n y funcionamiento del Gabinete de psicometria y psico-

tecnia del CIPET.
- Cooperar a la selecci6n, disefio, elaboraci6n y/o adaptaci6n del material de psico-

metria y psicotecnia.
- Cooperar al desarrollo de programas sobre psicologia del aprendizaje.

5. Experto en Metodologia de la investigaci6n de necesidades de formaci6n
- Asesorar programas de cursos especificos de Metodologia de la Investigaci6n en la

Educaci6n T6cnica, que imparta el CIPET.
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- Asesorar la estructura y desarrollo del Departamento de Investigaci6n del CIPET.
- Asesorar programas especificos de investigaci6n emprendidos por el CIPET.

6. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Industrial
- Programar la formaci6n del profesorado correspondiente al drea de tecnologia del

sector industrial.
- Cooperar a la estructuraci6n y organizaci6n del CIPET en el drea de tecnologia

del sector Industrial.
- Cooperar a la elaboraci6n de los programas de formaci6n del profesorado t6cnico

de las distintas especialidades integrantes del drea.
- Cooperar al desarrollo inicial de los cursos de formaci6n del profesorado de su

especialidad.

7. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Agropecuario
- Programar la formaci6n del profesorado correspondiente al drea de la tecnologia

del sector Agropecuario.
- Cooperar a la estructuraci6n del Centro de Investigaci6n y Perfeccionamiento de

Educaci6n Thcnica (CIPET) en el drea de tecnologia del sector Agropecuario.
- Cooperar a la elaboraci6n de los programas de formaci6n del profesorado t~cnico

de las distintas especialidades integrantes del drea.
- Cooperar al desarrollo inicial de los cursos de formaci6n del profesorado de su

especialidad.

8. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Mercantil (Secretariado y
Contabilidad)

- Programar la formaci6n del profesorado correspondiente al drea de Educaci6n
Comercial (Secretariado y Contabilidad).

- Cooperar a la organizaci6n del CIPET en el drea de Educaci6n Comercial.
- Cooperar a la elaboraci6n de los programas de formaci6n del profesorado t6cnico

de las distintas especialidades integrantes del irea.
- Cooperar al desarrollo inicial de los cursos de formaci6n del proferorado de su

especialidad.
9. Experto en Instalaciones de Talleresy Laboratoriospara la Educaci6n Thc-

nica
- Estudiar los pianos arquitect6nicos de los Centros de Educaci6n T6cnica y en base

a ellos, elaborar los planos de distribuci6n de espacios y de situaci6n de la ma-
quinaria y equipo de Talleres y Laboratorios.

- Disefiar el contenido de los Talleres y Laboratorios referidos a cada especialidad y
nivel de formaci6n procurando !a md.xima versatilidad de los mismos.

- Disefiar sistemas permanentes de mantenimiento de las instalaciones de Talleres y
Laboratorios asi como procedimientos de organizaci6n de almacenes.

Quinto. Perfiles de los expertos
1. Jefe de Misi6n y Expertos en Desarrollo Institucional
Titulado Superior T6cnico con amplia experiencia en Formaci6n Profesional y

Educaci6n Tdcnica y probados conocimientos en materia de creaci6n y organizaci6n
de Instituciones.
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2. Experto en Planificaci6n y Organizaci6n de Fornacin del Profesorado de
la Educaci6n Tdcnica Profesional

Con nivel acad~mico superior y amplia experiencia en organizaci6n, recogida y
anlisis de datos, planificaci6n y evaluaci6n de la formaci6n y perfeccionamiento del
profesorado.

Deseable nivel de Profesor de Universidad Laboral o similar.

3. Experto en Tecnologia Educativa y Producci6n de Medios Diddcticos
Con nivel acad~mico medio o superior y amplia experiencia en la planificaci6n,

disefio y producci6n de medios did~cticos y, preferentemente, en la adaptaci6n de
medios a programas de formaci6n de profesores.

Deseable nivel de Profesor de Universidad Laboral o similar.
4. Experto en Psicologia Aplicada y Orientaci6n Profesional
Con nivel acad~mico superior (Licenciatura en Psicologia o similar) y amplia

experiencia en el desarrollo de programas de orientaci6n escolar y, en especial, desa-
rrollo de habilidades psicomotoras. Con conocimientos y experiencia en la
utilizaci6n de laboratorios y equipos de psicometria y psicotecnia.

Deseable nivel de Psic6logo de Universidades Laborales o similar.

5. Experto en Metodologia de la Investigaci6n de Necesidades de Formaci6n
Con nivel superior, debe poseer amplia experiencia en las tkcnicas y desarrollo

de programas de investigaci6n educativa, en materias de educaci6n t~cnica profe-
sional y, en especial, de formaci6n del profesorado de las diferentes dreas y
especialidades.

Deseable nivel de Profesor de Universidad Laboral o similar.

6. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Industrial
Con titulaci6n Superior o, en su caso, Media y amplia experiencia en programas

de educaci6n industrial a niveles tdcnico-profesionales y, en especial, en formaci6n
del Profesorado de dichos niveles.

Deseable Profesor de Universidad Laboral o similar.

7. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Agropecuario
Con titulaci6n Superior, o en su caso, Media y amplia experiencia en programas

de educaci6n agropecuaria en niveles t~cnico-profesionales y, en especial, en for-
maci6n del profesorado de dichos niveles.

Deseable Profesor de Universidad Laboral o similar.

8. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector Mercantil
Con titulaci6n Superior o, en su caso, Media y amplia experiencia en programas

de educaci6n comercial (Secretariado y Contabilidad) en niveles t~cnico-
profesionales (primero y segundo grado) y, en especial, en formaci6n del pro-
fesorado de dichos niveles.

Deseable Profesor de Universidad Laboral o similar.

9. Experto en Instalaciones de Talleresy Laboratoriospara ia Educaci6n Tic-
nica

Con titulaci6n Superior o, en su caso, Media de cardcter T~cnico y probada ex-
periencia en equipamiento para la Formaci6n Profesional y la Educaci6n T~cnica.

Deseable nivel de Jefe de Talleres de Universidad Laboral o similar.
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Sexto. Calendario de expertos
Meses-Experto

1983 1984 1985

Semestre Semestre Semestre
I- 29 1? 2

-
19 2

.
Total

1. Jefe de Misi6n y Experto en Desarrollo Institucio-
n al .........................................

2. Experto en Planificaci6n y Organizaci6n de Forma-
ci6n del Profesorado ..........................

3. Experto en elaboraci6n de Medios Diddcticos .....
4. Experto en Psicologia Aplicada y Orientaci6n Profe-

sional .......................................
5. Experto en Metodologia de Investigaci6n de necesi-

dades de formation ...........................
6. Experto en Formaci6n de Profesorado del Sector In-

dustrial .....................................
7. Experto en Formaci6n de Profesorado del Sector

A gropecuario ................................
8. Experto en Formaci6n del Profesorado del Sector

M ercantil ....................................
9. Experto en Instalaciones de Talleres y Laboratorios

para la Educaci6n T6cnica .....................
TOTALES

12 12 12 36

- 24
6 18

- 12 6 18

6 12 6 24

- 12 12 24

- - 12 12

- 12 6 18

-- 6
30 90

Septimo. Hom6logos o contrapartes
Denominamos hom6logos a aquellas personas que actdien como contraparte de

los expertos espafioles.
Los hom6logos trabajardn en intima conexi6n con sus respectivos expertos, los

cuales deben transmitirles todos sus conocimientos a fin de que cumplida la misi6n de
cada experto, sus correspondientes hom6logos adquieran la responsabilidad total y
definitiva para el permanente desarrollo de los programas de su propia especialidad.

Los expertos espafioles no se envian a Chile a sustituir a los profesores del
CIPET sino para ayudarles a que se pongan en condiciones 6ptimas para el mejor
desempefio de sus funciones. Es por ello necesario que, al llegar los expertos, tengan
ya, designados sus respectivos hom6logos a fin de aprovechar al mdximo su presen-
cia.

Octavo. Funciones de los hom6logos

Corresponde los hom6logos el desempefio de idnticas funciones que las
asignadas a los respectivos expertos.

En una etapa inicial, el experto marcard las pautas de actuaci6n de su propia
especialidad. A medida que el hom6logo se vaya haciendo cargo de las funciones
correspondientes a su trabajo, el experto centrard su atenci6n en aquellos aspectos
que no hayan sido asimilados atin por el hom6logo.

En una tiltima etapa, el hom6logo se hard cargo de todas las funciones a su
puesto de trabajo y tomari la iniciativa actuando el experto dinicamente como
Asesor, ayudando al hom6logo a corregir y perfeccionar sus propias funciones.

Vol. 1323,1-22043



United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traltis

Noveno. Perfiles de los hom6logos

Se procurari que sean los mismos o los mds aproximados a los sefialados a los
expertos espafioles.

Decimo. Convocatorias
El CIPET en coordinaci6n con el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana,

estableceri las convocatorias tanto para la selecci6n de los becarios que han de asistir
a los cursos de Formadores como para los asistentes a los Seminarios.

Recibidas las candidaturas, el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana y el
CIPET resolvern la convocatoria.

Undecimo. Calendario de becas

A) Becas para Hom6logos
N?

Aos de becarios

1984 ..................................................... 10
1985 ..................................................... 10

SUMAN 20 becarios

B) Becas para Formadores
N9
,

Afios de becarios

1984 ..................................................... 30
1985 ..................................................... 30

SUMAN 60 becarios

C) Becas para Asistencia a Seminarios
N9

A fos de becarios

Sem inario de 1983 ......................................... 30
Sem inario de 1984 ......................................... 30

SUMAN 60 becarios

El presente Protocolo entrar, en vigor en la misma fecha que el Acuerdo de Co-
operaci6n Thcnica.

HECHO en Santiago de Chile el dia 27 de diciembre de mil novecientos ochenta y
dos, en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno
de la Repidblica de Chile:

[Signed - Signdl

RENt ROJAS GALDAMES

Embajador
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
Espafiol:

[Signed - Signe]
SALVADOR BERMUDEZ DE CASTRO

Y BERNALES

Embajador de Espafia en Chile

Vol. 1323,1-22043



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY' AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND CHILE
FOR THE PROVISION OF CO-OPERATION TO THE CENTRE
FOR RESEARCH AND ADVANCED TRAINING OF TEACHERS
IN TECHNICAL EDUCATION (CIPET)IAT THE FEDERICO
SANTA MARIA TECHNICAL UNIVERSITY

The Government of the Republic of Chile and the Spanish Government, in im-
plementation of the Basic Agreement on Technical Assistance of 28 April 1969,2 and
with the aim of collaborating with the Centre for Research and Advanced Training
of Teachers in Technical Education, hereinafter referred to as CIPET, at Federico
Santa Maria Technical University, have decided to conclude this Supplementary
Agreement with the following provisions:

Article 1. The Chilean agency responsible for the operation of CIPET shall be
Federico Santa Maria Technical University.

Article 2. By this Agreement the Spanish Government undertakes to:
1. Send to Chile a technical co-operation mission composed of nine experts with

the task of advising the Chilean authorities on the operation of CIPET;
2. Grant 20 fellowships for advanced training in Spain of the counterparts of the

Spanish experts;
3. Grant 60 fellowships (30 in 1983 and 30 in 1984) for advanced training in Chile

of the instructors who train teachers from the national institutions responsible
for technical education in countries in that region;

4. Hold an annual Seminar on Teacher Training and Educational Technology. The
Seminar shall take place in a different country every year; the Spanish Govern-
ment shall grant 30 fellowships for each Seminar;

5. Provide Spanish materials for the conduct of the Seminars and for specialized
subregional advanced training courses.

Article 3. One of the Spanish experts shall act as head of the technical co-
operation mission, performing such co-ordinating duties as may be assigned to him,
independently of the duties attached to his specific role as an expert.

Article 4. The Spanish experts referred to in article 2 (1) shall work in Chile
for a total period of 192 expert-months distributed throughout the years 1983, 1984
and 1985.

Article 5. The travel costs and remuneration of the Spanish experts, and their
accident and health insurance, shall be met in their entirety by the Spanish Govern-
ment.

I Came into force on 14 April 1983, the date on which the Parties had notified each other of the completion of the re-

quired constitutional procedures, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1158, p. 335.
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Article 6. The fellowships referred to in article 2 (2) shall be of an average
duration of two months and the amount thereof, in pesetas, shall be borne by the
Spanish Government. The amount shall cover the cost of instruction, working and
information materials, organized trips within Spain, accident and health insurance,
the return fare of fellowship-holders to Chile and a monthly allowance of 45,000 pe-
setas for their accommodation and subsistence.

The fellowships referred to in article 2 (3) shall be granted by an agreement be-
tween Federico Santa Maria Technical University, Office of National Planning, Na-
tional Scientific and Technological Research Commission, representing Chile, the
Spanish Ministry of Education, and the Institute for Ibero-American Co-operation
and shall cover the cost of: instruction, working and information materials; and
allowance for accommodation and subsistence, organized trips and airline tickets.

Fellowships to attend the seminars referred to in article 2 (4) shall be granted by
agreement between the Parties.

Article 7. A separate Protocol sets forth the qualifications and the duties of
the Spanish experts and of their Chilean counterparts, as well as the timetable en-
visaged for the normal completion of activities.

Article 8. The activities provided for in this Agreement shall be supervised, on
the one hand, by the Chilean Ministry of Foreign Affairs and, on the Spanish side, by
the Ministry of Education and Science and the Ministry of Foreign Affairs through
the Directorate for International Technical Co-operation of the Institute for Ibero-
American Co-operation.

The activities provided for in the Agreement shall be co-ordinated by the Na-
tional Scientific and Technological Research Commission of Chile and by the Insti-
tute for Ibero-American Co-operation of Spain.

Article 9. The obligations assumed by the Spanish Government under this
Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Education and Science of Spain and
by the Ministry of Foreign Affairs through the Institute for Ibero-American Co-
operation.

Article 10. The costs incurred by the Spanish Government in the execution of
this Agreement shall be met from the appropriations authorized annually in the
regular budget of the Institute for Ibero-American Co-operation.

Article 11. Under this Agreement, the Government of the Republic of Chile
undertakes to:
- Provide the centres and premises in which the activities provided for in this Agree-

ment are to be undertaken in accordance with the requirements of the Pro-
gramme;

- Apply to the experts the r6gime provided for in article VII of the Basic Agreement
on Technical Assistance of 28 April 1969;

- Make available to the programme the necessary staff and facilities of every kind
required for proper operation of CIPET;

- Pay air fare to Spain for the counterparts referred to in article 2 (2);
- Grant facilities of every kind to the fellowship-holders who will take advanced

training courses at CIPET;
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- Organize jointly with the Institute for Ibero-American Co-operation the seminars
referred to in article 2 (4).

Article 12. The Government of the Republic of Chile further undertakes to:
- Provide the counterpart staff who will work closely with the experts;
- Provide the experts with support staff, including appropriate secretarial and typ-

ing services;
- Provide the Spanish Mission with a furnished and equipped office;
- Provide suitable transport for travel by the experts in the execution of their func-

tions;
- When, by reason of their functions, the experts must travel away from their usual

place of work, pay them the travel allowance which under the law it must pay its
counterparts.

Article 13. The obligations set forth in the preceding articles shall be fulfilled
by Federico Santa Maria Technical University of Chile, without prejudice to the co-
ordinating and supervisory duties assigned to other agencies.

Article 14. This Agreement shall enter into force when both Parties have ad-
vised each other of the fulfilment of their respective legal requirements for that pur-
pose.

The Agreement may be denounced by either Party by so advising the other six
months in advance. Nevertheless, activities already in progress shall continue until
their completion, unless there is an express decision to the contrary by one of the Par-
ties.

DONE at Santiago, Chile, on 27 December 1982 in duplicate, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Spanish Government:
of the Republic of Chile:

[Signed] [Signed]

RENt ROJAS GALDAMES SALVADOR BERMUDEZ DE CASTRO
Y BERNALES

Ambassador Ambassador of Spain in Chile
Minister for Foreign Affairs

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND CHILE FOR THE
PROVISION OF CO-OPERATION TO THE CENTRE FOR RESEARCH
AND ADVANCED TRAINING OF TEACHERS IN TECHNICAL EDUCA-
TION (CIPET) AT THE FEDERICO SANTA MARIA TECHNICAL
UNIVERSITY - ANNEXED PROTOCOL

In order to define more precisely the content and scope of CIPET, it shall be
established from the outset that it is an institution whose functions consist in research
on educational technology and in the implementation of plans and programmes for
teacher training and the application of teaching techniques.
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All of these functions can be summarized as follows:

RESEARCH

- Study development plans and make specific determinations as to the scope and
depth they shall accord to technical education;
Calculate production and productivity goals as provided for in the development
plans, giving short-, medium- and long-term estimates of those occupations which
require technical education at various levels;

- Conduct research on curricula and plan curricula for the various levels of tech-
nical education;

- Analyse teaching methods and techniques and adapt them to technical education;
- Investigate the need to establish new short courses for each level of technical

education and design curricula for them;
- Analyse experiments of every kind conducted at technical education centres, sys-

tematizing those which will lead to improvements, in order to introduce and dis-
seminate them;

- Analyse the cost of implementing technical education plans and programmes and
conduct analytical studies of the costs per teaching position and per pupil;

- Study the cost impact of the various working materials used in technical education
and decide upon the adoption of those which are more economical and still meet
the required technological specifications.

IMPLEMENTATION

- Design modular curricula for basic and advanced teacher training in technical
education and develop them both for the training of new teachers and the con-
tinuous retraining of actively employed teachers;

- Co-operate with technical education centres in the experimental application of
curricula and teaching methods;

- Design and produce teaching materials suitable for technical education;
- Prepare specific plans and programmes for technical education, including ques-

tionnaires, curricula, timetables and methodological guidelines for each subject,
each course and each cycle or level of training;

- Define appropriate modular facilities for each workshop and each laboratory;
- Organize and develop technical education seminars, meetings and congresses at

the sub-regional level;
- Disseminate, on a regular basis, advances and innovations in standards, methods

and techniques applicable to technical education.
Having described CIPET, and pursuant to the provisions of article 6 of the

Agreement, and with a view to facilitating the implementation of the Agreement and
to ensuring that it meets the requirements for the conduct of the programme of action
envisaged therein, this annex establishes the technical aspects governing the Agree-
ment.

To that end, emphasis is placed on the following points:

1. Experts
The term "Expert" shall apply to those Spanish technical personnel who, in ad-

dition to a practical skill, possess a range of specific attributes qualifying them to
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pass on their own knowledge to others, thereby contributing to the training and ad-
vanced training of technical personnel in their own field.

Most important among the specific attributes that they must possess are those
relating to the mastery of methodology and teaching, human relations, analysis of
the job and of the trade, and the use or adaptation of teaching methods.

There shall be a special type of expert who has wide-ranging experience in plan-
ning, organizing, conducting and evaluating technical education, and who is thus
qualified to draw up, implement and evaluate both specific and general plans and
programmes, and to advise on any amendments which might be called for as a result
of such evaluation.

Finally, the head of the mission shall be an expert who, having met the condi-
tions laid down in the preceding paragraph, will be responsible for supervising the
missions, co-ordinating the work of all the experts and, in addition, performing the
representational functions assigned to him in the relevant technical co-operation mis-
sion contract.

2. Duties of the experts

The primary functions of all the experts shall be to train their respective counter-
parts.

In addition, the experts generally shall:
- Co-operate in identifying requirements with respect to the training, competence

and advanced training of technical personnel in their respective fields;
- Help to draw up the training programmes, including advanced technical and

teacher-training programmes required for any given case;
- Co-operate in the selection, adaptation and/or preparation of the audio-visual

and other teaching materials to fit any given case;
- Participate in the organization and conduct of training courses for teachers in

their respective fields;
- Participate in the preparation and conduct of technical training courses in their

respective fields taught by their counterparts.

3. Duties of the head of mission

The head of mission shall, in addition, perform the following duties:

(a) Co-ordinate the work of the experts comprising the Spanish technical co-
operation mission;

(b) Prepare the reports of his own mission in accordance with guidelines laid down
by the Institute for Ibero-American Co-operation;

(c) Perform general planning duties for CIPET;
(d) Represent the Institute for Ibero-American Co-operation in contacts with the

Chilean authorities, through the intermediary of the Spanish Embassy;

(e) Organize and supervise the training of the counterparts;
() Decide, with the agreement of the Chilean authorities, on functional adjust-

ments to the programmes for their continuing adaptation to the operational re-
quirements and possibilities at any given time.

4. Specific duties of the experts

In addition to those mentioned in the above paragraphs, the experts shall per-
form the following specific duties:
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1. Head of mission and expert in institutional development
- Advise on the drafting of any kind of legislation necessary for the development of

CIPET;
- Advise on the organization of CIPET and on the drafting of regulations to govern

its operations;
- Advise on the preparation, organization and implementation of CIPET's plans

and programmes;
- Act as general adviser to CIPET.

2. Expert in planning and the training of teachers in technical education
- Co-operate with the head of mission in the general development of CIPET and in

the establishment of guidelines for the training, competence and advanced train-
ing of teachers in technical education;

- Advise on drawing up specific programmes for the basic and advanced training of
teachers;

- Advise on specific research programmes related to the basic and advanced training
of teachers.

3. Expert in educational technology and the production of teaching aids
- Design and produce audio-visual and other teaching materials for the Centre for

Basic and Advanced Training of Technical Teachers;
- Advise in the use and handling of audio-visual teaching materials;
- Co-operate in designing courses on the preparation and use of teaching aids for

teachers in technical education centres;
- Propose methods and procedures relating to the design, production, utilization

and regular maintenance of audio-visual and other teaching materials.

4. Expert in applied psychology and vocational guidance
- Prepare, plan and teach advanced training courses for technical edu'cation coun-

sellors;
- Advise technical education counsellors in the handling of psychometrical and

psychotechnological materials;
- Co-operate in the establishment and operation of the Psychometrics and Psycho-

technology Board of CIPET;
- Co-operate in the selection, design, preparation and/or adaptation of psycho-

metrical and psychotechnological materials;
- Co-operate in the development of programmes in educational psychology.

5. Expert in the methodology of research on training needs
- Advise on the curricula of specific courses in the methodology of research on tech-

nical education offered by CIPET;
- Advise on the structure and development of the research department of CIPET;
- Advise on the specific research programmes undertaken by CIPET.

6. Expert in teacher training in the industrial sector
- Prepare training programmes for teachers in the field of technology applied to the

industrial sector;
- Co-operate in the structuring and organization of CIPET in the field of tech-

nology applied to the industrial sector;
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- Co-operate in the preparation of training programmes for technical teachers in
the various specialized fields in question;

- Co-operate in the initial development of training courses for teachers in his
specialized field.

7. Expert in teacher training in the agricultural and livestock sector
- Prepare training programmes for teachers in the field of technology applied to the

agricultural and livestock sector;
- Co-operate in the structuring of CIPET in the field of technology applied to the

agricultural and livestock sector;
- Co-operate in the preparation of training programmes for technical teachers in

the various specialized fields in question;
- Co-operate in the initial development of training courses for teachers in his

specialized field.

8. Expert in teacher training in the commercial sector (secretarial services and
accountancy)

- Prepare training programmes for teachers in the field of commercial education
(secretarial services and accountancy);

- Co-operate in the organization of CIPET in the field of commercial education;
- Co-operate in the preparation of training programmes for technical teachers in

the various specialized fields in question;
- Co-operate in the initial development of training courses for teachers in his

specialized field.
9. Expert in installations for technical education workshops and laboratories

- Study the architectural plans of the technical education centres and, on that basis,
prepare plans for the division of space and the location of the machinery and
equipment in workshops and laboratories;

- Design the content of the workshops and laboratories for each specialized field
and level of training, aiming for maximum flexibility;

- Design regular maintenance systems for workshop and laboratory installations
and procedures for the organization of storage space.

5. Description of the experts
1. Head of mission and experts in institutional development
Must have advanced technical school diploma with substantial experience in

vocational training and technical education and proven knowledge in the field of
establishing and organizing institutions.

2. Expert in the planning and organization of trainingfor teachers in technical
education

Must have attained a high academic level with substantial experience in
organization, the compilation and analysis of data, and the planning and evaluation
of basic and advanced teacher training.

Level of faculty member of a technical university or the like, is desirable.
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3. Expert in educational technology and the production of teaching aids
Must have attained an intermediate or high academic level with substantial

experience in the planning, design and production of teaching aids and, preferably,
in the adaptation of such aids to teacher-training programmes.

Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.
4. Expert in applied psychology and vocational guidance
Must have attained a high academic level (a bachelor's degree in psychology or

the like) with substantial experience in the development of school counselling pro-
grammes, particularly the development of psychomotor skills. Must also have knowl-
edge of and experience in the use of laboratories and psychometrical and psychotech-
nological equipment.

Level of psychologist at a technical university, or the like, is desirable.
5. Expert in the methodology of research on training needs
Must have attained a high level with substantial experience in the techniques and

development of educational-research programmes in the field of vocational training
and particularly teacher training in the different areas and fields of specialization.

Level of faculty member of a technical university, or the like is desirable.
6. Expert in teacher training in the industrial sector
Must have advanced or, where applicable, intermediate certification with sub-

stantial experience in programmes of industrial instruction at the technical levels,
and particularly in the training of teachers at such levels.

Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.

7. Expert in teacher training in the agricultural and livestock sector
Must have advanced or, in certain cases, intermediate certification with substan-

tial experience in programmes of agricultural and livestock instruction at the tech-
nical levels, and particularly in the training of teachers at such levels.

Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.
8. Expert in teacher training in the commercial sector
Must have advanced or, in certain cases, intermediate certification with substan-

tial experience in commercial education programmes (secretarial services and ac-
countancy) at the technical levels (first and second grade), and particularly in the
training of teachers at such levels.

Level of faculty member of a technical university, or the like, is desirable.
9. Expert in installations for technical education workshops and laboratories
Must have advanced or, in certain cases, intermediate certification in the tech-

nical field with proven experience in connection with vocational-training and
technical-education equipment.

Level of workshop leader at a technical university, or the like, is desirable.
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6. Timetable for the experts

Expert-months

1983 1984 1985

Semester Semester Semester
1 2 1 2 1 2 Total

1. Head of mission and expert in institutional develop-
m ent ........................................

2. Expert in the planning and organization of teacher
training .....................................

3. Expert in the preparation of teaching aids .........
4. Expert in applied psychology and vocational guid-

ance ........................................
5. Expert in the methodology of research on training

needs .......................................
6. Expert in teacher training in the industrial sector ...
7. Expert in teacher training in the agricultural and live-

stock sector ..................................
8. Expert in teacher training in the commercial sector .
9. Expert in installations for technical-education work-

shops and laboratories .........................
TOTAL

12 12 12 36

12 12
- 12

- 24
6 18

- 12 6 18

6 12
- 12

- - 12

- 12 6

- 6
30 90

7. Counterparts
The term "counterparts" shall apply to those persons who act as the counter-

parts of the Spanish experts.
The counterparts shall work closely with the corresponding experts, who shall

convey to them the full extent of their knowledge, in order that, upon the completion
of each expert's mission, the counterparts may assume full and final responsibility
for the continuing implementation of the programmes in their own specialized field.

The Spanish experts shall be sent to Chile not to replace CIPET teachers but to
help them to prepare themselves as fully as possible so that they can discharge their
duties most effectively. For this reason, the counterparts should be designated in ad-
vance of the expert's arrival in order that the maximum benefit may be derived from
their presence.

8. Duties of the counterparts
The counterparts shall perform duties identical to those assigned to the corres-

ponding experts.
Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his

specialized field. As the counterpart gradually assumes the duties pertaining to his
post, the expert shall focus his attention on those areas which have not yet been taken
over by the counterpart.

Ultimately, the counterpart shall assume all the duties pertaining to his post and
shall initiate action; the expert shall then serve solely as an adviser, helping the
counterpart to correct and improve his performance.
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9. Description of the counterparts
This should be identical or as close as possible to that indicated for the Spanish

experts.
10. Convocations

CIPET, in conjunction with the Institute for Ibero-American Co-operation,
shall issue convocations for the purpose of selecting both the fellowship-holders who
are to attend teacher-training courses and those who are to attend seminars.

When applications have been received, the Institute for Ibero-American Co-
operation and CIPET shall decide who shall be convoked.

11. Timetable for the award of fellowships

(A) Fellowships to counterparts
No.

of fellowship-
Year holders

1984 ..................................................... 10
1985 ..................................................... 10

TOTAL 20

(B) Fellowships to instructors
No.

of fellowship-
Year holders

1984 ..................................................... 30
1985 ..................................................... 30

TOTAL 60

(C) Fellowships to attend seminars
No.

offellowship-
Year holders

1983 Sem inar .............................................. 30
1984 Sem inar .............................................. 30

TOTAL 60

This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement on Tech-
nical Co-operation.

DONE at Santiago, Chile, on 27 December 1982, in duplicate, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Spanish Government:
of the Republic of Chile:

[Signed] [Signed]
RENt ROJAS GALDAMES SALVADOR BERMUDEZ DE CASTRO

Y BERNALES
Ambassador Ambassador of Spain to Chile

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLMENTAIRE HISPANO-CHILIEN RELATIF A
UNE ASSISTANCE EN FAVEUR DU CENTRE DE RECHERCHE
ET DE PERFECTIONNEMENT DE L'ENSEIGNEMENT TECH-
NIQUE (CIPET) DE L'UNIVERSITI TECHNIQUE FEDERICO
SANTA MARIA

Le Gouvernement de la R~publique chilienne et le Gouvernement espagnol,
conformdment A l'Accord de base relatif A l'assistance technique du 28 avril 19692, et
ddsireux de prater assistance au Centre de recherche et de perfectionnement de l'en-
seignement technique (ci-apr~s ddnommd <<CIPET>>) de l'Universit6 technique
Federico Santa Maria, sont convenus de conclure le present Accord compldmentaire,
conform~ment aux dispositions ci-aprbs:

Article premier. L'organe chilien charg6 du d~veloppement du CIPET est
l'Universitd technique Federico Santa Maria.

Article 2. Aux termes du present Accord, le Gouvernement espagnol s'en-
gage :
1. A envoyer au Chili une mission de cooperation technique compos~e de neuf

experts, charg~e de conseiller les autorit~s chiliennes en ce qui concerne le
d~veloppement du CIPET;

2. A accorder 20 bourses pour le perfectionnement en Espagne des homologues des
experts espagnols;

3. A accorder 60 bourses (30 en 1983 et 30 en 1984) pour le perfectionnement au
Chili des sp~cialistes de l'enseignement des institutions nationales de formation
technique des pays de la region;

4. A organiser tous les ans un s6minaire de formation A l'enseignement et A la p~da-
gogie techniques. Le sdminaire se tiendra chaque annie dans un pays different.
Dans chaque cas, le Gouvernement espagnol accordera 30 bourses;

5. A fournir de la documentation espagnole aux fins des s~minaires et des cours
spdcialisds de perfectionnement A l'dchelon sous-r~gional.

Article 3. Un des experts espagnols agira comme Chef de mission de coopdra-
tion technique et assurera les fonctions de coordination qui lui seront attributes,
ind~pendamment de ses fonctions d'expert.

Article 4. Les experts espagnols vis~s au paragraphe 1 de Particle 2
travailleront au Chili pendant une p~riode repr~sentant au total 192 mois de services
d'expert, r~partis sur les ann~es 1983, 1984 et 1985.

Article 5. Les frais de voyage et la r~mundration des experts espagnols et les
primes d'assurance contre les accidents et la maladie seront enti~rement pris en
charge par le Gouvernement espagnol.

I Entri en vigueur le 14 avril 1983, datei Alaquelleles Parties s'taient notifid l'accomplissement des proc~dures consti-
tutionnelles requises, conformment A l'arnicle 14.

2 Nations Unies, Recuel des Trait6s, vol. 1158, p. 335.
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Article 6. Les bourses visdes au paragraphe 2 de l'article 2 seront accord6es
pour deux mois et leur montant, en pesetas, sera fix par le Gouvernement espagnol.
Ce montant couvrira les frais d'6tudes, les documents de travail et d'information, les
voyages pr6vus A l'int6rieur de l'Espagne, les primes d'assurance contre les accidents
et la maladie, les voyages de retour des boursiers au Chili et une indemnit6 mensuelle
de 45 000 pesetas, destin6e t couvrir les frais de logement et d'entretien des boursiers.

Les bourses vis6es au paragraphe 3 de l'article 2 seront accord~es comme en
conviendront, pour la partie chilienne, l'Universit6 technique Federico Santa Maria,
le Bureau de planification nationale, la Commission nationale de la recherche scienti-
fique et technique et, pour la partie espagnole, le Minist~re de l'ducation et l'Institut
de coop6ration ib6ro-am6ricaine. Les bourses couvriront les frais d'6tudes, les docu-
ments de travail et d'information, une indemnit6 de logement et d'entretien, les frais
de voyage pr6vus et les transports par avion.

Les bourses li6es aux s6minaires vis~s au paragraphe 4 de I'article 2 seront ac-
cord6es dans les conditions dont les Parties conviendront.

Article 7. Le Protocole annex6 au pr6sent Accord d6finit les qualifications et
les fonctions des experts espagnols et de leurs homologues chiliens et fixe le calendrier
tabli pour assurer le ddroulement normal des activit6s.

Article 8. Le contr6le des activit~s vis6es dans le pr6sent Accord sera exerc6,
pour la partie chilienne, par le Ministare des relations ext~rieures et, pour la partie
espagnole, par le Ministate de 'enseignement et de la science et le Minist~re des
affaires 6trang~res, par l'interm6diaire de la Direction de la coop6ration technique in-
ternationale de l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine.

La coordination des activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord sera assur6e, pour
la partie chilienne, par la Commission nationale de recherche scientifique et techno-
logique et, pour la partie espagnole, par l'Institut de coop6ration ib6ro-am~ricaine.

Article 9. Le Minist~re de l'Nducation et de la science et le Minist~re des
affaires 6trang~res s'acquitteront par l'interm6diaire de r'Institut de coop6ration
ib~ro-am6ricaine des engagements contract6s par le Gouvernement espagnol en vertu
du pr6sent Accord.

Article 10. Les d6penses qu'entrainera l'ex6cution du pr6sent Accord pour le
Gouvernement espagnol seront r~gl6es par imputation sur les crddits inscrits au
budget ordinaire annuel de 'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine.

Article 11. Au terme du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique
chilienne s'engage :
- A fournir les centres et les locaux dans lesquels seront men6es A bien les activit6s

prdvues dans le pr6sent Accord, conform6ment aux exigences du Programme;
- A assujettir les experts au r6gime fix6 A l'article VII de r'Accord de base relatif

l'assistance technique du 28 avril 1969;
- A mettre A la disposition du Programme le personnel et les installations de toute

nature n~cessaires A la bonne marche du CIPET;
- A assurer les voyages aller des homologues vis6s au paragraphe 2 de r'article 2;
- A accorder les facilit6s voulues aux boursiers qui se rendront au CIPET pour

suivre les cours de perfectionnement;
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- A organiser, en collaboration avec l'Institut de cooperation ib~ro-am~ricaine, les
s~minaires vis6s au paragraphe 4 de l'article 2.

Article 12. Le Gouvernement de la R6publique chilienne s'engage
- A disposer du personnel de contrepartie et des homologues devant travailler en

6troite collaboration avec les experts espagnols;
- A fournir aux experts le personnel de soutien n6cessaire, y compris pour les ser-

vices de secr6tariat et de dactylographie;
- A mettre A la disposition de la Mission espagnole un bureau 6quip6 du mobilier et

du materiel voulus;
- A mettre A la disposition de la Mission espagnole, aux fins des d~placements exig6s

par les tAches des experts, les moyens de transport voulus;
- A verser aux experts que leurs fonctions obligent A quitter leur lieu de travail habi-

tuel l'indemnit6 r6glementairement vers6e A leurs homologues.

Article 13. Les obligations d6finies dans les articles qui prkc~dent seront assu-
r6es par l'Universitd technique Federico Santa Maria du Chili, sans prdjudice des tra-
vaux de coordination et de supervision confi~s A d'autres organismes.

Article 14. Le present Accord entrera en vigueur quand les deux Parties
contractantes s'informeront r6ciproquement de l'ach~vement des formalit~s exig6es
par leurs 16gislations respectives.

Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie avec un pr6-
avis de six mois. En ce cas, les activit~s en cours d'ex6cution se poursuivront jusqu'A
leur achbvement, sauf decision contraire et explicite de l'une ou l'autre Partie.

FAIT A Santiago (Chili), le 27 d6cembre 1982, en deux exemplaires, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Chili: espagnol :

L'Ambassadeur, L'Ambassadeur d'Espagne
Ministre des relations ext6rieures, au Chili,

[Signed] [Signed]

RENt ROJAS GALDAMES SALVADOR BERMODEZ DE CASTRO
Y BERNALES

ACCORD COMPLMENTAIRE HISPANO-CHILIEN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE EN FAVEUR DU CENTRE DE RECHERCHE ET DE PERFEC-
TIONNEMENT DE L'ENSEIGNEMENT TECHNIQUE (CIPET) DE L'UNI-
VERSITI TECHNIQUE FEDERICO SANTA MARIA - PROTOCOLE
ANNEXE

A titre liminaire, et avant de pr6ciser les fonctions et les comp6tences du CIPET,
il convient d'indiquer qu'il s'agit d'une institution charg6e de diverses fonctions dans
le domaine de la recherche p6dagogique, ainsi que de l'ex6cution des plans et pro-
grammes de formation A l'enseignement et d'application des techniques dducatives.
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Toutes ces fonctions peuvent se r~sumer de la manire suivante

FONCTION RECHERCHE

- Etudier les plans de d6veloppement, en determinant pr6cis6ment l'ampleur et les
capacitds qui y sont r~serv6es A l'enseignement technique;

- Proc~der au calcul des objectifs de production et de productivit6 fix6s dans les
plans de d6veloppement et faire des projections A court, A moyen et 6 long terme
dans les domaines professionnels oii l'enseignement technique, A ses diff~rents
degr6s, se r6v~le n6cessaire;

- Proc6der A des recherches sur le contenu 6ducatif, en structurant ce contenu selon
les diff~rents niveaux de l'enseignement technique;

- Analyser les m~thodes et les techniques p6dagogiques en les adaptant A l'enseigne-
ment technique;

- Examiner la n6cessit6 d'instaurer des programmes d'enseignement court A partir
des divers niveaux de l'enseignement technique, et en fixer le d6roulement;

- Analyser les exp6riences de toute nature entreprises par les centres d'enseignement
technique et syst6matiser celles qui, d'une mani~re ou d'une autre, vont dans le
sens de l'am6lioration du syst~me, aux fins de les institutionnaliser et de leur don-
ner une port6e g~n6rale;

- Analyser les budgets d'ex6cution des plans et des programmes de l'enseignement
technique et proc6der A I'tude des coots par poste d'enseignant et par 61ve;

- Etudier les incidences financi~res des divers mat6riels didactiques utilis6s dans l'en-
seignement technique et proposer l'adoption de ceux qui pr~sentent les qualit6s
techniques voulues tout en 6tant les plus 6conomiques.

FONCTION EXECUTION

- Concevoir des programmes modulaires de formation et de perfectionnement des
professeurs de l'enseignement technique; mettre au point ces programmes pour la
formation des nouveaux professeurs et pour le recyclage permanent des profes-
seurs en service;

- Collaborer avec les centres d'enseignement technique Al l'application exp6rimen-
tale des contenus dducatifs et des m~thodes p6dagogiques;

- Concevoir et mettre au point le mat6riel didactique destin6 soutenir l'enseigne-
ment technique;

- Elaborer des plans et des programmes pr6cis d'enseignement technique, notam-
ment questionnaires, programmes, horaires et normes m6thodologiques, par ma-
ti~re, par cours et par cycle ou niveau d'enseignement;

- D6finir les installations modulaires exig6es par chaque atelier ou laboratoire;
- Organiser et diriger s6minaires, r6unions et colloques au niveau sous-r6gional,

dans le domaine de l'enseignement technique;
- Diffuser, de manire A les implanter d6finitivement, les progr~s et les innovations

qui, dans le domaine des normes, des m6thodes et des techniques, int6ressent l'en-
seignement technique.

Les fonctions du CIPET 6tant ainsi pr6cis6es et conform6ment aux dispositions
de l'article 6 de l'Accord, le pr6sent Protocole annexe expose, aux fins de l'application
du dispositif de l'Accord et de l'adaptation aux exigences du d6veloppement du pro-
gramme d'activit6s qui y est fix6, les aspects techniques qui ont en l'occurrence une
importance d~terminante.
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A cette fin, il convient de mettre en relief les considerations suivantes

1. Experts
Sont d~nomm~s experts les techniciens espagnols qui, outre le fait de maitriser

une technique concrete, disposent d'une s6rie de comp6tences sp6cialis~es qui leur
permettent de transmettre aux autres leurs connaissances propres, contribuant ainsi A
la formation et au perfectionnement des techniciens de leur propre sp6cialit6.

Parmi les comp6tences sp6cialis6es qu'ils doivent r6unir, il faut distinguer celles
ayant trait aux domaines de la m~thodologie et de la p6dagogie; des relations hu-
maines; de l'analyse du poste professionnel et de la fonction; et de l'61aboration et de
l'adaptation des moyens p6dagogiques.

Un type particulier d'expert est celui qui possde une exp6rience approfondie de
la planification, de l'organisation, du d6veloppement et de l'6valuation de 'enseigne-
ment technique et qui, en tant que tel, est habilit6 A concevoir des plans et des pro-
grammes, qu'ils soient sp6cifiques ou g6ndriques, ainsi qu'A mettre au point ces plans
et programmes et A les 6valuer, en conseillant les modifications et les adaptations
jug~es n6cessaires sur la base de ces 6valuations.

Enfin est d6nomm6 Chef de mission de cooperation technique un expert qui,
tout en r6unissant les conditions 6nonc~es au paragraphe pr6c6dent, est charg6 de
diriger les missions, de coordonner les travaux de tous les experts et d'exercer, en
outre, les fonctions de repr6sentation qui lui seront assign6es dans la lettre de mission
de coop6ration technique correspondante.

2. Fonctions des experts
Tous les experts auront pour fonction principale la formation de leurs homo-

logues respectifs.
En outre, les experts exerceront, de faion g6n~rale, les fonctions suivantes

- Coop6rer A l'analyse des besoins de formation, d'adaptation et de perfectionne-
ment des techniciens de leur propre sp~cialit6;

- Contribuer A l'61aboration des programmes de formation et de perfectionnement
technique et p6dagogique adapt6s A chaque cas;

- Coop~rer A la s6lection, l'adaptation et/ou r'61aboration de materiel p~dagogique
et audiovisuel propre A chaque cas;

- Participer A l'organisation et A la mise au point des cours de formation des profes-
seurs de leur propre sp6cialitd;

- Participer A la mise au point des cours de formation de techniciens de leur propre
spdcialit6 qui seront assurds par le personnel de contrepartie.

3. Fonctions du Chef de mission
Au Chef de mission incombent en outre les fonctions suivantes

a) Coordonner les travaux des experts de la Mission espagnole de coop6ration tech-
nique;

b) R6diger les rapports de Mission, conform6ment aux normes indiqu6es par I'In-
stitut de coop6ration ib~ro-am~ricaine;

c) Assurer les fonctions de planification g6n6rale du CIPET;
d) Repr6senter l'Institut de cooperation ib6ro-am~ricaine devant les autorit6s

chiliennes, par l'intermddiaire de l'Ambassade d'Espagne;

Vol. 1323, 1-22043



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 29

e) Organiser et diriger la formation des homologues chiliens et du personnel de
contrepartie;

f) Proposer aux autorit6s chiliennes les am6nagements fonctionnels des programmes
exig~s par leur adaptation continue aux n6cessit6s et aux possibilit~s op6ration-
nelles de chaque p6riode.

4. Fonctions particulires des experts

Outre les fonctions expos~es aux articles pr6c6dents, les experts seront charg6s
des fonctions particulires suivantes :

1. Chef de mission et expert du ddveloppement des institutions
- Agir en qualit6 de conseiller pour l'61aboration de toute 16gislation qui serait n6ces-

saire au d6veloppement du CIPET;
- Agir en qualit6 de conseiller en matire d'organisation du CIPET et c'61aboration

des r~glements fonctionnels de ce dernier;
- Agir en qualit6 de conseiller pour l'61aboration, l'organisation et la r6alisation des

plans et des programmes du CIPET;
- Agir en qualit6 de conseiller g~n~ral aupr~s du CIPET.

2. Expert de la planification et de la formation des professeurs de I'enseigne-
ment technique

- Seconder le Chef de mission en ce qui concerne le d6veloppement gdn6ral du
CIPET et la mise en place des grandes lignes de la formation et du perfectionne-
ment des professeurs de l'enseignement technique;

- Agir en qualit6 de conseiller en mati~re de conception des programmes sp6cifiques
de formation et de perfectionnement du corps enseignant;

- Agir en qualit6 de conseiller en mati~re de recherches sur la formation et le perfec-
tionnement du corps enseignant.

3. Expert en technologie educative et en production de materiels pddago-
giques

- Participer t la conception et A la production de materiel p~dagogique et audio-
visuel pour le Centre de formation et de perfectionnement des professeurs de l'en-
seignement technique;

- Conseiller l'utilisation et le maniement du mat6riel p6dagogique et audiovisuel;
- Coopdrer h la conception de cours de technologie 6ducative a l'intention des pro-

fesseurs des 6tablissements d'enseignement technique;
- Proposer des m6thodes et des procedures pour la conception, la production et l'en-

tretien permanent du mat6riel p6dagogique et audiovisuel.

4. Expert en psychologie appliqu~e et orientation professionnelle
- Concevoir, programmer et r6aliser des cours de perfectionnement dans le domaine

de l'orientation de l'enseignement technique;
- Conseiller les orienteurs de l'enseignement technique pour l'utilisation du mat6riel

de psychom6trie et de psychotechnique;
- Coop6rer a la mise en place et au fonctionnement du cabinet de psychom~trie et de

psychotechnique du CIPET;
- Coop6rer a la s6lection, A la conception, a l'61aboration et/ou a l'adaptation du

mat6riel de psychom~trie et de psychotechnique;
- Coop6rer a la mise au point de programmes de psychologie de l'apprentissage.
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5. Expert en methodes d'itude des besoins deformation
- Fournir des conseils pour la mise au point de programmes de cours sur les

mfthodes d'enquete dans le domaine de r'ducation technique, A l'intention du
CIPET;

- Fournir des conseils en vue de la structuration et du d~veloppement du d6parte-
ment d'enqu~te du CIPET;

- Fournir des conseils sur des programmes sp~cifiques d'enqute entrepris par le
CIPET.

6. Expert en matibre deformation de professeurs dans le secteur industriel
- Programmer la formation des professeurs dans le domaine des techniques indus-

trielles;
- Coop~rer A la structuration et A l'organisation du CIPET dans le domaine des

techniques industrielles;
- Coop~rer A l'61aboration des programmes de formation des professeurs de l'ensei-

gnement technique dans les diverses sp~cialit~s existant dans ce domaine;
- Coop~rer aux phases initiales des cours de formation des professeurs de sa

specialitd.

7. Expert en matibre deformation deprofesseurs dans le domaine de l'agricul-
ture et de l'6levage

- Programmer la formation des professeurs dans le domaine des techniques de 'agri-
culture et de l'levage;

- Coop~rer A la structuration du CIPET dans le domaine des techniques de l'agricul-
ture et de l'61evage;

- Coop~rer A l'laboration des programmes de formation des professeurs de l'ensei-
gnement technique dans les diverses spdcialit~s existant dans ce domaine;

- Coopdrer aux phases initiales des cours de formation des professeurs de sa
spdcialit6.

8. Expert en matibre deformation deprofesseurs dans le domaine commercial
(secritariat et comptabiliti)

- Programmer la formation des professeurs dans le domaine de l'enseignement (se-
crdtariat et comptabilit6);

- Coop~rer l'organisation du CIPET dans le domaine de l'enseignement commer-
cial;

- Coop~rer A l'6laboration des programmes de formation des professeurs de l'ensei-
gnement technique dans les diverses sp~cialitds qui existent dans ce domaine;

- Coop~rer aux phases initiales des cours de formation des professeurs de sa
spdcialit6.

9. Expert en installation d'ateliers et de laboratoires d'enseignement technique
- Etudier l'architecture des centres d'enseignement technique et mettre au point les

plans d'occupation des locaux et d'implantation des machines et du materiel des
ateliers et des laboratoires;

- Concevoir l'organisation des ateliers et des laboratoires de chaque sp~cialit6 et de
chaque niveau de formation, en cherchant la plus grande adaptabilit6 possible;

- Mettre au point les moyens d'entretien permanent des installations des ateliers et
des laboratoires et les procedures d'exploitation des magasins.
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5. Qualifications des experts
1. Chef de mission et expert du diveloppement des institutions
Dipl~me de 'enseignement sup6rieur technique; vaste exp6rience de la forma-

tion professionnelle et de renseignement technique; connaissance dprouvde de la
creation et de l'organisation d'institutions.

2. Expert de la planification et de la formation des professeurs de renseigne-
ment technique

Dipl6me universitaire sup6rieur; vaste exp6rience de l'organisation, du rassem-
blement et de l'analyse des donn6es, de la planification et de 'valuation de la forma-
tion et du perfectionnement des professeurs.

Niveau de professeur d'universit6 (ou niveau 6quivalent) souhaitable.
3. Expert en technologie iducative et en production de matdrielspedagogiques
Diplfme universitaire sup~rieur ou interm6diaire; large exp6rience de la planifi-

cation, de la conception et de la production de mat(riels p~dagogiques et, de pr6f6-
rence, de l'adaptation de ces mat6riels aux programmes de formation de professeurs.

Niveau de professeur d'universit6 (ou niveau 6quivalent) souhaitable.
4. Expert en psychologie appliqude et en orientation professionnelle
Dipl~me universitaire sup6rieur (License de psychologie ou dipl~me 6quivalent);

vaste exp6rience du d6veloppement des programmes d'orientation scolaire et en par-
ticulier du ddveloppement des capacit6s psychomotrices; connaissances et exp6rience
dans le domaine de l'utilisation de laboratoires et de mat6riel de psychomdtrie et de
psychotechnique.

Niveau de psychologue d'universit6 technique (ou niveau 6quivalent) sou-
haitable.

5. Expert en mdthodes d'dtude des besoins deformation
Dipl~me universitaire sup6rieur; large exp6rience des techniques et du d6velop-

pement de programmes d'enqutes 6ducatives, dans les domaines de l'ducation tech-
nique professionnelle, et, en particulier, dans celui de la formation de professeurs
dans les diff6rents secteurs et sp~cialit6s.

Niveau de professeur d'universit6 technique (ou niveau 6quivalent).
6. Expert en matibre deformation de professeurs dans le secteur industriel
Dipl6me universitaire interm6diaire ou sup6rieur; large exp6rience des pro-

grammes d'enseignement industriel de niveaux technico-professionnels et, en parti-
culier, de la formation des professeurs chargds de cet enseignement.

Niveau de professeur d'universit6 technique (ou niveau 6quivalent).
7. Expert en matire deformation deprofesseurs dans le domaine de l'agricul-

ture et de l'dlevage
Dipl6me universitaire interm6diaire ou supdrieur; vaste exp6rience de l'enseigne-

ment agricole de niveaux technico-professionnels, et, en particulier, de la formation
des professeurs charg6s de cet enseignement.

Niveau de professeur d'universit6 technique (ou niveau 6quivalent).
8. Expert en matire deformation deprofesseurs dans le domaine commercial
Dipl~me universitaire interm6diaire ou sup6rieur; vaste exp6rience de l'enseigne-

ment commercial (secrdtariat et comptabilit6) de niveaux technico-professionnels
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(premier et second cycles) et, en particulier, de la formation des professeurs charges
de cet enseignement.

Niveau de professeur d'universit6 technique (ou niveau 6quivalent).

9. Expert en installation d'ateliers et de laboratoires d'enseignement technique
Dipl6me universitaire interm6diaire ou sup6rieur de caract~re technique;

experience attest6e de l'enseignement technique et du mat~riel destind A la formation
professionnelle.

Niveau de chef d'atelier d'universit6 technique (ou niveau 6quivalent).

6. Calendrier des activitis des experts

Mois de service
d'expert

1983 1984 1985

Semestre Semestre Semestre
j
er

2e j
er

2
e

j
er

2e Total

1. Chef de mission, expert du ddveloppement des insti-
tutions ......................................

2. Expert de la planification et de la formation des pro-
fesseurs de l'enseignement technique .............

3. Expert en moyens didactiques ..................
4. Expert en psychologie appliqu6e et orientation pro-

fessionnelle ..................................
5. Expert en m~thodes d'6tude des besoins de forma-

tio n ........................................
6. Expert en matire de formation de professeurs dans

le secteur industriel ............................
7. Expert en matire de formation de professeurs dans

le domaine de l'agriculture et de l'61evage .........
8. Expert en mati~re de formation de professeurs dans

le domaine commercial ........................
9. Expert en installation d'ateliers et de laboratoires

d'enseignement technique ......................
TOTAUX

12 12 12 36

- 24
6 18

- 12 6 18

6 12 6 24

- 12 12 24

- - 12 12

- 12 6 18

- 6
30 90

7. Personnel de contrepartie (homologues)
Sont ddnomm6s homologues les personnes qui op~rent en

experts espagnols.
contrepartie des

Les homologues travailleront en 6troite collaboration avec leurs experts respec-
tifs, lesquels devront communiquer toutes leurs connaissances afin que, une fois ac-
complie la mission de chaque expert, leurs homologues assument l'entire respon-
sabilit6 de leur propre sp6cialit6.

Les experts espagnols ne seront pas envoy6s au Chili pour remplacer les profes-
seurs du CIPET, mais pour les aider h se mettre dans les conditions optimales pour
s'acquitter au mieux de leurs fonctions. I1 est donc n6cessaire qu' l'arriv6e des experts,
leurs homologues respectifs aient d~jA W d6sign~s afin de tirer profit au maximum
de leur presence.
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8. Fonctions du personnel de contrepartie
Les homologues seront charg6s de fonction identiques A celles assign6es aux

experts respectifs.
Dans un premier temps, l'expert ddlimitera les domaines d'action dans sa propre

spdcialit6 et formera ses homologues. A mesure que les homologues se verront
charges des fonctions qui correspondent A leur travail, l'expert concentrera son atten-
tion sur les aspects qui n'ont pas encore 6 suffisamment assimil6s par les homo-
logues.

Dans une derni~re 6tape, les homologues seront chargds de toutes les fonctions
inhdrentes A leur poste et prendront des initiatives, l'expert n'intervenant qu'en tant
que conseiller qui aidera l'homologue corriger et perfectionner ses propres fonc-
tions.

9. Qualifications du personnel de contrepartie

Les homologues auront des qualifications identiques (ou tr~s semblables) A celles
des experts espagnols.

10. S6lection des candidatures

En collaboration avec l'Institut de cooperation ib6ro-am~ricaine, le CIPET 6la-
borera les propositions voulues tant pour le choix des boursiers qui doivent suivre les
cours de formation que pour la s61ection de ceux qui assisteront aux s6minaires.

Une fois reques les candidatures, l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine et le
CIPET proc~deront h la slection des boursiers.

11. Calendrier des bourses

A) Bourses accord~es aux homologues chiliens
Nombre

A nnde de boursiers

1984 ....................................................... 10
1985 ........................................................ 10

TOTAL 20

B) Bourses accorddes aux instructeurs
Nombre

Annde de boursiers

1984 ....................................................... 30
1985 ....................................................... 30

TOTAL 60

C) Bourses accordges aux fins des s~minaires
Nombre

Annge de boursiers

S~m inaire de 1983 ........................................... .30
S6m inaire de 1984 ........................................... 30

TOTAL 60

Le present Protocole entrera en vigueur a la m~me date que l'Accord de coopera-
tion technique.
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FAITh Santiago (Chili) le 27 d6cembre 1982, en deux exemplaires, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Chili: Espagnol:

L'Ambassadeur, L'Ambassadeur d'Espagne
Ministre des relations ext6rieures, au Chili,

[Sign6l [Signf]

RENt ROJAS GALDAMES SALVADOR BERM.UDEZ DE CASTRO
Y BERNALES

Vol. 1323,1-22043



No. 22044

SPAIN
and

VENEZUELA

Supplementary Agreement on scientific co-operation. Signed
at Caracas on 21 January 1983

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 8 July 1983.

ESPAGNE
et

VENEZUELA

Accord complementaire de cooperation scientifique. Signe h
Caracas le 21 janvier 1983

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par l'Espagne le 8 juillet 1983.

Vol. 1323,1-22044



36 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION CIENTIFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela, en aplica-
ci6n de lo previsto en el Convenio Bisico de Cooperaci6n T~cnica, suscrito el 10 de
Agosto de 1973;

Deseando fortalecer los tradicionales lazos de amistad y cooperaci6n entre los
dos paises;

Conscientes de la importancia del fortalecimiento de la capacidad cientifica para
el logro del desarrollo econ6mico y social; y

Reconociendo que una cooperaci6n cientifica efectiva, realizida en condiciones
de igualdad, puede ejercer una importante contribuci6n en el desarrollo de los recur-
sos humanos de ambos paises;

Han decidido suscribir el presente Acuerdo Complementario de Cooperaci6n
Cientifica; sujeto a las siguientes estipulaciones:

A rticulo L Las Partes Contratantes promoverdn la cooperaci6n cientifica con
fines pacificos entre aquellas instituciones y personas que desarrollardn programas y
proyectos de Cooperaci6n en las dreas y sectores previstos en este Acuerdo y que sean
aprobados por el Comit6 Conjunto Consultivo y de Revisi6n establecido en el Ar-
ticulo IX.

Articulo II. La Cooperaci6n que se realice en virtud de este Acuerdo puede
consistir en:
1. La realizaci6n conjunta de proyectos de investigaci6n cientifica en las dreas que

se determinan en el Articulo III y sobre temas especificos.
2. El intercambio de personal cientifico, t~cnico y de expertos.
3. La realizaci6n conjunta de seminarios, reuniones y cursos.
4. El intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica.
5. Cualquier otra forma de cooperaci6n que las partes estimen conveniente.

Articulo 1I1. La cooperaci6n cientifica prevista en el presente Acuerdo se
realizard en las dreas o sectores siguientes:
1. Investigaci6n bdsica o fundamental en quimica, fisica, matemdtica, biologia,

astronomia, ciencias sociales y juridicas, y todas aquellas que de comain acuerdo
se considere conveniente incluir.

2. Investigaci6n aplicada en las dreas de la salud, la agricultura, la oceanografia, la
energia, las ingenierias y todas aquellas que de comtin acuerdo se considere con-
veniente incluir.

Articulo IV. Para el logro de los objetivos establecidos en este Acuerdo, las
Partes estimularin y facilitarin la relaci6n y la cooperaci6n entre organismos esta-
tales, universidades, institutos, centros de investigaci6n, y otras entidades piblicas o
privadas de cada pais.
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Artculo V. 1. En la realizaci6n conjunta de proyectos, cada parte finan-
ciari las actividades de investigaci6n que se realice en su territorio y los gastos de
transporte de sus nacionales al otro pais. Los gastos de permanencia serdn fijados de
comfin acuerdo.

2. En el intercambio de personal, el pais que invita al cientifico o experto pa-
gard los gastos de transporte y la remuneraci6n total o parcial, de acuerdo a lo conve-
nido en cada caso.

3. En el intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica el pais que la solicite
sufragard los gastos que ocasione, salvo que expresamente sea convenido de otro
modo.

Articulo VI. Todos los resultados que se deriven de los proyectos conjuntos
de investigaci6n amparados por el presente Acuerdo pertenecern en igualdad de
condiciones a ambas Partes. Si dichos resultados fueran objeto de patente, deberdn
suscribirse acuerdos especificos en cada caso, conforme a la legislaci6n interna de
cada pais.

Articulo VII. Las Partes Contratantes convienen que la informaci6n cienti-
fica y t6cnica que se produzca de la cooperaci6n efectuada en virtud de este Acuerdo,
no sujeta al principio de confidencialidad dada su significaci6n industrial o comer-
cial, podr, ponerse a la disposici6n de la comunidad cientifica mundial.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes, de comidn acuerdo, pueden invitar a
cientificos, t6cnicos, expertos y entidades de terceros paises y organizaciones interna-
cionales a participar en los proyectos y programas que se realicen de conformidad
con este Acuerdo.

Articulo IX. A fin de garantizar el efectivo desarrollo del presente Acuerdo,
en el marco de la Comisi6n Mixta Hispano-Venezolana, se crea un Comit6 Conjunto
Consultivo y de Revisi6n, que estarA formado por parte del Gobierno de la ReptIblica
de Venezuela, por el Ministro de Estado para la Ciencia y la Tecnologia y el Consejo
Nacional de Investigaciones Cientificas y Tecnol6gicas (CONICIT), y por parte del
Estado Espafiol, por el Ministerio de Educaci6n y Ciencia, asistido por la Comisi6n
Asesora de Investigaci6n Cientifica y T6cnica.

Articulo X. El Comit6 Conjunto Consultivo y de Revisi6n tendrd las si-
guientes funciones:
1. Controlar la aplicaci6n del presente Acuerdo y velar por el desarrollo y ejecu-

ci6n de la cooperaci6n acordada.
2. Proponer, considerar, recomendar y aprobar los programas y proyectos de co-

operaci6n, asigndndoles un orden de prioridad.
3. Evaluar los resultados de los programas y proyectos y, en general, de la coopera-

ci6n.

Articulo XI. Los convenios y acuerdos vigentes entre instituciones cientificas
y acad~micas de ambas Partes Contratantes, que se relacionen con la cooperaci6n en
las dreas de la ciencia y la t6cnica, no se verin afectados por este Acuerdo. Sin em-
bargo, aquellos se podrdn incorporar dentro del marco de este Acuerdo, segtin se
convenga entre las Partes Contratantes.
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Articulo XII. Todo lo no previsto en el presente Acuerdo se regird por las dis-
posiciones del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica del que es Complementario.

Articulo XIII. Todas las dudas o diferencias que puedan surgir entre las
Partes Contratantes en la interpretaci6n o ejecuci6n de este Acuerdo, deberin ser
resultas por via diplomdtica.

Articulo XIV. La terminaci6n de este Acuerdo no afectard el desarrollo de los
programas y proyectos de ejecuci6n.

Articulo XV. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que am-
bas partes se notifiquen haber cumplido con las formalidades legales previstas para
tal fin en su ordenamiento juridico interno.

2. La vigencia y denuncia del presente Acuerdo se regirdn por las normas del
Articulo XII del Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica.

HECHO en Caracas el dia veintiuno del mes de enero de mil novecientos ochenta
y tres, en dos ejemplares originales, en idioma espafiol, siendo ambos textos igual-
mente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Repfiblica de Venezuela:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]

Jost ANTONIO ACEBAL Y MONFORT Jost ALBERTO ZAMBRANO VELASCO
Embajador Extraordinario - Ministro de Relaciones Exteriores

y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Venezuela, in
implementation of the provisions of the Basic Agreement on Technical Co-
operation, signed on 10 August 1973;2

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship and co-operation be-
tween their two countries;

Aware of the importance of strengthening their scientific capability for their suc-
cessful economic and social development; and

Recognizing that genuine scientific co-operation, carried out on the basis of
equality, can make an important contribution to the development of both countries'
human resources;

Have decided to sign this Supplementary Agreement on Scientific Co-operation,
subject to the following stipulations:

Article I. The Contracting Parties shall promote scientific co-operation for
peaceful purposes between the institutions and persons responsible for the develop-
ment of co-operation programmes and projects which come within the areas and sec-
tors provided for in this Agreement and which are approved by the joint Consultative
and Review Committee established in article IX.

Article II. The co-operation carried out under this Agreement may include:
1. The joint execution of scientific research projects in the areas set forth in ar-

ticle III and on specific topics;
2. The exchange of scientific, technical and expert personnel;
3. The joint holding of seminars, meetings and courses;
4. The exchange of scientific and technical information;
5. Any other form of co-operation which the Parties may deem appropriate.

Article III. The scientific co-operation provided for in this Agreement shall
take place in the following areas or sectors:
1. Basic or fundamental research in chemistry, physics, mathematics, biology,

astronomy, social and legal sciences, and all other areas which the Parties, by
mutual agreement, shall deem it appropriate to include;

2. Applied research in the areas of health, agriculture, oceanography, energy, en-
gineering and all other areas which the Parties, by mutual agreement, shall deem
it appropriate to include.

Came into force on 18 February 1983, the date on which the Parties had notified each other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article XV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 339.
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Article IV. To achieve the goals established in this Agreement, the Parties
shall promote and encourage relations and co-operation between State agencies,
universities, institutes, research centres and other public or private entities of each
country.

Article V. 1. In the joint execution of projects, each Party shall finance the
research activities which take place in its territory and shall meet the expenses of its
nationals for travel to the other country. Living expenses shall be established by
mutual agreement.

2. In the exchange of personnel, the country which invites the scientist or
expert shall meet his travel expenses and shall pay his total or partial remuneration,
as agreed in each case.

3. In the exchange of scientific and technical information, the country which
requests it shall bear the resulting costs, unless there is an express agreement other-
wise.

Article VI. All results of the joint research projects provided for in this Agree-
ment shall belong equally to both Parties. If the results are covered by a patent,
specific agreements shall be signed in each case, in accordance with each country's
domestic legislation.

Article VIL The Contracting Parties agree that the scientific and technical in-
formation resulting from the co-operation carried out under this Agreement may be
made available to the world scientific community, provided its industrial or commer-
cial importance does not subject it to the principle of confidentiality.

Article VIII. The Contracting Parties, by mutual agreement, may invite scien-
tists, technicians, experts and entities of third countries and international organiza-
tions to take part in the projects and programmes executed under this Agreement.

Article IX. To ensure the implementation of this Agreement, a Joint Con-
sultative and Review Committee shall be established within the framework of the
Spanish-Venezuelan Joint Commission. The Government of the Republic of
Venezuela shall be represented on the Committee by the Minister of State for Science
and Technology and the National Council on Scientific and Technological Research
(CONICIT), and the Spanish State shall be represented by the Ministry for Educa-
tion and Science, assisted by the Advisory Commission on Scientific and Technical
Research.

Article X. The Joint Consultative and Review Committee shall have the fol-
lowing duties:
1. To supervise the implementation of this Agreement and to monitor the develop-

ment and execution of the agreed co-operation;
2. To propose, consider, recommend and approve the co-operation programmes

and projects, assigning them an order of priority;
3. To evaluate the results of the programmes and projects and of the co-operation

in general.

Article XL Agreements involving scientific and technical co-operation which
are currently in force between scientific and academic institutions of both Contract-
ing Parties shall not be affected by this Agreement. They may, however, be incor-
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porated within the framework of this Agreement, subject to agreement between the
Contracting Parties.

Article XIL Any matter not covered by the provisions of this Supplementary
Agreement shall be governed by the provisions of the Basic Agreement on Technical
Co-operation which it supplements.

Article XIII. Any uncertainties or differences which may arise between the
Contracting Parties as to the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved through the diplomatic channel.

Article XIV. Termination of this Agreement shall not affect the development
of ongoing programmes and projects.

Article XV. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which
both Parties shall have notified each other of the completion of the legal procedures
required by their respective domestic legislation.

2. The period of validity and procedure for denunciation of this Agreement
shall be governed by the provisions of article XII of the Basic Agreement on Tech-
nical Co-operation.

DONE at Caracas on 21 January 1983, in the Spanish language, in two original
copies, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]
Jost ANTONIO ACEBAL Y MONFORT JosE ALBERTO ZAMBRANO VELASCO

Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs
and Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R~publique du Venezuela,
conform~ment aux dispositions de l'Accord de base relatif A la cooperation tech-
nique, sign6 le 10 aofit 19732;

Soucieux de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 et de cooperation qui unis-
sent les deux pays;

Conscients qu'il est essentiel de renforcer le potentiel scientifique pour assurer le
d~veloppement 6conomique et social, et

Reconnaissant que par une coop6ration scientifique effective, r6alis6e dans des
conditions d'dgalit6, l'on peut grandement contribuer A la mise en valeur des res-
sources humaines des deux pays;

Ont d6cid6 de signer le pr6sent Accord compl6mentaire de coop6ration scienti-
fique, dans les conditions suivantes :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration scienti-
fique A des fins pacifiques entre les institutions et les particuliers qui appliqueront des
programmes et des projets de coop6ration dans les domaines et secteurs visls par le
pr6sent Accord et approuv6s par le Comit6 commun de consultation et de r6vision
pr6vu par l'article IX.

Article II. La cooperation vis~e par le present Accord pourra revtir les
formes suivantes :
1. L'ex6cution commune de projets de recherche scientifique dans les domaines

pr6cis6s h l'article III et sur des sujets d6termin6s;
2. L'6change de personnel scientifique et technique et d'experts;
3. L'organisation en commun de s6minaires, de r6unions et de cours;
4. L'6change d'informations scientifiques et techniques;
5. Toute autre forme de coop6ration que les Parties jugeront appropri6e.

Article IlL La cooperation scientifique vis6e par le present Accord portera sur
les domaines et secteurs suivants :
1. Recherche de base ou fondamentale en chimie, physique, math~matiques, biolo-

gie, astronomie, sciences sociales et juridiques et tout autre domaine jug6 appro-
pri6 d'un commun accord;

2. Recherche appliqu6e dans les domaines de la sant6, de l'agriculture, de l'oc6ano-
graphie, de l'6nergie, de l'ing6nierie et dans tout autre domaine jugs approprie
d'un commun accord.

Entre en vigueur le 18 f~vrier 1983, date A laquefle les Parties s'dtaient notifie l'accomplissement des procedures
constitutionnelles requises, conformement au paragraphe I de l'article XV.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1006, p. 339.
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Article IV. Pour atteindre les objectifs d~finis dans le present Accord, les Par-
ties favoriseront et faciliteront les relations et la coop6ration entre les organismes
d'Etat, les universit6s, les instituts, les centres de recherche et les autres institutions
publiques ou priv6es de chaque pays.

Article V. 1. Pour l'ex6cution commune des projets, chaque Partie
financera les activit~s de recherche qui seront men6es sur son territoire et le transport
de ses ressortissants vers I'autre pays. Les frais de s6jour seront fix6s d'un commun
accord.

2. Pour les 6changes de personnel, le pays qui invite un scientifique ou un
expert prendra A sa charge les frais de transport et la r~mun6ration de l'int6ress6, en
tout ou en partie, selon qu'il en aura 6 convenu dans chaque cas.

3. Pour les 6changes d'informations scientifiques et techniques, le pays qui les
demande prendra A sa charge les d6penses s'y rapportant, A moins que les Parties
contractantes n'en d6cident autrement.

Article VI. Toutes les d6couvertes qui r6sulteront des projets de recherche
communs vis6s par le present Accord appartiendront, A 6galit6, aux deux Parties. Si
ces d6couvertes font l'objet de brevets, les deux Parties devront signer des accords
particuliers dans chaque cas, conform6ment au droit interne de chaque pays.

Article VII. Les Parties contractantes conviennent que les informations scien-
tifiques et techniques obtenues grace A la cooperation prdvue par le present Accord, si
elles n'ont pas un caractre confidentiel en raison de leur importance industrielle ou
commerciale, pourront etre mises A la disposition de la communaut6 scientifique
mondiale.

Article VIII. Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, inviter
des scientifiques, des techniciens, des experts et des organismes de pays tiers et des or-
ganisations internationales A participer aux projets et programmes ex6cut6s, confor-
m~ment au present Accord.

Article IX. Afin d'assurer l'application effective du present Accord, un
Comit6 commun de consultation et de revision sera constitu6 dans le cadre de la
Commission mixte hispano-v6ndzudlienne; le Comit6 sera compos6, d'une part, de
repr6sentants du Ministre d'Etat pour la science et la technique et du Conseil national
de la recherche scientifique et technique (CONICIT) du Gouvernement de la R6pu-
blique du Venezuela et, d'autre part, de repr6sentants du Minist~re de rNducation et
de la science et de la Commission consultative d'6tudes scientifiques et techniques du
Gouvernement espagnol.

Article X. Le Comit6 commun de consultation et de r6vision sera charg6 des
fonctions suivantes :
1. Suivre l'application du pr6sent Accord et veiller ce que la coop6ration pr6vue

soit effectivement assur~e;
2. Proposer, examiner, recommander et approuver les programmes et projets de

cooperation, et leur attribuer un ordre de priorit6;
3. Evaluer les r6sultats des programmes et projets et de la cooperation en g6n6ral.

Article XI. Les conventions et accords de coop6ration scientifique et tech-
nique en vigueur entre les institutions scientifiques et universitaires des deux Parties
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contractantes ne seront pas modifies par le present Accord. Toutefois, ils pourront
tre int6gr6s au pr6sent Accord, selon que les Parties contractantes en d6cideront.

Article XII. Tout ce qui n'est pas pr6vu dans le pr6sent Accord sera r6gi par
les dispositions de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique, dont le present
Accord est le complement.

Article XIII. En cas de doute ou de divergence entre les Parties contractantes
sur l'interprdtation ou 'exdcution du pr6sent Accord, la question sera r6gle par la
voie diplomatique.

Article XIV. La d6nonciation du pr6sent Accord n'influera en rien sur les pro-
grammes et projets en cours d'ex6cution.

Article XV. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque chacune des
Parties aura notifi6 A 'autre que les formalit6s lgales requises A cet effet par sa
16gislation interne ont 6t6 accomplies.

2. La validit6 et la d6nonciation du pr6sent Accord seront r6gies par les dispo-
sitions de l'article XII de l'Accord de coop6ration technique de base.

FAIT bt Caracas le 21 janvier 1983, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole, faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique du Venezuela:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre des relations
et pl6nipotentiaire, ext6rieures,

[SignL [SignB
Jost ANTONIO ACEBAL Y MONFORT Jost ALBERTO ZAMBRANO VELASCO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CINEMATOGRAFICO ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPIiBLICA DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS

Los Gobiernos de la Reptiblica de Venezuela y de los Estados Unidos Mexicanos
animados del prop6sito de difundir, a travds de la coproducci6n de pelficulas el
acervo cultural de ambos pueblos y con el objeto de promover e incrementar los in-
tereses comerciales de sus respectivas industrias cinematogrdficas, partiendo de la
base de una igualdad de derechos y beneficios mutuos; han adoptado los siguientes
tdrminos de entendimiento:

Articulo 1. a) Las peliculas cinematogrdficas de largo metraje reali-
zadas en coproducci6n en los tdrminos del presente acuerdo, serdn consideradas
como peliculas nacionales de los dos paises y se beneficiardn de las ventajas que de
ello resulten, en virtud de las disposiciones en vigor o de las que pudieran ser dictadas
en cada pais.

b) Serdn admitidas al beneficio de la coproducci6n las peliculas de corto
metraje en base a las normas que las autoridades competentes de las partes contra-
tantes dicten de comdin acuerdo.

Artfculo 2. La realizaci6n de peliculas en coproducci6n deberd recibir la apro-
baci6n de las autoridades competentes de los dos paises, previa consulta reciproca;
en Mexico, de la Direcci6n General de Cinematografia, en Venezuela, de la Cor-
poraci6n de Turismo de Venezuela.

Artfculo 3. a) Para ser admitidas en el beneficio de la coproducci6n, las
peliculas deben ser propuestas por productores que tengan una buena organizaci6n
tdcnica y financiera y una experiencia profesional reconocida por las autoridades na-
cionales del pais respectivo.

b) La admisi6n de un productor al beneficio de la coproducci6n minoritaria
estA regulada por las normas respectivas en su pais.

c) Los ciudadanos mexicanos que residen en Venezuela, y los ciudadanos
venezolanos que residen en Mexico, podrin participar en las coproducciones como
pertenecientes al pais de su nacionalidad, siempre que, en regimen de reciprocidad,
las legislaciones de los respectivos paises reconozcan la debida capacidad para dicha
participaci6n.

Articulo 4. a) Por cada pelicula de coproducci6n se debe preparar un nega-
tivo y un contratipo (dup-negativo). Al productor mayoritario le corresponderi el
negativo original y al minoritario el contratipo (dup-negativo), tanto de imagen
como de sonido, titulos o sub-titulos hacidndose cada parte responsable del buen uso
que se de a dichos negativos, de acuerdo con el contrato establecido.

b) El revelado del negativo de las peliculas filmadas en Venezuela seri hecho
por laboratorios venezolanos y el revelado de las peliculas filmadas en Mxico serd
hecho por laboratorios mexicanos, a menos que por requerimientos tdcnicos los co-
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productores acuerden una forma diferente y 6sta sea autorizada por las autoridades
competentes de ambos paises.

Art(cuio 5. a) La elaboraci6n de las copias que serdn exhibidas en cada uno
de los paises coproductores se realizar, en el pais respectivo.

Lo relacionado con el tiraje de las copias para peliculas destinadas a ser exhibi-
das en otros paises deber, estar basado en los porcentajes de participaci6n respec-
tiva, y acordados en el contrato entre los coproductores. Queda entendido que las
excepciones a esta regla deben ser aprobadas por las autoridades competentes.

b) De acuerdo a las legislaciones respectivas y en t6rminos de reciprocidad am-
bos paises convienen que las peliculas y copias procedentes de coproducciones de
Venezuela o M~xico, con terceros paises disfrutardin de libre entrada tanto en
Venezuela como en M6xico, a cuyo efecto las Direcciones Generales de Cinemato-
grafia de los paises pactantes, otorgardn las autorizaciones correspondientes en cada
caso. Para el efecto anterior el porcentaje del coproductor minoritario, deberi ser
del 300 (treinta por ciento).

Articulo 6. a) Las peliculas deberdn ser producidas en las condiciones si-
guientes: La proporci6n de las aportaciones respectivas de los productores de los dos
paises puede variar de treinta a ochenta por ciento por pelicula y la participaci6n
minoritaria no podri ser inferior al treinta por ciento del costo de la producci6n de la
pelicula.

b) Las peliculas deberdn ser realizadas por directores, t6cnicos y artistas de na-
cionalidad venezolana o mexicana, o que trabajen habitualmente en uno de los dos
paises. En cada pelicula debe haber por lo menos, un asistente de director, un t6cnico
calificado, un guionista o un adaptador, un actor de papel principal y un actor de
papel secundario de la nacionalidad del coproductor cuya participaci6n financiera
sea minoritaria. La participaci6n de un intdrprete de fama internacional que no tenga
nacionalidad de uno de los dos paises ligados por este Convenio, puede considerarse
en la medida en que su presencia sea necesaria por el tema de la pelicula. En todo
caso, la participaci6n de personal t6cnico y artistico venezolano y mexicano se basard
en una cuota proporcional a la aportaci6n de cada coproductor. Con respecto al per-
sonal obrero, regirt lo dictado por la ley del trabajo del pais en que se filme la
pelicula.

c) Debido a exigencias de escenarios y/o ambientes, podrin ser autorizadas
tomas de peliculas en exteriores o en escenarios naturales, en un pais que no participa
en la coproducci6n.

d) Los premios metdlicos y subvenciones que en cada pais se concedan a los co-
productores de su nacionalidad, serdn exclusivamente para los mismos, sin que
pueda transferirlos o compartirlos con el coproductor del otro pais.

Articulo 7. Tanto en los aspectos financiero y artistico como en el del empleo
de los medios t6cnicos de los dos paises (estudios y laboratorios), debe guardarse un
equilibrio general.

La Comisi6n Mixta prevista en el Articulo 13 del presente Convenio, examinard
si este equilibrio ha sido respetado y, en su defecto, dictard medidas que se juzguen
necesarias para establecer dicho equilibrio. El equilibrio general mencionado en el
pdrrafo anterior debe entenderse en el conjunto de las coproducciones realizadas
durante la vigencia del presente Acuerdo.
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Articulo 8. a) La repartici6n de los ingresos que resulten de la explotaci6n
de una pelicula en coproducci6n se hard en forma proporcional a las aportaciones
porcentuales de los coproductores. La repartici6n debe ser sometida a la aprobaci6n
de las autoridades de los dos paises. En principio la exportaci6n de las peliculas pro-
ducidas estard a cargo del productor mayoritario.

b) En el caso de que una pelicula de coproducci6n sea exportada a un pals
donde las exportaciones de peliculas son asignadas por contingentamiento o cuota, la
pelicula serd atribuida al pals que tenga la mejor posibilidad para la exportaci6n de la
misma, debidndose sefialar que la realizaci6n de la pelicula es Venezolano-Mexicana
o viceversa.

c) Si una de las partes dispone de libre entrada de sus peliculas en el pals im-
portador, las peliculas de coproducci6n se beneficiardn de esta posibilidad.

Articulo 9. Los crdditos, los avances filmicos y el material publicitario de las
peliculas realizadas en coproducci6n deben mencionar la coproducci6n entre Mexico
y Venezuela. La presentaci6n en los festivales de las peliculas coproducidas estard a
cargo del pals al que pertenezca el productor mayoritario, salvo acuerdo especial de
las dos Autoridades. Las peliculas donde la participaci6n sea igual, serdn presen-
tadas por el pals de la nacionalidad del Director.

Articulo 10. Las autoridades competentes estimulardn la realizaci6n en co-
producci6n de peliculas de calidad internacional entre Venezuela y Mexico, con
paises ligados a 6stos por Convenios de coproducci6n. Las condiciones para aprobar
tales peliculas serdn objeto de un estudio caso por caso.

Articulo 11. Se concederin todas las posibilidades para el ingreso, salida, des-
plazamiento y estancia del personal artistico y tdcnico que colabore en las peliculas
coproducidas, asi como para la importaci6n o la exportaci6n en cada pals del
material necesario para la realizaci6n y la explotaci6n de las peliculas en copro-
ducci6n, (pelicula virgen, material tdcnico, trajes, decorados, material de
publicidad, etc.), siempre y cuando estos materiales no existan en el pais donde se
Ileve a cabo la filmaci6n.

Articulo 12. Las dos partes contratantes se comprometen a comunicarse toda
informaci6n concerniente al intercambio de peliculas, coproducciones, convenios
sindicales y en general todo lo relativo a las relaciones cinematogrificas entre los dos
paises.

Articulo 13. Habri una Comisi6n Mixta que tendrA como atribuci6n exami-
nar y resolver las dificultades de aplicaci6n del presente Acuerdo. Esta comisi6n se
reunird, en principio, cada afto, alternativamente en Mexico y en Venezuela; podrd
tambidn ser convocada a petici6n de una de las Partes Contratantes, sobre todo en el
caso de alguna modificaci6n importante, ya sea de la legislaci6n o de la reglamenta-
ci6n aplicable a la industria cinematogrifica en uno u otro pals.

Articulo 14. El procedimiento de coproducci6n se sujetard a las normas con-
tenidas en el anexo del presente Acuerdo.

Articulo 15. Sin perjuicio de la legislaci6n y de la reglamentaci6n vigentes en
la actualidad en los dos paises, la venta, importaci6n y explotaci6n de peliculas na-
cionales no se someterA a restricci6n alguna por las Partes Contratantes. Cada pais
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debe dar todas las facilidades para la difusi6n interna de las peliculas nacionales del
otro. La Corporaci6n de Turismo de Venezuela autorizard la importaci6n y repre-
sentaci6n de peliculas mexicanas en Venezuela y la Direcci6n General de Cinemato-
grafia en M6xico autorizard de igual manera la importaci6n y representaci6n de peli-
culas venezolanas en M6xico. Durante el primer afilo de la firma del presente Acuerdo
se evaluardn las importaciones respectivas de peliculas venezolanas a M6xico, y vice-
versa, con el fin de revisar la reciprocidad y el beneficio mutuo de que deben gozar las
producciones cinematogrdficas de ambos paises.

Articulo 16. Todas las diferencias entre las Partes Contratantes, relativas a ]a
interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio, serin decididas por los medios pacificos
reconocidos por el Derecho Internacional.

Articulo 17. Cada una de las Panes Contratantes notificard a la otra el cum-
plimiento de las formalidades requeridas por su legislaci6n para la vigencia del
presente Acuerdo, el que entrard en vigor en la fecha de la t6ltima de dichas notifica-
ciones.

El presente Acuerdo se concluye por un periodo inicial de dos afios, renovable
anualmente por tdcita reconducci6n y podrd ser denunciado por cualquiera de las
Partes, en todo momento, mediante aviso escrito con tres meses de anticipaci6n.

HECHo en la ciudad de Caracas, a los ventinueve dfas del mes de julio del afho de
mil novecientos setenta y cuatro en dos originales igualmente autdnticos.

Por el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed- Signd]

EFRAIN SCHACHT ARISTEGUIETA
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signof]
EMILIO 0. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores

NORMAS DE PROCEDIMIENTO A LAS QUE SE REFIERE EL ARTICULO 14

Las solicitudes de admisi6n al beneficio de la coproducci6n cinematogrdifica
deberdn ser depositadas en Venezuela, ante la Corporaci6n de Turismo de Venezuela
y en Mdxico, ante la Direcci6n General de Cinematografia de la Secretaria de Gober-
naci6n por lo menos con treinta (30) dfas de anticipaci6n a la fecha en que haya de in-
iciarse la filmaci6n.

La documentaci6n para la admisi6n deberd incluir los siguientes elementos:
1) Un gui6n detallado.
2) Un documento que compruebe que la propiedad de los derechos de autor para la

adaptaci6n cinematogrifica ha sido adquirida legalmente.
3) Un presupuesto y un plan de financiamiento detallado.
4) Una lista de los elementos t~cnicos y artisticos de los dos paises.
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5) Un plan de trabajo de la pelicula.
6) Un contrato de coproducci6n.

Por el Gobierno de la Repdblica de Venezuela:

[Signed - Signf]
EFRAiN SCHACHT ARISTEGUIETA

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signsl
EMILIO 0. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON FILM PRODUCTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Governments of the Republic of Venezuela and of the United Mexican
States, desiring through the co-production of films, to disseminate the cultural
heritage of both peoples and with the aim of promoting and developing the commer-
cial interests of their respective film industries on the basis of equal rights and mutual
benefits, have adopted the following terms of agreement,

Article 1. (a) Full-length cinematographic films, co-produced according to
the provisions of this Agreement, shall be considered as national films of both coun-
tries and shall enjoy the resulting advantages, under the regulations in force or those
which may be enacted in either country.

(b) Short films shall qualify for the benefits of co-production on the basis of
the norms established by agreement between the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

Article 2. The co-production of films shall be approved, after mutual con-
sultation, by the competent authorities of both countries, namely in Mexico, the
Direcci6n General de Cinematografia, and in Venezuela, the Corporaci6n de
Turismo de Venezuela.

Article 3. (a) In order to benefit from co-production privileges, the films
must be proposed by producers who have an adequate technical and financial organi-
zation and professional experience recognized by the national authorities of the
country concerned.

(b) The admission of a producer to the privilege of minority co-production
shall be governed by the norms relevant in his country.

(c) Mexican citizens residing in Venezuela and Venezuelan citizens residing in
Mexico may participate in the co-productions as citizens of their own countries pro-
vided that, on the basis of reciprocity, the legislation of their respective countries
recognizes their ability to do so.

Article 4. (a) One negative and one fine-grain print (for duping) shall be
made of each co-production film. The major producer shall be the owner of the
original negative and the minor producer of the fine-grain print for duping with
respect to image and sound, titles or sub-titles, each Party being responsible for the
proper use of such negatives, in accordance with the contract.

(b) The negative of films shot in Venezuela shall be developed by Venezuelan
laboratories and that of films shot in Mexico by Mexican laboratories, unless, for
technical reasons, the co-producers agree otherwise and this agreement is authorized
by the competent authorities of both countries.

1 Came into force on 3 May 1983, the date of the last of the notifications (effected on 9 September 1982 and 3 May
1983) by which the Parties informed each other of the completion of their required legal formalities, in accordance with
article 17.
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Article 5. (a) The copies to be shown in each co-producing country shall be
prepared in the country concerned.

Everything connected with the printing of copies for films intended for exhibi-
tion in other countries shall be based on the respective participation percentages
agreed upon in the contract between the co-producers, it being understood that
exceptions to this rule must be approved by the competent authorities.

(b) In accordance with their respective legislation and on the basis of
reciprocity, both countries shall agree that the films and copies obtained from
Venezuelan or Mexican co-productions with third countries shall enjoy freedom of
entry into both Venezuela and Mexico. For this purpose, the film governing bodies of
the contracting countries shall grant the appropriate authorizations in each case. The
percentage of the minor co-producer shall be 30 per cent (thirty per cent).

Article 6. (a) The films shall be produced under the following conditions:
The share of the respective contributions of the producers of the two countries may
vary between 30 per cent and 80 per cent per film and the minority participation shall
not be less than 30 per cent of the film's production cost.

(b) The films shall be made by directors, technicians and artists who are of
Venezuelan or Mexican nationality or who habitually work in one of the two coun-
tries. Each film shall have at least one assistant director, one qualified technician, one
script writer or one adapter, one actor with a main role and one with a secondary role
of the nationality of the co-producer with the minority financial participation. The
participation of a performer of international repute who is not a national of either of
the two countries bound by this Agreement may be allowed if his presence is required
by the subject of the film. In any case, the participation of Venezuelan and Mexican
technical and artistic personnel shall be proportional to the contribution of each co-
producer. The employment of unskilled workers shall be governed by the labour laws
of the country in which the film is made.

(c) In the light of the requirements of scenarios and/or backgrounds, filming
may take place in exterior locations or in natural surroundings in a country which
does not participate in the co-production.

(d) The cash prizes and subsidies granted in each country to co-producers of
that nationality shall be intended only for them; they may not be transferred or
shared with the co-producer of the other country.

Article 7. A general balance shall be maintained in both the financial and the
artistic aspects of co-production and in the use of the technical facilities of the two
countries (studios and laboratories).

The Joint Commission provided for in article 13 of this Agreement shall con-
sider whether or not this balance has been respected and, if not, shall suggest what
steps should be taken to establish such a balance. The general balance referred to in
the preceding paragraph shall be understood to refer to all the co-productions made
while this Agreement is in force.

Article 8. (a) Earnings from the exhibition of a co-production shall be shared
by the co-producers in proportion to the percentage of their participation. Such ap-
portionment shall be approved by the competent authorities of the two countries. In
principle, the exportation of the films produced shall be the responsibility of the ma-
jority producer.
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(b) If a co-production film is exported to a country where film imports are sub-
ject to restrictions or quotas, the film shall be attributed to the country which has the
greatest facilities for exporting it, and shall be designated as Venezuelan-Mexican or
vice versa.

(c) If the films of one of the Parties can enter the importing country without
restriction, the co-production films shall benefit from that arrangement.

Article 9. Film credits, trailers and publicity material for co-production films
shall mention Mexican and Venezuelan co-production or vice versa. The exhibition
at festivals of co-production films shall be the responsibility of the country to which
the majority producer belongs, except when there is special agreement between the
two authorities. Films in which the participation is equal shall be presented by the
country of which the director is a national.

Article 10. The competent authorities shall encourage the co-production of
films of high international quality by Venezuela and Mexico and countries linked to
them by a co-production agreement. The conditions for approving such films shall be
studied on a case-by-case basis.

Article 11. Every facility shall be granted for the entry, exit, movement and
stay of the artistic and technical personnel working on co-produced films, as well as
for the importation or exportation into and from either country of the equipment
necessary for the shooting and exhibition of co-produced films (raw film, technical
equipment, costumes, sets, publicity material, etc.), whenever such material does not
exist in the country in which the film is being made.

Article 12. The two Contracting Parties undertake to transmit to each other
any information concerning the exchange of films, co-productions, trade unions
agreements and in general everything connected with the cinematographic relations
between the two countries.

Article 13. There shall be a Joint Commission the task of which shall be to
consider and resolve difficulties concerning the application of this Agreement. This
Commission shall in principle meet every year, alternately in Mexico and Venezuela;
it may also be convened at the request of one of the Contracting Parties, especially in
the case of any important amendment to either the legislation or the regulations ap-
plicable to the film industry in one of the countries.

Article 14. The co-production procedure shall be subject to the norms of pro-
cedure set forth in the annex to this Agreement.

Article 15. Without prejudice to the legislation and regulations currently in
force in the two countries, the sale, importation and exhibition of national films shall
not be subject to any restriction by the Contracting Parties. Each country shall grant
every facility for the internal distribution of the national films of the other. The Cor-
poraci6n de Turismo de Venezuela shall authorize the importation and exhibition of
Mexican films in Venezuela; similarly, the Direcci6n General de Cinematografia in
Mexico shall authorize the importation and exhibition of Venezuelan films in
Mexico. During the first year after the signing of this Agreement, the imports of
Venezuelan films into Mexico and vice versa shall be evaluated in order to review the
reciprocity and mutual benefit which should be enjoyed by the film productions of
both countries.
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Article 16. All disputes between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or execution of this Agreement shall be settled by the peaceful means
recognized by international law.

Article 17. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the formalities required by its legislation for the execution of this Agree-
ment, which shall enter into force on the date of the last such notification.

This Agreement shall be concluded for an initial period of two years, auto-
matically renewable each year, and may be denounced by either Party, at any time, in
writing, with three months' notice.

DONE in the city of Caracas, on 29 July 1974, in two equally authentic original
copies.

For the Government of the Republic of Venezuela:

[Signed]
EFRAiN SCHACHT ARISTEGUIETA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the United Mexican States:

[Signed]

EMILIO 0. RABASA
Secretary for Foreign Affairs

NORMS OF PROCEDURE REFERRED TO IN ARTICLE 14

Requests to qualify for the benefits of film co-production shall be deposited in
Venezuela with the Corporaci6n de Turismo de Venezuela and in Mexico with the
Direcci6n General de Cinematografia of the Government Secretariat at least thirty
(30) days before the date on which shooting is to start.

The documents required to qualify shall include the following:
(1) A detailed scenario;
(2) A document proving that the copyright for the cinematographic adaptation has

been acquired legally;
(3) A budget and a detailed plan of financing;
(4) A list of the technical and artistic equipment provided by each country;
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(5) A work plan for the film;
(6) A co-production contract.

For the Government of the Republic of Venezuela:

[Signed]

EFRAiN SCHACHT ARISTEGUIETA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the United Mexican States:

[Signed]
EMILIO 0. RABASA

Secretary for Foreign Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CINIMATOGRAPHIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT
DES .TATS-UNIS DU MEXIQUE

Les Gouvernements de la R~publique du Venezuela et des Etats-Unis du
Mexique, animus du d~sir de diffuser, par la coproduction de films, le patrimoine
culturel des deux peuples et dans le but de promouvoir et d'accroitre les int~r&s com-
merciaux de leurs industries cin~matographiques respectives, sur la base d'une 6galit6
de droits et d'avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. a) Les films cin6matographiques de long m~trage r~alis~s en
coproduction aux termes du pr6sent Accord seront consid&6rs comme des films natio-
naux des deux pays et bdn6ficieront des avantages qui en d6coulent conform6ment
aux dispositions qui sont actuellement en vigueur ou qui pourraient etre adopt6es
dans chaque pays.

b) Les films de court m6trage b6n6ficieront de la coproduction selon les
normes que les autoritds comp6tentes des Parties contractantes fixeront d'un com-
mun accord.

Article 2. La rdalisation de films en coproduction devra recevoir l'autorisation
des autorit6s comp~tentes des deux pays, apr~s consultations r6ciproques, notam-
ment au Mexique, de la Direcci6n General de Cinematografia, et au Venezuela, de la
Corporaci6n de Turismo de Venezuela.

Article 3. a) Pour pouvoir b~n6ficier des avantages de la coproduction, les
films doivent etre propos6s par des producteurs ayant une bonne organisation tech-
nique et financi~re et une exp6rience professionnelle reconnue par les autorit6s natio-
nales du pays respectif.

b) L'admission d'un producteur aux avantages de la coproduction minoritaire
est r6glementde par les normes respectives de son pays.

c) Les citoyens mexicains r6sidant au Venezuela et les citoyens v6ndzu6liens
r~sidant au Mexique pourront participer aux coproductions comme appartenant au
pays de leur nationalit6, A condition que, sur une base de r6ciprocitd, les legislations
des pays respectifs leur reconnaissent la capacitd n6cessaire pour cette participation.

Article 4. a) Pour chaque film r6alis6 en coproduction, il doit y avoir un
n6gatif et un contretype. Le producteur majoritaire se chargera du n~gatif original et
le minoritaire du contretype, tant de l'image que du son, des titres ou des sous-titres,
chaque Partie 6tant responsable du bon usage que l'on fera desdits n6gatifs, confor-
moment au contrat 6tabli.

b) Le n6gatif des films tourn6s au Venezuela sera d6velopp6 dans les labora-
toires v~n6zudliens et celui des films tourn~s au Mexique sera d6velopp6 dans les labo-

I Entrd en vigueur le 3 mai 1983, date de la derniire des notifications (effectues les 9 septembre 1982 et 3 mai 1983)
par lesquelles les Parties se sont informes de l'accomplissement de leurs formalits lIgales requises, conform(ment A l'ar-
title 17.
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ratoires mexicains, h moins que pour des raisons techniques les coproducteurs n'en
d6cident autrement, avec l'autorisation des autoritds comp6tentes des deux pays.

Article 5. a) La r~alisation des copies qui seront projet~es dans chacun des
pays coproducteurs sera faite dans le pays respectif.

Les conditions relatives au tirage des copies pour des films destin6s A atre pro-
jet6s dans d'autres pays devront atre fond6es sur les pourcentages de participation
respective et fix6es dans le contrat entre les coproducteurs. Il est entendu que les
exceptions A cette r~gle doivent atre approuv~es par les autorit6s comp~tentes.

b) Conform~ment aux 16gislations respectives et sur une base de r6ciprocitd,
les deux pays conviennent que les films et copies provenant de coproductions du
Venezuela ou du Mexique avec des pays tiers entreront librement au Venezuela et au
Mexique, et qu'a cet effet les directions gdn6rales de la cindmatographie des pays
contractants accorderont les autorisations correspondantes dans chaque cas. A cet
effet, le pourcentage du coproducteur minoritaire sera de 30 76 (trente p. 100).

Article 6. a) Les films devront atre rdalis6s dans les conditions suivantes : la
contribution respective des producteurs des deux pays pourra se situer entre 30 %7o et
80 °7o par film et la participation minoritaire ne pourra atre inf~rieure A 30 %70 du cofit
de la production du film.

b) Les films doivent atre r6alis6s avec le concours de metteurs en sc~ne, de tech-
niciens et d'artistes ayant la nationalit6 v~ndzu61ienne ou mexicaine, ou travaillant
habituellement dans l'un des deux pays. Pour chaque film, il doit y avoir au moins un
assistant du metteur en scene, un technicien qualifi6, un scdnariste ou un adaptateur,
un acteur principal et un acteur secondaire de la nationalit6 du coproducteur dont la
participation financire est minoritaire. La participation d'un interpr~te de re-
nomm6e internationale n'ayant pas la nationalit6 de l'un des deux pays parties au pr6-
sent Accord peut tre envisag6e dans la mesure ofi sa presence est n6cessaire pour le
sujet du film. En tout 6tat de cause, la participation du personnel technique et artis-
tique v6ndzu6lien et mexicain sera proportionnelle A la contribution de chaque copro-
ducteur. Les dispositions du droit du travail du pays oii sera tourn6 le film s'applique-
ront au personnel ouvrier.

c) Si les conditions de d6cor et/ou d'environnement l'exigent, des tournages de
films en ext~rieurs ou dans des cadres naturels pourront tre autoris6s dans un pays
qui ne participe pas A la coproduction.

d) Les prix en espces et les subventions accord6es dans chaque pays aux co-
producteurs de sa nationalit6 appartiendront exclusivement A ces derniers et ne pour-
ront Etre transf6r6s au coproducteur de 'autre pays ni partag6s avec ce dernier.

Article 7. Un 6quilibre g6n6ral devra tre maintenu tant sur le plan financier et
artistique que sur celui de l'emploi des moyens techniques des deux pays (studios et
laboratoires).

La Commission mixte vis6e A 'article 13 du pr6sent Accord v6rifiera que cet
dquilibre a W respect6 et, dans le cas contraire, prendra les mesures qui seront jug6es
n~cessaires pour r6tablir cet 6quilibre. L'6quilibre g6n6ral mentionn6 au paragraphe
pr6c6dent doit s'inscrire dans le cadre des coproductions r6alis6es pendant que le pr6-
sent Accord est en vigueur.

Article 8. a) La r6partition des recettes d6coulant de 'exploitation d'un film
en coproduction sera proportionnelle aux contributions en pourcentage des copro-
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ducteurs. La repartition doit 8tre approuv~e par les autorit~s des deux pays. En prin-
cipe, le producteur majoritaire sera responsable de 'exportation des films produits.

b) Lorsqu'un film en coproduction est export6 dans un pays ob les exporta-
tions de films sont contingent6es ou soumises A un quota, le film sera attribu6 au pays
qui offrira les meilleures conditions pour l'exportation de ce dernier, avec l'obligation
de signaler que la r~alisation du film est v6n~zu6lienne-mexicaine ou vice versa.

c) Si l'une des Parties a droit A la libre entr6e de ses films dans le pays importa-
teur, les films en coproduction b6ndficieront de cette possibilit6.

Article 9. Les cr6dits, les annonces de films et le mat6riel publicitaire des films
r~alis~s en coproduction doivent mentionner la coproduction entre le Mexique et le
Venezuela ou vice versa. La pr6sentation dans les festivals des films en coproduction
devra 8tre assur6e par le pays auquel appartient le producteur majoritaire, sauf ac-
cord particulier entre les deux autorit6s. Les films obi la participation est 6gale seront
prdsent6s par le pays de la nationalit6 du metteur en scene.

Article 10. Les autorit6s comptentes encourageront la r6alisation en copro-
duction de films de qualit6 internationale entre le Venezuela et le Mexique, avec des
pays li6s A ces derniers par des accords de coproduction. Les conditions pour l'appro-
bation de ces films seront dtudi6es au cas par cas.

Article 11. Toutes facilit~s seront accord6es pour l'entr6e, la sortie, le d~place-
ment et le s6jour du personnel artistique et technique qui collabore aux films en co-
production, ainsi que pour l'importation ou l'exportation dans chaque pays du matd-
riel n6cessaire pour la r6alisation et 'exploitation des films en coproduction (pellicule
vierge, materiel technique, costumes, d6cors, mat6riel de publicit6, etc.), lorsque ce
materiel n'existe pas dans le pays obi s'effectue le tournage.

Article 12. Les deux Parties contractantes s'engagent A se communiquer tout
renseignement concernant r'change de films, les coproductions, les accords syndi-
caux et en gdn6ral tout ce qui concerne les relations cin6matographiques entre les
deux pays.

Article 13. I1 sera cr& une Commission mixte qui aura pour fonction d'exa-
miner et de r6soudre les difficult6s d'application du pr6sent Accord. Cette Commis-
sion se r6unira, en principe, chaque ann6e, alternativement au Mexique et au
Venezuela; elle pourra dgalement &re convoqu~e sur la demande de l'une des Parties
contractantes, surtout au cas oii il aurait une modification importante, soit de la
16gislation, soit de la r6glementation applicable A l'industrie cin~matographique dans
un pays ou dans 'autre.

Article 14. La proc6dure de coproduction sera r6gie par les normes figurant
dans I'annexe au pr6sent Accord.

Article 15. Sans prejudice de la legislation et de la r~glementation en vigueur
actuellement dans les deux pays, la vente, l'importation et 'exploitation de films na-
tionaux ne seront soumises i aucune restriction de la part des Parties contractantes.
Chaque pays doit accorder toutes les facilit~s pour la diffusion interne des films natio-
naux de l'autre pays. La Corporaci6n de Turismo de Venezuela autorisera l'importa-
tion et l'exposition de films mexicains au Venezuela; et la Direcci6n General de Cine-
matografia au Mexique autorisera de m~me l'importation et l'exposition de films
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vdndzudliens au Mexique. Au cours de la premiere annde suivant la signature du pr6-
sent Accord, on 6valuera les importations de films vdndzudliens au Mexique et vice
versa en vue de verifier la rdciprocit6 et les avantages mutuels dont doivent jouir les
productions cindmatographiques des deux pays.

Article 16. Tous les diffdrends entre les Parties contractantes, relatifs a l'inter-
prdtation ou l'exdcution du prdsent Accord, seront rdglds par les moyens pacifiques
reconnus par le droit international.

Article 17. Chacune des Parties contractantes informera l'autre de l'accom-
plissement des formalitds requises par sa ldgislation pour l'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord, qui prendra effet a la date de la derni~re desdites notifications.

Le present Accord est sign6 pour une pdriode initiale de deux ans, renouvelable
annuellement par tacite reconduction, et pourra Etre ddnonc6 par l'une ou 'autre des
Parties, A tout moment, par notification 6crite avec prdavis de trois mois.

FAIT Caracas, le 29 juillet 1974, en deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela:
Le Ministre des relations extdrieures,

[Signf]

EFRAiN SCHACHT ARISTEGUIETA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Le Secrdtaire aux relations extdrieures,

[Signg]
EMILIO 0. RABASA

NORMES DE PROC8DURE AUXQUELLES SE RItFERE L'ARTICLE 14

Les demandes d'admission au bdndfice de la coproduction cindmatographique
devront etre ddposdes au Venezuela aupr~s de la Corporaci6n de Turismo de
Venezuela, et au Mexique aupr~s de la Direcci6n General de Cinematograffa du Mi-
nist~re de l'intdrieur au moins 30 jours avant la date a laquelle doit commencer le
tournage.

Le dossier pour la demande d'admission devra comprendre les 6lments sui-
vants :
1) Un scenario ddtaill6;
2) Un document prouvant que la propridt6 des droits d'auteur pour r'adaptation

cindmatographique a &6 acquise lgalement;
3) Un budget et un plan de financement ddtaill6;
4) Une liste des l6ments techniques et artistiques des deux pays;
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5) Un plan de travail du film;
6) Un contrat de coproduction.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela

Le Ministre des relations ext~rieures,

[Sign6]

EFRAiN SCHACHT ARISTEGUIETA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

Le Secr~taire aux relations ext~rieures,

[Signg]

EMILIO 0. RABASA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y EL REINO DE NORUEGA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Reino de
Noruega,

Deseosos de concluir un Convenio con el prop6sito de promover, sobre las bases
de la cooperaci6n y el intercambio en los campos de la ciencia, la educaci6n y la
cultura, el mIs amplio conocimiento mutuo de los logros de ambos pueblos y de sus
estilos de vida,

Han acordado lo siguiente:

Artculo L Las Partes Contratantes promoverin el desarrollo de sus rela-
ciones en los campos de la ciencia, la educaci6n, la cultura, y otros campos de inter6s
mutuo, a fin de fortalecer los vinculos entre sus pueblos.

Articulo II. A fin de llevar a cabo los prop6sitos establecidos en el Articulo I,
las Partes Contratantes promoverdn el intercambio de representantes de institu-
ciones y organizaciones en los campos de la ciencia, la educaci6n, la cultura y otros
campos relacionados con esas dreas y, si es necesario, conceder becas u otorgar
facilidades diversas.

Asimismo promoverdn la celebraci6n de otros Acuerdos con el fin de ampliar los
prop6sitos de este Convenio.

Art(culo Ill. Cada Parte Contratante, en consulta con la Otra, adoptard las
medidas apropiadas para la ejecuci6n del presente Convenio. Con este prop6sito
establecerdn una Comisi6n Mixta, la cual elaborard los programas de intercambio y
cooperaci6n. Cada uno de estos programas cubrird generalmente un perfodo de tres
afios e incluird las actividades a desarrollarse dentro del marco del presente Con-
venio.

Los programas deberdn incluir tambidn las modalidades de la cooperaci6n y las
condiciones financieras.

La ejecuci6n de los programas elaborados por la Comisi6n Mixta se hard a
travis de los canales diplomdticos. Los intercambios previstos en este Convenio se
realizardn con base en el principio de reciprocidad.

La Comisi6n Mixta se reunird a petici6n de una de las Partes.

Art(culo IV. El presente Convenio seri ratificado. EntrarA en vigor 30 dias
despuds del Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n. Al t6rmino de un periodo de
cinco ahios a partir de la fecha de entrada en vigor, las Partes Contratantes podrd.n
comunicarse, con seis meses de anticipaci6n, su deseo de denunciarlo.
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EN FE DE LO CUAL los signatarios debidamente autorizados al efecto por sus res-
pectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio en dos originales en idiomas
espafiol y noruego igualmente aut~nticos.

HECHO en Oslo, Noruega, a los 21 dias del mes de noviembre del afio mil nove-
cientos ochenta.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signal'

Por el Gobierno
del Reino de Noruega:

[Signed - Sign6]2

I Signed by Juan Pellicer L6pez - Signi par Juan Pellicer L6pez.
2 Signed by Knut Frydenlund - Sign6 par Knut Frydenlund.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPEGIEN]

KULTURAVTALE MELLOM MEXICOS FORENTE STATER OG
KONGERIKET NORGE

Mexicos Forente Staters Regjering og Kongeriket Norges Regjering,
Som onsker A inngA en avtale for d fremme, pA grunnlag av samarbeid og ut-

veksling pA omr.Adene vitenskap, undervisning og kultur, best mulig kjennskap i sine
respektive land til det annet lands ytelser og levesett,

Er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. De kontraherende parter skal fremme og utvikle forbindelsene
mellom de to land innen vitenskap, undervisning, kultur og pA andre omrader av
felles interesse, for A styrke bAndene mellom de to folk.

Artikkel 2. Med sikte pA A nA de mAl som er nevnt i Artikkel 1, skal de kon-
traherende parter fremme utveksling av representanter for institusjoner og
organisasjoner innen vitenskap, undervisning og kultur og andre relevante omrAder
og, om nodvendig, yte stipend og gi lettelser av forskjellig art. De skal ogsA stotte an-
dre arrangementer med sikte pA A fremme mAlsettingen i denne avtale.

Artikkel 3. De kontraherende parter skal, i samrAd med hverandre, ta de
nodvendige skritt for A iverksette denne avtale. For dette formil skal det ad hoc
nedsettes en blandet kommisjon som skal utarbeide utvekslings- og samarbeids-
programmer. Hvert program skal normalt gjelde i tre Ar og omfatte de aktiviteter
som skal gjennomfores innen rammen av denne avtale.

Programmene skal ogsA inneholde bestemmelser vedrorende samarbeidsformer
og okonomiske betingelser.

Iverksettelsen av de programmer som utarbeides av den blandede kommisjon
skal skje gjennom diplomatiske kanaler. Utvekslingene som forutsettes i denne av-
tale skal baseres pA prinsippet om gjensidighet.

Den blandede kommisjon skal motes pA anmodning av en av Partene.

Artikkel 4. Denne avtale skal ratifiseres. Den skal tre i kraft straks ratifika-
sjonsdokumentene er utvekslet. Ved utlopet av en fem Ars periode regnet fra datoen
for ikrafttredelsen kan den ene eller den andre av de kontraherende parter si Opp av-
talen med seks mAneders varsel.

TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede som har behorig fullmakt av sine respektive
regjeringer underskrevet nervwrende avtale i to originaler pd spansk og norsk og
forsynt den med sine segi.

UTFERDIGET i Oslo den 21. november 1980.

For Mexicos Forente Staters Regjering: For Kongeriket Norges Regjering:

[Signed - Sign] [Signed - Sign ]2

1 Signed by Juan Pellicer L6pez - Sign6 par Juan Peflicer L6pez.
2 Signed by Knut Frydenlund - Sign6 par Knut Frydenlund.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE KINGDOM OF NORWAY

The Government of the United Mexican States and the Government of the King-
dom of Norway,

Desiring to conclude an Agreement, with a view to promoting the widest possi-
ble mutual knowledge of the achievements and way of life of the two peoples, on the
basis of co-operation and exchanges in the fields of science, education and culture,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall promote the development of relations
between the two countries in the fields of science, education, culture and other fields
of mutual interest, with a view to strengthening the bonds between their peoples.

Article II. With a view to attaining the objectives specified in article I, the
Contracting Parties shall promote exchanges of representatives of institutions and
organizations in the fields of science, education and culture and other related fields
and, if necessary, provide fellowships and other facilities.

They shall also promote the conclusion of other agreements, with a view to fur-
thering the objectives of this Agreement.

Article I1. Each Contracting Party shall, in consultation with the other, take
the necessary measures for the implementation of this Agreement. To that end the
Parties shall establish a Mixed Commission to formulate exchange and co-operation
programmes. Each such programme shall normally cover a three-year period and in-
clude the activities to be carried out within the framework of this Agreement.

The programmes shall contain provisions concerning the forms of co-operation
and the financial terms.

The execution of the programmes formulated by the Mixed Commission shall
take place through the diplomatic channel. The exchanges provided for in this Agree-
ment shall be based on the principle of reciprocity.

The Mixed Commission shall meet at the request of one of the Parties.

Article IV. This Agreement shall be ratified. It shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification. On the expiry of a five-year
period following the date of entry into force, either of the Contracting Parties may
denounce the Agreement, giving six months' notice of denunciation.

I Came into force on 5 March 1982, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Mexico City on 3 February 1982, in accordance with article IV.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement, in duplicate in the Spanish and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

DONE at Oslo, Norway, on 21 November 1980.

For the Government
of the United Mexican States:

[JUAN PELLICER L6PEZ]

For the Government
of the Kingdom of Norway:

[KNUT FRYDENLUND]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LES 8TATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE ROYAUME DE NORVtGE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge,

D6sireux de conclure un accord aux fins de promouvoir une meilleure connais-
sance des r6alisations de leurs peuples et de leur mode de vie, sur la base de la
coop6ration et des 6changes scientifiques, 6ducatifs et culturels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de
leurs relations dans les domaines de la science, de 'enseignement et de la culture et
tout autre domaine d'intrt mutuel, afin de cultiver les relations qui unissent leurs
deux peuples.

Article IL Aux fins des objectifs visas A 'article premier, les Parties contrac-
tantes favoriseront l'6change de repr6sentants des institutions et organismes actifs
dans les domaines de la science, de l'enseignement, de la culture et autres domaines
connexes et, le cas 6ch6ant, s'accorderont des bourses et diverses facilit6s.

Les Parties s'efforceront aussi de conclure d'autres conventions aux fins d'61argir
les objectifs du present Accord.

Article 11. Chaque Partie contractante, apr~s avoir consult6 l'autre Partie,
adoptera les mesures n6cessaires b 'ex6cution du pr6sent Accord. A cette fin, elle
6tablira une Commission mixte, qui 61aborera les programmes d'6changes et de
cooperation. Chaque programme s'6tendra en r~gle g6nrale sur une p~riode de trois
ans et pr6voira les activit6s qui devront &re r6alis6es dans le cadre du pr6sent Accord.

Les programmes devront pr6voir 6galement les modalit6s de la coop6ration et les
conditions financi~res qui la r6giront.

L'ex6cution des programmes 61abor6s par la Commission mixte se fera par la
voie diplomatique. Les 6changes fix6s dans le pr6sent Accord se feront sur la base de
la r6ciprocit6.

La Commission mixte se r6uniia sur la demande de l'une ou l'autre Partie.

Article IV. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. I1 entrera en vigueur
30 jours apr~s l'change des instruments de ratification. A l'expiration d'une p(riode
de cinq ans apr~s son entree en vigueur, les Parties contractantes peuvent s'informer
de leur d6sir de le d6noncer moyennant un pr6avis de six mois.

I Entre en vigueur le 5 mars 1982, soit 30 jours apr~s '&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico
le 3 fWvrier 1982, conform6ment & Particle IV.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dilment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord en deux exemplaires, en espagnol et en
norv6gien, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT Oslo (Norv~ge) le 21 novembre 1980.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[JUAN PELLICER LOPEZ]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

[KNUT FRYDENLUND]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHLQUE]

DOHODA 0 KULTURNi VkMENE MEZI VLADOU CESKOSLOVEN-
SKI SOCIALISTICKt REPUBLIKY A VLADOU KOLUMBIJSKt
REPUBLIKY

VlIda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vidda Kolumbijsk republiky,
pfejice si pfispivat k rozvoji vm~n v oblasti kultury, gkolstvi, v6dy mezi ob~ma

zem~mi s cilem dM1e prohlubovat vzdjemn6 porozum~ni,
se dohodly uzavfit tuto dohodu a za tim tielem jmenovalv svmi zmocnnci:

vlIda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky velvyslance Ceskoslovensk sociali-
stick6 republiky v Kolumbijsk6 republice Josefa Kolka, prezident Kolumbijsk6
republiky ministra zahraninich v~ci dr. Diega Uribe Vargase,

ktefi po vm~n6 sv ,ch pln3ch moci, jel byly shleddny v dobr6 a ndle it6 form6, se
dohodli takto:

Oldnek 1. Smluvni strany se touto dohodou zavazuji, 2e budou spolupracovat
v oblasti v~dy, gkolstvi, kultury, filmu, rozhlasu, televize a tMlesn6 v ,chovy a sportu.

Cldnek 2. Smluvni strany budou podporovat vm~nu v~dc6i, kulturnich a
gkolskch pracovnik6, um~lcOi, pracovnik6i sd~lovacich prostfedk6 a pfedstavitelio
t~lesn6 vchovy a sportu.

Cldnek 3. Smluvni strany budou podporovat pozndvdni druh~ho stdtu
zejm6na t~mito formami:
a) pofdnim v~stav kulturniho a informa6niho charakteru,
b) po adznim koncertOi, divadelnich pfedstaveni a vystoupeni umlcfi,
c) pfek idfnim a vyddvdnim literrnich dl,
d) v ,m~nou publikaci kulturni a v~deck& povahy,
e) v ,m~nou rozhlasovch, televiznich a dalich audiovizudlnich materidIli ne-

komer~ni povahy,
f) promitdnim um~leck'ch, v~deck ,ch, vchovn ,ch a dokumentdrnich filmfi.

Cldnek 4. Smluvni strany budou poskytovat obaniim druh6ho stdtu stipen-
dia ke studiu a studijnim pobytfm na sv~ch v~deck ,ch, vzd~ldvacich, kulturnich a
sportovnich zatizenich.

Smluvni strany krom6 toho usnadni v rimci svch vnitrostdtnich pfedpisci
pfistup gkolskm, v~deckm a v ,zkumn ,m pracovnikfim do sv'ch knihoven, ar-
chiv6, muzei, galerii a v~deckch a kulturnich instituci.

Cldnek 5. Smluvni strany budou v souladu se sv ,mi vnitrostdtnimi pfedpisy
uzndvat vdeck hodnosti, tituly, vysvd~eni a diplomy ud6lend nebo vydan6
pfislugnmi orgdny druh6 smluvri strany.

(Idnek 6. Smluvni strany budou usilovat o dalgi prohloubeni styki na diseku
tMlesn6 v3chovy a sportu zejm~na tim, 2e budou podporovat spoluprdci a vm~nu
sportovcOi, t~lovchovn ,ch expert6, sportovnich dru2stev, jako2 i pofidni
sportovnich sout62i.
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Cldnek 7. Smluvni strany usnadni vm~nu kinematografick ,ch a hudebnich
del, mikrofilmOi, rozhlasovch pofadi, televiznich zpravodajskch pofadfi ve form6
gotfi a reportdi, prostfedkOi fotoreprodukce, jako2 i knih a 6asopisi, kter6 budou
vyfiaty z celnich i jakchkoliv jinch poplatkfi v pfipad, 2e pijde o nekomer~ni tiely.

eldnek 8. Smluvni strany zabezpe6 na sv~m tizemi ochranu autorsk ,ch prdv
ob~anOi druh6ho stdtu k dilOm literirnim, vdeckm a um~leck ,m podle
mnohostrann ,ch autorskoprdvnich timluv, jimi2 jsou ob6 strany vdzdny. V pfipad
potfeby sjednaji o takov6 ochran samostatnou dohodu.

eldnek 9. Osoby pozvan6 gkoisk'mi, v~deckmi, kulturnimi nebo sport-
ovnimi institucemi jedn6 strany k pfednigkim, konferencim nebo vyzkumu 6i studiu
v jejich ndrodnich zatizenich budou vyjmuty z planceni vizovch poplatkei.

Pro ziskdni t~to tilevy pfedlo~i dr itel pasu vedoucimu diplomatick6 nebo kon-
zuldirni mise, kterd mAi vizum vydat, potvrzeni vydan6 pfislugn ,m ifiadem, 2e jde o
niv~t~vu instituce za tielem, zmin~n~m v tomto 6linku.

Cldnek 10. Za Uiielem plnni t6to dohody budou smluvni strany sjedndvat na
obdobi dvou let provid~ci pliny, v nich budou stanovena konkr~tni opatfeni a
vm~ny, kter6 se budou realizovat, vetn organiza~nich a finan~nich podminek je-
jich pln~ni.

Cldnek 11. Kad~i smluvni strana umo ni na tizemi sv~ho stitu zfizeni
vborfi, sekci, kulturnich instituci nebo spolenosti pfdtel, kter6 se budou v6novat
gifeni znalosti o druh~m stit6 a jeho kultufe, pfipadn6 o obou stdtech, a to v souladu
se sv ,mi zakony a nafizenimi.

Ke zfizeni v ,borfi, sekci, kulturnich instituci nebo spolenosti pfdtel je tieba
pfedchoziho souhlasu pfislugnch orgdnO stitu, na jeho2 tizemi maji b't zalo eny.

Cldnek 12. Smluvni strany budou ve sv6 dvoustrann6 spoluprdici pokraovat i
v rimci mezindrodnich v~deckch, vzd6ldvacich a kulturnich organizaci, kterch
jsou ob6 zem6 6leny.

Cldnek 13. Tato dohoda podl6hi schvileni podle distavnich pfedpisii kad ze
smluvnich stran a vstoupi v platnost po vmn ratifika~ni listiny a listiny o
schvdleni.

Tato dohoda se sjedndvd na dobu p~ti let a bude se prodlu ovat v~dy o stejnou
dobu, pokud ji jedna ze smluvnich stran nevypovi gest m~sica pfed uplynutim
probihajiciho obdobi platnosti.

SEPSANO v Bogot6 dne 23. dubna 1979 ve dvou vyhotovenich, kazd6 v jazyce
6esk6m a gpanlsk6m, pfifem2 ob zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldidu Za vldu
Ceskoslovensk socialistick6 Kolumbijsk republiky:

republiky:

[Signed - Signj] [Signed - Sign6]2

Signed by Josef Kolek - Sign6 par Josef Kolek.
2 Signed by Dr. Diego Uribe Vargas - Sign6 par Diego Uribe Vargas.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE EL INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE EL
GGBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE CHECOSLO-
VAQUIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Checoslovaquia y el Gobierno de la
Reptiblica de Colombia,

deseosos de contribuir al desarrollo del intercambio cultural, educativo y cien-
tifico entre ambos paises, con el fin de incrementar a6n mIs la comprensi6n mutua,

han resuelto celebrar el presente convenio y para tal fin, han sido designados
como Plenipotenciarios:
El Gobierno de la Reptiblica Socialista de Checoslovaquia al Sefor Embajador de la

Rep6blica Socialista de Checoslovaquia en la Repiblica de Colombia Sefior
Josef Kolek, Su Excelencia el Presidente de la Repiblica de Colombia al Sefior
Ministro de Relaciones Exteriores, doctor Diego Uribe Vargas,

quienes despu~s de haberse comunicado sus Plenos Poderes, los cuales fueron
hallados en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes se comprometen por el presente Con-
venio a colaborar en los campos de la ciencia, la educaci6n, la cultura, la
cinematografia, la radio, la televisi6n, la educaci6n fisica y el deporte.

Articulo II. Las Partes Contratantes promoverdn el intercambio de cien-
tificios, personalidades de la cultura y la educaci6n, artistas, trabajadores de los
medios de comunicaci6n, representantes de la educaci6n fisica y los deportes.

Articulo III. Las Partes Contratantes fomentardn el conocimiento del otro
Estado especialmente mediante:
a) la organizaci6n de exposiciones de cardcter cultural e informativo,
b) la organizaci6n de conciertos, funciones teatrales y representaciones artisticas,
c) la traducci6n y publicaci6n de obras literarias,
d) el intercambio de publicaciones de cardicter cultural y cientifico,
e) el intercambio de material radiof6nico, televisivo y de accesorios audiovisuales

con cardcter no comercial,
J) la proyecci6n de peliculas artisticas, cientificas, educativas y de argumento.

Articulo IV. Las Partes Contratantes otorgardn a los ciudadanos del otro
Estado becas de estudio y especializaci6n en sus instituciones cientificas, educaciona-
les, culturales y deportivas.

Las Partes Contratantes, ademds facilitardn conforme a sus disposiciones inter-
nas, la visita de educadores, cientificos e investigadores a sus bibliotecas, museos,
galerias e instituciones cientificas y culturales.

Articulo V. Las Partes Contratantes reconocerdn, conforme a sus disposi-
ciones internas los grados acad6micos, titulos, certificados y diplomdis otorgados por
los organismos competentes de la otra Parte Contratante.
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Articulo VI. Las Partes Contratantes se esforzardn por estrechar ain mis sus
relaciones en el campo de la educaci6n fisica y de los deportes, estimulando par-
ticularmente la colaboraci6n e intercambio de deportistas, especialistas en educaci6n
fisica y equipos deportivos, asi como la organizaci6n de competiciones.

Articulo VII. Las Partes Contratantes facilitarin el intercambio de obras
cinematogrificas, musicales, microfilms, radiof6nicos, tomas y reportajes, medios
de fotoduplicaci6n, asi como de libros y revistas, los cuales estardn exentos de
derechos de aduana y de toda clase de impuestos cuando se introduzcan sin pro-
p6sitas comerciales.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes asegurardn en su territorio la defensa
de los Derechos de Autor de los ciudadanos del otro Estado, respecto a sus obras lite-
rarias, cientificas y artisticas, de acuerdo a los Tratados Multilaterales de Defensa de
los Derechos de Autor en los cuales las dos Partes estdn comprometidas. En caso
necesario, se realizardn acuerdos por separado.

Articulo IX. Las personas que fueren invitadas por establecimientos educa-
tivos, cientificos, culturales o deportivos de una parte para dictar cursos o conferen-
cias o para efectuar investigaciones o estudios en sus instituciones nacionales estardn
exentos del pago de derechos de visaci6n en su respectivos pasaportes.

Para obtener esta exenci6n el portador exhibird al Jefe de Misi6n Diplomitica o
Consular que debe otorgar la visa, una constancia expedida por la autoridad com-
petente en la que se exprese que se trata de la visita a la instituci6n para los fines anun-
ciados en el presente articulo.

Articulo X. Para la aplicaci6n del presente Convenio las dos Partes acor-
darin programas para periodos de dos afios, en los cuales se concretardn las medidas
y los intercambios que deben realizarse, asi como las condiciones de organizaci6n
financiera para su cumplimiento.

Articulo XI. Cada Parte Contratante facilitard en su territorio el estableci-
miento de Comit~s, Seccionales, Institutos Culturales o Asociaciones de Amistad
dedicadas a fines educativos o culturales por parte del otro Estado o de ambos
Estados Contratantes, de acuerdo con sus leyes y normas.

Para el establecimiento de los Comit6s, Seccionales, Institutos Culturales o
Asociaciones de Amistad es necesario obtener la autorizaci6n previa de los orga-
nismos competentes del Estado en el territorio en el cual tengan que establecerse.

Articulo XII. Las Partes Contratantes seguirdn realizando el Intercambio
bilateral tambi6n en el marco de las organizaci6nes internacionales de tipo cientifico,
educacional y cultural de las cuales sean miembros ambos paises.

Articulo XIII. El presente Convenio seri ratificado conforme a los procedi-
mientos constitucionales de cada una de las Partes Contratantes y entrard en vigencia
cuando se intercambien los instrumentos de Ratificaci6n y de Aprobaci6n.

El presente Convenio tendrd una duraci6n de cinco aios y serd prorrogada por
periodos iguales a menos que una de las Partes Contratantes lo denuncie con seis
meses de antelaci6n.
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HECHo en Bogotd, D.E., el dia 23 de abril de 1979, en dos ejemplares en los idio-
mas espahiol y checo, que son igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Reptblica Socialista

de Checoslovaquia:

[Signed - Signd]
JOSEF KOLEK

Por el Gobierno
de la Reptblica de Colombia:

[Signed - Signi]
DIEGO URIBE VARGAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Republic of Colombia,

Wishing to contribute to the development of cultural, educational and scientific
exchanges between the two countries, thereby further strengthening mutual under-
standing;

Have decided to conclude this Agreement and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries:
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Mr. Josef Kolek, Ambas-

sador of the Czechoslovak Socialist Republic to the Republic of Colombia; His
Excellency the President of the Republic of Colombia: Dr. Diego Uribe Vargas,
Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. By this Agreement, the Contracting Parties undertake to col-
laborate in science, education, culture, cinematography, radio, television, physical
education and sports.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientists,
leading cultural and educational figures, artists, workers in the communications
media, and physical education and sports representatives.

Article 3. Each Contracting Party shall promote knowledge of the other
State, in particular through:
(a) The organization of cultural and informational exhibitions;
(b) The organization of concerts, theatrical productions and artistic events;
(c) The translation and publication of literary works;
(d) The exchange of cultural and scientific publications;
(e) The exchange of radio and television material, and audio-visual equipment of a

non-commercial character;
(/) The projection of artistic, scientific, educational and feature films.

Article 4. Each Contracting Party shall provide citizens of the other State
with scholarships for study and specialization at its scientific, educational, cultural
and sports institutions.

In addition, the Contracting Parties shall facilitate, in accordance with their in-
ternal provisions, visits by educators, scientists and researchers to their libraries,
museums, galleries and scientific and cultural institutions.

1 Came into force on 25 February 1981 by the exchange of the instruments of approval, in accordance with article 13.
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Article 5. Each Contracting Party shall recognize, in accordance with its
internal provisions, academic degrees, qualifications, certificates and diplomas
awarded by the competent agencies of the other Contracting Party.

Article 6. The Contracting Parties shall endeavour to strengthen even further
their relations in physical education and sports in particular by promoting collabora-
tion, the exchange of athletes, physical education specialists and athletic teams, and
the organization of competitions.

Article 7. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of cine-
matographic and musical works, microfilm, radio programmes, sound recordings
and reports, photocopied material, books and journals, all of which shall be exempt
from customs duties and all other taxes when they are brought in for non-commercial
purposes.

Article 8. Each Contracting Party shall ensure in its territory the protection of
the copyrights of citizens of the other State with respect to their literary, scientific
and artistic works, in accordance with the multilateral treaties on the protection of
copyrights' by which the two Parties are bound. If the need should arise, separate
agreements shall be concluded.

Article 9. Persons invited by educational, scientific, cultural or sports estab-
lishments of one of the Parties to give courses or lectures or to undertake research or
studies at its national institutions shall be exempt from the payment of fees for the is-
suance of visas in their respective passports.

In order to obtain such exemption, the bearer shall present to the chief of the
diplomatic or consular mission authorized to issue the visa, a statement from the
competent authority stating that the visit will be to an institution for the purposes
specified in this article.

Article 10. For the purpose of this Agreement, the two Parties shall agree on
biennial programmes specifying the measures and exchanges to be carried out, as
well as the financial conditions therefor.

Article 11. Each Contracting Party shall facilitate in its territory the establish-
ment, by the other State or by both Contracting States, of committees, clubs,
cultural institutes or friendship associations for educational or cultural purposes, in
accordance with its laws and regulations.

Prior to the establishment of such committees, clubs, cultural institutes or
friendship associations, the authorization of the competent agencies of the State in
whose territory they are to be established must be obtained.

Article 12. The Contracting Parties shall also continue to take part in bilateral
exchanges within the framework of international scientific, educational and cultural
organizations of which both countries are members.

I See the Universal Copyright Convention, signed at Geneva on 6 September 1952, in United Nations, Treaty Series,
volume 216, p. 132, and the Universal Copyright Convention as revised at Paris on 24 July 1971, in United Nations,
Treaty Series, vol. 943, p. 178.
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Article 13. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitu-
tional procedures of each Contracting Party, and shall enter into force when the
instruments of ratification or approval are exchanged.

This Agreement shall be valid for five years and shall be extended for similar
periods unless one of the Contracting Parties denounces it with six months' notice.

DONE at Bogotd on 23 April 1979, in duplicate in the Czech and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Republic of Colombia:

Republic:

[Signed] [Signed]

JOSEF KOLEK Dr. DIEGO URIBE VARGAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCH8CO-
SLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COLOMBIE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Colombie,

D6sireux de contribuer au d6veloppement des 6changes culturels, 6ducatifs et
scientifiques entre les deux pays afin de renforcer encore la compr6hension mutuelle,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord, et 4 cette fin ont d6sign6 comme
pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de Tch6coslovaquie, l'Ambassadeur

de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie en Rpublique de Colombie
M. Josef Kolek; S. E. le Prdsident de la R6publique de Colombie, le Ministre des
relations ext~rieures M. Diego Uribe Vargas,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Par le pr6sent Accord, les Parties contractantes s'engagent A
collaborer dans les domaines de la science, de 'ducation, de la culture, du cin6ma,
de la radio, de la t616vision, de rNducation physique et des sports.

Article 2. Les Parties contractantes favoriseront l'Nchange de scientifiques, de
personnalit6s du monde des arts et des lettres, d'enseignants, d'artistes, de sp~cialistes
des moyens de communication, de repr6sentants de 'ducation physique et des
sports.

Article 3. Les Parties contractantes favoriseront une meilleure connaissance
r~ciproque, notamment au moyen de :
a) L'organisation d'expositions de caract~re culturel et documentaire;
b) L'organisation de concerts, de representations th&trales et d'autres activit~s ar-

tistiques;
c) La traduction et la publication d'ouvrages litt6raires;
d) L'6change de publications de caract~re culturel et scientifique;
e) L'6change de programmes pour la radio et la t6lvision, et de materiel audio-

visuel de caract~re non commercial;
f) La projection de films artistiques, scientifiques, 6ducatifs et h theme.

Article 4. Chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre
Partie des bourses d'6tudes et la possibilit6 de participer A des cours sp6cialis6s dans
ses 6tablissements scientifiques, p6dagogiques, culturels et sportifs.

1 Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1981 par l'change des instruments d'approbation, conform6ment A I'article 13.
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En outre, les Parties contractantes, conform6ment aux dispositions de leurs
legislations respectives, faciliteront la visite d'enseignants, de scientifiques et de cher-
cheurs dans leurs biblioth~ques, mus~es, galeries et leurs institutions scientifiques et
culturelles.

Article 5. Chaque Partie contractante reconnaltra, conform~ment aux dispo-
sitions de leur legislation interne, les grades universitaires, titres, certificats et
dipl6mes d61ivr6s par les organismes comp6tents de l'autre Partie contractante.

Article 6. Les Parties contractantes chercheront A d~velopper encore davan-
tage leurs relations dans le domaine de l'6ducation physique et des sports, notam-
ment par la collaboration et les 6changes de sportifs, de sp6cialistes de l'ducation
physique et d'6quipes sportives ainsi que par l'organisation de comp6titions.

Article 7. Les Parties contractantes faciliteront l'6change d'oeuvres cin~mato-
graphiques, musicales, radiophoniques ainsi que de microfilms, prises de vues et re-
portages, mat6riel de photocopie, livres et revues, lesquels seront exon~r6s de droits
de douane et de taxes lorsqu'ils sont introduits sur leur territoire A des fins non com-
merciales.

Article 8. Les Parties contractantes garantiront sur leur territoire la protec-
tion des droits d'auteur des ressortissants de l'autre Partie en ce qui concerne leurs
oeuvres litt~raires, scientifiques et artistiques, conform~ment aux trait~s multi-
lat6raux sur le droit d'auteur', A laquelle elles sont l'une et l'autre parties. Des accords
distincts seront conclus, le cas 6ch~ant.

Article 9. Les personnes qui ont 6 invit~es par des 6tablissements d'enseigne-
ment et de recherches scientifiques, des instituts culturels ou des 6coles d'6ducation
physique A donner des cours, des conferences ou A effectuer des recherches ou des
6tudes dans les 6tablissements nationaux d'une des Parties contractantes seront
exempt~es du paiement des droits de visa.

Pour obtenir cette exemption, le porteur du passeport produira un certificat de
l'autorit6 comp6tente prouvant au chef de la mission diplomatique ou consulaire qui
doit accorder le visa que la demande concerne un s6jour li6 aux objectifs d6crits dans
le present article.

Article 10. Aux fins de l'application du present Accord, les deux Parties met-
tront au point, pour des p6riodes de deux ans, des programmes oil seront d~crits les
mesures A prendre, les 6changes h effectuer ainsi que les modalit6s de financement.

Article 11. Chaque Partie contractante facilitera sur son territoire la cr6ation
de comit~s, de groupes, d'instituts culturels et d'associations amicales devant servir
les buts 6ducatifs ou culturels de l'autre Partie ou des deux Parties contractantes,
conform~ment A leurs legislations et A leurs normes respectives.

Pour la creation des comit6s, groupes, instituts culturels ou associations
amicales, il conviendra d'obtenir 'autorisation pr~alable des organismes comp6tents
de l'Etat sur le territoire duquel ils seront 6tablis.

I Voir la Convention universelle sur le droit d'auteur, signte A Gen/ve le 6 septembre 1952, dans Recueides Traits

des Nations Unies, vol. 216, p. 133, et la Convention universelle sur le droit d'auteur rdvis6e A Paris le 24 juillet 1971, dans
Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 943, p. 179.
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Article 12. Les Parties contractantes poursuivront 6galement leurs &6hanges
bilat~raux dans le cadre des organisations internationales de caractre scientifique,
6ducatif et culturel dont elles sont membres 'une et l'autre.

Article 13. Le present Accord sera ratifi conform~ment aux procedures
constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur & la date
de N'dchange des instruments de ratification ou d'approbation.

Le present Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera reconduit pour
une durde 6gale s'il n'a pas 06 d~nonc6 par 'une ou 'autre des Parties contractantes
six mois au moins avant la date d'expiration de la p~riode de validit6.

FAIT en deux exemplaires A Bogotd le 23 avril 1979, en langues tch~que et
espagnole, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique socialiste de la RWpublique de Colombie:

tch~coslovaque:

[Signd] [Signd]
JOSEF KOLEK Dic o URIBE VARGAS
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CONVENTION' FRANCO-SUISSE RELATIVE k LA CONSTRUC-
TION ET A L'EXPLOITATION DE L'AtROPORT DE BALE-
MULHOUSE, A BLOTZHEIM

CONVENTION

Article 1er. CONSTITUTION D'UN ETABLISSEMENT
PUBLIC FRANCO-SUISSE

1. Le Gouvernement fran~ais et le Conseil f6d6ral suisse conviennent de
construire et d'exploiter en commun un a6roport commercial au mieux des int6rats
repr6sent6s et conform6ment aux principes et r~gles de la pr6sente Convention et de
ses annexes, qui forment avec elle un tout indivisible.

2. II sera constitu6 A cet effet un Etablissement public qui prendra le nom
d'Aroport de Bale-Mulhouse.

Ledit Etablissement sera, dans la suite du texte, d6sign6 par l'expression
l'Aroport.

3. L'Aroport est r6gi par les statuts et le cahier des charges ci-annex6s et par la
loi frangaise dans la mesure oil il n'y est pas d6rog6 par la pr6sente Convention et ses
annexes.

4. Le Conseil d'Etat du Canton de Bale-Ville sera substitu6 au Conseil f6d6ral
suisse, suivant des modalit6s techniques et financi~res 4 arr~ter entre ces deux Auto-
rit6s, en tout ce qui concerne les obligations qui d6coulent de la construction et de
l'exploitation de l'a6roport.

Article 2. CONSTRUCTION DE L'AEROPORT

1. L'a6roport sera construit sur le territoire des communes de Blotzheim,
Hesingue, Bourgfelden et Saint Louis.

2. Le Gouvernement frangais met A la disposition de l'Aroport les installa-
tions qu'il a d~j.4 r~alis~es. It s'engage A acqu~rir, classer dans le domaine public et
mettre 6galement h sa dispostion les terrains n6cessaires 4 l'a6roport, h ses installa-
tions et au raccordement avec les r6seaux routier et ferr6.

3. Le Conseil f6d6ral suisse s'engage h prendre A sa charge exclusive les
d6penses de premier 6tablissement, telles qu'elles sont d6finies au cahier des charges
et h l'tat descriptif et estimatif ci-annex6.

Ces travaux et installations seront ex6cut6s par l'Aroport. Celui-ci passera, sur
demande du Conseil f6d6ral suisse, des contrats avec du personnel et des en-
trepreneurs suisses jusqu'h concurrence des deux tiers du total des d6penses h la
charge de la Conf6d6ration suisse.

Les sommes verser par la Confdd6ration suisse en application du pr6cddent
alin6a pourront, A l'exception de celles qui sont stipul6es payables en francs suisses A
du personnel et des entrepreneurs suisses, Etre pay6es en francs franvais, suivant un
accord special h intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement frangais s'engage A d6clarer urgents et d'utilit6 publique
ces travaux et installations.

I Entr& en vigueur le 25 novembre 1950 par l'Mchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris, conform-

ment h I'article 21.
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5. Les deux Gouvernements s'engagent :
- A donner toutes les autorisations n6cessaires pour permettre le raccordement de

I'adroport A tous r~seaux de l'un ou de l'autre pays utiles A son fonctionnement,
tels que les r~seaux routier, ferr6, 61ectrique, t616phonique;

- A assurer A l'a6roport des d6gagements a6riens 6quivalents A ceux de tout autre
a~rodrome de mame importance. Les legislations franiaise et suisse sur les ser-
vitudes a6riennes seront respectivement applicables sur les territoires frangais et
suisse. Des accords locaux interviendront pour assurer un raccordement satisfai-
sant des d6gagements en territoire suisse et en territoire frangais.

Chacun des deux Gouvernements supportera sur son territoire les frais de ces
servitudes.

6. Pour faciliter l'exercice des contr6les de douane et de police, les installations
et les bftiments comprendront trois secteurs :
- Un secteur affect6 aux services frangais charges du contr6le des voyageurs et mar-

chandises en provenance ou A destination de la France;
- Un secteur affect6 aux services suisses charg6s du contrble des voyageurs et mar-

chandises en provenance ou destination de la Suisse;
- Un secteur, englobant les pistes, affect6 aux services g6n6raux de I'a6roport et au

trafic des voyageurs et marchandises.

Article 3. ORGANISATION DE L'AtROPORT

1. L'Aroport est g6r6 par un Conseil d'administration assist6 d'un Directeur,
d'un Commandant de l'a6roport et de divers adjoints.

2. Les statuts pr6cisent les pouvoirs du Conseil d'administration, du Directeur,
du Commandant de l'a6roport et des adjoints.

Article 4. COMPETENCE
1. L'exploitation des ouvrages et installations actuels et futurs est confi6e a

l'Aroport, b l'exception des services suivants :
a. Les services g6n6raux radio6lectriques (radiot16graphie, radiot616phonie et

radiogoniom6trie), des t616types et de m6t6orologie;
b. La direction de la navigation a6rienne et de la piste;
c. Le contr6le des activit6s a6riennes;
d. Le contr6le sanitaire;
e. Les services de douane et de police.

2. Les trois premiers services incombent au Gouvernement frangais. Les ser-
vices mentionn6s sous lettres d et e seront assur6s par les Gouvernements frangais et
suisse. A cette fin, le Conseil f6d6ral suisse pourra d616guer les pouvoirs n6cessaires
au Conseil d'Etat du Canton de Bale-Ville.

3. Pour tout ce qui concerne leurs fonctions et la discipline, les fonctionnaires,
agents et employ6s des Administrations suisses dans les services mentionn6s sous let-
tres d et e rel~veront exclusivement des Autorit6s suisses.

Ils pourront porter leurs uniformes r6glementaires dans l'enceinte de l'a6roport,
ainsi qu'entre l'a6roport et leur domicile.
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Article 5. CHARGES ET BENEFICES
D'EXPLOITATION

1. Chaque Gouvernement prendra A sa charge les frais des services de douane,
de police et de sant6.

2. Les exc6dents de recettes disponibles aprbs l'application de l'article 36 des
statuts seront verses aux deux Gouvernements proportionnellement au trafic en
passagers ou marchandises de toute cat6gorie en provenance ou k destination de la
Suisse ou de la France, suivant des modalit6s qui seront arrtes d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

3. Le d6ficit 6ventuel sera r6parti entre les deux Gouvernements suivant la rbgle
du paragraphe pr6c6dent.

Article 6. LEGISLATION APPLICABLE
La l~gislation et la r~glementation frangaises sont seules applicables dans l'en-

ceinte de l'a~roport, sauf les d~rogations expresses apport~es A ce principe par la
pr~sente Convention et ses annexes.

Article 7. ROUTE DOUANItRE
1. L'a~roport sera reli6 directement A la frontibre franco-suisse par une route

affect~e A son trafic. L'a~roport et la route seront s6par~s par une cl6ture du reste du
territoire douanier frangais. Sous r6serve des dispositions qui seront 6ventuellement
arret~es d'un commun accord en vue de son utilisation pour le trafic g~n~ral, cette
route fera partie du secteur affect6 aux services suisses conform~ment aux articles 2
et 8.

2. Le contr6le de police sur cette route sera assur6 conjointement par les Auto-
rit6s frangaises et suisses.

3. Il n'y aura pas de contr6le de police ni de douane A la frontibre franco-suisse
sur la route donnant accbs h l'a6roport. Les deux Gouvernements se r6servent,
toutefois, de faire exercer en tout temps un contr6le si des circonstances sp6ciales le
justifient.

Article 8. ZONE RESERVEE AU CONTR6LE SUISSE

DANS L'AEROPORT

1. Conform~ment h l'article 2, il sera cr& dans l'enceinte de l'a~roport un zone
nettement d~limit~e A l'int~rieur de laquelle les Autorit~s suisses auront le droit de
contr6ler, A tous points de vue, les voyageurs et les marchandises en provenance ou A
destination de la Suisse.

2. Pour l'exercice de ce contrble, les Autorit6s suisses appliqueront leurs lois et
rbglements nationaux.

3. Ce contr6le s'effectuera avant ou aprbs le contr6le frangais, suivant qu'il
s'agit de voyageurs et de marchandises en provenance ou A destination de la Suisse.

4. Les lois et r~glements suisses seront appliques
A l'entr~e en Suisse :
- Pour les voyageurs, partir du moment oii commence le contr6le suisse ou k

partir du moment oii les voyageurs cherchent A se soustraire 4 ce contr6le;
- Pour les marchandises, A partir du moment oii elles ont 6 d~clar6es A la

douane suisse ou h partir du moment oii l'on cherche A les soustraire 4 son
action;
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A la sortie de Suisse :
- Pour les voyageurs et les marchandises, jusqu'au moment oil est termin& le

contr~le suisse.
5. A l'gard des voyageurs et des marchandises en provenance et I destination

de la Suisse, l'autorit6 douani~re frangaise n'exercera qu'une surveillance entre la
zone suisse et l'a6ronef. Dans ce cas, les effets et bagages des voyageurs et les mar-
chandises ne sont passibles d'aucun droit frangais d'importation ou d'exportation, ni
assujettis A aucune prohibition frangaise d'entr6e ou de sortie.

6. L'autorit6 douanire suisse aura le droit de transporter en territoire suisse
les marchandises saisies ou retenues dans ladite zone pour infraction aux lois et
r~glements suisses.

7. Les pouvoirs des services de police suisses dans la zone pr6vue au para-
graphe 1 seront d6finis dans une convention g6ndrale entre les Gouvernements
frangais et suisse concernant les droits respectifs des services de police suisses en
France et des services de police frangais en Suisse.

Article 9. VISA DE TRANSIT

Les personnes de toute nationalit6 qui transitent par le territoire frangais sans
sortir de l'enceinte de l'a6roport et celles qui embarquent ou d6barquent A l'a6roport a
destination ou en provenance de la Suisse seront dispens6es de tout visa franais.

Article 10. FRANCHISE DE DOUANE

1. Les mat6riaux ou mat6riels divers destin6s aux travaux et installations
seront exon6r6s de tous droits et taxes d'importation dans les conditions pr6vues A
l'article 5 du cahier des charges.

Aucun obstacle ne sera mis A l'importation en France dans la zone suisse de
l'a6roport, ou A la r6exportation 6ventuelle des objets ou mati~res n6cessaires aux be-
soins des services, A la r6paration ou l'avitaillement des a6ronefs, A l'installation et
l'approvisionnement des commerces annexes.

L'importation ou la r6exportation 6ventuelle s'effectuera en franchise de tous
droits et taxes.

2. Les agents de rA'roport ainsi que le personnel des Administrations suisses
b6n6ficieront lors de leur premier 6tablissement en France de la franchise des droits
de douane et d'autres redevances pour les meubles, effets et autres objets de m6nage
usages. En revanche, les provisions de m6nage et les boissons seront passibles des
droits.

Article 11. POLICE AU SOL
Le gardiennage de 'a6roport pourra etre assur6 par des gardiens frangais et

suisses. Ceux-ci seront plac6s sous l'autorit& directe du Commandant de l'a6roport.
Seuls les agents frangais asserment6s seront qualifi6s pour verbaliser.

Article 12. CONTR6LE DOUANIER DANS LE SECTEUR

ENGLOBANT LES PISTES

Dans le secteur englobant les pistes, les Autoritds suisses seront autorisdes A
contr6ler les adronefs venant de Suisse ou s'y rendant, ainsi que les marchandises et
les voyageurs qu'ils transportent. Dans ce cas, elles appliqueront la rdglementation
douaniire suisse. Lorsque l'application de la rdglementation douaniire frangaise ou
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suisse n6cessitera la retenue ou la saisie d'une marchandise, la priorit6 appartiendra A
l'autorit6 douani~re du pays exportateur.

Article 13. COMMISSION DOUANItRE MIXTE
FRANCO-SUISSE

1. Une commission permanente franco-suisse sera constitu6e d~s 'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention. Elle sera compos6e de trois membres frangais et
de trois membres suisses. Le pr6sident, qui sera alternativement choisi parmi les
membres frangais et les membres suisses, sera d6sign6 par la commission elle-m~me;
il n'aura pas voix pr6pond6rante.

Cette commission aura pour mission:
- D'aplanir, dans le service douanier, les difficult6s qui pourront r6sulter du fonc-

tionnement du r6gime pr6vu par la pr6sente Convention;
- De prendre les mesures n6cessaires pour adapter le service douanier aux besoins du

trafic;
- D'61aborer les pr6avis et propositions concernant le service douanier, A l'intention

des deux Gouvernements.
2. Les cas obi un accord n'interviendrait pas au sein de la commission seront

soumis sans d6lai aux deux Gouvernements pour etre r6gl6s par la voie diplomatique
ou, au besoin, par la proc6dure pr6vue a l'article 20.

Article 14. RtGLEMENTATION ET POLICE
DE LA CIRCULATION AERIENNE

1. Les a6ronefs 6voluant dans la zone de circulation de l'a~roport et en par-
ticulier sur l'aire de manoeuvre seront soumis a la r6glementation frangaise en mati~re
de circulation a6rienne.

2. En ce qui concerne les conditions h remplir par les a6ronefs, il est convenu
- Que tout a6ronef suisse ou frangais sera soumis A sa 16gislation nationale;
- Que tout a6ronef d'un Etat tiers sera soumis A la reglementation internationale ou,

A son d6faut, A la loi frangaise.

Article 15. UTILISATION DE L'A±ROPORT

PAR LES AERONEFS

1. Tous les a6ronefs civils non commerciaux b~n~ficieront d'une autorisation
g~n~rale d'acc~s A l'a~roport s'ils sont admis A la circulation en France ou en Suisse.

2. Cette autorisation s'appliquera, en outre, h tous les a6ronefs civils suisses
effectuant des vols sans escale en dehors du territoire suisse.

3. Les a~ronefs civils suisses affect~s A des services internationaux, entendus au
sens de l'article 6 de la Convention de Chicago du 7 d~cembre 1944', ainsi que les
a~ronefs civils d'Etats tiers affect~s A de tels services desservant la Suisse jouiront du
droit de transit ncessaire pour l'acc~s A l'a~roport, sous reserve d'une autorisation
que le Conseil f~d~ral suisse poursuivra par la voie diplomatique, pour chaque ser-
vice, aupr~s du Gouvernement frangais. L'autorisation demand~e ne pourra tre
refus~e que pour des motifs de s~curit6 nationale.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.
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4. Tous autres a6ronefs civils suisses affect~s A des transports internationaux
autres que ceux vis6s au paragraphe pr6c~dent seront autoris6s h utiliser l'a6roport en
tant qu'ils assurent le trafic avec le secteur de l'a6roport affect6 aux services suisses, tel
que ledit secteur est d6fini A l'article 2.

S'ils sont utilis6s aux mames fins, les a6ronefs civils d'Etats tiers b6n6ficieront,
dans des conditions similaires et sous r6serve de la r6glementation suisse en la
mati~re, de la mame autorisation, h condition que l'accs de l'a6roport ne leur soit
pas refus6 pour des motifs de s6curit6 nationale.

5. L'utilisation de l'a~roport par des a6ronefs militaires ne sera autoris6e que
pour des activit6s identiques b celles de l'aviation civile et sous la responsabilit6 du
Commandant de I'a6roport.

Article 16. DROITS COMMERCIAUX

1. Les a6ronefs civils suisses jouiront sur l'a6roport des mames droits commer-
ciaux que sur un a6roport suisse.

2. En ce qui concerne les a~ronefs civils d'Etats tiers, les droits de trafic inter-
national sur l'a~roport seront respectivement accord6s par chacun des deux Gouver-
nements pour le trafic en provenance ou bL destination de son propre territoire.

Article 17. DISSOLUTION DE L'ETABLISSEMENT PUBLIC

1. La dissolution de l'Mroport pourra r~sulter d'un accord amiable des par-
ties, ou de la d~nonciation de la Convention par l'une d'elles.

2. Si la d~nonciation faite par l'une des parties n'est pas motiv~e par un man-
quement grave de l'autre partie aux obligations resultant de la pr~sente Convention,
elle devra atre notifi~e par la voie diplomatique six mois au moins avant la cl6ture de
l'exercice, pour prendre effet A la date de cette cl6ture. La dissolution de rA'roport
s'effectuera alors selon les r~gles suivantes :

a. Si la d~nonciation 6mane du Conseil f~d~ral suisse, tous les ouvrages et ins-
tallations r~alis~s sur le territoire frangais conform~ment aux statuts, au cahier des
charges et k l'htat descriptif et estimatif ci-annex~s deviendront sans indemnit6 pro-
pri~t6 de l'Etat frangais.

Celui-ci aura la facult6 de reprendre tous autres ouvrages et installations, ainsi
que le materiel et les approvisionnements appartenant l'Mroport, moyennant in-
demnit6 fixe par voie d'expertise : pour les 616ments de l'actif sujets h d~pr6ciation,
cette indemnit6 sera calcul6e compte tenu d'un amortissement normal de ces
616ments. Le montant de l'indemnit6 sera vers6 l'Mroport dont la liquidation sera
effectu6e dans les conditions pr6vues A Particle 37 des statuts.

b. Si la d6nonciation 6mane du Gouvernement franiais, l'Etat franais entrera
en possession des ouvrages et installations vis~s sous lettre a, A charge pour lui de
verser A la Conf6d6ration suisse une indemnit6 au titre des ouvrages et installations
r6alis6s aux frais exclusifs de la Conf6d~ration suisse ou avec une participation
sp6ciale de celle-ci. Cette indemnitY, payable en francs suisses, sera 6gale A la valeur
initiale en francs suisses desdits ouvrages et installations, ou A la quote-part de la par-
ticipation, d6duction faite d'un amortissement normal de ces 616ments fix6, 6ven-
tuellement, par voie d'expertise sans qu'il puisse 8tre inf6rieur au taux de 2 076 par an
depuis leur mise en service.

L'Etat frangais pourra, d'autre part, reprendre les autres ouvrages et installa-
tions, ainsi que le mat6riel et les approvisionnements appartenant . l'Mroport dans
les conditions indiqu6es sous lettre a.
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3. Pour l'ventualit6 de l'application des dispositions pr~c~dentes, il sera an-
nex6 annuellement A l'tat de pr6vision des recettes et des d6penses un 6tat faisant
ressortir le montant des indemnit6s correspoidant aux diff~rents ouvrages et installa-
tions susceptibles d'tre mis en cause.

4. Si la d6nonciation est motiv6e par un manquement grave de l'autre partie, la
reprise des ouvrages et installations sera faite conform6ment aux r~gles prdc6dentes,
en supposant que l'initiative de d6noncer a W prise par la partie fautive.

Elle prendra effet dans un d6lai de trois mois compter de sa notification par
voie diplomatique.

Article 18. SUSPENSION DE LA CONVENTION

1. En cas de guerre, d'6tat de sifge ou pour des motifs de s6curit6 nationale, la
pr6sente Convention pourra etre suspendue par d6cision du Gouvernement frangais,
moyennant avis donn6 par 6crit au Conseil f6d6ral suisse.

2. Les frais d'entretien de l'a6roport seront, pendant toute la dur~e de la
suspension, A la charge du Gouvernement frangais.

Article 19. RtVISION DES STATUTS
ET DU CAHIER DES CHARGES

La r6vision des statuts et du cahier des charges, provoqu6e par une d6cision du
Conseil d'administration prise A la majorit6 des 2/3 des membres en exercice, pourra
etre effectu6e d'entente entre les deux Gouvernements.

Article 20. CLAUSE D'ARBITRAGE

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente Conven-
tion qui ne pourrait tre r6gl6 par voie de n6gociations directes pourra etre soumis, b
la requete d'un des deux Gouvernements, L la Cour Internationale de Justice.

Article 21. RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR
DE LA CONVENTION

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront
6changds le plus t6t possible A Paris.

Elle entrera en vigueur ds l'change des instruments de ratification.
FAIT A Berne, le 4 juillet 1949, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6d6ral Suisse:

de la R6publique Frangaise:

[Signdl [Signd]
H. HOPPENOT MAX PETITPIERRE
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ANNEXE I. STATUTS

Article 1. OBJET DE L'ETABLISSEMENT PUBLIC

L'Etablissement public dit Aroport de Bale-Mulhouse a pour objets la construction et
I'exploitation d'un a~roport, dtabli sur le territoire franqais, destin6 exclusivement au trafic
civil, selon les clauses et conditions d~finies A la Convention, aux statuts, au cahier des charges
et l'tat descriptif et estimatif ci-annex~s et gdn~ralement toutes operations industrielles, com-
merciales, immobilires, mobilires et financi~res se rattachant directement ou indirectement,
en totalitd ou en partie, h l'un quelconque des objets de I'Etablissement public ou L tous autres
objets similaires ou connexes.

Article 2. SItGE DE L'ETABLISSEMENT PUBLIC

Le sifge de i'Etablissement public est situ6 en France, sur le territoire de ia commune de
Blotzheim.

CHAPITRE I. LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 3. COMPOSITION DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration de 'Etablissement public comprend seize membres, dont:

- La moiti6 de nationalit6 frangaise, nomm6s par arrWt du Ministre des travaux publics, des
transports et du tourisme;

- La moiti6 de nationalit6 suisse, nomm6s par d6cision du Chef du D~partement f6dral des
postes et des chemins de fer.

2. Les membres du Conseil d'administration pourront recevoir de jetons de presence,
dont le montant est compt6 dans les frais gdndraux de l'Mroport. Des indemnit(s pour frais de
representation seront allou~es au President et au Vice-Pr6sident et, dventuellement, A d'autres
membres du Conseil charges d'attributions sp6ciales. Les frais de sdjour et de d6placement des
administrateurs appel~s A singer au Conseil seront rembours~s sur des 6tats appuy6s de toutes
justifications utiles.

3. Le montant et les modalit~s d'attribution de ces diverses indemnitds et allocations
seront fixes par d6cision du Conseil d'administration soumise A la ratification des Autoritds
comp6tentes frangaises et suisses, conformment A rarticle 13.

Article 4. CONDITIONS A REMPLIR PAR LES ADMINISTRATEURS

Ne peuvent etre membres du Conseil d'administration que les personnes de nationalitd
franqaise ou suisse qui jouissent de leurs droits civils et politiques.

Article 5. INCOMPATIBILITt D'INTtRETS

Les membres du Conseil d'administration ne pourront prendre ou conserver un int6ret
direct ou indirect dans une entreprise, qu'elle soit personnelle ou sous forme de socidt6 civile ou
commerciale, ou dans une filiale d'entreprise, contractant avec l'Mroport, h moins qu'ils n'y
soient autoris6s par decision sp6ciale du Conseil d'administration, prise A la majorit6 des 2/3 et
sur avis des Contr6leurs financiers pr6vus A I'article 23.

Article 6. RENOUVELLEMENT; VACANCES;

REMPLACEMENTS

1. Les membres du Conseil d'administration sont nomm6s pour une dur~e de six ans,
sous r6serve du droit de l'Autorit6 comp6tente, conform6ment a 'article 3, de remplacer la
moiti6 des membres tous les trois ans A partir de la premiere nomination.

2. Cessent de plein droit de faire partie du Conseil d'administration les membres qui ont
perdu la qualit6 en laquelle ils ont &6 d6sign~s ou nommds. Les membres qui, pendant trois
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mois, se sont abstenus de se rendre aux convocation sans motif lgitime sont ddclar~s d~mis-
sionnaires par le Conseil d'administration.

3. Les vacances par d~c~s, d~mission, expiration du mandat et pour toute autre cause
sont port~es d'urgence par le Presidenf du Conseil d'administration A la connaissance des
Autoritds comp~tentes franqaises et suisses.

4. Les Autorit~s comp6tentes franqaises et suisses pourvoient, pour le temps restant .
courir sur la dur6e de leur mandat, au remplacement des membres qui ont cess6 de faire partie
du Conseil d'administration. Le remplacement est effectu6 en suivant les r~gles pos6es pour la
nomination, et selon ia catdgorie des membres A remplacer. Les Autorit~s comp6tentes
franqaises et suisses notifient au President le nom des nouveaux membres.

Article 7. DISSOLUTION DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'administration peut Ztre dissous pour cause de gestion contraire A l'intdret
public, par d6cision commune des Gouvernements franqais et suisse, sur le rapport des
Contr6leurs financiers. I1 est dans ce cas remplacd provisoirement par une d 16gation institut6e
par la meme decision et charg6e d'exp6dier les affaires courantes. Un nouveau Conseil sera
ddsign6 dans les formes d6finies ci-dessus dans un d~lai de trois mois au plus.

CHAPITRE ii. FONCTIONNEMENT DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 8. LE PRtSIDENT, LE DIRECTEUR,
LE SECRETAIRE

1. Le Conseil choisit :
- Parmi ses membres : Son President, son Vice-Pr6sident;
- En dehors du Conseil : le Directeur, le Directeur-Adjoint.

2. Le Pr6sident et le Directeur sont obligatoirement de nationalit6 difftrente; il en est de
mime du Pr6sident et du Vice-President, du Directeur et du Directeur-Adjoint.

3. Leur nomination est soumise a l'agr6ment des Autorit6s comp6tentes franqaises et
suisses.

4. Les fonctions du President et du Vice-President expirent normalement avec le mandat
d'administrateur. Les memes membres peuvent etre ddsignds A nouveau pour ces fonctions si
leur mandat d'administrateur est renouvel. Le Conseil peut A tous moments leur retirer leurs
fonctions. Les r~vocations interviennent dans les m~mes conditions que les nominations.

5. Le Conseil d6signe son Secr~taire, lequel peut Wre pris au dehors.

Article 9. REGLEMENT; COMITt DE DIRECTION

Le Conseil d'administration 6tablit son r glement int~rieur. II constitue dans son sein un
Comit6 de direction, de composition paritaire franco-suisse, qui comprend le President et le
Vice-Pr6sident. Le Conseil d61 gue une partie de ses attributions au Comit6, qui doit lui rendre
compte p~riodiquement de son activit6.

Article 10. R NuIONS; DELIBERATIONS

1. Le Conseil d'administration se r~unit, sur la convocation de son Pr6sident, au moins
huit fois par an et plus souvent si l'inth&t de l'Aroport et les besoins du service 'exigent. Le
President est, en outre, tenu de le r6unir imm6diatement s'il y est invit6 par la moiti6 des
membres au moins.

2. Le Conseil ne peut valablement d~lib~rer que lorsque la moiti6 des membres en exer-
cice tant du groupe frangais que du groupe suisse assistent A la seance. Toutefois, si le quorum
n'est pas atteint, le Conseil pourra tre convoqu6, avec le meme ordre du jour, A une nouvelle
stance, Qui devra etre s6par6e de la premiere par un intervalle de trois jours francs au moins.
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Les ddlibdrations seront alors valables, quel que soit le nombre des membres pr6sents, ; condi-
tion qu'il ne soit pas inf~rieur A quatre et que les deux nationalit~s soient repr~sent~es.

3. Les d6cisions son prises A la majoritd absolue des votants. En cas de partage, la voix
du President est prdpond~rante.

4. Tout administrateur empech peut donner procuration A un administrateur de meme
nationalit6, sans qu'aucun puisse disposer de plus de deux voix.

5. Les membres du Conseil d'administration sont tenus au secret professionnel. Toute
infraction sera r~prim~e conform~ment A la ldgislation nationale des intress~s.

6. Le Directeur et le Commandant de l'adroport peuvent assister, avec voix consultative,
aux rdunions du Conseil d'administration et du Comit6 de direction, sauf lorsqu'il est discutd
des comptes ou de leur situation personnelle.

Article 11. PROCtS-VERBAUX; COPIES; EXTRAITS

1. Les d6lib6rations du Conseil d'administration sout constat6es par des proc~s-verbaux
inscrits sur un registre sp6cial et sign6s, soit par le Pr6sident, un administrateur dont la na-
tionalit6 est diff6rente de celle du Pr6sident et le Secr~taire, soit, en cas d'empechement du
Pr6sident, par la majorit6 des membres pr6sents et le Secr6taire.

2. Les copies ou extraits de ces proc~s-verbaux A produire en justice ou ailleurs sont
sign6s, soit par le Pr6sident du Conseil d'administration, soit par deux administrateurs de na-
tionalit6 diff6rente, soit par un mandataire d6sign6 par le Conseil.

3. Une ampliation des proc~s-verbaux de chaque r6union est adress~e aux Autorit~s
compdtentes frangaises et suisses.

Article 12. POUVOIRS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus dtendus pour agir au nom
de l'Adroport et faire ou autoriser tous les actes et operations intdressant son activitd.

2. II a notamment, et sous r6serve de l'article 13, les pouvoirs suivants, qui sont 6numr6s
d'une mani~re indicative et non limitative :

I1 d~finit la politique g~n~rale de l'Mroport.
I1 repr~sente I'Aroport envers les tiers, les Administrations et les Gouvernements fran:ais

et suisse.
I1 dtablit les r~glements int6rieurs de I'Adroport.

I1 cr6e des agences ou bureaux partout oii il le juge utile, en France et en Suisse.

I1 arr~te le plan d'organisation et de fonctionnement des services de l'Aroport et fixe les
tableaux d'effectifs par categories gdn6rales, A 'exception des services relevant exclusivement
des Gouvernements fran~ais ou suisse.

I1 pourvoit A la nomination, prononce la r6vocation, fixe les conditions d'admission et de
retraite de tous les agents et employ6s de l'Mroport, A 'exception du Commandant de
l'a6roport, des chefs des services radio6lectriques et mt6orologique et des agents nomm6s par
les Gouvernements frangais et suisse en vue d'assurer les services dont ils conservent la gestion;
il n'a, A leur 6gard, que le pouvoir d'6mettre des voeux.

I1 fixe, sous reserve de l'article 22, les traitements, salaires, indemnit6s, remises, gratifica-
tions de tous les agents et employds; il organise les caisses de secours et de retraites pour le per-
sonnel.

I1 remplit les formalit6s n6cessaires pour soumettre i'Aroport aux lois des pays dans les-
quels celui-ci pourrait &re appeld A op~rer et nomme les agents responsables.

I1 dresse l'tat de pr6vision des recettes et des d6penses, qui doit tre communiqu6 au
moins trois semaines avant la d61ib~ration aux Contrbleurs financiers pr6vus A l'article 23.

I1 pergoit les sommes dues t l'Aroport et paye celles dont celui-ci est d6biteur.
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I1 determine le placement des sommes disponibles et r~gle 'emploi des fonds de reserve.
I souscrit, endosse, accepte et acquitte les effets de commerce.
Il statue sur les contrats, soumissions, adjudications, pass6s A forfait ou autrement, in-

tdressant 'activit6 de l'Aroport.
I1 autorise les acquisitions, retraits, transferts et alidnations de rentes, valeurs, cr~ances,

brevets ou licences de brevets d'invention et droits mobiliers quelconques.
I1 consent, cede ou r~silie les baux et locations avec ou sans promesses de vente.
Il autorise I'acquisition, l'change de biens immobiliers ainsi que la vente de ceux qu'il juge

inutiles, A l'exception des biens ou droits immobiliers faisant partie du domaine public de
'Etat.

I1 decide l'exdcution des constructions et travaux.
I1 arr~te chaque annie, dans la limite des ressources disponibles, le programme g~n~ral des

travaux ordinaires et extraordinaires A ex6cuter et approuve les avant-projets on projets cor-
respondants.

I approuve le plan de masse de l'a~roport et ses modifications, ainsi que les extensions et
creations nouvelles qui pourraient s'imposer.

I a l'initiative des mesures n~cessaires A la creation des ressources destin6es A couvrir les
charges d'administration, d'entretien, d'exploitation ou d'am~lioration et, notamment, fixe les
conditions d'usage et les tarifs des taxes et redevances A percevoir sur l'a~roport.

Il contracte les emprunts par voie d'ouverture de credits ou autrement.
Il consent les hypoth~ques, nantissements, d6l gations, cautionnements, avals et autres

garanties, mobilires et immobili~res, sur les biens appartenant A l'Adroport.
II effectue les pr~ts et avances.
II examine et transmet aux Gouvernements franqais et suisse, avec ses conclusions, le rap-

port annuel du Directeur, arrte les 6tats de situation, les inventaires et les comptes.
II exerce les actions judiciaires tant en demandant qu'en d6fendant.
I1 autorise les transactions, compromis, acquiescements et d6sistements, ainsi que les

antriorit~s et subrogations, avec ou sans garantie, et les mains-lev6es d'inscription, saisies, op-
positions et autres droits avant ou apr~s payement.

11 donne son avis, chaque fois qu'il est consult6 par les Autorit~s comp6tentes franoqaises
ou suisses, sur toutes les questions relevant des divers services publics et intdressant directement
l'exploitation de l'a~roport.

Article 13. D CISIONS SOUMISES A RATIFICATION

1. Doivent 8tre soumises A la ratification des Autorit~s comp~tentes franqaises et suisses,
lorsqu'elles n'ont pas, au cours des d~lib6rations, obtenu l'accord des administrateurs charges
de repr6senter ces Autorit~s au sein du Conseil d'administration, les decisions portant sur les
objets suivants, dont i'6numdration est limitative :
- Organisation du Comit6 de direction et d616gation de certains pouvoirs du Conseil d'admi-

nistration, soit A ce Comit6, soit au Directeur;
- Etat de pr6vision des recettes et des d6penses;

- Conditions d'usage et tarifs des taxes et redevances A percevoir sur i'a~roport pour les 6qui-
pements concedes, autoris~s ou exploitds;

- Contrats passes avec des sous-traitants en vue de l'exploitation des ouvrages de l'a~roport en
tout ou partie;

- Fixation des tarifs de remboursement des frais de s~jour et de d6placement des ad-
ministrateurs A l'occasion des reunions du Conseil d'administration;
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- Operations financires dont l'importance est sup~rieure A un montant fix6 par accord entre
les Autorit6s comp~tentes fran~aises et suisses;

- Acceptation des dons et legs.
2. Doivent toujours re soumises A la ratification des Autoritds comp6tentes franiaises

et suisses les decisions portant sur les objets suivants, dont I'numdration est limitative
- Questions touchant aux r~glementations nationales et internationales;
- Plan de masse de l'a~roport, projets de modifications essentielles des ouvrages et installa-

tions existants, projets d'ouvrages et installations nouveaux dont l'importance est
sup~rieure A un montant fixd par accord entre les Autorit~s comp~tentes franqaises et
suisses;

- Fixation du montant des jetons de pr6sence, dmoluments et indemnit~s allou6s au Prdsi-
dent, au Vice-Pr6sident, aux administrateurs, au Directeur, au Commandant de l'adroport
et aux administrateurs chargds de missions sp6ciales, ainsi qu'aux agents relevant directe-
ment des Gouvernements franqais ou suisse;

- Emprunts contractds par voie d'6mission d'obligations hypoth6caires ou autres;
- Pr~lkvements sur les fonds de rdserve.

3. Ces d6cisions seront r~put6es approuv~es lorsque les Autorit~s comptentes frangaises
et suisses n'auront pas r~pondu dans le dlai d'un mois A compter de leur notification.

Article 14. FONCTIONS DU PRESIDENT
ET DU VICE-PRtSIDENT

1. Le Pr6sident du Conseil d'administration convoque et preside le Conseil. Il exerce une
surveillance permanente sur la gestion de l'Aroport. II prepare les reunions du Conseil et veille
A l'ex6cution des d6cisions prises par ce dernier.

I repr6sente l'Aroport dans ses rapports avec les Gouvernements frangais et suisse.
II pr6pare et transmet le rapport que le Conseil doit presenter, chaque ann6e A ces

Gouvernements sur la situation de l'Aroport et l'tat des diff~rents services. Le rapport du
Directeur, le proc~s-verbal de la d~lib~ration l'approuvant et le rapport du Conseil doivent 8tre
adress~s chaque annie avant le ler avril aux Autorit~s comp~tentes franiaises et suisses A titre
de compte-rendu g~n6ral.

2. Le Vice-Pr6sident assiste le Pr6sident. En cas d'absence ou de tout autre empeche-
ment, il le remplace provisoirement dans la pl6nitude de ses fonctions. A d~faut du Vice-
Pr6sident, le Conseil peut designer, A cet effet, un administrateur.

Article 15. RESPONSABILITE DU PRtSIDENT,
DU VICE-PRtSIDENT, DES ADMINISTRATEURS

Le President, le Vice-President et les administrateurs sont responsables conform6ment
aux r~gles du droit commun, individuellement ou solidairement suivant les cas, envers l'Mro-
port ou envers les tiers des infractions A la Convention et t ses annexes et des fautes qu'ils
auraient commises dans la gestion de I'Mroport.

Leur responsabilit6 civile envers i'Aroport peut etre mise en cause, soit par l'Aroport lui-
mme, soit par le Gouvernement frangais, soit par le Conseil f6d6ral suisse.

Article 16. SIGNATURE DES ACTES

Tous les actes engageant l'Aroport envers les tiers sont signds par le Pr6sident et un ad-
ministrateur ou le Directeur et un administateur de nationalitd diff6rente, A moins d'une ddl~ga-
tion expresse du Conseil d'administration au Pr6sident ou au directeur ou h un seul ad-
ministrateur.
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CHAPITRE in. LE DIRECTEUR

Article 17. RLE DU DIRECTEUR

1. Le Directeur est l'agent d'ex6cution du Conseil d'administration. Ses fonctions ont un
caract~re essentiellement 6conomique et commercial.

Il est charg6 de preparer et d'ex~cuter l'6tat de pr6vision des recettes et des d~penses de
l'Aroport.

Il repr~sente l'Aroport en justice et dans tous les actes de la vie civile.
I1 regoit d616gation spdciale permanente dans les limites fixes par d6cision du Conseil d'ad-

ministration, selon les dispositions prvues A l'article 13(1), pour l'approbation des projets
et des contrats, la passation des baux d'immeubles, les achats, ventes, locations et r~formes
d'objets mobiliers, les transactions en cas de litige. Son r6le en matire financire est d~fini A
l'article 30.

2. Par d6lgation gdn6rale et dans les limites des effectifs autoriss par le Conseil d'ad-
ministration, il nomme A tous les emplois, sauf A ceux que les Gouvernements franqais et suisse
r6serwent A des agents qu'ils d61fguent aupr~s de l'Aroport en vertu des articles 12, 19 et 22.

3. Les nominations aux emplois de direction ne sont faites qu'apr~s approbation du
Conseil d'administration.

Le Directeur 6tablit chaque ann6e un rapport rendant compte du fonctionnement des ser-
vices et de la situation g~n6rale de l'Mroport.

I exerce une fonction de coordination g~n~rale. Il r6pond, d'une falon g6n~rale, envers le
Conseil d'administration du fonctionnement des services qui lui sont confi~s.

Sa responsabilit envers les tiers et envers l'Adroport est soumise aux r~gles pos6es A
l'article 15.

Son traitement est fix6 par le Conseil d'administration et soumis A la ratification des Auto-
rit6s comp~tentes franqaises et suisses.

Article 18. ABSENCE DU DIRECTEUR

En cas d'absence, le Directeur est remplac6 par le Directeur-Adjoint. Si cette absence se
prolonge au-delA de six mois, il pourra tre proc~dd, sur proposition du Conseil d'administra-
tion, A la nomination d'un nouveau Directeur.

CHAPITRE iv. LE COMMANDANT DE L'AtROPORT

Article 19. NOMINATION DU COMMANDANT DE L'AtROPORT

1. Le Commandant de l'a6roport est un agent du Gouvernement franqais, qui le nomme
sur avis du Conseil d'administration.

2. I1 ne peut tre relev6 de ses fonctions que par dcision de la mme Autorit6, prise sur la
proposition ou 'avis du Conseil d'administration.

3. Son traitement est pay6 par le Gouvernement frangais, dont il relive, A charge de rem-
boursement par 'Adroport; mais il peut, en outre, b~n~ficier, dans les conditions pr6vues A l'ar-
ticle 22 ci-apr~s, d'indemnit6s dont le montant est fixd par le Conseil d'administration et qui lui
sont pay6es directement par I'Mroport.

4. Ses fonctions ne sont pas incompatibles avec celles de Directeur-Adjoint.

Article 20. R6LE DU COMMANDANT DE L'AEROPORT

1. Le Commandant de l'aroport est chargd de la direction des services techniques qui
rel~vent du Gouvernement franqais.
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2. I1 est assistd, dans ses fonctions, par les chefs des services radio~lectriques et
mdtdorologique, qui relvent directement de son autoritd, et par un personnel d'ex6cution, qui
peut etre indiff~remment franqais ou suisse.

3. I1 est tenu d'appliquer les lois et rfglements fran~ais. I1 est, ainsi que ses chefs de ser-
vice, p6nalement responsable de leur application et a toute l'autorit6 que requiert cette respon-
sabilit6.

4. En cas de d~saccord grave entre le Directeur et le Commandant de l'a6roport, le conflit
est soumis, apr~s d~libration du Conseil d'administration, aux Autorit6s comp6tentes fran-
qaises et suisses.

Article 21. ABSENCE DU COMMANDANT DE L'AEROPORT ET DES CHEFS

DES SERVICES RADIOELECTRIQUES ET METEOROLOGIQUE

En cas d'absence, le Commandant de I'a6roport est remplac6 par son premier adjoint
frangais, qui exerce les fonctions de commandant d'adroport intrimaire, et les chefs des ser-
vices radio~lectriques et m6t6orologique par des fonctionnaires de nationalit6 franqaise.

Article 22. PERSONNEL DE L'AROPORT

1. Le personnel de l'Adroport comprend, k l'exclusion de celui du contr61e sanitaire et
des services de douane et de police :
a. Des agents recrut6s directement par l'Aroport;
b. Des agents des Gouvernements, collectivit~s, 6tablissements publics franqais et suisses, mis

t sa disposition, suivant la r(glementation en vigueur dans leurs corps, et pouvant toujours
etre remis A la disposition de leur Administration, sans que cette mesure ait un caractre
disciplinaire;

c. Le personnel de direction, charge d'assurer les services dont le Gouvernement franqais
conserve la gestion conform~ment A Particle 4, paragraphe 1 (a A c), de la Convention. Ces
agents relvent de i'Administration franqaise. Leurs rapports avec I'Aroport sont rdgl~s
par les articles 13, 19 et 20.
2. Les traitements, salaires et indemnit6s des agents vis6s sous lettres a et b sont payds par

l'Aroport.
Les traitements du personnel de direction vis6 sous lettre c sont payds par le Gouvernement

frangais, A charge de remboursement par l'Adroport. Toute indemnit6 ou r~mundration com-
plmentaire, de quelque nature que ce soit, qui serait allou6e directement par l'A'roport doit
8tre soumise A I'approbation prdalable des Autoritds comp6tentes franqaises et suisses, confor-
m~ment A l'article 13(2).

CHAPITRE V. CONTR6LE

Article 23. CONTR6LE FINANCIER
1. Chacun des deux Gouvernements nomme un Contrfleur financier charg6 d'exercer

une surveillance sur les operations et la situation de l'Adroport, sur l'tat de prdvision des re-
cettes et des d6penses, sur le bilan et les comptes pr~sent~s par les administrateurs et sur le rap-
port annuel du Directeur.

2. Les Contr6leurs financiers peuvent assister avec voix consultative aux ddib~rations du
Conseil d'administration, du Comitd de direction et des conseils et comit6s qui pourraient etre
constitu6s par le Conseil. Ils doivent y ftre convoqu~s dans les mames conditions que les ad-
ministrateurs. Ils ont le pouvoir de provoquer une ddlib~ration du Conseil sur un objet ddter-
mind.

3. Ils ont les droits les plus 6tendus et les plus gdn~raux d'investigation sur pieces et sur
place.
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ils ont, en outre, le pouvoir de demander la dissolution du Conseil d'administration dans
les conditions pr~vues a l'article 7.

Article 24. CONTR6LE TECHNIQUE

I. Les Autorit~s suisses comptentes peuvent faire inspecter et v6rifier, A toute 6poque,
les services techniques relevant du Gouvernement franqais, aprs accord du Ministre des
travaux publics, des transports et du tourisme.

2. Pour apprdcier l'tat de l'Aroport et de ses installations, les inspecteurs d~sign~s ont
les pouvoirs les plus 6tendus et les plus g~n(raux d'investigation sur pices et sur place.

CHAPITRE vi. RtGIME FINANCIER

Article 25. DISPOSITIONS GtNERALES

Les contrats passes par l'Mroport sont soumis aux lois et usages du commerce. Les op6ra-
tions en deniers et mati~res sont constat6es dans les 6critures selon la forme commerciale; les
op6rations mat6rielles de recouvrement et de payement sont effectu6es selon les formes en
usage dans le commerce. Leurs r6sultats sont d~termin6s par des inventaires, la balance et le
bilan annuel.

Article 26. EXERCICE

1. L'exercice commence le ler janvier et finit le 31 d6cembre.
2. Par exception, le premier exercice comprendra le temps 6coul6 depuis le jour de la

constitution de i'Mroport jusqu'au 31 d6cembre 1949.

Article 27. ETAT DE PRtVISION

DES RECETTES ET DES DIPENSES

1. Le Conseil d'administration 6tablit chaque annie, avant le Ier octobre, le projet d'6tat
de prevision des recettes et des d~penses de l'exercice suivant.

2. Les previsions des recettes et des d~penses ordinaires et extraordinaires y font robjet
de sections sp6ciales, divises en chapitres, qui ne doivent comprendre que des operations de
meme nature.

3. Les d~penses d'entretien et de reparation sont obligatoires.
4. L'dtat de prevision des recettes et des d~penses est soumis A l'approbation des deux

Gouvernements.
5. Si !'tat de prdvision des recettes et des d~penses n'est pas encore approuv6 lors de

l'ouverture de l'exercice, le Directeur peut, dans la limite des prdvisions vot~es par le Conseil
d'administration et sauf oppositon d'un des Gouvernements, proc~der k I'engagement des
d~penses de gestion proprement dites.

6. En cours d'exercice, il peut &re 6tabli, dans la forme de l'tat primitif de pr6vision des
recettes et des d6penses et aux memes conditions d'approbation, des 6tats de prevision des
recettes et des d6penses suppldmentaires destines A rectifier les previsions initiales.

Article 28. SECTION ORDINAIRE

La section ordinaire comporte notamment
a. En recettes :

- Les taxes et redevances de toute nature dont la perception aura &6 r~gulirement
autoris~e;

- Les revenus du domaine;
- Le produit de l'exploitation de l'Aroport et des 6quipements qu'il administre directe-

ment ou qu'il afferme;
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- Les subventions vers~es pour l'entretien et le fonctionnement de l'a6roport et des ses
accs;

- Des prl vements sur les fonds de rdserve;
- Des recettes occasionnelles:

b. En d6penses
- Les imp~ts et les taxes;
- Le service des emprunts;
- Les traitements, salaires et indemnitds du personnel;
- Des d~penses de fonctionnement;
- Des d6penses d'entretien et de r6paration.
Le deficit dventuel sera r~parti entre les deux Gouvernements proportionnellement au

trafic, conform6ment A l'article 5 de la Convention.

Article 29. SECTION EXTRAORDINAIRE

La section extraordinaire comporte notamment:
a. En recettes :

- Les subventions de l'Etat frangais et de la Conf6d6ration suisse, des collectivit6s pu-
bliques, chambres de commerce et autres 6tablissements publics, ainsi que des groupe-
ments 6conomiques et des particuliers donn6es sous forme de capital ou d'annuit6s et
affect6es exclusivement aux d6penses de premier tablissement;

- Les fonds d'emprunt;
- Des prl~vements sur les fonds de r6serve;
- Des recettes occasionnelles;

b. En d~penses :
- Les d~penses de premier 6tablissement, d'am6lioration, d'extension de I'adroport et de

ses voies d'acc~s, y compris les d6penses correspondantes de personnel.

Article 30. R6LE DU DIRECTEUR EN MATIkRE FINANCIERE

Le Directeur proc~de A 1'6tablissement des ordres de recettes, a I'engagement, A la liquida-
tion et h l'ordonnancement des d6penses.

II peut, sous sa responsabilit6, d616guer A cet effet sa signature A un ou A plusieurs agents
prdalablement agr 6s par le Conseil d'administration.

I1 tient comptabilit6 de l'engagement des d6penses et de l'mission des titres de recettes et
des ordres de paiernent qu'il transmet A l'Agent comptable.

Article 31. AGENT COMPTABLE

1. L'Agent comptable est nomm6 par arrt du Ministre des finances et du Ministre des
travaux publics, des transports et du tourisme, sur avis du Conseil d'administration et apr~s
agr~ment du Conseil f6ddral suisse.

2. 11 assure le fonctionnement des services de comptabilit6 de l'Adroport et a sous ses or-
dres le personnel n6cessaire.

3. I est plac6 sous l'autorit6 du Directeur. Toutefois, il est personnellement et
p6cuniairement responsable des actes de sa gestion.

4. Sous sa responsabilit6 propre, il est charg6 de la perception des recettes, du paiement
des mandats 6mis par le Directeur, de la caisse et du portefeuille. II a seul qualit6 pour op6rer
tout maniement de fonds ou de valeurs et il est responsable de leur conservation.

5. L'Agent comptable verse un cautionnement, dont le montant et la nature sont fix6s
par les deux Gouvernements.
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Article 32. BALANCE GENtRALE

1. Des comptes d'ordre d6biteurs et cr6diteurs sont ouverts pour constater en cl6ture
d'exercice les operations de r~gularisation des recettes et des ddpenses affrentes A chaque exer-
cice.

2. La balance g~n~rale fait ressortir s~par~ment les soldes au debut de I'exercice de
chacun des comptes, les op6rations d'exercice, y compris les op6rations d'ordre et les soldes en
fin d'exercice.

3. Les comptes sold6s doivent atre d6crits distinctement dans la balance.

Article 33. COMPTES

1. Il est 6tabli annuellement et avant le Ie r juin un compte g6n~ral des recettes et d6penses
et le bilan de l'exercice pr6c6dent.

Le compte g~n~ral des recettes et d~penses comprend deux sections
- Un compte d'exploitation correspondant d la section ordinaire de l'tat de pr6vision;
- Un compte d'6tablissement correspondant A la section extraordinaire de l'6tat de prevision.

A I'appui de ce dernier compte est fournie une situation des emprunts contract~s par
l'Aroport.

2. Le compte gdndral et le bilan de l'Aroport sont transmis, appuy~s des r~sultats de l'in-
ventaire et d'un rapport sur les r~sultats de l'exercice expir6, directement aux deux Gou-
vernements, qui statuent sur l'approbation des comptes, I'affectation des b~n~fices et fixent
d6finitivement le bilan dans les trois mois qui suivent la r6ception de ces documents.

Article 34. EMPLOI DES RECETTES D'EXPLOITATION

Le produit des taxes et recettes d'exploitation que l'Aroport est autoris6 A percevoir est
employ6:
- P A couvrir les d6penses d'entretien et de fonctionnement ainsi que les frais d'int6rat et

d'amortissement des emprunts;
- 20 A constituer un fonds de r6serve dans les conditions pr6vues A l'article suivant.

Article 35. FONDS DE RESERVE

1. Les exc6dents de recettes disponibles sont vers6s A un fonds de reserve, dont le maxi-
mum est fix6 par les deux Gouvernements, le Conseil d'administration entendu.

2. Le placement des reserves est fix6 par le Conseil d'administration apr~s accord des
Contr6leurs financiers.

3. Quand le fonds de rdserve aura atteint le maximum pr~vu, it pourra etre procd6, d'ac-
cord avec les deux Gouvernements, soit A I'augmentation du fonds de r6serve, soit A des
ameliorations de I'a6roport, soit . un versement aux deux Gouvernements d'apr~s les disposi-
tions de l'article 5 de la Convention.

Article 36. LIQUIDATION

En cas de dissolution resultant d'un accord amiable, ou d'une d~nonciation de la-Conven-
tion, les Gouvernements nomment un ou plusieurs administrateurs-liquidateurs, dont ils deter-
minent les pouvoirs, et un agent comptable-liquidateur, dont les pouvoirs sont identiques A
ceux de l'Agent comptable de l'Mroport.

La nomination des liquidateurs met fin aux pouvoirs du Conseil d'administation, du
Directeur et de l'Agent comptable, auxquels ii se trouvent substitu~s.

Le pouvoir d'approuver les comptes de liquidation et de donner quitus aux liquidateurs
appartient aux Autorit~s comp~tentes frangaises et suisses.

Apr~s r~glement du passif et des charges de l'Aroport, le produit net de la liquidation, y
compris le fonds de r6serve, est r6parti entre les deux Gouvernements au prorata du trafic
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moyen de I'a~roport A destination de la France et de la Suisse durant les cinq exercices
antdrieurs.

Article 37. RtGISSEURS D'AVANCES ET DE RECETTES

1. Des r~gisseurs d'avances peuvent Etre ddsign~s par le Directeur poir le paiement des
salaires du personnel temporaire.

2. Des avances peuvent ktre faites aux personnes envoy~es en mission pour le compte de
I'Aroport.

Le maximum des avances, le mode de justification et l'emploi des avances, ainsi que la
nature et le montant du cautionnement exig6 des r~gisseurs sont d~finis par le Conseil d'ad-
ministration aprs accord des Contr6leurs financiers.

Des r~gisseurs de recettes peuvent etre dsign~s par le Directeur pour le recouvrement des
recettes qui seront numr6es par dcision du Consei! d'administration apr~s accord des
Contr6leurs financiers. Ladite dcision fixera 6galement les modalit~s selon lesquelles ces re-
cettes seront encaissies par les r~gisseurs et vers~es 4 la caisse de l'Agent comptable, ainsi que,
6ventuellement, la nature et le montant du cautionnement exig6 des r~gisseurs.

Article 38. RECOUVREMENTS ET REGLEMENTS

1. Les operations mat~rielles de recouvrement et de paiement peuvent Etre effectu~es
sous toutes les formes en usage dans le commerce et, notamment, par virement en banque, par
cheque, par traite, par mandat-carte ou cheque postal, par effet de commerce et par escompte
d'effet de commerce.

2. Les cheques ou tous autres titres de riglement bancaire sont 6mis par l'Agent comp-
table. Ils portent la double signature de celui-ci et du Directeur, sauf d~rogations autoris~es par
le Conseil d'administration.

3. En cas de r~glement par compensation, il doit tre fait dtat distinctement dans les
6critures du montant integral de la recette et de la d~pense.

4. Les saisies-arrets, ou oppositions sur les sommes dues par l'Aroport, les significations
de cession de transfert desdites sommes et autres significations ayant pour objet d'en arreter le
paiement doivent etre faites entre les mains de l'Agent comptable.

Article 39. REFUS DE PAIEMENT
1. L'Agent comptable doit informer sans dMlai le Directeur et les Contr6leurs financiers

des motifs pour lesquels il refuse d'effectuer un paiement.
2. Si le Directeur requiert par dcrit et sous sa responsabilit6 personnelle qu'il soit passd

outre, I'Agent comptable doit se conformer A cette r6quisition, qu'il annexe au titre de paie-
ment.

3. Toutefois, aucune r6quisition ne peut Etre faite en cas de refus de visa des Contr6leurs
financiers, ainsi qu'en cas d'opposition ou de contestation touchant la validitd de la quittance.
Les r6quisitions pour absence ou insuffisance de disponibilit6s au regard des pr6visions
budg~taires ne peuvent &re admises en ce qui concerne les investissements en capital.

4. Le Directeur rend compte au Conseil d'administration des r6quisitions de paiement
qu'il a d~livr6es. L'Agent comptable en informe les Contr6leurs financiers par une lettre dont il
remet copie au Directeur.

Article 40. DEBUT DU FONCTIONNEMENT
DE L'ETABLISSEMENT PUBLIC

L'Etablissement public dit Aeroport de Bdle-Mulhouse pourra valablement fonctionner a
la date du ddbut du premier exercice fix6 dans le premier 6tat de prdvision des recettes et des
d~penses soumis A l'approbation des deux Gouvernements.
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ANNEXE II. CAHIER DES CHARGES

TITRE I. EXICUTION DES TRAVAUX; PLAN DE MASSE

Article 1. CONSISTANCE DES TRAVAUX

1. Les travaux de premier 6tablissement sont d~finis par i'Ntat descriptif et estimatif
constituant l'annexe III de la Convention.

2. Ils feront l'objet, dans le cadre du plan de masse approuv6, de tranches de rdalisation
successives, dont les projets seront soumis d l'approbation des Autoritds comp6tentes
franqaises et suisses.

3. Les projets de travaux et installations devront tre soumis A l'avis des services partici-
pant A l'exploitation ou au contr6le de l'a~roport.

Article 2. EMPLACEMENTS; DISPOSITIONS; EXTENSIONS

Les emplacements A acqu6rir, les ouvrages et installations A r6aliser pour l'exploitation de
racroport seront proposes aux deux Gouvernements par decision du Conseil d'administration,
conform~ment A l'article 13(2) des statuts.

Article 3. EXTENSION ET AMELIORATION

1. Apr~s acquistion par le Gouvernement franqais des nouveaux terrains n6cessaires A
I'exploitation de l'a6roport et dans le ddlai qui lui sera fixd, l'Adroport fera faire A ses frais un
bornage contradictoire et un plan des terrains faisant partie de l'ensemble de la concession.

2. Une expedition dfment certifi6e conforme des proc~s-verbaux de bornage et du plan
sera dress6e aux frais de l'Mroport et d~pos~e dans les archives du Gouvernement frangais. Les
nouveaux terrains seront ainsi incorpor~s au domaine public.

3. Toute extension donnera lieu A un bornage suppldmentaire et sera incorpor~e au do-
maine public.

Article 4. FACILITIS POUR LES SERVICES NON COMMERCIAUX

1. L'Adroport donnera toutes les facilit~s n~cessaires au fonctionnement des services
non compris dans l'exploitation commerciale :
- Services radio~lectriques, des t6ldtypes et de la m6t~orologie,
- Services de la navigation adrienne et de la piste,
- Services de contr6le des activit6s a6riennes,
- Services de cont6le sanitaire,
- Services de douane et de police.

2. I devra, en particulier, mettre gratuitement A la disposition des administrations
chargdes d'assurer ces services les locaux n~cessaires, ainsi que les logements du personnel dont
la presence permanente sur l'a6roport est indispensable.

3. Les plans des locaux et logements correspondants devront etre agr6s par ces ad-
ministrations.

Article 5. FRANCHISE DOUANItRE
POUR MATERIAUX ET MATERIELS

1. En raison des charges r6sultant de la construction, de 'exploitation et de 'entretien de
l'a~roport, le Gouvernement franqais accordera le b~n6fice de 'exon~ration de tous droits et
taxes d'importation pour les mat6riaux et mat6riels destin6s A l'ex6cution des clauses du cahier
des charges et de r'tat descriptif et estimatif, ainsi que de l'ex~cution des modifications,
arrtes en vertu de l'article 13(2) des statuts, relatives A ia construction, A 'exploitation et A
l'entretien de 'a6roport. Ces mat6riaux et mat6riels devront dans tous les cas tre d6clar6s A la
douane frangaise.
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2. En cas de cession L des tiers, A titre on~reux ou gratuit, des objets admis en franchise
en application des dispositions pr~c~dentes, les droits et taxes franqais en vigueur A la date de la
cession devront etre acquittds imm6diatement apr~s accomplissement des formalitds pr6vues en
matire de contr6le du commerce ext6rieur et des changes.

3. La r~exportation 6ventuelle en vertu de l'article 17 de la Convention s'effectuera en
franchise de tous droits et taxes.

Article 6. ENTRETIEN DES OUVRAGES ET INSTALLATIONS

1. L'A~roport devra entretenir en bon 6tat les ouvrages et installations existants et ceux
qu'il aura 6tablis, de faion A toujours convenir parfaitement A I'usage auquel ils sont destines.

2. Les frais d'entretien de tous les ouvrages et de toutes les installations sont b. la charge
de I'Aroport.

Article 7. RESPONSABILITE ENVERS LES TIERS

1. L'AMroport et responsable envers les tiers des dommages provenant du d~faut de
soliditd ou d'entretien des ouvrages ou installations, quels qu'ils soient.

2. L'approbation des projets par les deux Gouvernements laisse entire la responsabilit6
de l'Aroport et ne peut en aucun cas engager celle des deux Gouvernements.

Article 8. INDEMNITES AUX TIERS
Toutes les indemnit~s qui pourraient tre dues A des tiers par suite de l'ex(cution, de l'en-

tretien, du fonctionnement des ouvrages concedes sont A la charge de I'Aroport, sauf recours
contre qui de droit, b l'exception de celles qui pourraient re r~clam(es du fait de l'existence
mme de l'aroport; ces dernires seront A la charge des deux Gouvernements, conform~ment
I'article 5 de la Convention.

Article 9. "INSUFFISANCE DES OUVRAGES

OU INSTALLATIONS

Si, l'tat descriptif et estimatif 6tant enti~rement r~alis , les ouvrages ou installations se
r~vdlent insuffisants, les conditions d'6tablissement et de mise en service d'ouvrages ou installa-
tions suppldmentaires seront d~termindes par un avenant au present cahier des charges, 6tabli
dans les conditions prdvues d 'article 19 de la Convention.

TITRE ii. EXPLOITATION

Article 10. MODALITtS D'EXECUTION

DES FORMALITES DE DOUANE ET DE POLICE

1. L'Aeroport pr~tera son concours et facilitera la tftche des Administrations fran :aises
et suisses, qui devront coordonner les attributions et faire coincider les heures d'ouverture de
leurs bureaux respectifs.

2. Le passage des voyageurs et des marchandises d'un bureau h 'autre sera contr61 par
les agents des Administrations franqaises et suisses. Les operations dans l'un et 'autre bureaux
devront, dans toute la mesure possible, pouvoir se succ6der sans perte de temps.

Article 11. SOUS-TRAITANTS

L'Aroport peut, dans les conditions pr6vues b l'article 13 des statuts, confier A des entre-
prises frangaises ou suisses 'exploitation de tout ou partie des ouvrages ou installations et la
perception des taxes correspondantes, mais il demeure personnellement responsable, tant
envers les Gouvernements franqais et suisse qu'envers les tiers, de l'accomplissement de toutes
les obligations qui lui sont impos~es par la Convention, les statuts et le present cahier des
charges.
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Article 12. COMMERCES ANNEXES

Les commerces annexes install~s par I'Aroport ou ses sous-traitants sur I'a6roport sont
soumis au droit franqais.

Article 13. ASSURANCES

1. L'A6roport devra passer des contrats avec une ou plusieurs compagnies d'assurance
frangaises ou suisses. Les usagers de l'adroport, notamment ceux de l'outillage, pourront
profiter de ces contrats, dont le texte sera tenu A leur disposition, A charge par eux de payer les
primes prdvues.

2. Les frais d'assurance ne sont pas inclus dans les taxes d'usage.

Article 14. IMPOTS ET TAXES FISCALES

1. Les conditions d'application des imp6ts et taxes fiscales franiais A la charge de
l'Mroport feront I'objet d'un accord entre les deux Gouvernements.

2. Le personnel suisse domicili6 en territoire franqais n'est assujetti A aucun imp6t ni
redevance dont les autres habitants des mmes localitds sont exempts; en outre, les agents
suisses et les membres de leur famille ne sont soumis a aucune taxe de police franqaise.

Article 15. ETAT STATISTIQUE DE L'EXPLOITATION

L'Aroport sera tenu de remettre, chaque mois et chaque annie, aux Gouvernements
franqais et suisse un compte-rendu statistique de l'exploitation 6tabli conform~ment A un
mod~le qui sera arrt6 d'entente entre les Autorit~s comptentes franqaises et suisses.

Article 16. TROUBLES D'EXPLOITATION

1. L'A6roport ne pourra 6lever aucune r6clamation en raison du trouble ou des interrup-
tions de services qui r~sulteraient, soit de mesures temporaires d'ordre ou de police prises par le
Gouvernement frangais, soit de travaux d'intrt g~ndral que ce Gouvernement fait executer
sur le domaine public.

2. Ces mesures ne peuvent en aucun cas engager la responsabilit6 du Gouvernement
franqais envers les tiers. Toutefois, le Gouvernement franqais supportera les frais d'entretien de
l'adroport proportionnellement aux interruptions totales de service d'une certaine duree.

Article 17. REGISTRE DE RECLAMATIONS

1. I1 est tenu, dans les bureaux de la direction de l'Aroport, un registre destin6 A
recevoir, d'une part, les r~clamations des personnes qui auraient des plaintes d formuler, soit
contre I'Adroport, soit contre son personnel & quelque catdgorie qu'il appartienne et, d'autre
part, les voeux form6s par les usagers.

2. L'Mroport est tenu de communiquer pdriodiquement aux Autorit6s compdtentes
frangaises et suisses les mentions port~es sur ce registre.

TITRE In. TAXES ET REDEVANCES

Article 18. TARIFS
Sous la condition expresse qu'il remplisse toutes les obligations mises A sa charge par la

Convention, les statuts et le present cahier des charges, l'Aroport est autorisd A percevoir et
fixer les tarifs des taxes.. La nature et le montant de celles-ci seront d~termin~s par d6cision du
Conseil d'administration soumise A la ratification des Autorit~s comp~tentes frangaises et
suisses dans les conditions pr~vues A rarticle 13 des statuts.
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Article 19. LOCATION DES IMMEUBLES

Des immeubles (terrains nus, installations) pourront 8tre louts aux entreprises de naviga-
tion adrienne et aux usagers de I'a~roport. Les baux devront contenir une clause de r~siliation
ipso facto en cas de dissolution de I'Aroport.

Article 20. OBLIGATION DES LOCATAIRES

Les locataires ne pourront 6difier des constructions sur les terrains lou~s ou apporter des
modifications aux immeubles et installations qu'avec l'autorisation de I'Adroport donn~e, si
l'importance des travaux projet~s l'impose, apr~s ddlib~ration du Conseil d'administration
dans les conditions pr~vues A l'article 13(2) des statuts et accord des services participant A
l'exploitation et au contr6le de l'a~roport.

Article 21. CONTR6LE DES PERCEPTIONS

1. Les tarifs en vigueur sont portds A la connaissance du public au moyen d'affiches ap-
posies d'une manire trs apparente A des emplacements sp~ciaux r~serv~s A cet effet.

2. Un exemplaire de ces affiches est d~pos6 au sifge de l'Aroport.
3. L'A~roport r~pond de la conservation de ces affiches et les remplace toutes les fois

qu'il y a lieu.
4. L'6tat des perceptions est constat6 par enregistrement, dont les modalit~s sont fix~es

par le Directeur en accord avec les Contr6leurs financiers.

ANNEXE III. TRAVAUX DE PREMIER ETABLISSEMENT:
ETAT DESCRIPTIF ET ETAT ESTIMATIF

ETAT DESCRIPTIF

Le pr6sent 6tat descriptif 16finit les dispositions g6n6rales de l'A6roport ainsi que la consis-
tance des travaux de premier etablissement qui doivent atre r6alis~s conform6ment A 'article 2
de la Convention.

I. Infrastructure
L'a~roport rdpondra au minimum aux caract6ristiques de la classe B des normes

fran~aises.
11 comprendra deux pistes.
La premiere formera avec le Nord g~ographique un angle de 3350 et servira en particulier

pour les atterrissages sans visibilit6.
La seconde formera avec le Nord g~ographique un angle de 260' et correspondra sensible-

ment A la direction des vents les plus fr6quents et les plus violents.

Ces pistes auront une largeur de 60 m et des longueurs respectives minima de 2 000 m pour
la premiere et 1 600 m pour la seconde.

Elles seront bord~es de bandes gazonn~es ayant 120 m de largeur pour la piste A.S.V. et
70 m pour l'autre.

Des voies de circulation, de 25 m de largeur, relieront ces pistes A la zone des installations.
En plus des pistes servant A 'aviation commerciale et paralllement h ces dernires, il

pourra re &tabli des bandes d'envol pour avions 16gers, t raison d'une bande pour chaque
orientation. Elles seront 6tablies respectivement A l'Ouest pour l'orientation 335 et au Sud pour
l'orientation 260 des pistes auxquelles elles sont parallles.

II. Installations
Les installations seront situdes dans les angles Nord-Est et Sud-Est des pistes. Elles com-

prendront au minimum une a6rogare de 2 000 m
2 environ de surface couverte, avec ses d~pen-
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dances, qui englobera les bureaux des services gdn~raux, des bureaux pour les services de
douane et de police de l'a6roport.

Les d~pendances de l'a~rogare comprendront des garages, ainsi que des logements pour la
partie du personnel qui devra resider sur place dans l'intrEt du service.

Les hangars auront approximativement 9 000 n12 de surface couverte.
Les installations pour la s~curit6 de la navigation adrienne comprendront, entre autres, un

poste radiogoniom6trique, une installation d'atterrissage aux instruments, ainsi qu'une station
d'6mission pr~vue sur un terrain de I ha 50 situ6 A Bourgfelden.

III. Liaisons routibres
L'a6roport sera reli6 au r6seau routier suisse par une autoroute franchissant la fronti~re

entre Saint-Louis et Bourgfelden qui permettra aux ressortissants suisses d'accdder sans for-
malit~s douani~res l'adroport.

Cette autoroute aura une plateforme d'au moins 20 m de largeur et comportera des
cl6tures mat~rialisant la limite douani~re, suivant les dispositions qui seront jug~es n6cessaires
par les services douaniers franqais et suisses.

L'a6roport sera reli au r6seau routier franqais par une route se raccordant au C. D. 12 bis
qui, ultdrieurement, sera prolong6e jusqu'au carrefour de Bartenheim. Cette route aura 20 m
de largeur de plateforme et une chauss~e de 7 m.

Seront consid~res comme faisant partie des travaux incombant A l'Aroport la route re-
liant l'aroport la Suisse limite h la frontire, ainsi que la route reliant I'a~roport au r6seau
routier franqais jusqu'au C. D. 12 bis.

IV. Emprises
Le plan sommaire ci-annex6' d6finit l'emprise maximum qui pourra etre donn6e i

l'a6roport.
Cette emprise a W d~termin6e en admettant que les pistes seront port6es respectivement A

2 700 et 1 900 m (classe A).
En outre, il a &6 pr6vu qu'une piste de 2 100 m de longueur doublant la piste principale

pourrait tre construite sur l'emplacement de la bande d'envol pour avions 16gers ayant l'orien-
tation 335.

La surface maximum A exproprier porte sur 405 ha de terrains, dont environ 290 ha sur le
territoire de la commune de Blotzheim, 110 ha sur celui de Hesingue, 4 ha sur celui de Bourg-
felden et 1 ha sur celui de Saint-Louis.

ETAT ESTIMATIF

1. Acquisition des terrains ......................................... pour m~moire*
11. Travaux d'infrastructure (pistes d'atterrissage, d'envol et de circulation,

aires de stationnement, etc.) .................................... 850 000 000
III. Travaux de superstructure (a6rogare, hangars, etc.) ................. 200 000 000
IV. Electricit6 et t6lphone ....................................... 20 000 000
V. Installations de radio et d'atterrissage sans visibilit6 ................. 150 000 000

VI. Dtournement de ligne A haute tension ............................ 50 000 000
VII. Routes reliant l'a6roport aux r~seaux routiers franqais et suisse ........ 130 000 000

TOTAL 1 400000000

A la charge de l'Etat franqais.

Le plan ne fait pas partie de la Convention. (Renseignement fourni par le Gouvernement franqais.)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING THE CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE
BASEL-MULHOUSE AIRPORT AT BLOTZHEIM

CONVENTION

Article 1. ESTABLISHMENT OF A FRANCO-SwIss PUBLIC AGENCY

1. The French Government and the Swiss Federal Council agree to construct
and operate jointly a commercial airport in the best interests of the parties and in ac-
cordance with the principles and rules of this Convention and its annexes, which
form an integral part thereof.

2. To this end, a public agency shall be established, to be known as the Basel-
Mulhouse Airport.

The said agency shall hereinafter be referred to as "the Airport".
3. The Airport shall be governed by the by-laws and the airport development

plan annexed hereto and by French law in so far as it is compatible with this Conven-
tion and its annexes.

4. The State Council of the Canton of Basel-Stadt shall represent the Swiss
Federal Council, in accordance with technical and financial arrangements to be
decided between the two Authorities in all matters related to the obligations deriving
from the construction and operation of the airport.

Article 2. CONSTRUCTION OF THE AIRPORT

1. The airport shall be constructed on the territory of the communes of Blotz-
heim, Hesingue, Bourgfelden and Saint Louis.

2. The French Government shall make available to the Airport the facilities
which it has already constructed. It undertakes to acquire, place in the public domain
and also make available to the Airport the land necessary for the airport and its facil-
ities and for rail and road connections.

3. The Swiss Federal Council undertakes to be solely responsible for the start-
up costs, as defined in the annexed airport development plan and the airport layout
plan and estimate.

Such works and facilities shall be executed by the Airport. At the request of the
Swiss Federal Council, the Airport shall conclude contracts with Swiss personnel and
contractors for amounts not exceeding two thirds of the total expenses to be borne by
the Swiss Confederation.

The amounts payable by the Swiss Confederation pursuant to the preceding
paragraph may, with the exception of those stipulated as payable in Swiss francs to
Swiss personnel and contractors, be paid in French francs under a special agreement
to be concluded between the two Governments.

4. The French Government undertakes to declare such works and facilities to
be urgent and in the public interest.

I Came into force on 25 November 1950 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Paris, in accordance with article 21.
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5. The two Governments undertake:
- To issue any authorizations necessary for linking the airport to any public works

in either country which would assist in its operation, such as roads, railways, elec-
tric and telephone lines;

- To provide the air clearance at the airport equal to that of any other airfield of the
same size. French and Swiss legislation on airspace restrictions shall be applicable,
respectively, in French and Swiss territory. Local agreements shall be concluded in
order to ensure that clearance planes in Swiss and French territory are properly
aligned.

Each of the two Governments shall bear the expense of such arrangements in its
territory.

6. With a view to facilitating customs and police inspections, the facilities and
buildings shall comprise three sectors:
- A sector assigned to the French services responsible for the inspection of passen-

gers and cargo entering or leaving France;
- A sector assigned to the Swiss services responsible for the inspection of passengers

and cargo entering or leaving Switzerland;
- A runway sector, assigned to general airport services and passenger and cargo

traffic.

Article 3. ORGANIZATION OF THE AIRPORT

1. The Airport shall be managed by a Board of Directors, assisted by a Direc-
tor, Airport Manager and various assistants.

2. The by-laws shall specify the powers of the Board of Directors, Director,
Airport Manager and assistants.

Article 4. JURISDICTION

1. The Airport shall be responsible for the operation of existing and future
works and facilities, with the exception of the following services:
(a) General radioelectric (radio telegraphy, radiocommunication and radio

direction-finding), teletype and meteorological services;
(b) Air navigation and runway management;
(c) Air traffic control;
(d) Health inspection;
(e) Customs and police.

2. The first three services shall be the responsibility of the French Government.
The services mentioned in (d) and (e) shall be provided by the French and Swiss
Governments. To that end, the Swiss Federal Council may delegate the necessary
powers to the State Council of the Canton of Basel-town.

3. In all matters pertaining to functions and discipline, civil servants, officials
and staff members of the Swiss administrations in the services mentioned in (d)
and (e) shall be answerable exclusively to the Swiss authorities.

They may wear their regulation uniforms within the airport and between the air-
port and their homes.
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Article 5. OPERATING EXPENSES AND PROFITS

1. Each Government shall bear the cost of customs, police and health services.
2. Surplus revenue available after article 36 of the by-laws has been applied

shall be paid to the Governments in proportion to the traffic in passengers or cargo of
every category entering or leaving Switzerland or France, in accordance with ar-
rangements to be decided by mutual agreement between the two Governments.

3. Any deficit shall be shared between the two Governments in accordance
with the rule set forth in the preceding paragraph.

Article 6. APPLICABLE LEGISLATION
Only French legislation and regulations shall be applicable within the airport,

except where this Convention and its annexes expressly provide to the contrary.

Article 7. CUSTOMS ROAD
1. The airport shall be directly linked to the Franco-Swiss border by a road

designated for airport traffic. The airport and the road shall be fenced off from the
rest of French customs territory. Subject to any arrangements which may be made by
mutual agreement to open it to general traffic, this road shall be part of the sector
assigned to Swiss services in accordance with articles 2 and 8.

2. Police inspections along this road shall be conducted jointly by the French
and Swiss authorities.

3. Neither police nor customs inspections shall be conducted at the Franco-
Swiss border on the airport service road. The two Governments reserve the right,
however, to conduct inspections at any time if special circumstances so warrant.

Article 8. Swiss INSPECTION ZONE IN THE AIRPORT

1. In accordance with article 2, a clearly delimited zone shall be created within
the airport, in which the Swiss authorities shall have the right to make thorough in-
spections of passengers and cargo entering or leaving Switzerland.

2. In conducting such inspections, the Swiss authorities shall apply their na-
tional laws and regulations.

3. Such inspections shall be made before or after the French inspections,
depending on whether the passengers and cargo are leaving or entering Switzerland.

4. Swiss laws and regulations shall apply:
Upon entry into Switzerland:
- To passengers, from the time at which Swiss inspection begins or the passen-

gers attempt to evade such inspection;
- To cargo, from the time at which it has been declared to Swiss customs or an

attempt is made to conceal it from Swiss customs;
Upon departure from Switzerland:
- To passengers and cargo, until completion of the Swiss inspection.
5. In the case of passengers and cargo entering or leaving Switzerland, the

French customs authority shall merely exercise supervision between the Swiss zone
and the aircraft. In this case, passengers' effects and baggage and cargo shall not be
liable to any French import or export duty or to any French ban on entry or exit.
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6. The Swiss customs authority shall have the right to transfer to Swiss ter-
ritory cargo seized or detained in that zone for violation of Swiss laws and regula-
tions.

7. The powers of the Swiss police services in the zone described in paragraph 1
shall be defined in a general convention between the French and Swiss Governments
concerning the respective rights of the Swiss police services in France and of the
French police services in Switzerland.

Article 9. TRANSIT VISA
No French visa shall be required by persons of any nationality who are in transit

through French territory without leaving the airport or by persons who board or land
at the airport when travelling to or from Switzerland.

Article 10. CUSTOMS EXEMPTIONS

1. The various materials or equipment needed for works and facilities shall be
exempt from all import duties and taxes in the manner provided for in article 5 of the
airport development plan.

Nothing shall prevent the importation into France, in the Swiss zone of the air-
port, or the subsequent re-exportation of articles or materials necessary for the
operation of services, the repair or refuelling of aircraft, or the establishment of and
provision of supplies to related businesses.

No duties or taxes shall be paid on importation or subsequent re-exportation.
2. On their installation in France, officials of the Airport and staff members of

the Swiss administrations shall be exempt from customs duties and other charges on
furniture, effects and other used household articles. However, duty shall be payable
on household supplies and beverages.

Article 11. GROUND POLICE
The airport may be guarded by French and Swiss guards. The guards shall be

directly responsible to the Airport Manager. Only sworn French officials shall be em-
powered to draw up official reports.

Article 12. CUSTOMS INSPECTION IN THE RUNWAY SECTOR

In the runway sector, the Swiss authorities shall be authorized to inspect aircraft
arriving from or bound for Switzerland, as well as the cargo and passengers on
board. In this case, they shall apply the Swiss customs regulations. When French or
Swiss customs regulations require the seizure or distraint of cargo, the customs
authority of the exporting country shall have priority.

Article 13. JOINT FRANCO-SwIss CUSTOMS COMMISSION

1. A permanent Franco-Swiss Commission shall be established immediately
upon the entry into force of this Convention. It shall be composed of three French
members and three Swiss members. The chairman, to be chosen alternately from
among the French members and the Swiss members, shall be appointed by the Com-
mission itself; he shall not have the casting vote.

The functions of this Commission shall be:
- To resolve any difficulties in the customs service which may arise from the im-

plementation of the arrangements set forth in this Convention;
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- To take the necessary measures to adapt the customs service to traffic re-
quirements;

- To prepare announcements and proposals concerning the customs service for the
two Governments.

2. Cases in which the Commission has been unable to reach agreement shall be
referred immediately to the two Governments for settlement through the diplomatic
channel or, if necessary, according to the procedure set forth in article 20.

Article 14. AIR TRAFFIC REGULATIONS AND POLICE

1. Aircraft manceuvring in the traffic zone of the airport, particularly in the
manceuvring area, shall be subject to French air traffic regulations.

2. With regard to the requirements to be met by aircraft, it is agreed:
- That all Swiss or French aircraft shall be subject to their national legislation;
- That all aircraft of third States shall be subject to international regulations or,

failing that, to French law.

Article 15. USE OF THE AIRPORT BY AIRCRAFT

1. All non-commercial civil aircraft shall be given general authorization to use
thz airport if they are allowed to operate in France or in Switzerland.

2. This authorization shall also apply to all Swiss civil aircraft operating non-
stop flights outside Swiss territory.

3. Swiss civil aircraft engaged in international services, within the meaning of
article 6 of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
7 December 1944,' and civil aircraft of third States engaged in such services operating
in Switzerland shall enjoy the right of transit necessary for access to the airport, sub-
ject to an authorization which the Swiss Federal Council shall seek from the French
Government, for each service, through the diplomatic channel. The authorization re-
quested may be denied only on grounds of national security.

4. All Swiss civil aircraft engaged in international transport other than those
referred to in the preceding paragraph shall be authorized to use the airport to the
extent that they operate to and from the sector of the airport assigned to Swiss serv-
ices, as it is defined in article 2.

If used for the same purposes, the civil aircraft of third States shall be given the
same authorization, under similar conditions and subject to Swiss regulations on the
subject, provided that they are not denied access to the airport on grounds of na-
tional security.

5. Use of the airport by military aircraft shall be authorized only for activities
identical to civil aviation activities and on the responsibility of the Airport Manager.

Article 16. COMMERCIAL RIGHTS

1. Swiss civil aircraft shall enjoy the same commercial rights at the airport as
they would at a Swiss airport.

2. For the civil aircraft of third States, international traffic rights at the airport
shall be granted by each of the two Governments, respectively, for traffic entering or
leaving its own territory.

I United Nations, Treatv Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 17. DISSOLUTION OF THE PUBLIC AGENCY

1. The Airport may be dissolved by amicable agreement between the parties or
following denunciation of the Convention by either of them.

2. Unless the denunciation made by one of the parties has been motivated by
the other party's serious failure to meet the obligations deriving from this Conven-
tion, it shall be notified through the diplomatic channel at least six months before the
closing date of the financial year and take effect on the said closing date. The Airport
shall then be dissolved in accordance with the following rules:

(a) If the denunciation is made by the Swiss Federal Council, all works and
facilities built on French territory in accordance with the annexed by-laws, airport
development plan, airport layout plan and estimate shall become the property of the
French State without compensation.

The French State shall have the option of acquiring all other works and
facilities, as well as equipment and supplies belonging to the Airport, for compensa-
tion to be determined by expert appraisal: In the case of depreciable assets, normal
depreciation shall be allowed in calculating such compensation. The amount of the
compensation shall be paid to the Airport, which shall be liquidated in the manner
provided for in article 37 of the by-laws.

(b) If the denunciation is made by the French Government, the French State
shall acquire title to the works and facilities referred to in subparagraph (a), provided
that it pays compensation to the Swiss Confederation for the works and facilities
built at the sole expense of or with a special contribution from the Swiss Confedera-
tion. Such compensation, payable in Swiss francs, shall be equal to the original value
in Swiss francs of such works and facilities or to the Swiss contribution pro rata, less
normal depreciation which shall be determined, if necessary, by expert appraisal and
shall not be less than two per cent annually from the time of start-up.

The French State may also recover the other Works and facilities, as well as
equipment and supplies belonging to the Airport, in the manner provided for in sub-
paragraph (a).

3. In case the foregoing provisions should be applied, a statement showing the
amount of compensation corresponding to the various works and facilities likely to
be acquired shall be attached every year to the estimate of revenue and expenditure.

4. If the denunciation is motivated by a serious failure by the other party,
recovery of the works and facilities shall be effected in accordance with the foregoing
rules, on the assumption that the initiative to denounce was taken by the party at
fault.

It shall take effect within three months from the date of its notification through
the diplomatic channel.

Article 18. SUSPENSION OF THE CONVENTION

1. In the event of war or a state of siege, or on grounds of national security,
this Convention may be suspended by decision of the French Government, following
written notice to the Swiss Federal Council.

2. Throughout the period of the suspension, the cost of maintaining the air-
port shall be borne by the French Government.
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Article 19. REVISION OF THE BY-LAWS AND AIRPORT DEVELOPMENT PLAN

Revision of the by-laws and airport development plan, initiated by decision of
the Board of Directors taken by a two-thirds majority of the current members, may
be effected by agreement between the two Governments.

Article 20. ARBITRATION CLAUSE
Any dispute relating to the interpretation or implementation of this Convention

which cannot be settled by direct negotiations may be referred, at the request of
either of the two Governments, to the International Court of Justice.

Article 21. RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at the earliest possible date in Paris.

It shall enter into force upon the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Berne on 4 July 1949, in duplicate.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the French Republic:

[Signed] [Signed]

H. HOPPENOT MAX PETITPIERRE

ANNEX I. BY-LAWS

Article 1. PURPOSE OF THE PUBLIC AGENCY

The purpose of the public agency known as the Basel-Mulhouse Airport shall be the con-
struction and operation of an airport, established on French territory, to be used exclusively
for civil aviation, in accordance with the clauses and conditions set forth in the Convention and
in the annexed by-laws, airport development plan, airport layout plan and estimate and, in gen-
eral, all industrial operations and commercial, financial, and immovable and movable property
transactions directly or indirectly connected, in whole or in part, with any of the purposes of
the public agency or any other similar or related purpose.

Article 2. HEADQUARTERS OF THE PUBLIC AGENCY

The headquarters of the public agency shall be located in France, in the territory of the
commune of Blotzheim.

CHAPTER I. BOARD OF DIRECTORS

Article 3. COMPOSITION OF THE BOARD OF DIRECTORS

1. The Board of Directors of the public agency shall be composed of 16 members:

- Half of French nationality, appointed by order of the Minister of Public Works, Transport
and Tourism,

- Half of Swiss nationality, appointed by decision of the Chief of the Federal Department of
Postal Services and Railways.
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2. The members of the Board of Directors may receive directors' fees, the amount of
which shall be included in the overheads of the Airport. The Chairman and Vice-Chairman,
and in some cases other members of the Board entrusted with special functions, shall be given
allowances for entertainment expenses. Travel and subsistence expenses of directors for the
Board meetings shall be reimbursed on presentation of statements accompanied by any perti-
nent vouchers.

3. The amount and means of payment of such allowances and grants shall be determined
by decision of the Board of Directors, subject to ratification by the competent French and
Swiss authorities, in accordance with article 13.

Article 4. REQUIREMENTS FOR MEMBERSHIP OF THE BOARD

Only persons of French or Swiss nationality who enjoy civil and political rights may be
members of the Board of Directors.

Article 5. CONFLICT OF INTEREST

The members of the Board of Directors may not acquire or retain a direct or indirect in-
terest in an enterprise, whether it is a sole proprietorship or a civil or commercial company, or
in a subsidiary of an enterprise which conducts business with the Airport, unless they are
authorized to do so by special decision of the Board of Directors taken by a two-thirds majority
and based on an opinion of the Controllers provided for in article 23.

Article 6. RENEWAL; VACANCIES; REPLACEMENTS

1. Members of the Board of Directors shall be appointed for a term of six years; the
competent authority shall have the right, in accordance with article 3, to replace half the
members every three years starting from the time of the first appointment.

2. Members who no longer possess the capacity in which they were designated or ap-
pointed shall automatically forfeit membership of the Board of Directors. Members who are
absent from meetings for three months without a valid reason shall be declared by the Board of
Directors to have resigned.

3. Vacancies created by death, resignation, expiry of term of office or any other reason
shall be notified immediately by the Chairman of the Board of Directors to the competent
French and Swiss authorities.

4. The competent French and Swiss authorities shall provide replacements to serve out
the unfinished terms of members who have ceased to be on the Board of Directors. Replace-
ments shall be made in accordance with the rules established for appointment and the category
of the members to be replaced. The competent French and Swiss authorities shall transmit the
names of the new members to the Chairman.

Article 7. DISSOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

The Board of Directors may be dissolved for activities contrary to the public interest, by a
joint decision of the French and Swiss Governments based on the report of the Controllers. It
shall, in this case, be provisionally replaced by a delegation established by the same decision for
the purpose of discharging current business. A new Board shall be designated in the manner
described above within a maximum period of three months.

CHAPTER I. OPERATION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Article 8. CHAIRMAN, DIRECTOR, SECRETARY

1. The Board shall choose:
-From among its members: its Chairman, its Vice-Chairman;

- From outside the Board: the Director, the Deputy Director.
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2. The Chairman and the Director must be of different nationalities; the same shall apply
for the Chairman and Vice-Chairman, and the Director and Deputy Director.

3. Their appointment shall be subject to the approval of the competent French and Swiss
authorities.

4. The duties of the Chairman and the Vice-Chairman shall normally coincide with their
terms of office as Board members. The same members may be reappointed to these duties if
their terms of office are renewed. The Board may at any time remove them from their duties.
Removals shall take place in the same manner as appointments.

5. The Board shall designate its Secretary, who need not be a member.

Article 9. RULES OF PROCEDURE; STEERING COMMITTEE

The Board of Directors shall establish its rules of procedure. A Steering Committee shall
be formed within the Board, composed of an equal number of French and Swiss members, in-
cluding the Chairman and Vice-Chairman. The Board shall delegate some of its functions to
the Committee, which shall periodically inform the Board of its activities.

Article 10. MEETINGS; DELIBERATIONS

1. The Board of Directors shall meet, when convened by its Chairman, at least eight
times a year and more frequently if warranted by the interests of the Airport and the require-
ments of the service. The Chairman shall also be required to convene a meeting of the Board
immediately if he is requested to do so by at least half the members.

2. Deliberations of the Board shall not be valid unless half the current members of both
the French group and the Swiss group are present. However, if there is no quorum, the Board
may be convened to another meeting, with the same agenda, which must be scheduled at least
three full days after the first. The deliberations shall then be valid regardless of the number of
members present, provided that it is not less than four and that both nationalities are
represented.

3. Decisions shall be taken by an absolute majority of the members voting. In the event
of a tie, the Chairman shall have the casting vote.

4. Any member who is unable to attend may designate a Board member of the same na-
tionality as his proxy, but no member may have more than two votes.

5. Members of the Board of Directors shall be bound by professional secrecy. Any viola-
tion shall be punishable in accordance with the national legislation of the persons concerned.

6. The Director and the Airport Manager may be present in an advisory capacity at
meetings of the Board of Directors and Steering Committee, except when the financial
statements or their personal situation are being discussed.

Article II. MINUTES; COPIES; EXTRACTS

1. Minutes of the deliberations of the Board of Directors shall be kept, entered in a
special register and signed either by the Chairman, a member whose nationality is different
from that of the Chairman and the Secretary or, if the Chairman is unable to sign, by the ma-
jority of the members present and the Secretary.

2. Copies or extracts of such minutes to be produced as evidence in court or elsewhere
shall be signed by the Chairman of the Board of Directors, or by two members of different na-
tionality, or by a representative whom the Board has designated.

3. A certified copy of the minutes of each meeting shall be sent to the competent French
and Swiss authorities.

Article 12. POWERS OF THE BOARD OF DIRECTORS

1. The Board of Directors shall be given the broadest powers to act on behalf of the Air-
port and to perform or authorize all acts and operations related to its activity.
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2. It shall have inter alia, and subject to article 13, the powers enumerated in the follow-
ing indicative and non-limitative list:

It shall define the general policy of the Airport.
It shall represent the Airport in relation with third parties and with the French and Swiss

administrations and Governments.
It shall establish the rules and regulations of the Airport.
It shall set up branches or offices wherever it deems necessary, in France and in Switzer-

land.
It shall draw up the plan for the organization and operation of Airport services and

establish the staffing table, by general categories, with the exception of services under the exclu-
sive authority of the French or Swiss Government.

It shall arrange for the appointment, decide on the removal, and establish the conditions
of employment and retirement of all officials and employees of the Airport, with the exception
of the Airport Manager, the chiefs of the radio-electrical and meteorological services and the
officials appointed by the French and Swiss Governments with a view to providing the services
which are to remain under their management; regarding such persons, it may only express a
preference.

It shall, subject to article 22, establish the remuneration, salaries, allowances, refunds and
bonuses of all officials and employees; it shall set up staff relief and pension funds.

It shall fulfill the necessary requirements to bring the Airport into compliance with the
laws of the countries in which it may be required to operate and shall appoint the officials
responsible.

It shall draw up an estimate of revenue and expenditure which must be communicated, at
least three weeks prior to the deliberations, to the Controllers provided for in article 23.

It shall collect amounts due to and pay amounts owed by the Airport.
It shall decide how to invest available sums and control the use of the reserve fund.
It shall sign, endorse, accept and pay negotiable instruments.
It shall make decisions on contracts, bids and tenders concluded on a standard-rate or

other basis, concerning the operations of the Airport.
It shall authorize acquisitions, withdrawals, transfers and disposal of annuities, securities,

receivables, patents or patent licences and any transferable rights.
It shall grant, assign or terminate leases and rentals with or without purchase options.
It shall authorize the acquisition and exchange of immovable property and the sale of such

property as it deems to be of no value, with the exception of immovable property or rights
which are within the public domain of the State.

It shall decide on the execution of construction and works.
It shall draw up annually, subject to available resources, a complete schedule of regular

and special works to be executed and shall approve the preliminary designs or plans for them.
It shall approve the overall building plan of the airport and any modifications thereto,

together with any expansions and additions which may become necessary.
It may initiate measures necessary to generate resources to cover the costs of administra-

tion, maintenance, operation or improvement and, in particular, shall establish the conditions
of use and the rate of taxes and fees to be charged at the airport.

It shall contract loans by opening lines of credit or by other means.
It shall grant mortgages, effect delegations, and furnish collateral, security, endorsements

and other personal and real guarantees for assets belonging to the Airport.
It shall issue loans and advances.
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It shall examine and transmit to the French and Swiss Governments, with its conclusions,
the annual report of the Director and draw up financial statements, inventories and accounts.

It shall participate in legal proceedings as both plaintiff and defendant.
It shall authorize transactions, compromises, submissions to judgement, withdrawal from

suit, concession of priority among creditors and subrogations, with or without guarantees, and
the cancellation of encumbrances, seizures, stop payment orders and other claims before or
after payment.

It shall give its opinion whenever consulted by the competent French or Swiss authorities
on all questions which are related to the various public services and directly concern the opera-
tion of the airport.

Article 13. DECISIONS SUBJECT TO RATIFICATION

1. Decisions on the subjects enumerated in the following limitative list shall be submitted
for ratification by the competent French and Swiss authorities when they have not, in the
course of the deliberations, been approved by the members of the Board representing those
authorities on the Board of Directors:
- Organization of the Steering Committee and delegation of certain powers of the Board of

Directors either to that Committee or to the Director;
- Estimate of revenue and expenditure;
- Conditions of use and rates of taxes and fees to be charged at the airport for equipment leased,

licensed or operated;
- Contracts concluded with sub-contractors for the operation of all or part of the airport

works;
- Establishment of the rates at which Board members are reimbursed for travel and living

expenses in connection with meetings of the Board of Directors;
- Financial transactions exceeding an amount agreed between the competent French and

Swiss authorities;
- Acceptance of donations and legacies.

2. Decisions on the subjects enumerated in the following limitative list shall always be
submitted for ratification by the competent French and Swiss authorities:
- Questions concerning national and international regulations;
- Airport overall building plan, designs for essential alterations to existing works and

facilities, designs for new works and facilities costing more than an amount agreed between
the competent French and Swiss authorities;

- Establishment of the amount of directors' fees, emoluments and allowances paid to the
Chairman, Vice-Chairman, members of the Board, Director, Airport Manager, Board
members entrusted with special missions, and to officials who are directly answerable to the
French or Swiss Governments;

- Loans contracted through the issue of mortgage or bonds;
- Withdrawals from reserve funds.

3. Such decisions shall be considered to be approved if the competent French and Swiss
authorities have not responded within one month from the date of the notification thereof.

Article 14. DUTIES OF THE CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN

1. The Chairman of the Board of Directors shall convene and preside over the Board. He
shall oversee the management of the Airport at all times. He shall prepare meetings of the
Board and ensure that its decisions are implemented.

He shall represent the Airport in its relations with the French and Swiss Governments.
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He shall prepare and transmit the report which the Board is to submit every year to the
said Governments on the situation of the Airport and its various services. The report of the
Director, the minutes of the meeting at which it is approved and the report of the Board must
be transmitted every year before 1 April to the competent French and Swiss authorities in a
general report.

2. The Vice-Chairman shall assist the Chairman. If the Chairman is absent or prevented
from attending to his duties for any other reason, he shall take over all his duties provisionally.
In the absence of the Vice-Chairman, the Board may designate a member for this purpose.

Article 15. LIABILITY OF THE CHAIRMAN, VICE-CHAIRMAN

AND MEMBERS OF THE BOARD

The Chairman, the Vice-Chairman and the members of the Board shall be liable in accord-
ance with the rules of ordinary law, jointly or severally as the case may be, towards the Airport
or towards third parties for violations of the Convention and its annexes and for any faults
which they may have committed in the management of the Airport.

Their civil liability toward the Airport may be enforced by the Airport itself, by the French
Government or by the Swiss Federal Council.

Article 16. SIGNATURE OF INSTRUMENTS

All instruments which obligate the Airport towards third parties shall be signed by the
Chairman and a member of the Board or by the Director and a member of a different nationality,
unless the Board of Directors has expressly authorized the Chairman or the Director or a single
member to sign on its behalf.

CHAPTER II. THE DIRECTOR

Article 17. ROLE OF THE DIRECTOR

1. The Director is the executing agent of the Board of Directors. His duties shall be
essentially of a financial and commercial nature.

He shall be responsible for preparing and implementing the estimate of revenue and
expenditure of the Airport.

He shall represent the Airport in court and in all civil acts.
He shall at all times be specially empowered, within the limits established by decision of

the Board of Directors, and in accordance with the provisions of article 13, paragraph 1, to ap-
prove projects and contracts, to enter into leases for immovable property, to effect purchases,
sales, rentals and retirement of movable property, and to arrange compromises in case of
disputes. His role in financial matters is defined in article 30.

2. He shall be generally empowered, within the limits of the staffing authorized by the
Board of Directors, to make appointments to all posts, except those which the French and
Swiss Governments have reserved for officials whom they have assigned to the Airport under
articles 12, 19 and 22.

3. Appointments to management posts shall require the approval of the Board of Direc-
tors.

The Director shall draw up an annual report describing the operation of the services and
the general situation of the Airport.

He shall act as general co-ordinator. He shall be answerable generally to the Board of
Directors for the operation of the services entrusted to him.

His liability towards third parties and towards the Airport shall be subject to the rules laid
down in article 15.
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His salary shall be established by the Board of Directors and subject to ratification by the
competent French and Swiss authorities.

Article 18. ABSENCE OF THE DIRECTOR

If the Director is absent, he shall be replaced by the Deputy Director. If the absence lasts
longer than six months, a new Director may be appointed on the proposal of the Board of
Directors.

CHAPTER IV. THE AIRPORT MANAGER

Article 19. APPOINTMENT OF THE AIRPORT MANAGER

1. The Airport Manager shall be an official of the French Government, which shall ap-
point him after obtaining the opinion of the Board of Directors.

2. He may be relieved of his duties only by decision of that Government, taken on the
proposal or based on the opinion of the Board of Directors.

3. His salary shall be paid by the French Government, to which he is answerable, and
reimbursed by the Airport. He may, however, in the manner provided for in article 22, receive
allowances in an amount established by the Board of Directors, which shall be paid to him
directly by the Airport.

4. His duties shall not be incompatible with those of Deputy Director.

Article 20. ROLE OF THE AIRPORT MANAGER

1. The Airport Manager shall be responsible for the management of the technical serv-
ices which are under the authority of the French Government.

2. He shall be assisted in his duties by the chiefs of the radio-electrical and
meteorological services, which shall be directly under his authority, and by technical personnel
who may be either French or Swiss.

3. He shall be required to apply French laws and regulations. He and his chiefs of service
shall bear criminal liability for their application and shall have all the authority attaching to
such liability.

4. In the event of serious disagreement between the Director and the Airport Manager,
the conflict shall be referred, after discussion by the Board of Directors, to the competent
French and Swiss authorities.

Article 21. ABSENCE OF THE AIRPORT MANAGER AND THE CHIEFS
OF THE RADIO-ELECTRICAL AND METEOROLOGICAL SERVICES

If absent, the Airport Manager shall be replaced by his French chief assistant, who shall
serve as acting Airport Manager, and the chiefs of the radio-electrical and meteorological serv-
ices shall be replaced by staff members of French nationality.

Article 22. AIRPORT STAFF

1. With the exception of the health inspection and customs and police service staffs, the
airport staff shall comprise:
(a) Officials recruited directly by the Airport;
(b) Officials of the French and Swiss Governments, municipalities and public enterprises

seconded to the Airport, in accordance with the regulations in force in their occupation,
who may be returned to the civil service at any time without the measure having any
disciplinary implications;

(c) Managerial staff responsible for providing the services which are to remain under the
management of the French Government, in accordance with article 4, paragraph 1 (a) to
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(c), of the Convention. Such officials shall be under the authority of the French adminis-
tration. Their relations with the Airport shall be governed by articles 13, 19 and 20.

2. The salaries, wages and allowances of tle officials referred to in (a) and (c) shall be
paid by the Airport.

The salaries of the managerial staff referred to in (c) shall be paid by the French Govern-
ment and reimbursed by the Airport. Any allowance or additional remuneration of any kind
whatsoever paid directly by the Airport must be submitted for the prior approval of the compe-
tent French and Swiss authorities, in accordance with article 13, paragraph 2.

CHAPTER V. SUPERVISION

Article 23. FINANCIAL SUPERVISION

1. Each of the two Governments shall appoint a Controller responsible for monitoring
the operations and situation of the Airport, the estimate of revenue and expenditure, the
balance sheet and the accounts submitted by the members of the Board and the annual report
of the Director.

2. The Controllers may be present in an advisory capacity at meetings of the Board of
Directors, the Steering Committee and such boards and committees as may be established by
the Board. They shall be sent a notice of the meeting in the same manner as Board members.
They shall be able to call for Board discussion on a given subject.

3. They shall have the broadest and most general rights to scrutinize records and opera-
tions.

They shall also be able to request the dissolution of the Board of Directors in the manner
provided for in article 7.

Article 24. TECHNICAL SUPERVISION

1. The competent Swiss authorities may require inspection and investigations at any time
of the technical services under the authority of the French Government, with the Agreement of
the Minister of Public Works, Transport and Tourism.

2. In order to evaluate the state of the Airport and its facilities, the inspectors designated
shall have the broadest and most general powers to scrutinize records and operations.

CHAPTER VI. FINANCIAL ARRANGEMENTS

Article 25. GENERAL PROVISIONS

Contracts concluded by the Airport shall be subject to commercial laws and practice. En-
tries shall be made in the standard commercial form for transactions in cash and in kind; actual
collection and payment transactions shall be effected by the means commercially in use. The
earnings or losses therefrom shall be determined through inventories, the trial balance and the
annual balance sheet.

Article 26. FINANCIAL YEAR

1. The financial year shall commence on 1 January and end on 31 December.
2. As an exception, the first financial year shall run from the date of establishment of the

Airport until 31 December 1949.

Article 27. ESTIMATE OF REVENUE AND EXPENDITURE

1. The Board of Directors shall establish every year by 1 October the estimate of revenue
and expenditure for the following financial year.
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2. Estimates of ordinary and extraordinary revenue and expenditure shall be given in
special sections, divided into sub-sections, which shall comprise like transactions only.

3. Expenditure for maintenance and repairs shall be compulsory.
4. The estimate of revenue and expenditure shall be submitted for the approval of the

two Governments.
5. If the estimate of revenue and expenditure has not yet been approved by the com-

mencement of the financial year, the Director may, within the limits of the estimates voted by
the Board of Directors and if neither Government objects, incur actual management expenses.

6. During the financial year, supplementary estimates of revenue and expenditure
designed to adjust the initial estimates may be drawn up in the same format as the original
estimate of revenue and expenditure and subject to the same conditions of approval.

Article 28. ORDINARY SECTION

The ordinary section shall include, inter alia:
(a) As revenue:

- Taxes and fees of all kinds whose collection has been duly authorized;
- Income from property;
- Proceeds of the operation of the Airport and the equipment which it administers

directly or leases;
- Subsidies paid for the maintenance and operation of the airport and its service roads;
- Withdrawals from reserve funds;

- Occasional revenue;
(b) As expenditure:

- Direct and indirect taxes;
- Loan repayments;
- Staff salaries, wages and allowances;
- Operating expenses;
- Maintenance and repair expenses.

Any deficit shall be shared between the two Governments in proportion to traffic, in ac-
cordance with article 5 of the Convention.

Article 29. EXTRAORDINARY SECTION

The extraordinary section shall include, inter alia:

(a) As revenue:
- Subsidies from the French State and the Swiss Confederation, public authorities,

chambers of commerce and other public enterprises, or from industrial groups and in-
dividuals, given in the form of capital or annuities and earmarked exclusively for start-
up costs;

- Loan capital;
- Withdrawals from reserve funds;

- Occasional revenue;
(b) As expenditure:

- Start-up costs and expenditure for improvement and expansion of the airport and its
service roads, including staff costs.
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Article 30. ROLE OF THE DIRECTOR IN FINANCIAL MATTERS

The Director shall issue revenue orders and incur, validate and authorize expenditure.
For this purpose, he may, on his own responsibility, authorize one or more officials

previously approved by the Board of Directors to sign on his behalf.
He shall keep accounts of expenditure incurred and of revenue and payment orders issued

which he shall transmit to the Accountant.

Article 31. ACCOUNTANT

1. The Accountant shall be appointed by order of the Minister of Finance and the
Minister of Public Works, Transport and Tourism, after obtaining the opinion of the Board of
Directors and the approval of the Swiss Federal Council.

2. He shall be responsible for the operation of the accounting services of the Airport and
shall have the necessary staff working for him.

3. He shall be under the authority of the Director. However, he shall be personally and
financially liable for his managerial acts.

4. On his own responsibility, he shall be in charge of the collection of revenue, the execu-
tion of payment orders issued by the Director, the cash account and the securities portfolio. He
alone shall be authorized to effect transactions involving funds or securities and he shall be
responsible for their safekeeping.

5. The Accountant shall post bond in an amount and manner determined by the two
Governments.

Article 32. TRIAL BALANCE

1. Debit and credit year-end adjustment accounts shall be opened in order to record, at
the close of the financial year, the adjustments of revenue and expenditure pertaining to each
financial year.

2. The trial balance shall show separately the balance for the beginning of the financial
year, for each of the accounts, and for transactions during the year, including suspense ac-
count operations and the closing balances for the financial year.

3. Closed out accounts shall be indicated separately in the trial balance.

Article 33. STATEMENTS

1. By 1 June every year, a general statement of revenue and expenditure and the balance
sheet for the previous financial year shall be drawn up.

The general statement of revenue and expenditure shall consist of two sections:
- An operating statement corresponding to the ordinary section of the estimate;
- An investment account corresponding to the extraordinary section of the estimate.

A statement of loans contracted by the Airport shall be derived from the second account.
2. The general statement of revenue and expenditure and the balance sheet of the Air-

port shall be transmitted, together with the inventory figure and a report on the earnings or loss
of the previous financial year, directly to the two Governments, which shall decide whether the
financial statements shall be approved, and how profits shall be allocated, and shall finalize the
balance sheet within three months from the date of receipt of these documents.

Article 34. USE OF OPERATING REVENUE

The proceeds of the taxes and operating revenue which the Airport is authorized to collect
shall be used:
- First, to cover maintenance and operating expenses and loan repayments with interest;
- Second, to set up a reserve fund in the manner provided for in the following article.
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Article 35. RESERVE FUND

1. Available surplus revenue shall be paid into a reserve fund, with a ceiling set by the
two Governments, after consultation with the Board of Directors.

2. The Board of Directors shall decide how to invest the reserves, with the agreement of
the Controllers.

3. In agreement with the two Governments, when the reserve fund has reached its
prescribed ceiling, the fund shall be increased, or improvements shall be made to the airport, or
a payment shall be made to the two Governments in accordance with the provisions of article 5
of the Convention.

Article 36. LIQUIDATION

In the event of dissolution resulting from an amicable agreement or from denunciation of
the Convention, the Governments shall appoint one or more Board members as liquidators,
whose powers they shall determine, and one accountant-liquidator, whose powers shall be
identical to those of the Airport accountant.

The Appointment of the liquidators shall terminate the powers of the Board of Directors,
the Director and the Accountant, whom they shall replace.

The power to approve the realization accounts and to discharge the liquidators shall be
vested in the competent French and Swiss authorities.

After the liabilities and expenses of the Airport have been discharged, the net proceeds of
the liquidation, including the reserve fund, shall be divided between the two Governments in
proportion to the average airport traffic bound for France and Switzerland during the previous
five financial years.

Article 37. IMPREST HOLDERS AND REVENUE AGENTS

1. Imprest holders may be designated by the Director for the payment of wages to tem-
porary personnel.

2. Advances may be given to persons sent on mission for the Airport.
The ceiling on advances, the procedure for the submission of vouchers and the use of ad-

vances, as well as the manner and amount in which imprest holders must post bond, shall be
determined by the Board of Directors, with the agreement of the Controllers.

Revenue agents may be designated by the Director for the collection of revenue specified
by decision of the Board of Directors, with the agreement of the Controllers. The said decision
shall also establish the procedure whereby such revenue shall be collected by the agents and
transferred to the office of the accountant and, if necessary, the manner and amount in which
the agents must post bond.

Article 38. COLLECTIONS AND PAYMENTS

1. Actual collection and payment transactions may be effected by all the means commer-
cially in use, including bank transfer, cheque, draft, money order or postal cheque, negotiable
instruments and discount of negotiable instruments.

2. Cheques or any other bank instruments of payment shall be issued by the Accountant.
They shall bear the joint signature of the Accountant and the Director, unless otherwise
authorized by the Board of Directors.

3. In the case of offsets, the total amount of revenue and expenditure must be shown as
separate entries.

4. Garnishments or the withholding of sums payable by the Airport, notification that the
said sums have been assigned or transferred, and other notifications designed to stop payment
must be executed by the accountant.
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Article 39. REFUSAL TO PAY

1. The Accountant shall immediately inform the Director and the Controllers of his
reasons for refusing to effect a payment.

2. If the Director requires in writing and on his own responsibility that the refusal be
overruled, the accountant must comply with the requisition, which he shall attach to the pay-
ment order.

3. However, no requisition may be made in the event of denial of approval by the con-
trollers or of objection or challenge to the validity of the discharge. Requisitions in case of lack
or insufficiency of funds compared with budget estimates shall not be admissible for capital
expenditures.

4. The Director shall report to the Board of Directors on the payment requisitions which
he has issued. The accountant shall so inform the Controllers by letter, with a copy to the
Director.

Article 40. STARTING DATE OF THE PUBLIC AGENCY

The public agency known as the Basel-Mulhouse Airport may officially commence opera-
tions on the starting date of the first financial year established in the first estimate of revenue
and expenditure submitted for approval by the two Governments.

ANNEX II. AIRPORT DEVELOPMENT PLAN

SECTION I. EXECUTION OF WORKS, OVERALL BUILDING PLAN

Article 1. DESCRIPTION OF THE WORKS

1. The start-up works shall be those defined in the Airport layout plan and estimate com-
prising annex III of the Convention.

2. Within the framework of the approved overall building plan, the works shall be exe-
cuted in stages, with designs submitted for the approval of the competent French and Swiss
authorities.

3. The designs for works and facilities shall be submitted for an opinion by the airport
operation and inspection services.

Article 2. SITES; LAYOUTS; EXPANSIONS

The sites to be acquired and the works and facilities to be constructed for the operation of
the airport shall be proposed to the two Governments by decision of the Board of Directors, in
accordance with article 13, paragraph 2, of the by-laws.

Article 3. EXPANSION AND IMPROVEMENT

1. After the French Government has acquired the additional land necessary for the
operation of the airport, and within the time-period prescribed, the Airport shall, at its own
expense, commission a property survey and a map of the land forming part of the overall con-
cession.

2. A duly certified true copy of the surveyor's report and of the map shall be made at the
expense of the Airport and deposited in the archives of the French Government. The additional
land shall thus become part of the public domain.

3. Every expansion shall give rise to another survey and shall become part of the public
domain.
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Article 4. FACILITIES FOR NON-COMMERCIAL SERVICES

I. The Airport shall offer all the facilities necessary for the operation of services not in-
cluded in commercial operation:
- Radio-electric, teletype and meteorological services;
- Air navigation and runway services;
- Air traffic control services;
- Health inspection services;
- Customs and police services.

2. It shall, in particular, make the necessary premises available, free of charge, to the ad-
ministrations responsible for providing such services, together with housing for staff members
whose presence at the airport is required at all times.

3. The designs for the premises and housing facilities shall be approved by the ad-
ministrations in question.

Article 5. CUSTOMS EXEMPTIONS FOR BUILDING

MATERIALS AND EQUIPMENT

1. In view of the expenses incurred in the construction, operation and maintenance of
the airport, the French Government shall grant exemption from all import duties and taxes for
building materials and equipment to be used in the performance of the clauses of the airport
development plan and the airport layout plan and estimate, and in the introduction of altera-
tions, decided under article 13, paragraph 2, of the by-laws, in the construction, operation and
maintenance of the airport. Such materials and equipment must be declared to French
customs, without exception.

2. In the case of assignment to third parties, free of charge or against payment of objects
granted exemption under the foregoing provisions, the French duties and taxes in effect on the
date of the assignment shall be paid immediately after the prescribed foreign trade and foreign
exchange have been fulfilled.

3. Any re-exportation pursuant to article 17 of the Convention shall be exempt from all
duties and taxes.

Article 6. MAINTENANCE OF WORKS AND FACILITIES

1. The Airport shall maintain the existing works and facilities, and any it may have
created in good order and state of repair, so that they are fully suited to their intended use at all
times.

2. The cost of maintaining all the works and all the facilities shall be borne by the Air-
port.

Article 7. LIABILITY TOWARDS THIRD PARTIES

1. The Airport shall be liable towards third parties for damage arising from defects in the
strength or in the maintenance of any works or facilities whatsoever.

2. The approval of designs by the two Governments shall not release the Airport from
any liability and may in no circumstances render the two Governments liable. -

Article 8. COMPENSATION FOR THIRD PARTIES

Any compensation due to third parties as a result of the execution, maintenance or opera-
tion of the works leased shall be payable by the Airport, unless remedy can be sought from
other parties, with the exception of any compensation which may be claimed because of the
very existence of the airport. The latter compensation shall be payable by the two Govern-
ments, in accordance with article 5 of the Convention.
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Article 9. INADEQUACY OF WORKS OR FACILITIES

If, after the airport layout plan and estimate have been fully implemented, the works or
facilities prove to be inadequate, the conditions for establishing and starting up additional
works or facilities shall be determined by supplementary agreement to this airport development
plan, drawn up in the manner provided for in article 19 of the Convention.

SECTION n1. OPERATION

Article 10. PROCEDURES FOR CUSTOMS AND POLICE FORMALITIES

1. The Airport shall give its assistance and facilitate the work of the French and Swiss
administrations, which shall co-ordinate the functions and synchronize the opening hours of
their respective offices.

2. The flow of passengers and cargo from one office to the other shall be regulated by
officials of the French and Swiss administrations. Operations in the two offices should, as far as
possible, follow each other without loss of time.

Article 11. SUB-CONTRACTORS

The Airport may, in the manner provided for in article 13 of the by-laws, entrust to French
or Swiss enterprises the operation of all or part of the works or facilities and the collection of
the corresponding taxes, but it shall remain personally liable both towards the French and
Swiss Governments and towards third parties for the fulfilment of all the obligations incum-
bent on it under the Convention, the by-laws and this airport development plan.

Article 12. RELATED BUSINESSES

Related businesses installed by the Airport or its sub-contractors at the airport shall be
subject to French law.

Article 13. INSURANCE

1. The Airport shall take out policies with one or more French or Swiss insurance com-
panies. Airport users, in particular users of the tooling, may be covered by such policies, the
text of which shall be made available to them, provided that they pay the premiums fixed.

2. Insurance costs shall not be included in the users' charges.

Article 14. DIRECT AND INDIRECT TAXES

1. The conditions of application of direct and indirect French taxes payable by the Air-
port shall be the subject of an agreement between the two Governments.

2. Swiss personnel domiciled in French territory shall not be liable for any tax or fee
from which the other inhabitants of the same locality are exempt. Furthermore, Swiss officials
and members of their family shall not be subject to any French police tax.

Article 15. STATISTICAL REPORT ON OPERATIONS

The Airport shall be required to submit to the French and Swiss Governments monthly
and annual statistical reports on its operation, drawn up in accordance with a model to be
decided by agreement between the competent French and Swiss authorities.

Article 16. CURTAILMENT OF SERVICES

1. The Airport may not file any claims for curtailment or interruption of services result-
ing either from temporary measures of law and order or policing measures taken by the French
Government or from works of general interest which that Government commissions on public
land.
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2. In no instance may such measures render the French Government liable towards third
parties. However, the French Government shall bear the cost of airport maintenance in pro-
portion to the total protracted interruptions of service.

Article 17. COMPLAINTS BOOK

1. A book shall be kept at the offices of the Airport management for entering both com-
plaints from persons against either the Airport or its personnel of any category and requests
from users.

2. The Airport shall be required to inform the competent French and Swiss authorities
periodically of the entries made in this book.

SECTION I. TAXES AND FEES

Article 18. RATES

On the express condition that it fulfills all its obligations under the Convention, the by-
laws and this airport development plan, the Airport shall be authorized to collect and set the
rates of taxes. The nature and amount of such taxes shall be determined by decision of the
Board of Directors, subject to ratification by the competent French and Swiss authorities, in
the manner provided for in article 13 of the by-laws.

Article 19. LEASING OF IMMOVABLE PROPERTY

Immovable property (cleared sites, facilities) may be leased to airlines and users of the air-
port. The leases shall contain an automatic termination clause ipso facto in the event of
dissolution of the Airport.

Article 20. OBLIGATION OF LESSEES

Lessees may not build on leased sites or make alterations to immovable property and
facilities without the authorization of the Airport, which shall be given, if warranted by the
scope of the works planned, after deliberation by the Board of Directors in the manner pro-
vided for in article 13, paragraph 2, of the by-laws and with the agreement of the airport opera-
tion and inspection services.

Article 21. ARRANGEMENTS FOR COLLECTION

1. The rates in effect shall be publicized by means of posters displayed very prominently
at locations reserved for this purpose.

2. A copy of such posters shall be filed at the headquarters of the Airport.
3. The Airport shall be responsible for maintaining such posters in good condition and

shall replace them whenever necessary.
4. A record shall be kept of the taxes collected, following procedures to be established by

the Director in agreement with the controllers.

ANNEX III. START-UP AIRPORT LAYOUT PLAN AND ESTIMATE

AIRPORT LAYOUT PLAN

This airport layout plan defines the general layout of the Airport and describes the start-up
works which must be executed in accordance with article 2 of the Convention.

I. Infrastructure
The airport shall conform to the minimum requirements of French standard B.
It shall have two runways.
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The first shall form an angle of 3350 with the true north and shall be used, in particular,
for instrument landings.

The second shall form an angle of 2600 with the true north and shall roughly follow the
direction of the most frequent and strongest winds.

The width of these runways shall be 60 metres. The minimum length of the first shall be
2,000 metres and of the second 1,600 metres.

They shall be lined by grass strips, which shall be 120 metres wide on either side of the in-
strument landing runway and 70 metres wide on either side of the other runway.

Taxiways 25 metres in width shall link these runways to the facilities area.
In addition to the commercial aviation runways and parallel to them, one take-off strip for

light aircraft may be established for each alignment. They shall be established, respectively, to
the west for bearing 3350 and to the south for bearing 260' of the runways to which they are
parallel.

1I. Facilities

The airport facilities shall be located at the northeast and southeast corners of the run-
ways. They shall comprise a minimum of one air terminal with approximately 2,000 ml of floor
space and annexes, which shall include general service offices and airport customs and police
offices.

The annexes of the air terminal shall include garages and housing for those staff members
who must reside at the airport in the interest of the service.

The interior surface area of the hangars shall be approximately 9,000 M 2
.

The air navigation safety facilities shall include, inter alia, a radio direction-finding sta-
tion, an instrument landing facility and a broadcasting station on a 1.5 hectare site at Bourg-
felden.

III. Road connections
The airport shall be linked to the Swiss road system by a highway crossing the border be-

tween Saint-Louis and Bourgfelden, which will enable Swiss nationals to enter the airport
without passing through customs.

This highway shall have a bed at least 20 metres wide and shall include fencing marking the
customs boundary, in accordance with such arrangements as are deemed necessary by the
French and Swiss customs services.

The airport shall be linked to the French road system by a road connecting with the
C.D. 12 his, to be extended eventually to the Bartenheim intersection. The bed of this road
shall be 20 metres wide and its surface, 7 metres.

The road linking the airport to Switzerland up to the border, and the road linking the air-
port to the French road system up to C.D. 12 bis shall be considered to be among the works for
which the Airport is responsible.

IV. Area of land

The attached plan' defines the maximum area of land which may be allocated to the air-
port.

This area of land was determined on the assumption that the runways will be extended to
2,700 and 1,900 metres respectively (class A).

Furthermore, plans were made for the possible construction of a runway 2,100 metres
long next to the main runway at the site of the take-off strip for light aircraft with a bearing
of 335* .

I The plan is not a part of the Convention. (Information supplied by the Government of France.)
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The maximum surface area to be expropriated covers 405 hectares of land, of which ap-
proximately 290 hectares are in the territory of the commune of Blotzheim; 110 hectares are in
the territory of Hesingue; 4 hectares are in the territory of the commune of Bourgfelden and
1 hectare is in the territory of the commune of Saint-Louis.

ESTIMATE

1. A cquisition of land ............................................ P.M .*
II. Infrastructure (take-off and landing strips, taxiways, parking

areas, etc.) .................................................... 850,000,000
1Il. Structures (air terminal, hangars, etc.) ............................ 200,000,000
IV. Electricity and telephone ........................................ 20,000,000
V. Radio and instrument landing facilities ............................ 150,000,000

VI. Relocation of high-voltage line ................................... 50,000,000
VII. Roads linking the airport to the French and Swiss road systems ........ 130,000,000

TOTAL 1,400,000,000

Payable by the French State.
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CONVENTION' ENTRE LA RI PUBLIQUE FRANCAISE ET LA R8PU-
BLIQUE F8DI1RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A L'INSTITUT
FRANCO-ALLEMAND DE RECHERCHES DE SAINT-LOUIS

Le Pr6sident de la R6publique Franqaise et
Le President de la R6publique F6d~rale d'Allemagne,
D6sireux de r~aliser une 6troite coop6ration en ce qui concerne les recherches et

6tudes tant scientifiques que techniques dans le domaine de 'armement et de ren-
forcer ainsi la d6fense commune de leur pays;

Ont ddcidd de conclure une Convention a cette fin et ont d6sign6 comme leurs
pldnipotentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique Frangaise : Monsieur Jacques Chaban-Delmas,

Ministre de la Ddfense Nationale et des Forces Armdes,
Le President de la R~publique F6d6rale d'Allemagne: Monsieur Franz Josef Strauss,

Ministre f6d~ral de la Dffense,
lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions qui suivent :

Article 1. 1. La R6publique Frangaise et la R6publique F6d~rale d'Alle-
magne, ci-apr~s d~nomm~es parties contractantes, conviennent d'exploiter en com-
mun un Institut de Recherches et d'Etudes Scientifiques et Techniques fondamentales
d'Armement conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention et de ses an-
nexes.

2. A cet effet, il est cr66 par la pr6sente Convention un 6tablissement de
recherches scientifiques A but non lucratif qui prend le nom d'Institut Franco-
Allemand de Recherches de Saint-Louis, ci-apr~s d6nomm6 l'Institut, dont le siege
est a Saint-Louis, Haut-Rhin.

3. L'Institut a la personnalit6 juridique sur le territoire des deux parties
contractantes et y jouit de la capacit6 juridique la plus large reconnue aux personnes
morales des parties contractantes; il peut notamment acqu6rir et ali6ner des biens im-
mobiliers et mobiliers et ester en justice.

4. L'Institut et les operations qu'il effectue sont r6gis par la pr6sente Conven-
tion et les statuts y annexes, par les dispositions des actes conclus en vue du fonction-
nement de l'Institut et par le droit local dans la mesure oi il n'est pas contraire ces
conventions, statuts et actes.

5. Ind6pendamment des ressources propres provenant de r'activit6 de l'6tablis-
sement, chaque partie contractante contribuera pour moiti6 aux d~penses d'investis-
sement et aux d6penses de fonctionnement.

Article 2. 1. Les biens et avoirs de l'Institut, quelle que soit leur situation ju-
ridique sur les territoires respectifs des deux parties contractantes, sont insaisissables.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article et de
celles de l'article 6, les agents ou fonctionnaires frangais ne pourront p~n6trer dans
les locaux pour y exercer leurs fonctions officielles qu'avec le consentement ou sur la

I Entrd en vigueur le 22juin 1959, soit un mois apr s H'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bonn le

22 mai 1959, conformment A I'article 14.
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demande des Directeurs. Les archives ne pourront faire l'objet d'examen ou de com-
munication qu'avec le consentement des Directeurs.

3. Les locaux de l'Institut ne pourront servir de refuge A une personne qui
serait recherch6e pour l'exdcution d'une decision r6pressive de justice ou poursuivie
pour flagrant d~lit, ou contre laquelle un mandat de justice aura 6 d6cern6 ou un
arr&W d'expulsion pris par les autorit~s frangaises comptentes.

4. Les immunit6s pr6vues au pr6sent article sont accord6es dans le seul int6ret
de l'Institut et ne pourront donner aucun avantage personnel aux agents de l'Institut.

Article 3. 1. La R6publique Frangaise affecte A l'Institut tous les biens
constituant actuellement son Laboratoire de Recherches Techniques de Saint-Louis,
ainsi que les documents et r~sultats des recherches et des 6tudes effectu~es jusqu'A
present.

2. La R6publique Fdrale d'Allemagne s'engage A verser A l'Institut, selon les
modalit~s indiqu6es ci-apr~s, une somme 6gale b la valeur des biens vis6s au para-
graphe ci-dessus :
- La moiti6 de cette somme au plus tard 6 mois aprbs l'entr6e en vigueur de la pr6-

sente Convention;
- Le solde, en 3 versements 6gaux A effectuer au plus tard 9, 12 et 15 mois apr~s l'en-

tr6e en vigueur de la Convention. Cette somme sera affect~e au d6veloppement des
investissements de l'Institut en ex6cution des d6cisions du Conseil d'Administra-
tion conform6ment aux r~gles budg~taires et comptables fix~es par la pr6sente
Convention et ses annexes,

3. Dans le cas ofi la R6publique Fdrale d'Allemagne aurait, avant la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, support6 la charge d'appareils ins-
tall6s au Laboratoire de Recherches de Saint-Louis, le montant du versement pr6vu
serait r~duit de la valeur de ces appareils. Elle s'engage A faire apport A l'Institut de
ces appareils.

4. I1 sera proc6d6 l'6valuation des biens vis6s aux paragraphes 1 et 3 sur la
base du bilan qui sera 6tabli A la date de la cr6ation de l'Institut par une commission
compos6e de deux membres de chaque nationalit6 nomm6s par leur Gouvernement
respectif. Les deux Gouvernements, ayant pris connaissance des travaux de la com-
mission, arrateront d'un commun accord le montant de la somme qui sera vers6e par
la R6publique Fddrale d'Allemagne.

Article 4. L'organisation de l'Institut comprend
a) Un Conseil d'Administration;
b) Deux Directeurs, l'un frangais, 'autre allemand.

Le Conseil d'Administration dispose en tant que de besoin d'un Conseil consul-
tatif des recherches et 6tudes.

Les statuts annexes A la pr~sente Convention fixent la composition et le r6le de
ces diff6rents organes.

Les langues officiellement utilis6es sont le frangais et 'allemand.

Article 5. 1. Les mat6riaux, produits et mat6riels divers en provenance et
originaires de la R6publique Fdrale d'Allemagne et destin6s aux travaux de
construction et d'am6nagement, aux installations, aux 6tudes et aux recherches de
l'Institut b6n6ficient, lors de leur importation en France et sous r6serve des mesures
de contrfle jug6es indispensables par les autorit6s comp6tentes franqaises, de l'exon6-
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ration de tous droits et taxes de douanes autres que les taxes representatives de ser-
vices rendus.

2. Les materiels 6trangers destinds A la r~alisation des travaux de construction,
am~nagement et installations de l'Institut b6n6ficient de l'importation temporaire en
France dans les conditions du droit commun.

3. Les agents de l'Institut b6n~ficient, lors de leur premier 6tablissement en
France, de la franchise des droits et taxes de douanes autres que les taxes repr6senta-
tives de services rendus, pour leurs meubles, effets et autres objets m6nagers person-
nels usag6s.

4. Les marchandises admises en franchise de douane, en application des dispo-
sitions du pr6sent article, ne peuvent 8tre c~ddes ou pr~t~es sur toute l'tendue du ter-
ritoire douanier frangais, A titre gratuit ou on6reux, sans avoir acquitt6 les droits et
taxes de douane au taux en vigueur au moment de la cession ou du pr&.

5. L'importation sur le territoire de la Rdpublique Fd~rale d'Allemagne d'ob-
jets provenant des recherches et dtudes de l'Institut ou de la rdexportation 6ventuelle
des marchandises vis6es au present article s'effectuent en franchise des droits et taxes
de douane.

Article 6. Dans l'enceinte de l'Institut, les autorit6s douanires fran~aises sont
autoris6es A contr6ler la pr6sence des mat~riaux et mat6riels vis6s au paragraphe 1 de
Particle 5. Les contr6les sont effectu6s en pr6sence d'un agent de l'Institut d~sign& par
les Directeurs.

Article 7. Ind~pendamment des dispositions de l'article 5 relatives au regime
douanier, l'Institut est exon6r6 de tous imp6ts directs.

Toutefois, il acquitte dans les conditions du droit commun:
10 Le versement forfaitaire affdrent aux salaires pay6s A son personnel;
20 Les imp6ts et taxes pergus au profit des collectivit~s autres que l'Etat;
30 Les taxes qui ne constituent que la simple r6mun6ration de services d'utilit6 g6n6-

rale.
L'Institut est exon6r6 de tous droits et taxes dus A l'occasion des acquisitions de

biens immobiliers n6cessaires A son fonctionnement.

Article 8. Les Gouvernements parties A la pr6sente Convention prennent,
dans le cadre de leur r6glementation du commerce ext6rieur et des changes, les
mesures n6cessaires pour d6livrer dans l'esprit le plus lib6ral les autorisations permet-
tant l'ex6cution des opdrations commerciales ou financi~res de l'Institut et des r~gle-
ments correspondants.

Article 9. 1. Les parties contractantes s'engagent A appliquer A toute 6tude,
recherche, d6couverte et invention faites ou connues A l'Institut les dispositions 16gis-
latives et r~glementaires relatives aux atteintes A la sfiret6 de l'Etat, A la protection du
secret professionnel et des documents classifi6s.

Les parties contractantes s'engagent A effectuer les enquates de s~curit6 concer-
nant les personnels de l'Institut qui sont leurs ressortissants et A se prater assistance
dans ce domaine.

La R~publique Frangaise s'engage A appliquer A l'Institut les dispositions 1dgis-
latives et r6glementaires relatives A la protection des Etablissements militaires.
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2. Toute nouvelle d~couverte ou invention qui r~sulte des dtudes et recherches
poursuivies par les agents de l'Institut lors de l'accomplissement de leurs obligations
professionnelles est la propri6t6 de l'Institut.

L'Institut s'assure et protege cette propri6t6 par l'obtention de brevets d'inven-
tion ou de tout autre titre de protection 16gale dans tous les pays o6i cette protection
paralt utile.

Toutefois les agents de l'Institut ont droit A la reconnaissance de leur qualit6
d'inventeur et une juste indemnit6, qui doit tre fixe en tenant compte:
- De la valeur 6conomique de l'invention;
- Des fonctions d6volues h l'inventeur au sein de l'Institut et des r6munrations qu'il

pergoit au titre de ses fonctions;
- Du degr6 ded~pendance de l'invention.

Lorsqu'une invention int6resse la d6fense nationale, les deux parties contrac-
tantes s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour la mise au secret de la
demande de brevet ddpos6e dans les deux pays et du brevet d61ivr6, conform6ment
aux dispositions de leur droit interne respectif, relatives aux inventions int6ressant la
d6fense nationale. Dans ce cas, apr~s accord des deux parties contractantes, l'Institut
ou l'inventeur peuvent 8tre autorisds a formuler 6galement des demandes de brevet
dans certains autres pays, sous reserve du maintien au secret de l'invention dans ces
pays.

Les 6tudes, recherches, d6couvertes et inventions r6sultant des travaux de l'In-
stitut, qu'elles aient fait ou non l'objet d'une mise au secret, sont port6es a la connais-
sance des parties contractantes et leur sont conc6d6es A titre gratuit sous r6serve qu'il
s'agisse de satisfaire des besoins d6finis, d'un commun accord, comme besoins de
defense nationale.

Dans tous les autres cas, la concession exige un accord des deux parties contrac-
tantes et ne peut 8tre effectu~e A titre gratuit.

L'Institut ne peut se pr6valoir d'aucune disposition du droit interne respectif des
deux Etats contractants pour r6clamer a ceux-ci une indemnit6 pour la mise au secret
de ses titres de protection 16gale et demandes de tels titres.

Article 10. Le contr6le financier est exerc6 par une commission compos6e de
deux membres de chaque nationalitd d6sign6s par leur gouvernement respectif.

Les attributions de cette commission font l'objet de 'annexe no II.

Article 11. Tout diff6rend entre les parties contractantes relatif A l'interpr6ta-
tion ou A l'application de la prdsente Convention et de ses annexes I, II et III qui ne
pourrait Etre r6g1M par voie de n6gociation directe pourra 8tre soumis h la proc6dure
pr6vue A rannexe IV de la pr6sente Convention.

Les deux parties contractantes s'engagent A se conformer aux d6cisions du tribu-
nal arbitral.

Article 12. La pr6sente Convention conclue pour une dur6e ind6termin6e ne
pourra 8tre d6nonc6e par 'une des deux parties contractantes que trois ans apr~s sa
mise en vigueur.

La dissolution de l'Institut aura lieu le 30 juin ou le 31 d6cembre suivant la date
de d6nonciation sous r6serve d'un d~lai minimum de six mois entre les dates de
d6nonciation et de dissolution.
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La dissolution de l'Institut pourra 6galement r~sulter d'un accord amiable entre
les deux parties contractantes.

Les conditions de la liquidation de l'Institut sont pr6vues A l'annexe III.

Article 13. Les Gouvernements des parties contractantes se consulteront pour
permettre I'adhdsion a la pr~sente Convention d'Etats tiers qui devront atre parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord'.

Article 14. La pr6sente Convention y compris ses annexes sera ratifi~e et les
instruments de ratification seront 6chang6s le plus t6t possible A Bonn.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification.
EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente Convention

et l'ont rev&ue de leurs sceaux.
FAIT 4 Saint-Louis le 31 mars 1958 en deux exemplaires dont chacun est r6dig6

en frangais et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Franvaise Pour la R6publique Fd6rale
d'Allemagne :

[Sign6 - Signed]2 [Signd - Signed]3

ANNEXE I. STATUTS

CHAPITRE 1ER. LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article Jer. Le Conseil d'Administration est compos6 de trois membres fran ais et de
trois membres allemands d~sign6s par leur gouvemement respectif.

La dur6e du mandat des membres est de trois ans, A moins qu'il soit mis fin A leur mission
par leur gouvernement respectif. Le mandat est renouvelable.

Les membres du Conseil ne reqoivent de Institut ni indemnit6 ni rdmun6ration.
Le Conseil peut 6tablir un rfglement int~rieur.

Article 2. Le Pr6sident du Conseil d'Administration 6lu pour un an par les membres du
Conseil d'Administration est alternativement frangais ou allemand. I doit lors de son 61ection
tre membre du Conseil.

Le Conseil d6signe 6galement parmi ses membres un Vice-Pr6sident de nationalit6 diff6-
rente de celle du Pr6sident.

Article 3. 10. Le Conseil d'Administration se r6unit au sifge de lInstitut sur la convo-
cation de son Pr6sident deux fois par an en session normale et plus souvent si l'intr t de rInsti-
tut et les besoins du service l'exigent.

Le Pr6sident est en outre tenu de le r~unir au plus tard dans les 3 jours s'il y est invit6 par la
moiti6 au moins des membres.

Un ordre du jour limitatif mentionnant au minimum les points dont la discussion est de-
mand6e par la moiti& des membres doit etre communiqu6 t tous les membres. Pour les sessions
normales, cette communication doit re faite deux semaines avant la date de la s6ance.

I Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 34, p. 243.
2 Sign6 par Jacques Chaban-Delmas - Signed by Jacques Chaban-Delmas.
3 Sign6 par Franz Josef Strauss - Signed by Franz Josef Strauss.
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La premiere reunion du Conseil d'Administration est provoqu~e par les deux gouverne-
ments.

20. Le Conseil ne peut valablement d61ib~rer que lorsque deux au moins des membres en
exercice de chaque nationalit6 assistent A la seance.

Le droit de vote d'un membre absent peut tre d6gu6 par lui A un autre membre de mme
nationalit6.

Si le quorum n'est pas atteint, le Conseil devra etre convoqu6 avec le meme ordre du jour A
une nouvelle seance qui devra etre s~par6e de la premiere par un intervalle de trois jours francs
au moins.

Le Conseil peut alors valablement d~lib~rer meme si le quorum n'est pas atteint.
30 . Les decisions sont prises A la majorit6.
40. Le Conseil d'Administration adresse, dans les meilleurs d6lais, les procis-verbaux de

seance aux deux gouvernements.
50. Les Directeurs assistent, avec voix consultative, aux r6unions du Conseil d'Adminis-

tration. Ils se retirent sur d6cision du Conseil.

Article 4. Le Conseil d'Administration d6finit la politique g6n~rale de l'Institut et exerce
un contr6le sur son activit6.

I1 dcide notamment sur les mati~res suivantes
1. Programme g6n~ral des travaux de recherches et d'6tudes;
2. Effectif et statut du personnel;
3. Etat de pr6vision de recettes et d~penses;
4. Bilan et comptes de r~sultatg accompagn~s du rapport annuel 6tabli par les Directeurs et

pr6vu A l'article 5 de la pr6sente annexe;
5. Propositions d'affectation des r6sultats financiers;
6. Conclusion des contrats d~passant 10 millions de francs ou la contre-valeur en toute autre

monnaie, les contrats de personnel ne tombant pas sous le coup de cette limitation;
7. Acquisitions et alienations immobilires, ainsi que toutes charges pouvant grever un bien

immobilier;
8. Fixation de l'indemnit6 dans le cas oii l'Institut se rdserve le droit d'exploiter des inven-

tions faites par son personnel (cf. art. 9, § 2 de la Convention);
9. Subventions, acceptation de dons et legs et conclusion de contrats de cautionnement;

10. Actions en justice;
11. Emprunts;
12. Toutes questions soumises par l'un des Directeurs ou le Conseil consultatif des recherches

et 6tudes.
Toutefois, le Conseil d'Administration peut par d~l~gation expresse donner pouvoir aux

Directeurs pour traiter une ou plusieurs des matires 6num~res ci-dessus.

CHAPITRE n. LEs DIRECTEURS

Article 5. 1. Les Directeurs sont nomm~s par le Conseil d'Administration apr~s agr6-
ment des Gouvernements des parties contractantes. II est mis fin A leur mission dans les memes
formes.

2. Les Directeurs sont conjointement charges de l'ex6cution de la politique g6n~rale de
l'Institut, dont ils assurent le fonctionnement conform~ment aux decisions du Conseil d'Admi-
nistration. Ils repr~sentent notamment l'Institut dans tous les actes qui engagent celui-ci, sous
reserve des dispositions pr6vues au paragraphe 4 ci-dessous.

Vol. 1323, 1-22049



136 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

3. Dans la mesure oij ils ont requ d~lgation du Conseil d'Administration, ils proc~dent
au recrutement ou licenciement et A la promotion du personnel de I'Institut.

4. L'Institut est repr~sent6 en justice par un des deux Directeurs d6sign6, A d6faut d'ac-
cord entre ceux-ci, par le Conseil d'Administration.

5. Les decisions sont prises conjointement par les deux Directeurs. Si I'accord ne se
r6alise pas entre eux, le diff6rend est port6 devant le Conseil d'Administration A la demande
d'un des deux Directeurs.

6. Les Directeurs 6tablissent chaque ann~e un rapport rendant compte au Conseil d'Ad-
ministration du fonctionnement des Services et de la situation g6n6rale de I'Institut. Dans les
cas importants, ils sont tenus d'informer imm6diatement, par 6crit ou verbalement, le Pr6si-
dent ou le Vice-President du Conseil d'Administration.

Ils ne peuvent sans autorisation du Conseil d'Administration exercer une profession com-
merciale, ni conclure des contrats commerciaux A un autre titre que celui de I'Institut. Us ne
peuvent sans autorisation du Conseil participer A une soci~t6 commerciale en tant qu'associ&
personnellement responsable.

CHAPITRE in. LE CONSEIL CONSULTATIF DES RECHERCHES ET ETUDES

Article 6. Le Conseil consultatif des recherches et 6tudes assiste A titre consultatif, pour
les questions scientifiques et techniques, le Conseil d'Administration.

I1 peut, en outre, adresser au Conseil d'Administration des propositions ou des sugges-
tions.

Les membres du Conseil ne reqoivent de l'Institut aucune r~mun~ration. Seuls les frais de
mission leur sont rembours6s par l'Institut.

Article 7. Le Conseil consultatif des recherches et 6tudes se compose au maximum de
neuf membres frangais et de neuf membres allemands nomm6s par leur Gouvernement respec-
tif, en fonction de leur haute qualification scientifique ou technique.

Le Pr6sident, O1u pour un an, parmi les membres, est allemand quand le President du
Conseil d'Administration est frangais et r6ciproquement.

Les Directeurs sont, s qualit6, membres consultatifs du Conseil consultatif des recherches
et 6tudes.

Les membres du Conseil d'Administration peuvent assister aux s6ances du Conseil consul-
tatif des recherches et 6tudes.

Article 8. Le Conseil consultatif des recherches et 6tudes se r6unit au sifge de l'Institut h
la demande du Conseil d'Administration sur la convocation de son Pr6sident.

CHAPITRE IV. REGIME FINANCIER

Article 9. Pour la r~alisation de ses operations I'Institut suit les r~gles du droit priv6.

Les operations sont constatdes dans les 6critures selon la forme commerciale; les opera-
tions mat~rielles de recouvrement et de paiement sont effectu~es selon les formes en usage dans
le commerce.

Leurs r~sultats sont dtermin~s par des inventaires et le bilan annuel.

Article 10. 1. L'exercice commence le ler janvier et finit le 31 d6cembre.

2. Par exception, le premier exercice comprendra le temps 6coulM depuis le jour de la
constitution de l'Institut jusqu'au 31 dcembre de I'ann~e'de cette constitution.
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Article 11. 1. Les Directeurs 6tablissent chaque annde le projet d'6tat de pr6visions des
recettes et des d6penses de l'exercice suivant.

Ce projet est soumis avant le 15 juin au Conseil d'Administration qui le transmet avant
le Ier juillet aux deux Gouvernements pour approbation.

2. Les previsions des recettes et des dgpenses y font r'objet de sections distinctes pour
I'exploitation et les investissements. Elles sont r6parties en chapitres. La nomenclature budg&
taire est conforme A celle du plan comptable de l'Institut pr~vu A I'article 13 ci-apr~s.

Les dotations inscrites A la section investissement ont un caract/re limitatif.
3. Si l'6tat de prdvisions des recettes et des d6penses n'est pas encore approuv6 lors de

l'ouverture de 'exercice, le Conseil d'Administration peut autoriser les Directeurs, dans la
limite des d~penses approuv~es pour l'exercice precedent, A proc~der A I'engagement des
d~penses d'exploitation proprement dites.

Article 12. Les Directeurs ordonnent les opdrations de recettes et de d~penses et en sont
responsables.

Ils peuvent, a cet effet, d61Iguer leur signature A un ou plusieurs agents de l'Institut prgala-
blement agr 6s par le Conseil d'Administration.

Article 13. La comptabilit6 s'inspire des normes du plan comptable g~n~ral frangais.
Le chef des services de la comptabilit6 est nomm par le Conseil d'Administration sur pro-

position des Directeurs.

Article 14. Le bilan, les comptes de r~sultats et les propositions d'affectation des r6sul-
tats approuv6s par le Conseil d'Administration sont transmis aux deux Gouvernements avant
le ler juillet de I'ann~e qui suit la cloture de l'exercice.

Article 15. Les deux Gouvernements verseront au d6but de chaque trimestre, et au plus
tard le 15 du premier mois de chaque trimestre, le quart de la contribution accord6e pour
l'ann6e.

Le placement des disponibilit~s est fix6 par le Conseil d'Administration.

ANNEXE 11. CONTROLE FINANCIER

Article Ier. Le contr~le financier est exerc6 par la Commission pr6vue A l'article 10 de la
Convention.

La Commission 6lit chaque annde un President auquel incombe notamment le soin de r6-
partir les missions de contr6le entre les membres.

Elle se r6unit au moins deux fois par an et, en outre, A la demande de l'un des deux gouver-
nements.

Les membres de la Commission ne regoivent de 'Institut aucune r~mun~ration. Seuls les
frais de mission leur sont rembours6s par l'Institut.

Article 2. Les membres de la Commission disposent des pouvoirs d'investigation les plus
6tendus sur pikes et sur place. Ils peuvent convoquer tous membres du Conseil d'Administra-
tion et tous agents de l'Institut. Les personnes convoqu~es sont tenues de d~f~rer A cette convo-
cation et de r6pondre aux questions pos6es.
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Article 3. La Commission est plus spdcialement chargde de contr6ler l'exdcution du
budget et d'examiner les comptes et la gestion financire de l'Institut.

Dans le ddlai de 9 mois apr~s la cl6ture de 'exercice, elle 6tablit un rapport sur la gestion
financire de l'Institut pendant rexercice coulM et formule son avis sur la rdgularit6 des opera-
tions et la sincdrit6 des 6critures.

Ce rapport, accompagn6 des rdponses faites par le President du Conseil d'Administration
et les Directeurs aux observations formuldes, est transmis aux deux Gouvernements par le
President de la Commission.

Si le rapport n'exprime pas, en tout ou partie, ropinion unanime des membres de la Com-
mission, tout membre de la Commission aura le droit d'y joindre l'expos6 de son opinion per-
sonnelle.

ANNEXE III. LIQUIDATION

Article 1er. En cas de dissolution rdsultant d'un accord amiable ou d'une ddnonciation
de la Convention, chaque Gouvernement nomme un Administrateur liquidateur qui peut entrer
en fonction avant le jour de ia dissolution. Les pouvoirs des administrateurs liquidateurs et la
date de leur entree en fonction sont ddterminds d'un commun accord par les Gouvernements.

L'entrde en fonction des administrateurs liquidateurs met fin aux pouvoirs du Conseil
d'Administration et des Directeurs.

Article 2. Le pouvoir d'approuver les comptes de liquidation et de donner quitus appar-
tient aux autoritds compdtentes franqaises et allemandes.

Article 3. Apr~s r~glement des dettes, ractif net est partag6 entre les deux Etats, l'Etat
frangais entrant dans tous les cas en possession des terrains et bitiments situds sur son terri-
toire.

Une commission composde selon les rfgles fxdes A Particle 3, paragraphe 4, de la Conven-
tion, ddterminera, sur la base du bilan de cl6ture de l'Institut, la valeur des biens de l'Institut, y
compris ceux visds au 1 er alinda du prdsent article, attribuds d'un commun accord A chacun des
Etats et le montant de l'indemnit6 compensatrice qui pourrait etre due par l'un des Etats A
l'autre.

ANNEXE IV. ARBITRAGE

1. Si un diffdrend concernant l'interprdtation ou 'application de ia prdsente Convention
et de ses annexes I, II et III n'a pu etre rdsolu par voie de ndgociation directe, 'arbitrage sera
rendu par un tribunal de trois membres. Les parties en nommeront chacune un qui pourra etre
choisi parmi leurs nationaux respectifs. Le troisi~me arbitre sera choisi d'un commun accord
parmi les ressortissants de tierces puissances parties au Trait6 de l'Atlantique Nord.

2. Si la nomination des membres du tribunal arbitral n'intervient pas dans un dMlai de
deux mois, A compter de la demande adressde par l'une des parties A 'autre tendant bL soumettre
le diffdrend h 'arbitrage, chaque partie contractante pourra demander au President de la Cour
Internationale de Justice, ou en cas d'empechement de celui-ci, ou s'il est ressortissant de la
France ou de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, au Vice-President de la Cour Internationale
de Justice, de procdder aux nominations ndcessaires. Si ce dernier est 6galement empch ou s'il
est ressortissant de l'un des Etats contractants, il sera fait appel au plus ancien des membres de
la Cour Internationale de Justice qui puisse tre joint et qui ne soit pas ressortissant de l'un des
Etats contractants.
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3. Les parties s'efforceront de r~diger un compromis dans un d~lai de deux mois apr~s la
nomination des arbitres.

A d~faut de compromis, le tribunal arbitral sera saisi par requite de l'une ou I'autre des
parties.

Les arbitres pourront demander la communication de toutes pikes et documents et enten-
dre toutes personnes dont l'audition serait utile au r~glement du diffdrend.

A d~faut d'accord entre les parties, les arbitres appliqueront pour r~gler les diffrends qui
leur seront soumis les sources de droit 6num~rdes au paragraphe Ier de I'article 38 du Statut de
la Cour Internationale de Justice.

4. Chacune des deux parties contractantes prend A sa charge la r~mundration de 'arbitre
qu'elle a nomm6. Celle du troisi~me arbitre, ainsi que les frais de fonctionnement du tribunal,
sont support6s par moiti6 par chacun des deux Etats contractants.

Le Tribunal statue sur les frais de procedure.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' A LA CONVENTION DU 31 MARS 1958
ENTRE LA RPUBLIQUE FRANqAISE ET LA RIEPUBLIQUE
F1tD8RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A L'INSTITUT
FRANCO-ALLEMAND DE RECHERCHES DE SAINT-LOUIS2

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et
Le Gouvernement de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne
Son convenus des dispositions suivantes en ce qui concerne le r6gime de taxe sur

la valeur ajout~e (TVA) de l'Institut Franco-Allemand de Recherches de Saint-Louis
(ISL).

Article 1. Le paragraphe 5 de 'article 1er de la Convention susmentionn6e
dispose qu'inddpendamment des ressources propres provenant de l'activit6 de
l'tablissement, chaque Partie contractante contribuera parmoiti6 aux d6penses d'in-
vestissement et aux d6penses de fonctionnement. Afin d'assurer l'application de ce
principe en ce qui concerne la TVA que L'ISL supporte du fait de son fonctionnement
et dans le cadre de ses activit6s officielles, le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise se declare d'accord pour rembourser au Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne la partie de la TVA per4ue par le Tr~sor franqais qui est cens6e
avoir 6t6 support6e par la R6publique f6d6rale d'Allemagne du fait de sa contribution
budg6taire au fonctionnement de I'ISL.

Article 2. Pour le calcul de la TVA It rembourser, il y a lieu de tenir compte de
la taxe ayant grev6 les acquisitions de biens r6alis6es et les services utilis6s par l'ISL
dans le cadre de ses activit6s telles qu'elles sont pr6vues A l'article Ier de la Convention.
En revanche, en est exclue la taxe aff6rente h des operations destin6es t la satisfaction
des besoins personnels des agents de I'ISL. Il est procd A cet 6gard de la meme
mani~re qu'h l'Institut de Recherches Max von Laue-Paul Langevin de Grenoble.

Article 3. L'ISL 6tablit A la fin de chaque ann6e un relev6 du montant de la
TVA qu'il aura support6 pendant cette ann6e.

Ce relev6 est communiqu6 le plus t6t possible et au plus tard le 1er avril de
l'ann6e suivante h un comit6 d'experts cr66 par les deux Gouvernements qui est charg6
de proc6der A sa v6rification. A cette fin il pourra avoir acc~s en accord avec les
directeurs de l'ISL aux documents et pi ces comptables de l'ISL.

Le comit6 d'experts d6termine avant le 1er septembre de chaque ann6e le mon-
tant de la TVA que le Gouvernement de la R6publique franqaise doit rembourser au
titre de 'anne pr~c~dente. Ce montant est 6gal a la TVA support~e par I'ISL,
diminu6 de la TVA ayant grev6 les d6penses qui ont servi A la satisfaction des besoins
personnels des agents de l'ISL et multipli6 par le rapport entre la contribution
budg~taire directe et indirecte de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et 'int~gralit6
des recettes de l'ISL.

I Entr6 en vigueur le 28 aokt 1979 par la signature, conform~ment h l'article 7.
2 Voir p. 130 du pr6sent volume.
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Article 4. Le comit6 d'experts est autoris6 A mettre en oeuvre des mesures ten-
dant A apporter des simplifications dans le calcul de ia TVA restituable. Cette disposi-
tion s'applique particuli~rement A l'exdcution de la procedure de remboursement et A
la fixation des minima qui ne seront pas pris en compte pour le calcul de la TVA
restituable.

Article 5. Apr~s l'ach~vement de la v6rification, le comit6 d'experts informe
les deux Gouvernements du montant qu'il a fix6. Le remboursement 5 I'ISL doit avoir
lieu aussi vite que possible. Le montant rembours6 sera d6duit de la contribution
financire de la R~publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 6. Les mesures expos6es ci-dessus sont applicables A compter du
Ier janvier 1971.

Le remboursement pour les anndes 1971 A 1977 s'effectuera aupr~s de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne.

A compter de l'annde 1978, le remboursement sera effectud directement A r'SL
pour venir en d6duction des sommes pr6vues au titre de la subvention de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne, sans que le montant des sommes indiqu~es au budget deI'SL soit modifi.

Article 7. A compter de la date de la signature du Protocole, le Gouvernement
frangais versera des acomptes trimestriels A valoir sur le montant de la TVA devant
revenir A la R~publique f~ddrale d'Allemagne au titre de chaque ann6e. Ces acomptes
seront vers6s un mois avant la fin de chaque trimestre et seront A valoir sur les tri-
mestrialit~s suivantes ; 6choir, dues par le Rdpublique f~d~rale d'Allemagne.

Ces acomptes seront calculds en fonction du rapport existant entre le montant
total de la TVA support~e par l'ISL au cours de l'annde pr~cddente et le montant
global de ses recettes de la mme ann6e. La pourcentage qui en r~sulte sera appliqu6 A
la subvention A verser par la R~publique f~d~rale d'Allemagne au titre de chaque
trimestre de l'ann6e en cours.

La r~gularisation des acomptes verses se fera lors du versement de I'acompte du
trimestre suivant l'6tablissement du d~compte final par le comit6 d'experts.

La present protocole, 6tabli en franais et en allemand, sera appliqu6 A la date de
sa signature, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s ont signd le present protocole et
l'ont revetu de leurs sceaux.

FAIT A Paris, le 28 aoOt 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Franqaise: de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[Signd - Signed]' [Sign6 - Signed]'

Signd par Franqois Plaisant - Signed by Frangois Plaisant.
2 Sign6 par Carl Lahusen - Signed by Carl Lahusen.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DAS
FRANZOSISCH-DEUTSCHE FORSCHUNGSINSTITUT SAINT-
LOUIS

Der Prasident der Franz6sischen Republik und
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland,
In dem Wunsch, eine enge Zusammenarbeit bei der wissenschaftlichen und tech-

nischen Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet des Waffenwesens herbeizu-
fuihren und dadurch die gemeinsame Verteidigung ihrer Lander zu starken,

Haben beschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schliessen, und zu ihren
Bevollmachtigten ernannt:
Der Prasident der Franz6sischen Republik Herrn Jacques Chaban-Delmas, Minister

fUr Nationale Verteidigung,
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland Herrn Franz Josef Strauss, Bundes-

minister ffir Verteidigung,
diese sind nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Franzosische Republik und die Bundesrepublik Deutsch-
land, im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet, kommen iiberein, gemass diesem
Abkommen und seinen Anlagen gemeinsam ein Institut for Forschung sowie fiir wis-
senschaftliche Untersuchungen und grundlegende Vorentwicklungen auf dem Gebiet
des Waffenwesens zu betreiben.

(2) Zu diesem Zweck wird durch dieses Abkommen eine Einrichtung ffr wis-
senschaftliche Forschung ohne Erwerbszweck gegriindet, die den Namen trdgt:
,,Franz6sisch-deutsches Forschungsinstitut Saint-Louis", im folgenden als
,,Institut" bezeichnet; der Sitz des Instituts ist Saint-Louis (Haut-Rhin).

(3) Das Institut hat im Hoheitsgebiet der beiden Vertragsparteien Rechtsper-
sbnlichkeit und besitzt dort die weitestgehende Rechts- und Geschaftsfahigkeit, die
juristischen Personen der Vertragsparteien zuerkannt wird; es kann insbesondere be-
wegliches und unbewegliches Verm6gen erwerben und veraussern sowie vor Gericht
klagen und verklagt werden.

(4) Die Rechtsverhd.ltnisse des Instituts regeln sich nach den Bestimmungen
dieses Abkommens und der beigefiugten Satzung, den Bestimmungen der im Hin-
blick auf die Arbeit des Instituts geschlossenen Vereinbarungen sowie dem 6rtlichen
Recht, soweit es dem Abkommen, der Satzung und den Vereinbarungen nicht entge-
gensteht.

(5) Soweit die aus der Tatigkeit des Instituts anfallenden Mittel nicht aus-
reichen, trigt jede Vertragspartei die Hilfte der Investitions- und Betriebskosten.

Artikel 2. (1) Die Verm6genswerte und Guthaben des Instituts, welcher
Rechtsnatur sie im Hoheitsgebiet der Vertragsparteien auch sein m6gen, unterliegen
nicht der Beschlagnahme.
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(2) Vorbehaltlich der Nr. 3 und 4 dieses Artikels sowie des Artikels 6 k6nnen
die franz6sischen Staatsbediensteten die Raumlichkeiten in Ausuibung ihrer Dienst-
befugnisse nur mit Zustimmung oder auf Ersuchen der Direktoren betreten. Die
Archive konnen nur mit Zustimmung der Direktoren Gegenstand einer Durch-
suchung oder Einsichtnahme sein.

(3) Die Raumlichkeiten des Instituts diurfen Personen, die zwecks Voll-
streckung einer gerichtlichen Strafe gesucht oder auf frischer Tat verfolgt werden
oder gegen die von den zustindigen franz6sischen Beh6rden ein Haftbefehl erlassen
oder ein Ausweisungsbefehl ergangen ist, nicht als Asyl dienen.

(4) Die in diesern Artikel vorgesehenen Befreiungen werden nur im Interesse
des Instituts gewahrt und dirfen den Bediensteten des Instituts nicht zum person-
lichen Vorteil gereichen.

Artikel 3. (1) Die Franz6sische Republik iibertrigt dem Institut alle Ver-
m6genswerte, die gegenwirtig zum technischen Forschungslaboratorium Saint-
Louis geh6ren, einschliesslich aller Unterlagen und Ergebnisse der bisherigen
Forschungs- und Entwicklungsarbeiten.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, dem Institut einen
Betrag in Hohe der in Nr. 1 bezeichneten Verm6genswerte zu zahlen, und zwar
- die HAilfte des Wertes binnen sechs Monaten,
- den Rest in drei gleichen Teilbetragen binnen neun, zwolf und ffinfzehn Monaten
nach Inkrafttreten dieses Abkommens.

Dieser Betrag dient der Ausgestaltung des Instituts in Durchfihrung der Be-
schlfisse des Verwaltungsrats gemass den Bestimmungen dieses Abkommens und
seiner Anlagen Ober die Haushaltsfhfirung und Rechnungslegung.

(3) Falls die Bundesrepublik Deutschland bereits vor Inkrafttreten dieses Ab-
kommens die kosten fur im Forschungslaboratorium Saint-Louis aufgestellte Gerate
getragen hat, verringert sich der vorgesehene Zahlungsbetrag um den Zeitwert der
Gerate. Die Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, diese Gerate dern Institut
als Sacheinlage zu fibereignen.

(4) Die Bewertung der in den Nr. I und 3 bezeichneten Verm6genswerte erfolgt
auf der Grundlage einer bei der Grindung des Instituts aufzustellenden Bilanz; diese
wird durch eine Kommission aufgestellt, die sich aus je zwei von ihrer Regierung
benannten Vertretern jeder Vertragspartei zusammensetzt. Sobald die beiden Regie-
rungen von den Arbeiten der Kommission Kenntnis genommen haben, setzen sie ge-
meinsam den von der Bundesrepublik Deutschland zu zahlenden Betrag fest.

Artikel 4. Die Organe des Instituts sind:
a) der Verwaltungsrat,
b) zwei Direktoren, von denen einer franz6sischer und der andere deutscher Staats-

angeh6riger ist.
Der Verwaltungsrat kann sich, soweit erforderlich, eines wissenschaftlichen Bei-

rats bedienen.
Zusammensetzung und Aufgaben der Organe sind in der diesem Abkommen

beigefuigten Satzung festgelegt.
Die Amtssprachen des Instituts sind Franzosisch und Deutsch.
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Artikel 5. (1) Die fur die Bau- und Einrichtungsarbeiten, fir die Anlagen
und fur die Entwicklungs- und Forschungsarbeiten des Instituts bestimmten Bauma-
terialien, Waren und Gerate, deren Ursprungs- und Herkunftsland die Bundes-
republik Deutschland ist, sind bei ihrer Einfuhr nach Frankreich vorbehaltlich der
von den zustandigen franz6sischen Beh6rden fur unerlasslich erachteten Kontroll-
massnahmen von samtlichen Z611en und sonstigen Abgaben an den Zoll ausser den
Abgaben fir Dienstleistungen befreit.

(2) Das fOr die Durchfthrung der Bau- und Einrichtungsarbeiten und fir die
Arbeiten an den Anlagen des Instituts bestimmte auslindische Material wird nach
den allgemeinen Rechtsvorschriften iber die voriubergehende Einfuhr nach Frank-
reich behandelt.

(3) Die Bediensteten des Instituts sind bei ihrer ersten Niederlassung in Frank-
reich hinsichtlich ihrer M6bel, pers6nlichen Gebrauchsgegenstande und sonstigen
gebrauchten Haushaltsgegenstande von der Entrichtung von Z611en und sonstigen
Abgaben an den Zoll ausser den Abgaben fir Dienstleistungen befreit.

(4) Waren, die auf Grund dieses Artikels zollfrei eingefuihrt werden, duirfen im
gesamten franz6sischen Zollgebiet weder entgeltlich noch unentgeltlich iberlassen
oder verliehen werden, ohne dass vorher die Zol1e und sonstigen Abgaben an den
Zoll nach den im Zeitpunkt der Oberlassung oder Leihe geltenden Satzen entrichtet
werden.

(5) Die Einfuhr von Gegenstanden in das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
Deutschland erfolgt ohne Erhebung von Z611en und sonstigen Abgaben an den Zoll,
soweit sie aus der Forschungs- und Entwicklungsarbeit des Instituts stammen oder
soweit es sich um die Wiederausfuhr der in diesem Artikel bezeichneten Waren
handelt.

Artikel 6. Die franz6sischen Zollbeh6rden s ind ermchtigt, die Raiumlich-
keiten des Instituts auf das Vorhandensein der in Artikel 5 Nr. I bezeichneten
Materialien und Gerate zu ilberprifen. Die Kontrollen diirfen nur in Gegenwart
eines von den Direktoren bestimmten Institutsbediensteten vorgenommen werden.

Artikel 7. Unbeschadet der Zollvorschriften des Artikels 5 ist das Institut von
allen direkten Steuern befreit. Es entrichtet jedoch entsprechend den allgemeinen
Rechtsvorschriften
1. die fur das Personal abzufuihrende Lohnsteuer (versement forfaitaire),
2. die fur andere K6rperschaften als den Staat zu entrichtenden Steuern und Ab-

gaben,
3. die Abgaben, die lediglich eine einfache Vergitung fir 6ffentliche Dienst-

leistungen darstellen.
Das Institut ist von allen Gebihren und Abgaben befreit, die bei Erwerb von

betriebsnotwendigen Grundstuicken zu entrichten sind.

Artikel 8. Die Regierungen der Vertragsparteien treffen im Rahmen ihrer
Aussenhandels- und Devisenvorschriften die erforderlichen Massnahmen, um die
Genehmigungen zur Durchfuihrung der Handels- und Finanzgeschafte des Instituts
und der damit zusammenhangenden Regelungen in m6glichst grosszugiger Weise zu
erteilen.

Artikel 9. (1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, auf alle Entwick-
lungen, Forschungen, Entdeckungen und Erfindungen, die im Institut gernacht
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werden oder bekannt sind, die Rechts- und Verwaltungsvorschriften betreffend den
Schutz von Staats- und Amtsgeheimnissen und von Verschlusssachen anzuwenden.

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Sicherheitsiuberpruifung des Instituts-
personals ihrer Staatsangehfrigkeit durchzufuihren und sich dabei gegenseitig zu un-
terstitzen.

Die Franz6sische Republik verpflichtet sich, auf das Institut die Rechts- und
Verwaltungsvorschriften fiber den Schutz militirischer Einrichtungen anzuwenden.

(2) Alle neuen Entdeckungen und Erfindungen, die auf den von den Instituts-
bediensteten in Erfillung ihrer beruflichen Verpflichtungen durchgefiuhrten Ent-
wicklungs- und Forschungsarbeiten beruhen, sind Eigentum des Instituts.

Das Institut sichert sich sein Recht und schiitzt es durch den Erwerb von
Patenten oder anderen gesetzlichen Schutzrechten in alien Landern, in denen dies
zweckmassig erscheint.

Die Bediensteten des Instituts haben jedoch einen Anspruch auf Anerkennung
ihrer Eigenschaft als Erfinder und auf eine angemessene Vergutung, bei deren Be-
messung massgebend sind
- die wirtschaftliche Verwertbarkeit der Erfindung,
- die Aufgaben des Erfinders im Institut, und die Bezige, die er fur seine Tatigkeit

erhalt,
- der Anteil an dem Zustandekommen der Erfindung.

Ist eine Erfindung ffir die Landesverteidigung von Bedeutung, so treffen die Ver-
tragsparteien gemiss ihren innerstaatlichen Rechtsvorschriften iber Erfindungen,
die fur die Landesverteidigung von Bedeutung sind, die erforderlichen Massnahmen
fir die Geheirnhaltung des in den beiden Staaten eingereichten Patentantrags und des
erteilten Patents. In diesem Fall k6nnen das Institut oder der Erfinder nach Herbei-
fihrung des Einvernehmens der Vertragsparteien die Genehmigung erhalten, auch in
bestimmten anderen Landern Patentantrage zu stellen, soweit dort der Geheim-
schutz der Erfindung gewahrleistet ist.

Die aus den Arbeiten des Instituts hervorgehenden Entwicklungen, For-
schungen, Entdeckungen und Erfindungen werden ohne Rficksicht darauf, ob sie un-
ter Geheimschutz stehen, den Vertragsparteien mitgeteilt und unentgeltlich fiberlas-
sen, soweit sie nach bereinstimmender Auffassung beider Vertragsparteien fir
bestimmte Zwecke der Landesverteidigung ben6tigt werden.

In allen anderen Fallen bedarf die Uberlassung der Genehmigung beider Ver-
tragsparteien und erfolgt nur gegen Entgelt.

Das Institut kann keine Bestimmung des innerstaatlichen Rechts der Vertrags-
parteien ffir sich in Anspruch nehmen, um von diesen eine Entschddigung fir die Un-
terstellung seiner Schutzrechte und Schutzrechtanmeldungen unter Geheimschutz zu
verlangen.

Artikel 10. Die Finanzkontrolle wird von einer Kommission ausgefibt; die Re-
gierung jeder Vertragspartei ernennt je zwei ihrer Staatsangeh6rigen zu Mitgliedern
dieser Kommission.

Aufgaben und Befugnisse der Kommission ergeben sich aus der Anlage II zu
diesem Abkommen.

Artikel 11. Jede Streitigkeit zwischen den Vertrsgsparteien fiber die Ausle-
gung oder Anwendung dieses Abkomrnmens und seiner Anlagen I, II und III, die sich
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nicht durch unmittelbare Verhandlungen beilegen liisst, kann dem in der Anlage IV
zu diesem Abkommen vorgesehenen Verfahren unterworfen werden.

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Entscheidungen des Schiedsgerichts
anzuerkennen.

Artikel 12. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen und
kann erst nach Ablauf von drei Jahren nach seinem Inkrafttreten von den Vertrags-
parteien gekiindigt werden.

Die Aufl6sung des Instituts erfolgt auf Grund einer Kindigung, die nur mit
einer Mindestfrist von sechs Monaten zum 30. Juni oder 31. Dezember zuldssig ist.

Das Institut kann ausserdem durch gfitliche Vereinbarung zwischen den Ver-
tragsparteien aufgel6st werden.

Die Bestimmungen iber die Liquidation des Instituts ergeben sich aus der An-
lage III.

Artikel 13. Die Regierungen der Vertragsparteien werden sich miteinander ins
Benehmen setzen, um dritten Staaten, die Vertragsparteien des Nordatlantikver-
trages sein muissen, den Beitritt zu diesem Abkommen zu erm6glichen.

Artikel 14. Dieses Abkommen einschliesslich seiner Anlagen bedarf der Rati-
fizierung; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in Bonn ausge-
tauscht.

Das Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten dieses Abkom-
men unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Saint-Louis am 31. Marz 1958 in zwei Urschriften, jede in fran-
zosischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fur die Franz6sische Fir die Bundesrepublik
Republik: Deutschland:

[Signed - Signd]' [Signed - Signg]2

ANLAGE I. SATZUNG

KAPITEL I. DER VERWALTUNGSRAT

Artikel 1. Der Verwaltungsrat besteht aus drei franzosischen und drei deutschen Mit-
gliedern, die von ihren Regierungen bestellt werden.

Die Amtszeit der Mitglieder betragt drei Jahre, sofern sie ihre Regierung nicht abruft.
Eine erneute Bestellung ist zulassig.

Die Mitglieder des Verwaltungsrats erhalten vom Institut keine Entschadigung oder Ver-
giltung.

Der Verwaltungsrat kann sich eine Geschdftsordnung geben.

1 Signed by Jacques Chaban-Delnas - Sign6 par Jacques Chaban-Delmas.
2 Signed by Franz Josef Strauss - Sign& par Franz Josef Strauss.
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Artikel 2. Der Prasident des Verwaltungsrats wird von dessen Mitgliedern fur ein Jahr
gewdhlt; sein Amt wird abwechselnd von einem franz6sischen oder deutschen Staatsange-
h6rigen wahrgenommen. Er muss bei seiner Wahl Mitglied des Verwaltungsrats sein.

Der Rat bestellt ferner aus seinen Mitgliedern einen Vizeprasidenten anderer Staatsange-
h6rigkeit als der des Prasidenten.

Artikel 3. (1) Der Verwaltungsrat tritt zweimal jahrlich nach Einberufung durch
seinen Prasidenten am Sitz des Instituts zu einer ordentlichen Sitzung zusammen; er tritt ferner
zusammen, wenn das Interesse des Instituts und dienstliche Belange dies erfordern.

Der Prasident ist ausserdem auf Verlangen von mindestens der Hailfte der Mitglieder ver-
pflichtet, den Verwaltungsrat zu einer Sitzung einzuberufen; diese hat binnen drei Tagen nach
dem Tage stattzufinden, an dem dem Praisidenten das Verlangen zugeht.

Allen Mitgliedern des Verwaltungsrats muss eine vollstandige Tagesordnung zugehen;
diese muss mindestens die Punkte umfassen, deren Er6rterung von der Halfte der Mitglieder
verlangt wird. Bei ordentlichen Sitzungen muss die Tagesordnung alien Mitgliedern des Ver-
waltungsrats mindestens zwei Wochen vor dem Sitzungstermin zugehen.

Zu seiner ersten Sitzung wird der Verwaltungsrat von den Regierungen der Vertragspar-"
teien einberufen.

(2) Der Verwaltungsrat ist nur beschlussfhhig, wenn mindestens zwei ordentliche Ver-
treter jeder Vertragspartei an der Sitzung teilnehmen.

Ein abwesendes Mitglied kann sein Stimmrecht einem anderen Mitglied gleicher Staatsan-
geh6rigkeit iubertragen.

Ist der Verwaltungsrat nicht beschlussfahig, so wird er mit der gleichen Tagesordnung zu
einer neuen Sitzung einberufen; zwischen dieser und der ersten Sitzung missen mindestens drei
voile Tage liegen.

In der neuen Sitzung ist der Verwaltungsrat in jedem Fall beschlussfahig.

(3) Die Beschlusse werden mit Stimmenmehrheit gefasst.
(4) Der Verwaltungsrat ilbersendet die Sitzungsprotokolle beiden Regierungen so schnell

wie m6glich.
(5) Die Direktoren nehmen an den Sitzungen des Verwaltungsrats mit beratender

Stimme teil. Auf Beschluss des Rates verlassen sie die Sitzung.

Artikel 4. Der Verwaltungsrat legt die allgemeinen Richtlinien fir die Arbeit des Insti-
tuts fest und iiberwacht dessen Tdtigkeit. Er beschliesst insbesondere iber folgende Angelegen-
heiten:

1. Allgemeines Programm der Forschungs- und Entwicklungsarbeiten;
2. Stellenplan und Personalordnung;
3. Haushaltsvoranschlige fMr Einnahmen und Ausgaben;

4. Bilanz sowie Gewinn- und Verlustrechnung im Zusammenhang mit dem von den Direkto-
ren gemAss Artikel 5 aufgestellten Jahresbericht;

5. Vorschldge fir die Verwendung der finanziellen Ertrdge;
6. Abschluss von Vertragen im Werte von iuber 10 Millionen ffrs oder in dem entsprechen-

den Gegenwert in anderen Wdhrungen, wobei jedoch Anstellungsvertrdge nicht unter die
Wertgrenze fallen;

7. Erwerb, Verausserung und Belastung unbeweglichen Vermbgens;
8. Festsetzung der Verguitung bei Inanspruchnahme von Erfindungen der Institutsbedienste-

ten durch das Institut (Art. 9 Nr. 2 des Abkommens);
9. Zuwendungen, Annahme von Schenkungen und Vermdchtnissen und Abschluss von

Biirgschaftsvertr gen;
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10. Gerichtliche Kiagen;

11. Aufnahme von Anleihen;

12. Alle von einem der Direktoren oder dem wissenschaftlichen Beirat vorgelegten Fragen.

Der Verwaltungsrat kann die Direktoren ausdruicklich zu einer oder mehreren der vorste-
hend aufgefihrten Angelegenheiten ermachtigen.

KAPITEL n. Din DIREKTOREN

Artikel 5. (1) Die Direktoren werden vom Verwaltungsrat mit Zustimmung der Regie-
rungen der Vertragsparteien ernannt. Ihre Abberufung erfolgt in der gleichen Form.

(2) Die Direktoren sind gemeinschaftlich mit der Durchfiihrung der fur das Institut auf-
gestellten allgemeinen Richtlinien beauftragt und sorgen fir dessen Betrieb gemass den Be-
schliissen des Verwaltungsrats. Insbesondere vertreten sie, vorbehaltlich der Bestimmungen
der Nr. 4, das Institut bei allen Handlungen gemeinschaftlich, die fur dieses eine Verpflichtung
mit sich bringen.

(3) Soweit die Direktoren vom Verwaltungsrat ermdchtigt werden, k6nnen sie Instituts-
personal einstellen, einstufen und entlassen.

(4) Das Institut wird gerichtlich durch einen der beiden Direktoren vertreten; dieser wird
vom Verwaltungsrat bestimmt, wenn keine Einigung zwischen den Direktoren zustande-
kommt.

(5) Die Direktoren treffen ihre Entscheidungen gemeinsam. Kommt eine Einigung zwi-
schen ihnen nicht zustande, so wird die Meinungsverschiedenheit auf Antrag eines Direktors
vor den Verwaltungsrat gebracht.

(6) Die Direktoren erstatten dem Verwaltungsrat alljdhrlich uber den Dienstbetrieb und
die ailgemeine Lage des Instituts Bericht. Bei wichtigen Anlassen haben sie den Prasidenten
oder den VizepraLsidenten des Verwaltungsrats unverziuglich schriftlich oder miindlich zu unter-
richten.

Die Direktoren dOrfen ohne Genehmigung des Verwaltungsrats kein Handelsgewerbe be-
treiben und keine HandelsgeschAfte in anderem Namen als dem des Instituts abschliessen. Sie
diirfen sich ohne Genehmigung des Verwaltungsrats nicht an einer Handelsgesellschaft als per-
s6nlich haftende Gesellschafter beteiligen.

KAPITEL Ill. DER WISSENSCHAFTLICHE BEIRAT

Artikel 6. Der wissenschaftliche Beirat untersttitzt den Verwaltungsrat beratend in wis-
senschaftlichen und technischen Fragen.

Er kann ferner dem Verwaltungsrat Vorschldge und Anregungen unterbreite.

Die Mitglieder des wissenschaftlichen Beirats erhalten vom Institut keine Vergutung.
Dieses erstattet ihnen lediglich die Reisekosten.

Artikel 7. Der wissenschaftliche Beirat besteht aus h6chstens neun franz6sischen und
neun deutschen Mitgliedern, die von ihren Regierungen auf Grund ihrer hohen wissenschaft-
lichen oder technischen Befdhigung ernannt werden.

Der Prasident des wissenschaftlichen Beirats wird von dessen Mitgliedern fOr ein Jahr ge-
wkhlt; sein Amt wird von einem franz6sischen Staatsangeh6rigen wahrgenommen, wenn der
President des Verwaltungsrats deutscher Staatsangeh6riger ist, und umgekehrt.

Die Direktoren sind als solche beratende Mitglieder des wissenschaftlichen Beirats.
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Die Mitglieder des Verwaltungsrats konnen an den Sitzungen des wissenschaftlichen Bei-
rats teilnehmen.

Artikel 8. Auf Ersuchen des Verwaltungsrats tritt der wissenschaftliche Beirat nach Ein-
berufung durch seinen PrAsidenten am Sitz des Instituts zusammen.

KAPITEL iv. FINANZEN

Artikel 9. Fur die Geschafte des Instituts sind die Vorschriften des Privatrechts massge-
bend.

Uber die Geschiftsvorg~inge werden in der handelsuiblichen Form Bucher gefiihrt; die
materiellen Einnahmen und Ausgaben werden in der handelsuiblichen Form vorgenommen.
Die Ergebnisse dieser Geschdftsvorg~inge werden durch Inventuren und die Jahresbilanz fest-
gelegt.

Artikel 10. (1) Das Geschdftsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.
(2) Ausnahmsweise umfasst das erste Geschaftsjahr den Zeitraum vom Tage der Grin-

dung des Instituts bis zum 31. Dezember des Jahres, in dem die Griindung erfolgt.

Artikel 11. (1) Die Direktoren stellen jdhrlich den Entwurf des Haushaltsvoranschlags
fidr Einnahmen und Ausgaben des folgenden Geschaftsjahres auf.

Dieser Entwurf wird bis zum 15. Juni dem Verwaltungsrat vorgelegt, der ihn bis zum
1. Juli den beiden Regierungen zur Genehmigung iubermittelt.

(2) Die Voranschlage fur Einnahmen und Ausgaben werden darin in gesonderten Ab-
schnitten fur den Betrieb und fur die Investitionen aufgefiihrt. Sie sind in Kapitel unterteilt.
Die Haushaltsnomenklatur entspricht derjenigen des Rechnungsplans des Instituts gemiiss Ar-
tikel 13.

Die im Abschnitt Investitionen eingetragenen Mittel sind als H6chstgrenze zu betrachten.

(3) Sind die Voranschlaige filr Einnahmen und Ausgaben bei Er6ffnung des GeschAfts-
jahres noch nicht genehmigt, so kann der Verwaltungsrat die Direktoren ermachtigen, im Rah-
men der fur das vorangegangene Geschaftsjahr genehmigten Ausgaben Verpflichtungen fur
den laufenden Betrieb einzugehen.

Artikel 12. Die Direktoren geben die Anweisungen fur die Haushaltsfilhrung und sind
fur sie verantwortlich.

Sie k6nnen zu diesem Zweck ihr Zeichnungsrecht einem oder mehreren vorher vom Ver-
waltungsrat bestatigten Institutsbediensteten fibertragen.

Artikel 13. Die Bucher werden nach den Vorschriften des allgemeinen franzbsischen
Buchhaltungsplans gefuhrt.

Der Leiter der Buchhaltungsabteilung wird auf Vorschlag der Direktoren vom Verwal-
tungsrat bestellt.

Artikel 14. Die Bilanz, die Gewinn- und Verlustrechnung und die VorschlIge bfier die
Verwendung der Ertrage werden nach Genehmigung durch den Verwaltungsrat den beiden
Regierungen vor dem 1. Juli des auf den Abschluss des Geschiftsjahres folgenden Jahres itber-
mittelt.

Artikel 15. Die Regierungen der Vertragsparteien zahlen zu Beginn jedes Vierteljahres,
und zwar spatestens am 15. des ersten Monats jedes Vierteljahres, ein Viertel des ffir das Jahr
festgesetzten Beitrags.

Die Anlegung der verfiigbaren Gelder wird vom Verwaltungsrat bestimmt.
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ANLAGE II. FINANZKONTROLLE

Artikel 1. Die Finanzkontrolle wird von der in Artikel 10 des Abkommens vorgese-
henen Kommission ausgebt.

Die Kommission wilt alljkihrlich einen Praisidenten, dem es insbesondere obliegt, die
Kontrollaufgaben auf die Mitglieder zu verteilen.

Sie tritt mindestens zweimal jdhrlich und ausserdem auf Ersuchen einer der beiden Regie-
rungen zusammen.

Die Mitglieder der Kommission erhalten vom Institut keine Vergutung. Dieses erstattet
ihnen lediglich die Reisekosten.

Artikel 2. Die Mitglieder der Kommission sind zu den weitestgehenden Nachforschungen
in den Belegen und an Ort und Stelle ermachtigt. Sie k6nnen alle Mitglieder des Verwaltungs-
rats und alle Bediensteten des Instituts zum Erscheinen auffordern. Die geladenen Personen
haben dieser Aufforderung Folge zu leisten und die gestellten Fragen zu beantworten.

Artikel 3. Die Kommission hat insbesondere den Auftrag, die Durchfiihrung des
Haushaltsplans zu ilberwachen sowie die Buchfiuhrung und die Finanzgebarung des Instituts zu
priufen.

Binnen neun Monaten nach Abschluss des Geschaftsjahres fertigt sie einen Bericht fiber
die Finanzgebarung des Instituts wdihrend des abgelaufenen Geschdftsjahres an und dussert
sich uiber die Ordnungsmssigkeit der GeschAftsftihrung und die Richtigkeit der Buchftihrung.

Der Prdsident der Kommission uibermittelt diesen Bericht zusammen mit der Stellung-
nahme des Prasidenten des Verwaltungsrats und der Direktoren zu den gedusserten Be-
merkungen den Regierungen der Vertragsparteien.

Bringt der Bericht ganz oder teilweise nicht die einstimmige Auffassung der Kommissions-
mitglieder zum Ausdruck, so hat jedes Kommissionsmitglied das Recht, eine Darlegung seiner
pers6nlichen Auffassung beizufiigen.

ANLAGE III. LIQUIDATION

Artikel 1. Bei Auflbsung des Instituts infolge einer giitlichen Vereinbarung oder infolge
einer Kuindigung des Abkommens ernennt die Regierung jeder Vertragspartei einen Liquida-
tor; die Liquidatoren k6nnen ihre Tatigkeit vor dem Tage der Auflosung aufnehmen. Die Be-
fugnisse der Liquidatoren und der Zeitpunkt der Aufnahme ihrer Tdtigkeit werden von den
Regierungen im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt.

Mit Beginn der Tatigkeit der Liquidatoren enden die Befugnisse des Verwaltungsrats und
der Direktoren.

Artikel 2. Die zustindigen franz6sischen und deutschen Behorden sind befugt, die
Liquidationsbuchungen zu genehmigen und Entlastung zu erteilen.

Artikel 3. Nach Abgeltung der Schulden wird das Netto-Vermogen zwischen den beiden
Staten aufgeteilt, wobei in jedem Falle die auf franz6sischem Hoheitsgebiet gelegenen Grund-
stiicke und Gebaude in das Eigentum des franz6sischen Staates ijbergehen.

Eine gemdss Artikel 3 Nr. 4 des Abkommens gebildete Kommission setzt auf Grund der
Jahresabschlussbilanz des Instituts den Wert der in gemeinsamer Ubereinkunft jedem Staat zuer-
kannten Verm6genswerte des Instituts einschliesslich der in Absatz 1 dieses Artikels genannten
Verm6genswerte fest, sowie den Betrag der Ausgleichsentschddigung, die ein Staat dem ande-
ren gegebenenfalls zu leisten hat.
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ANLAGE IV. SCHIEDSVERFAHREN

(1) Wird eine Streitigkeit iber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder
seiner Anlagen I, II und III nicht durch unmittelbare Verhandlungen beigelegt, so wird die Ent-
scheidung einem aus drei Mitgliedern bestehenden Schiedsgericht ibertragen. Die Vertragspar-
teien bestelen je einen Schiedsrichter, der aus ihren Staatsangeh6rigen gewahlt werden kann.
Der dritte Schiedsrichter wird im gegenseitigen Einvernehmen aus den Staatsangehorigen drit-
ter Machte gewdhlt, die Parteien des Nordatlantikvertrags sind.

(2) Erfolgt die Ernennung der Mitglieder des Schiedsgerichts nicht binnen zwei Monaten
nach dem Zeitpunkt, in dem eine Vertragspartei die andere ersucht hat, die Streitigkeit dem
Schiedsverfahren zu unterwerfen, so kann jede Vertragspartei den Prasidenten des Internatio-
nalen Gerichtshofs oder - falls dieser verhindert oder franz6sischer oder deutscher Staatsan-
geh6riger ist - den Vizeprasidenten des Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforder-
lichen Ernennungen vorzunehmen. Ist dieser ebenfalls verhindert oder ist er Staatsangehoriger
einer Vertragspartei, so wird das dienstilteste Mitglied des Internationalen Gerichtshofs, das
erreichbar und nicht Staatsangeh6riger einer Vertragspartei ist, ersucht, die Ernennungen vor-
zunehmen.

(3) Die Vertragsparteien bemuihen sich, innerhalb von zwei Monaten nach Ernennung
der Schiedsrichter einen Schiedskompromiss abzuschliessen.

Kommt ein Schiedskompromiss nicht zustande, so wird das Schiedsgericht auf Antrag
einer Vertragspartei mit der Streitigkeit befasst.

Die Schiedsrichter k6nnen Einsichtnahme in alle Akten und Unterlagen verlangen und alle
Personen vernehmen, deren Anh6rung fir die Beilegung der Streitigkeit von Nutzen ist.

Kommt eine Einigung zwischen den Vertragsparteien nicht zustande, so wendet das
Schiedsgericht zur Beilegung der ihm unterbreiteten Streitigkeit die in Artikel 38 Absatz 1 des
Statuts des Internationalen Gerichtshofs bezeichneten Rechtsquellen an.

(4) Jede Vertragspartei tibernimmt die Bezuge des von ihr ernannten Schiedsrichters.
Die Bezuige des dritten Schiedsrichters sowie die Gerichtskosten werden je zur Halfte von den
Vertragsparteien getragen.

Das Gericht setzt die Kosten des Verfahrens fest.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN VOM 31. MARZ 1958 ZWI-
SCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER
FRANZOSISCHEN REPUBLIK UBER DAS DEUTSCH-FRANZO-
SISCHE FORSCHUNGSINSTITUT SAINT-LOUIS

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
Die Regierung der Franz6sischen Republik
sind beziuglich der Regelung hinsichtlich der franz6sischen Mehrwertsteuer

(TVA) fiir das Deutsch-Franz6sische Forschungsinstitut Saint-Louis (ISL) wie folgt
iibereingekommen.

Artikel 1. Artikel I Abs. 5 des oben bezeichneten Abkommens bestimmt,
dass, soweit die aus der Tatigkeit des ISL anfallenden Mittel nicht ausreichen, jede
Vertragspartei die Haifte der Investitions- und Betriebskosten trdgt. Urn die Anwen-
dung dieses Grundsatzes in bezug auf die TVA sicherzustellen, die das ISL aufgrund
seines Betriebs und im Rahmen seiner amtlichen TAtigkeit tragt, erklart sich die Re-
gierung der Franz6sischen Republik bereit, der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland den Teil der von der franz6sischen Staatskasse vereinhahmten TVA zu-
riickzuerstatten, der auf die Bundesrepublik Deutschland aufgrund ihres Finanzbei-
trags zum Betrieb des ISL entfdllt.

Artikel 2. Fur die Berechnung der zu erstattenden TVA ist die Steuer zu be-
ruicksichtigen, mit der die vom ISL im Rahmen seiner Tatigkeit nach Artikel 1 des
Abkommens getatigten Warenkiufe und in Anspruch genommenen Dienst-
leistungen belastet waren. Dagegen wird die bei Geschaftsabschliussen fur den Eigen-
bedarf der Bedienstaten des ISL erhobene Steuer nicht beriicksichtigt. Hierbei wird
das gleiche Verfahren wie beim Forschungsinstitut Max von Laue-Paul Langevin in
Grenoble angewandt.

Artikel 3. Das ISL erstellt am Ende eines jeden Jahres eine Abrechnung der
TVA, die es wahrend des betreffenden Jahres getragen hat.

Diese Abrechnung wird so bald wie m6glich, spdtestens aber am 1. April des fol-
genden Jahres einem von den beiden Regierungen eingesetzten Sachverstiindigenaus-
schuss zur Uberprifung vorgelegt. Zu diesem Zweck erhalt der Sachverstandigen-
ausschuss im Einvernehmen mit den Direktoren des ISL Einsicht in die Dokumente
und Rechnungsbelege des ISL.

Der Sachverstandigenausschuss setzt vor dem 1. September eines jeden Jahres
den von der Regierung der Franzosischen Republik ffir das vorhergehende Jahr zu
erstattenden Betrag der TVA fest. Dieser Betrag entspricht der vom ISL getragenen
TVA abziuglich der TVA auf Ausgaben fir die Deckung des pers6nlichen Bedarfs der
Bedienstaten des ISL multipliziert mit dem Verhiltnis zwischen dem direkten und in-
direkten Haushaltsbeitrag der Bundesrepublik Deutschland und den Gesamtein-
nahmen des ISL.

Artikel 4. Der Sachverstandigenausschuss ist ermdchtigt, Massnahmen zu
treffen, die zur Vereinfachung bei den Ermittlungen der zu erstattenden TVA fiiren.
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Das trifft insbesondere fir die Durchfihrung des Erstattungsverfahrens und ffir die
Festlegung von Kleinbetragen zu, die bei der Ermittlung der zu beriicksichtigenden
TVA ausser Betracht bleiben k6nnen.

Artikel 5. Nach Abschluss der Uberpriifung unterrichtet der Sachverstaindi-
genausschuss die beiden Regierungen iber den von ihm festgesetzten Betrag. Die Er-
stattung an das ISL ist so bald wie m6glich vorzunehmen. Der erstattete Betrag wird
vom Finanzbeitrag der Bundesrepublik Deutschland abgezogen.

Artikel 6. Die vorbezeichneten Massnahmen gelten vom 1. January 1971 an.
Die Erstattung fir die Jahre 1971 bis 1977 erfolgt an die Bundesrepublik

Deutschland.
Fir die Zeit ab dem Jahre 1978 wird die Erstattung unmittelbar an das ISL vor-

genommen, wobei sie von den als Finanzbeitrag der Bundesrepublik Deutschland
eingeplanten Betragen abgezogen wird, ohne dass sich dadurch die H6he der im
Haushalt des ISL ausgewiesenen Betrage andert.

Artikel 7. Ab dem Tage der Unterzeichnung des Protokolls wird die Fran-
z6sische Regierung vierteljahrlich Vorauszahlungen auf den der Bundesrepublik
Deutschland fir das laufende Jahr zustehenden TVA-Betrag leisten. Diese Voraus-
zahlungen werden einen Monat vor Ablauf des jeweiligen Kalendervierteljahres
gezahlt und auf den fuir das folgende Kalendervierteljahr fOr die Bundesrepublik
Deutschland fallig werdenden Zuschussbetrag angerechnet.

Die einzelnen Vorauszahlungen werden nach dem Verhaltnis der vom ISL im
Vorjahr insgesamt getragenen TVA zu den gesamten Einnahmen dieses Vorjahres er-
rechnet. Der sich danach ergebende Prozentsatz wird auf den von der Bundes-
republik Deutschland ffir jedes Kalendervierteljahr des laufenden Jahres zu
leistenden Zuschussbetrag angewandt.

Die geleisteten Vorauszahlungen werden bei der Vorauszahlung fir das auf die
Erstellung der Endabrechnung durch den Sachverstandigenausschuss folgende Ka-
lendervierteljahr ausgeglichen.

Dieses Protokoll in deutscher und franz6sischer Sprache, tritt am Tage seiner
Unterzeichnung in Kraft, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten dieses Proto-
koll unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Paris, am 28. August 1979.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signf]I [Signed - SignO]1

1 Signed by Franqois Plaisant - Sign6 par Franiois Plaisant.
2 Signed by Carl Lahusen - Sign6 par Carl Lahusen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
FRANCO-GERMAN RESEARCH INSTITUTE OF SAINT-LOUIS

The President of the French Republic and
The President of the Federal Republic of Germany,
Desiring to ensure close co-operation in scientific and technical research and

development in the field of armaments and thus to reinforce the common defence of
their countries,

Have decided to conclude a Convention for that purpose and have designated as
their plenipotentiaries:
The President of the French Republic: Mr. Jacques Chaban-Delmas, Minister for

Defence and the Armed Forces,
The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Franz Josef Strauss, Federal

Minister of Defence,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. 1. The French Republic and the Federal Republic of Germany,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties", agree, in accordance with this
Convention and its annexes, to operate jointly an institute for research, scientific
studies and basic technologies in the field of armaments.

2. For that purpose, under this Convention a non-profit scientific research
establishment shall be created which shall be designated the "Franco-German
Research Institute of Saint-Louis", hereinafter referred to as "the Institute". The
headquarters of the Institute shall be at Saint-Louis (Haut-Rhin).

3. The Institute shall be a body corporate in the territory of both Contracting
Parties, and shall enjoy the broadest legal capacity conferred upon legal entities of
the Contracting Parties; in particular, the Institute shall be entitled to acquire and
dispose of movable and immovable property and to appear in court.

4. The Institute and its operations shall be governed by this Convention and
the statutes annexed thereto, by the provisions of agreements concluded with respect
to the work of the Institute and by local law in so far as it is not at variance with the
Convention, its statutes and other agreements.

5. Irrespective of the level of the resources deriying from the activities of the
Institute, each Contracting Party shall be responsible for half of the capital expendi-
ture and operating costs.

Article 2. 1. The property and assets of the Institute, whatever their legal
status in the respective territories of the two Contracting Parties, may be exempt
from seizure.

I Came into force on 22 June 1959, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Bonn on 22 May 1959, in accordance with article 14.
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2. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article and the provi-
sions of article 6, French officials or civil servants may have access to the premises in
order to perform their official duties only with the consent or at the request of the
Directors. The archives may be searched or examined only with the consent of the
Directors.

3. The premises of the Institute may not serve as a place of refuge for an in-
dividual who is sought for the execution of a court sentence or pursued from the
scene of a crime or against whom the competent French authorities have issued a
warrant for arrest or an order of expulsion.

4. The exemptions provided for in this article shall be granted only in the in-
terest of the Institute and shall not give the employees of the Institute any personal
advantage.

Article 3. 1. The French Republic shall transfer to the Institute all the pro-
perty which presently comprises the Saint-Louis Technical Research Laboratory, in-
cluding all documents and results of previous research and development studies.

2. The Federal Republic of Germany undertakes to pay to the Institute, in ac-
cordance with the terms specified below, a sum equal to the value of the property
mentioned in paragraph 1:
- Half of that sum within six months after the entry into force of this Convention;
- The balance in three equal payments to be made within 9, 12 and 15 months after

the entry into force of the Convention. This sum shall be allocated to the develop-
ment of the Institute in implementation of the decisions of the Board of Trustees
in accordance with the budgetary and accounting rules laid down in this Conven-
tion and its annexes.

3. If, before the entry into force of this Convention, the Federal Republic of
Germany has paid for the apparatus installed in the Saint-Louis Research
Laboratory, the sum to be paid shall be reduced by the value of such apparatus. The
Federal Republic of Germany undertakes to contribute such apparatus to the In-
stitute.

4. The property referred to in paragraphs I and 3 shall be appraised on the
basis of the balance sheet to be drawn up on the date of the establishment of the In-
stitute by a commission consisting of two representatives of each Contracting Party
appointed by their respective Governments. As soon as the two Governments have
taken note of the work of the Commission, they shall, by agreement, determine the
sum to be paid by the Federal Republic of Germany.

Article 4. The administration of the Institute shall comprise:
(a) A board of Trustees;
(b) Two directors, one French and the other German.

The Board of Trustees shall have at its disposal, if the need arises, an Advisory
Council on Research and Development.

The statutes annexed to this Convention shall determine the membership and
tasks of those bodies.

The official languages of the Institute shall be French and German.

Article 5. 1. The various building materials, products and equipment com-
ing from and originating in the Federal Republic of Germany iritended for construc-
tion and fitting work, installations, and development and research work at the Insti-

Vol. 1323, 1-22049



156 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

tute shall, at the time of their import into France and subject to such control
measures as shall be deemed necessary by the competent French authorities, be
exempt from all customs duties and charges other than charges for services rendered.

2. Foreign equipment intended for construction, fitting and installation work
at the Institute shall be dealt with in accordance with ordinary law on temporary im-
port into France.

3. When they first take up residence in France, the staff of the Institute shall be
exempt from customs duties and charges other than charges for services rendered, on
their furniture, personal effects and other used household objects.

4. The goods which, in application of the provisions of this article, shall be
exempt from customs duties may not be disposed of or lent anywhere in the area in
which French customs regulations are in effect, either free of charge or in return for
payment, without prior payment of the customs duties and charges at the rate in
effect at the time of disposal or loan.

5. The import into the territory of the Federal Republic of Germany of objects
resulting from research and development work at the Institute or the re-export of the
goods referred to in this article shall be exempt from customs duties and charges.

Article 6. The French customs authorities shall be authorized to inspect the
premises of the Institute in order to verify that the materials and equipment referred
to in article 5, paragraph 1, are present. The inspections may be carried out only in
the presence of an Institute employee appointed by the Directors.

Article 7. Without prejudice to the customs regulations contained in article 5,
the Institute shall be exempt from all direct taxes.

It shall, however, in accordance with ordinary law, pay:
1. The lump-sum tax (versementforfaitaire), on the salaries paid to its staff;
2. Taxes and charges payable to authorities other than the State;
3. Charges which represent solely basic remuneration for public utility services.

The Institute shall be exempt from all duties and charges payable at the time of
acquisition of immovable property necessary for its operation.

Article 8. The Governments parties to this Convention shall, in their regula-
tions on foreign trade and foreign exchange, make the necessary arrangements to
issue, as generously as possible, permits for conducting the commercial and financial
business of the Institute and making the relevant payments.

Article 9. 1. The Contracting Parties undertake to apply to all studies,
research, discoveries and inventions of or known to the Institute, the legislative and
administrative provisions regarding breaches of State security, and the protection of
official secrets and classified documents.

The Contracting Parties undertake to carry out security checks on the members
of the staff of the Institute who are their nationals and to assist each other in that res-
pect.

The French Republic undertakes to apply to the Institute the legislative and ad-
ministrative provisions on the protection of military installations.

2. All new discoveries and inventions resulting from development and research
work carried out by the staff of the Institute in fulfilment of their professional obliga-
tions shall be the property of the Institute.
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The Institute shall secure and protect such property by obtaining patents or any
other title providing legal protection in all countries where such protection seems
expedient.

However, the staff of the Institute shall have the right to be recognized as inven-
tors and to receive fair compensation, which shall be determined on the basis of:
- The economic value of the invention;
- The functions of the inventor at the Institute and the remuneration he receives for

his functions;
- Participation in bringing about the invention.

Where an invention is of significance for national defence, the two Contracting
Parties shall take the necessary steps to maintain the secrecy of the application for a
patent registered in the two countries and of the patent granted, in accordance with
the provisions of their respective domestic law regarding inventions of significance
for national defence. In such case, once agreement is reached between the two Con-
tracting Parties, the Institute or the inventor may be permitted to submit applications
for a patent in certain other countries, provided that the invention is kept secret in
those countries.

The studies, research, discoveries and inventions which result from the work of
the Institute, whether or not they have been kept secret, shall be made known to the
Contracting Parties and shall be handed over to them free of charge provided that
the two Contracting Parties have agreed that such studies, research, discoveries and
inventions are required for specific national defence purposes.

In all other cases, such transfer shall require an agreement between the two Con-
tracting Parties and shall not be granted free of charge.

The Institute may not make use of any provision of the domestic law of the two
Contracting States in order to claim compensation from them for maintaining the
secrecy of its patent rights and its applications for such rights.

Article 10. Financial supervision shall be carried out by a commission consist-
ing of two members of each nationality appointed by their respective Governments.

The functions and competence of the Commission are set out in annex II.

Article 11. Any dispute between the Contracting Parties regarding the inter-
pretation or application of this Convention or of annexes I, II and III thereto which
cannot be settled through direct negotiation shall be submitted to the procedure set
out in annex IV of this Convention.

The two Contracting Parties agree to conform to the decisions of the arbitral tri-
bunal.

Article 12. This Convention is concluded for an indefinite period and may not
be denounced by either Contracting Party earlier than three years after its entry into
force.

The Institute shall be closed down on 30 June or 31 December following the date
of denunciation, provided that there is a minimum period of six months between the
date of denunciation and the date on which it is closed down.

The Institute may also be closed down on the basis of an amicable agreement
between the two Contracting Parties.
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The provisions governing the liquidation of the Institute are contained in an-
nex III.

Article 13. The Governments of the Contracting Parties shall consult one
another in order to allow third States, which must be parties to the North Atlantic
Treaty,' to accede to this Convention.

Article 14. This Convention, including its annexes, shall be ratified, and the
instruments of ratification shall be exchanged at Bonn as soon as possible.

The Convention shall enter into force one month after the exchange of the in-
struments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have thereto affixed their seals.

DONE at Saint-Louis, on 31 March 1958, in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Federal Republic
of Germany:

[JACQUES CHABAN-DELMAS] [FRANZ JOSEF STRAUSS]

ANNEX I. STATUTES

CHAPTER I. THE BOARD OF TRUSTEES

Article 1. The Board of Trustees shall consist of three French members and three
German members appointed by their respective Governments.

The term of office of the members shall be three years, unless they are recalled by their re-
spective Governments. The term of office shall be renewable.

The members of the Board shall receive no compensation or remuneration from the Insti-
tute.

The Board may draw up rules of procedure.

Article 2. The Chairman of the Board of Trustees shall be elected by the members of the
Board for one year and shall be alternately French or German. He must be a member of the
Board at the time of his election.

The Board shall also appoint from among its members a Vice-Chairman whose nationality
shall be different from that of the Chairman.

Article 3. 1. The Board of Trustees shall meet twice a year in regular session at the
Institute at the request of its Chairman; it shall meet more often if the interests of the Institute
and official matters so require.

In addition, the Chairman shall convene the Board within three days if he is requested to
do so by at least half of the members.

A complete agenda, which shall include at least the items whose discussion has been re-
quested by half the members, must be circulated to all members. In the case of regular sessions,
the agenda must be circulated at least two weeks before the date set for the meeting.

I United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
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The first meeting of the Board of Trustees shall be convened by the two Governments.
2. The Board shall be competent to take decisions only when at least two regular repre-

sentatives of each Contracting Party take part in the meeting.
An absent member may delegate his voting right to another member of the same nationality.
If there is no quorum, another meeting of the Board must be convened, with the same

agenda; such meeting shall be separated from the first meeting by an interval of at least three
full days.

The Board shall then be competent to take decisions even if there is no quorum.
3. Decisions shall be taken by majority.
4. The Board of Trustees shall transmit the records of its meetings to the two Govern-

ments as soon as possible.
5. The Directors shall attend meetings of the Board of Trustees in an advisory capacity.

If the Board so decides, they shall withdraw from the meeting.

Article 4. The Board of Trustees shall establish general guidelines for the Institute and
supervise its activities.

In particular, it shall decide on the following matters:
1. General programme of research and development work;
2. Manning table and staff regulations;
3. Budget estimates for income and expenditure;
4. Balance and profit-and-loss account accompanied by the annual report of the Directors,

as provided for in article 5 of this annex;
5. Proposals for the use of financial gains;
6. Conclusion of contracts exceeding 10 million French francs or the equivalent in any other

currency; employment contracts shall not be subject to this limitation;
7. Purchase and disposal of real estate, as well as any charges in respect of immovable prop-

erty;
8. Determination of compensation in cases where the Institute reserves the right to make use

of the inventions of its staff (see article 9, paragraph 2, of the Convention);
9. Subsidies, acceptance of gifts and legacies, and conclusion of contracts of guarantee;

10. Actions at law;
11. Loans;
12. Any questions submitted by one of the Directors or by the Advisory Council on Research

and Development.
The Board of Trustees may, however, explicitly delegate the Directors to deal with one or

several of the matters listed above.

CHAPTER ii. THE DIRECTORS

Article 5. 1. The Directors shall be appointed by the Board of Trustees with the agree-
ment of the Governments of the Contracting Parties. They shall be relieved of their posts in the
same way.

2. The Directors shall be jointly responsible for carrying out the general policy of the In-
stitute, and shall ensure that the Institute functions in accordance with the decisions of the
Board of Trustees. In particular, they shall jointly represent the Institute in all transactions
which entail commitments for it, subject to the provisions contained in paragraph 4 below.

3. In so far as they have been authorized to do so by the Board of Trustees, the Directors
may recruit, promote and dismiss the staff of the Institute.
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4. The Institute shall be represented in courts of law by one of the two Directors who, if
the Directors are unable to reach agreement, shall be appointed by the Board of Trustees.

5. The two Directors shall take decisions jointly. If they are unable to reach agreement,
the matter shall, at the request of either Director, be brought before the Board of Trustees.

6. Each year the Directors shall draw up a report to the Board of Trustees on the routine
work and general state of the Institute. They shall immediately inform the Chairman or the
Vice-Chairman of the Board of Trustees of important developments either in writing or orally.

The Directors may not, without authorization by the Board of Trustees, carry on a business
or conclude commercial transactions other than on behalf of the Institute. They may not, without
authorization by the Board, participate in a trading company as personally liable partners.

CHAPTER III. THE ADVISORY COUNCIL ON RESEARCH AND DEVELOPMENT

Article 6. The Advisory Council on Research and Development shall provide advisory
assistance to the Board of Trustees in scientific and technical matters.

It may also make proposals or suggestions to the Board of Trustees.
The members of the Council shall receive no remuneration from the Institute. They shall

be reimbursed by the Institute for mission expenses only.

Article 7. The Advisory Council on Research and Development shall consist at most, of
nine French members and nine German members who shall be appointed by their respective
Governments on the basis of their high scientific or technical qualifications.

The President of the Council, who shall be elected for one year by the members, shall be
German when the Chairman of the Board of Trustees is French, and vice versa.

The Directors shall be ex officio advisory members of the Advisory Council on Research
and Development.

The members of the Board of Trustees may attend meetings of the Advisory Council on
Research and Development.

Article 8. At the request of the Board of Trustees, the Advisory Council on Research
and Development shall be convened by its President at the Institute.

CHAPTER IV. FINANCIAL SYSTEM

Article 9. The business transactions of the Institute shall be governed by the rules of pri-
vate law.

Transactions shall be entered into the books in keeping with business practice; receipts and
payments shall be dealt with in accordance with customary business practices.

The proceeds of such transactions shall be determined by inventories and the annual
balance.

Article 10. 1. The fiscal year shall begin on 1 January and end on 31 December.
2. By way of exception, the first fiscal year shall comprise the time period from the date

of the establishment of the Institute until 31 December of the year in which such establishment
takes place.

Article 11. 1. Each year the Directors shall prepare draft budget estimates of income
and expenditure over the following fiscal year.
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The draft shall be submitted before 15 June to the Board of Trustees, which shall transmit
it before 1 July to the two Governments for approval.

2. The estimates of income and expenditure shall be dealt with in the draft in separate
sections on operations and investments. The estimates shall be divided into chapters. The bud-
getary nomenclature shall be in keeping with that of the accounting plan of the Institute pro-
vided for in article 13 below.

The resources listed in the section on investment shall be considered to be an upper limit.
3. If the estimates of income and expenditure have not been approved by the beginning

of the fiscal year, the Board of Trustees may authorize the Directors, within the limit of the
expenditure approved for the preceding fiscal year, to enter into commitments for current
operating costs.

Article 12. The Directors shall give instructions regarding the management of income
expenditure and bear responsibility therefor.

For that purpose, they may delegate their signatures to one or several employees of the In-
stitute who have been approved beforehand by the Board of Trustees.

Article 13. The accounts shall be kept in accordance with the rules of the general French
accounting plan.

The chief of accounting services shall be appointed by the Board of Trustees on the pro-
posal of the Directors.

Article 14. The balance sheet, the profit-and-loss accounts and proposals on the use of
profits which have been approved by the Board of Trustees shall be transmitted to the two Gov-
ernments before 1 July of the year following the close of the fiscal year.

Article 15. The two Governments shall pay, at the beginning of each trimester, and at
the latest on the fifteenth day of the first month of each trimester, a quarter of the agreed con-
tribution for the year.

The investment of available funds shall be determined by the Board of Trustees.

ANNEX II. FINANCIAL SUPERVISION

Article 1. Financial supervision shall be carried out by the Commission provided for in
article 10 of the Convention.

The Commission shall elect each year a chairman who shall, in particular, be responsible
for assigning supervisory tasks to the members.

It shall meet at least twice a year and, in addition, at the request of either Government.
The members of the Commission shall receive no remuneration from the Institute. They

shall be reimbursed by the Institute for mission expenses only.

Article 2. The members of the Commission shall have the broadest powers of investiga-
tion on the basis of documentary evidence and on the spot. They may summon all members of
the Board of Trustees and all employees of the Institute. The individuals summoned shall be
obliged to comply with such summons to appear and to respond to the questions asked.

Article 3. The Commission shall, in particular, supervise the execution of the budget
and review the accounts and the financial management of the Institute.
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Within nine months after the close of the fiscal year, the Commission shall prepare a re-
port on the financial management of the Institute during the past fiscal year and shall formulate
its opinion on the regularity of operations and the accuracy of the books.

The Chairman of the Commission shall transmit such report, together with the comments
of the Chairman of the Board of Trustees and of the Directors regarding the observations con-
tained therein, to the two Governments.

If the report does not express, either in whole or in part, the unanimous opinion of the
members of the Commission, any member of the Commission shall have the right to attach
thereto a statement of his personal opinion.

ANNEX III. LIQUIDATION

Article 1. In the event that the Institute is closed down either as a result of an amicable
agreement or as a result of a denunciation of the Convention, each Government shall appoint a
liquidator who may begin his duties before the date on which the Institute is closed down. The
powers of the liquidators and the date on which they begin their duties shall be determined, by
agreement, by the Governments.

When the liquidators begin their duties, the powers of the Board of Trustees and the
Directors shall cease.

Article 2. The competent French and German authorities shall be empowered to ap-
prove the liquidation accounts and to give quittance.

Article 3. After settlement of debts, the net assets shall be divided between the two
States, the French State gaining possession, in all cases, of the land and building situated in its
territory.,

A commission set up in accordance with the rules laid down in article 3, paragraph 4, of
the Convention shall determine, on the basis of the final balance sheet of the Institute, the value
of the property of the Institute, including the property mentioned in the first paragraph of this
article, allocated by agreement to each State, as well as the amount of compensation which may
be payable by one State to the other.

ANNEX IV. ARBITRATION

1. If a dispute relating to the interpretation or application of this Convention or of
annexes 1, II and III thereto cannot be settled through direct negotiation, it shall be arbitrated
by a tribunal composed of three members. The parties shall each appoint a member who may
be chosen from among their respective nationals. The third arbitrator shall be chosen, by
agreement, from among the nationals of third Powers parties to the North Atlantic Treaty.

2. If the members of the arbitral tribunal are not appointed within two months of the re-
quest made by one of the Parties to the other to submit the dispute to arbitration, either Con-
tracting Party may request the President of the International Court of Justice or, if the latter is
prevented or if he is a national of France or the Federal Republic of Germany, the Vice-
President of the International Court of Justice, to make the necessary appointments. If the
latter is also prevented, or if he is a national of either Contracting Party, the most senior
member of the International Court of Justice who is available and who is not a national of
either Contracting State shall be requested to make the appointments.

Vol. 1323,1-22049



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 163

3. The Parties shall endeavour to reach a compromise within two months of the appoint-
ment of the arbitrators.

If a compromise is not reached, the dispute shall be submitted to the arbitral tribunal at
the request of either Party.

The arbitrators may request to receive all records and documents and to hear all individ-
uals whose testimony may help to settle the dispute.

If the Contracting Parties cannot reach agreement, the arbitrators shall, in order to settle
the disputes submitted to them, apply the sources of law listed in article 38, paragraph 1, of the
Statute of the International Court of Justice.

4. Each Contracting Party shall be responsible for the remuneration of the arbitrator
whom it has appointed. The two Contracting Parties shall each pay half of the remuneration of
the third arbitrator and the operating expenses of the Tribunal.

The Tribunal shall determine the costs of proceedings.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE CONVENTION OF 31 MARCH
1958 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE FRANCO-
GERMAN RESEARCH INSTITUTE OF SAINT-LOUIS 2

The Government of the French Republic and
The Government of the Federal Republic of Germany
Have agreed on the following provisions regarding the value-added tax regime

of the Franco-German Research Institute of Saint-Louis.

Article 1. Article 1, paragraph 5, of the above-mentioned Convention pro-
vides that, irrespective of the level of the resources deriving from the activities of the
Institute, each Contracting Party shall be responsible for half of the capital expendi-
ture and operating costs. In order to ensure the application of that principle with
respect to the value-added tax which the Institute pays on the basis of its operations
and in the course of its official activities, the Government of the French Republic is
prepared to reimburse the Government of the Federal Republic of Germany for the
part of the value-added tax collected by the French Treasury which is regarded as
having been paid by the Federal Republic of Germany as part of its budgetary
contribution to the operation of the Institute.

Article 2. In the calculation of the value-added tax to be reimbursed, account
shall be taken of the tax imposed on the acquisition of property and the services used
by the Institute in the course of its activities as set out in article 1 of the Convention.
However, the tax on transactions relating to the personal needs of the employees of
the Institute shall be excluded. In that respect, the same procedure shall be applied as
at the Max von Laue-Paul Langevin Research Institute at Grenoble.

Article 3. At the end of each year, the Institute shall draw up a statement of
the amount of value-added tax which it has paid during that year.

The statement shall be transmitted as soon as possible, but at the latest on I
April of the following year, to a committee of experts set up by the two Govern-
ments, which shall audit the statement. For that purpose, the committee may have
access, with the agreement of the Directors of the Institute, to the Institute's account-
ing documents and records.

The committee of experts shall determine, before 1 September of each year, the
amount of value-added tax which the Government of the French Republic must re-
imburse for the preceding year. That amount shall be equal to the value-added tax
paid by the Institute, less the value-added tax paid on expenses relating to the per-
sonal needs of the employees of the Institute and multiplied by the ratio between the
direct and indirect budgetary contribution of the Federal Republic of Germany and
the gross receipts of the Institute.

I Came into force on 28 August 1979 by signature, in accordance with article 7.
2 See p. 154 of this volume.
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Article 4. The committee of experts shall be authorized to take measures to
simplify the calculation of the refundable value-added tax. This provision shall apply,
in particular, to the implementation of the reimbursement procedure and to the
establishment of minimum amounts which shall be disregarded in the calculation of
the refundable value-added tax.

Article 5. After the audit has been completed, the committee of experts shall
inform the two Governments of the amount which it has determined. The reimburse-
ment to the Institute must take place as soon as possible. The amount reimbursed
shall be deducted from the financial contribution of the Federal Republic of
Germany.

Article 6. The aforesaid measures shall be applicable as of 1 January 1971.
Reimbursement for the years 1971 to 1977 shall be made to the Federal Republic

of Germany.
Beginning in 1978, reimbursement shall be made directly to the Institute and

shall be deducted from the amounts to be paid by the Federal Republic of Germany
as its financial contribution, without any alteration in the level of the sums indicated
in the budget of the Institute.

Article 7. Starting from the date of the signature of the Protocol, the French
Government shall make quarterly payments towards the amount of value-added tax
to be refunded to the Federal Republic of Germany each year. Such payments shall
be made one month before the end of each quarter and shall be credited towards the
quarterly contributions to be paid by the Federal Republic of Germany.

Such payments shall be calculated on the basis of the ratio between the total
amount of the value-added tax paid by the Institute in the preceding year and its
gross receipts for the same year. The resulting percentage shall be applied to the con-
tribution to be made by the Federal Republic of Germany for each quarter of the cur-
rent year.

The payments made shall be adjusted by the committee of experts at the time of
the payment for the quarter following the preparation of the final account.

This Protocol, in the French and German languages, shall enter into effect on
the date of its signature, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Proto-
col and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris, on 28 August 1979.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[FRANCOIS PLAISANT] [CARL LAHUSEN]
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ACCORD DE DEFENSE' ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA REPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique Malgache,

Consid~rant qu'aux termes de la d6claration commune en date du 26 juin 1960,
la Rpublique Malgache a acc6d6 h l'ind6pendance et que la Rpublique Frangaise l'a
reconnue en tant qu'Etat ind6pendant et souverain,

Conscients des responsabilit6s qui leur incombent en ce qui concerne le maintien
de la paix, conform6ment aux principes de la Charte des Nations Unies,

Consid6rant que la Rpublique Malgache manifeste la volont6 de coop6rer avec
la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 A laquelle elle participe d6sor-
mais dans les conditions pr6vues aux accords franco-malgaches en date de ce jour2,

Ddsireux de d6terminer les modalit6s de leur coop6ration en matire de d6fense,
Sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. La Rpublique Frangaise et la R6publique Malgache se pretent
aide et assistance pour pr6parer et assurer la d6fense de la Communaut6 dont elles
font partie.

Article 2. La R6publique Malgache a la responsabilit6 de sa d6fense intrieure
et ext6rieure. Elle peut demander A la R6publique Frangaise une aide dans des condi-
tions d6finies par des accords sp6ciaux.

La R6publique Malgache participe avec la Rpublique Frangaise A la d6fense de
la Communaut6.

Article 3. Chacune des parties contractantes s'engage A donner 4 'autre toutes
facilit6s et toutes aides n6cessaires a la d6fense et en particulier A la constitution, au
stationnement, A la mise en condition et A 1'emploi des forces de d6fense.

Ces forces de d6fense sont compos6es essentiellement des forces arm6es de la
R6publique Malgache et de forces arm6es charg6es de la d6fense commune.

Article 4. La R6publique Frangaise s'engage A apporter h la R~publique
Malgache 'aide n6cessaire A la constitution des forces arm6es malgaches.

Article 5. Les parties contractantes se concertent d'une mani~re permanente
sur les probl~mes de la d6fense.

Article 6. Les probl~mes relatifs a la d6fense commune sont trait6s en Conf&
rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement.

Les probl~mes de d6fense se situant A '6chelon de la Rpublique Malgache sont
trait6s par un Comit6 de d6fense franco-malgache.

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1960, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es de
I'accomplissement des proc6dures requises par leurs constitutions respectives, conform6ment A I'article 9.

2 Voir les accords de participation de cooperation ainsi que la Convention d'etablissement entre les deux pays dans
Recuell des Trait&s des Nations Unies, vol. 820, p. 241.
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Article 7. Afin de permettre A la gWpublique Frangaise d'assumer ses respon-
sabilit~s dans la d6fense commune et A l' chelle mondiale, la R~publique Malgache
lui reconnait la libre disposition de bases et d'installations militaires et lui assure les
facilit6s n6cessaires.

Article 8. Des annexes d6finissent les modalit~s d'application du pr6sent ac-
cord et notamment celles qui concernent la mise sur pied des forces arm6es malgaches
et l'assistance militaire technique, le statut des forces arm6es franeaises A Mada-
gascar, r'aide et les facilit6s mutuelles en mati&e de d6fense ext6rieure et commune.

Article 9. Chacune des parties contractantes notifiera bt 'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
accord et de ses annexes qui prendront effet I la date de la dernire notification.

FAIT A Tananarive, le 27 juin 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Franeaise: de la R6publique Malgache:

[Signg - Signed]' [Signe - Signed]2

ACCORD DE DIEFENSE: ANNEXE I CONCERNANT LA MISE SUR PIED
DES FORCES ARMEES MALGACHES ET L'ASSISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE

Article Jer. La R~publique Malgache dispose de forces armdes nationales pour lui
permettre de faire face aux responsabilit~s qui d~coulent de l'article 2 de l'accord de defense
entre la R~publique Frangaise et la Republique Malgache.

Article 2. La R~pubIique Frangaise fournit A titre gratuit A la R~publique Malgache la
premiere dotation en mat~riel et 6quipement militaires n~cessaires A la mise sur pied des forces
armies malgaches.

Les d~penses d'entretien et de fonctionnement de ces forces sont A la charge de la R~pu-
blique Malgache.

Les forces armies malgaches peuvent faire appel, pour le soutien logistique, au concours
des forces armies frangaises.

La Rpublique Malgache, en consideration de I'assistance que lui apporte la R~publique
Frangaise et en vue d'assurer I'homog~ndit6 de 'armement des forces armies fran:aises et des
forces armies malgaches, ne fera appel qu'A la R~publique Frangaise pour 'entretien et les
fournitures ult~rieures des materiels et 6quipements. Si une fourniture n'est pas effectu~e A titre
gratuit, les conditions financi~res en sont fix~es d'un commun accord.

Article 3. Au cours de l'ann~e 1960, les mesures suivantes seront prises
a) Mise sur pied :

- D'organes de commandement et d'61ments de services, d'une formation d'infanterie de
la valeur de deux bataillons;

- D'une compagnie de parachutistes;
- D'une peloton de reconnaissance sur v~hicules l6gers;
- D'6l6ments de surveillance c6ti re maritimes et a~riens;

Sign6 par J. Foyer - Signed by J. Foyer.
2 Signe par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.
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b) Pret d'un escorteur c~tier;
c) Transfert de I'Ecole militaire pr6paratoire de Fianarantsoa.

Article 4. Au cours de l'ann~e 1960, une gendarmerie malgache d'un effectif total de
mille huit cents hommes sera constitute par transfert de tous les nationaux malgaches en service
dans la gendarmerie franqaise. La R~publique Francaise fournira A la Rpublique Malgache
dans les conditions pr~vues h la pr~sente annexe les personnels d'encadrement, les dotations en
matdriel et 6quipement n~cessaires A la gendarmerie malgache.

Article 5. Les forces armies malgaches seront initialement constitutes de nationaux
malgaches servant actuellement dans les forces armies frangaises.

Les appel~s du contingent seront transfors par priorit6.
Des militaires de carrire ou sous contrat pourront, h la demande du Gouvernement de la

R~publique Malgache, completer 'encadrement et les effectifs.
Ces militaires seront, au moment de leur transfert, lib~r~s de leurs obligations 4 l'gard des

forces armies frangaises, avec le b~n~fice de tous les droits acquis.
Toutefois, les officiers et les sous-officiers de carri~re ou sous contrat qui seront transforrs

pourront, sur leur demande, tre maintenus, en position hors cadres, sur les contrales des
forces armies franqaises, dans des conditions pr~cis~es par un accord, en vertu duquel la R&
publique Frangaise garantira notamment ces categories de militaires le btn~fice de tous les
avantages acquis ant~rieurement dans ses forces armies.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique Malgache accepte, par le present Accord,
que les nationaux malgaches qui servent actuellement dans les forces armies fran~aises et qui
ne seront pas transforms pour servir dans les forces armies malgaches continuent leur service
dans les forces armies frangaises.

Les nationaux malgaches pourront 6galement contracter des engagements ou des rengage-
ments volontaires dans les forces armies franvaises pour y servir selon les r~gles en vigueur dans
ces forces.

Article 7. Les nationaux malgaches sont admis par concours dans les 6coles militaires
fran~aises soit dans les memes conditions que les nationaux franqais, soit dans la limite d'un
contingent particulier.

En outre, pour hter la formation des cadres des forces armies malgaches, des nationaux
malgaches d6sign~s par le Gouvernement malgache, en accord avec le Gouvernement franais,
peuvent tre admis comme stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires
fran~ais.

La Rpublique Malgache s'engage A ne faire appel qu'A la R~publique Franvaise pour la
formation de ses cadres militaires.

Le Gouvernement franqais prend sa charge les frais d'instruction des nationaux mal-
gaches dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires frangais.

Article 8. La R~publique Frangaise met A la disposition de la R6publique Malgache, en
fonction des besoins exprim~s par celle-ci, les officiers et les sous-officiers francois dont le
concours lui est n6cessaire pour l'organisation, l'instruction et 'encadrement de ses forces
armees.

Ces personnels sont mis A la disposition de la R~publique Malgache pour remplir des
emplois correspondant t leur qualification.

Ils sont sold~s de tous leurs droits par l'Autorit6 frangaise et sont log~s, ainsi que leur
famille, par l'Autorit6 malgache.

La liste des postes h pourvoir est arrte d'un commun accord par les ministres fran~ais et
malgaches comp~tents; elle est r~vis~e en principe tous les deux ans.
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Article 9. Les personnels militaires fran~ais mis A la disposition de la R~publique Mal-
gache sont d6sign6s par le Gouvernement franvais.

La mise A la disposition est d~cid6e pour une duroe fixee conform6ment A ia r~glementa-
tion frangaise sur les s6jours A 'ext6rieur. Elle peut Etre renouvel6e ou interrompue d'un com-
mun accord.

Les int~ress~s sont affect~s A une formation d6nomm~e <(Bureau d'aide militaire aux forces
arm6es malgaches>, qui les g~re, les administre et assure le paiement de leur solde selon les
r~gles applicables au personnel des forces arm6es franqaises stationn6es sur le territoire de la
R6publique Malgache.

Article 10. Les personnels militaires franqais mis b la disposition de la R6publique Mal-
gache demeurent sous juridiction militaire franaise dans les conditions pr6vues A l'annexe II
mais sont soumis aux r~gles de la discipline g~n~rale en vigueur dans les forces armies mal-
gaches.

Is servent avec le grade de la hierarchie des forces armies malgaches correspondant A celui
dont ils sont titulaires dans les forces arm6es franqaises ou le grade imm6diatement sup6rieur.

Les sanctions disciplinaires dventuellement encourues par eux sont port6es A la connais-
sance du commandant du Bureau d'aide militaire. Ces sanctions peuvent entrainer leur r6affec-
tation imm6diate dans les forces arm6es fran~aises.

Article 11. Les personnels militaires franqais en service dans les forces armies mal-
gaches sont A la disposition du Commandement malgache selon les r~gles traditionnelles d'em-
ploi de leur arme ou service.

Toutes les d6cisions du Commandement malgache les concernant sont port6es la
connaissance de l'Autorit6 militaire fran~aise.

De m~me, toutes les decisions du Commandement franqais les concernant sont port6es A la
connaissance de l'Autorit6 militaire malgache.

[Signd - Signed]' [Signi - Signed]2

ACCORD DE D8FENSE : ANNEXE II CONCERNANT LE STATUT
DES MEMBRES DES FORCES ARMP-ES FRAN(;AISES A MADAGASCAR

Article 1er. Les juridictions militaires frangaises connaitront des infractions imput6es A
un membre des forces armies frangaises lorsqu'elles auront 6t6 commises dans le service ou A
l'int~rieur des bases et installations de ces forces.

Dans les autres cas, les tribunaux malgaches seront comptents. Le Gouvernement mal-
gache consid~rera avec bienveillance toute demande 6manant des autorit6s fran~aises et ayant
pour objet un transfert de juridiction en leur faveur.

Lorsqu'il n'y aura pas eu transfert de juridiction, le pr~venu sera, dans le cas ouj sa d~ten-
tion pr6ventive sera prononc6e par I'autorit6 judiciaire, d~tenu dans une prison d6pendant de
l'autorit6 militaire frangaise. Celle-ci s'engage Yle presenter devant les autorit~s judiciaires
malgaches pour tous les actes de rinstruction et pour le jugement. En cas de condamnation, la
peine sera ex6cut6e A la diligence des autorit6s franqaises.

Les autorit~s malgaches ne pourront proc6der a rarrestation d'un membre des forces
arm6es frangaises qu'en cas de flagrant d61it. Elles en aviseront imm6diatement les autorit6s
militaires frangaises et remettront l'int~ress6 A celles-ci dans le daIai le plus court requis pour
cette remise.

I Sign6 par J. Foyer - Signed by J. Foyer.
2 Sign6 par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.

Vol, 1323,1-22050



172 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s 1983

Article 2. Les enqutes seront effectues A l'intrieur des bases et installations des forces
arm6es franvaises par les autorit6s frangaises.

Les auteurs, co-auteurs ou complices des infractions commises A l'int~rieur de ces bases et
installations et qui ne sont pas membres des forces arm6es frangaises seront remis aux autorit6s
malgaches dans le d6lai le plus court requis pour cette remise.

Les forces arm6es frangaises pourront, en liaison avec les autorit6s malgaches, utiliser h
l'ext6rieur de leurs bases et installations une police militaire dans la mesure n6cessaire pour
maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de ces forces.

Article 3. En cas d'infractions commises Madagascar contre les forces arm6es ou les
installations, biens et materiels militaires franqais ou malgaches, les autorit6s frangaises et les
autorits malgaches s'engagent prendre contre les personnes soumises h leur juridiction
respective les mesures 6quivalentes i celles qui seraient prises si ces infractions avaient W com-
mises bs l'encontre de leurs propres forces armes ou de leurs propres installations, biens et
materiels militaires.

Article 4. Le Gouvernement frangais versera des indemnit6s 6quitables en cas de dom-
mages survenus A l'occasion de l'accomplissement du service des membres des forces arm6es
frangaises. Les demandes en indemnit6s seront transmises au Gouvernement fran:ais A la dili-
gence du Gouvernement malgache.

Le Gouvernement malgache versera des indemnit6s 6quitables en cas de dommages sur-
venus A l'occasion de l'accomplissement de fonctions officielles par des personnes directement
employ6es par lui. Les demandes en indemnit6s seront transmises au Gouvernement malgache
A la diligence du Gouvernement franlais.

Sous reserve des dispositions du premier alin6a du pr6sent article les tribunaux malgaches
connaitront des actions civiles dirig6es contre les membres des forces arm6es frangaises.

Dans ces affaires, les autorit6s militaires fran~aises prendront, a la demande des autorit6s
militaires malgaches, toutes les mesures en leur pouvoir pour s'assurer du respect des jugements
et ordonnances des tribunaux malgaches et pour aider les'autorit6s malgaches A faire ex6cuter
lesdits jugements et ordonnances. L'ex6cution de ces jugements et ordormances ne pourra at-
teindre ni la personne, ni les armes, ni les munitions, ni l'quipement, ni les objets r6glemen-
taires, ni la tenue d'un membre des forces arm6es frangaises.

Article 5. Les membres des forces arm6es frangaises sont impos6s par le Gouvernement
frangais et ne sont pas assujettis aux imp6ts directs pergus pour le compte de la Rgpublique
Malgache et de ses collectivit~s territoriales.

Le Gouvernement frangais verse au Gouvernement malgache une contrepartie fix6e d'un
commun accord, compte tenu de l'importance des effectifs des forces arm~es frangaises et des
dispositions de la legislation fiscale malgache.

Les matdriels, 6quipements et approvisionnements importgs pour le compte des forces
arm6es frangaises bn6ficient du r6gime sp6cial d'admission en vigueur au 31 d6cembre 1958.

Article 6. Les membres des forces arm6es frangaises sont munis de cartes d'identit6 ou
de fiches d'identification dont les sp6cimens sont dgpos6s aupr~s du Gouvernement malgache.

Article 7. Le Commandement militaire franais peut, A l'usage exclusif des membres des
forces arm6es frangaises, disposer de services de soutien logistique et notanment d'un service
de poste aux armes et de paierie militaire. Un accord fixera les modalitgs de fonctionnement
du service de poste aux arm6es.

Le Commandement militaire frangais peut crger et entretenir des 6conomats, des mess, des
cercles, des foyers et des services sociaux. Ces 6tablissements sont dispens6s de licence et de
taxes ou imp6ts sur la vente.
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Les mesures n~cessaires sont prises par les autorit~s frangaises afin que les personnes
n'ayant pas le droit de s'approvisionner aupr~s de ces 6tablissements ne puissent se procurer les
marchandises qu'ils mettent en vente.

Article 8. Les dispositions r6glementaires concernant les marques ext6rieures de respect
en vigueur dans I'Arm6e francaise et dans I'Arm6e malgache sont observ6es par les membres
d'une de ces arm6es A l'gard des membres de l'autre.

Article 9. Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent aux membres des forces
armies frangaises A Madagascar et aux personnels militaires frangais mis A la disposition de la
R6publique Malgache.

Les personnes A charge des membres des forces armies francaises sont assimil~es aux
membres des forces armies franqaises pour l'application des articles 5, 6 et 7 de ia pr6sente
annexe.

[Signg - Signed]' [Signi - Signed]2

ACCORD DE DEFENSE: ANNEXE II SUR L'AIDE ET LES FACILITES MUTUELLES
EN MATIERE DE DEFENSE EXTtRIEURE ET COMMUNE

Article Jer. La R6publique Frangaise transf~rera A la R~publique Malgache les
casernements, terrains et batiments militaires, y compris ceux de la gendarmerie, se trouvant A
Madagascar A la date d'entr6e en vigueur de l'accord de d6fense, sous r6serve des dispositions
des articles 2 et 3 ci-dessous.

Les casernements et installations militaires 6num&s A l'appendice no 1 A la pr6sente an-
nexe seront transf~r6s en premier lieu et sur simple demande du Gouvernement malgache.

Les dates et modalit6s des autres transferts seront arret&es d'un commun accord au sein du
Comit6 de d6fense franco-malgache, en fonction des besoins que le Gouvernement malgache
exprimera pour la r6alisation de son programme d'organisation et de mise sur pied des forces
arm es et de la gendarmerie malgaches.

Article 2. Les parties contractantes reconnaissent que l'efficacit6 du syst~me de d6fense
commune repose sur l'6quipement, le maintien en condition et la pleine utilisation de la base
strat6gique de Di6go-Suarez.

En cons6quence, pour permettre A la R6publique Frangaise d'assumer ses responsabilit6s A
l'6chefle mondiale, de remplir sa mission de d6fense commune et de garantir en toute occur-
rence et effectivement le concours qu'elle s'est engag6e A apporter A la R6publique Malgache,
celle-ci lui reconnalt la libre disposition de cette base ainsi que la libre circulation dans les eaux
territoriales et dans l'espace a6rien malgaches.

Article 3. Dans le cadre des ndcessit6s de la dffense de Madagascar et pour permettre A
la R~publique Frangaise de remplir ses engagements en mati~re d'assistance et de soutien logis-
tique des forces armdes malgaches, la R6publique Malgache met A la libre disposition de la R6-
publique Frangaise des installations militaires A Ivato, Antsirab6, Tamatave, Fort-Dauphin,
ainsi que des installations de commandement et de services.

L'appendice no 2 de la pr6sente annexe d6finit l'emprise de ces installations.
La R6publique Malgache peut, en cas de besoin, faire stationner des unit6s de ses forces

dans les localit6s ci-dessus d6sign6es.

' Sign6 par J. Foyer - Signed by J. Foyer.
2 Sign6 par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.
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Article 4. Par (dibre disposition>>, les parties contractantes entendent l'ensemble des
droits et facilit6s d'implantation, de protection, de ravitaillement, d'instruction, de liaison et de
transmission, de mouvement et de circulation entre les installations n6cessaires a l'existence et &
la sfkret des forces ainsi qu'a l'ex6cution de leurs missions.

Pour leur entrainement et leurs manceuvres, les forces armes francaises disposent de ces
facilit6s dans l'utilisation de leurs installations ainsi que dans celle des champs de tir d'Anka-
zob6 et d'Itongafeno.

L'administration civile des localit6s oil stationnent les forces arm6es frangaises est et
demeure du ressort de la R~publique Malgache.

Article 5. La R6publique Malgache garantit aux forces arm6es frangaises la libre utilisa-
tion de ses r6seaux publics de transmission, de ses infrastructures portuaires, maritimes,
fluviales, routi~res, ferroviaires et a6riennes, le libre transfert de leurs personnels, mat6riels et
denr~es, ainsi que la facult6 d'installer et de faire usage sur son territoire et dans ses eaux terri-
toriales des balisages a6riens et maritimes et des moyens de transmission n6cessaires b la s6cu-
rit6 et A l'accomplissement de leurs missions.

Le Commandement militaire frangais est tenu d'informer pr6alablement les autorit6s de la
R6publique Malgache de tout mouvement important de ses unit6s par voie terrestre, maritime
ou adrienne.

Pour l'usage des facilit6s pr6vues au pr6sent article, les forces arm6es francaises res-
pecteront les accords ou r~glements en vigueur en ces mati~res et seront, en tous cas, trait6es sur
un pied d'6galit6 avec les forces arm6es malgaches.

Article 6. La R6publique Malgache garantit A la R6publique Franvaise l'exon6ration des
imp~ts, droits et taxes de toute nature tant en ce qui concerne les installations que les denr6es et
mat6riels appartenant aux forces arm6es frangaises ou utilis6es par celles-ci.

Article 7. A la demande des autorit6s frangaises, le Gouvernement malgache peut exer-
cer son droit de r6quisition au profit des forces arm6es frangaises.

Article 8. Le Commandement militaire frangais est responsable de l'ordre et de la s6cu-
rit6 l'int6rieur des installations vis6es aux articles 2 et 3 de la pr6sente annexe.

Article 9. Les forces arm6es frangaises ont, sur le territoire de la R6publique Malgache,
la libert6 d'emploi, de recrutement et de licenciement de la main-d'oeuvre civile qui leur est n6-
cessaire, conform6ment h la 16gislation du travail en vigueur k Madagascar.

Article 10. Si les forces arm6es frangaises sont appel6es a modifier leur implantation, les
deux gouvernements se mettront d'accord, en Comit6 de d6fense, sur l'attribution de nouveaux
emplacements pour les installations adapt6es aux besoins de ces forces.

Les dispositions de I'accord de d6fense et de ses annexes seront applicables aux installa-
tions situ6es sur ces nouveaux emplacements.

Article 11. La R~publique Malgache s'engage A respecter les servitudes existantes pour
l'utilisation de la base de Di~go-Suarez et des installations militaires des forces arm6es
frangaises et h permettre la modification de ces servitudes en cas de n6cessit6 technique.

[Signd - Signed]' [Sign6 - Signed]

1 Sign6 par J. Foyer - Signed by J. Foyer.
2 Sign6 par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.
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ACCORD DE DEFENSE : APPENDICE NO I A L'ANNEXE IIl

Les installations, immeubles et casernements 6num~r6s ci-dessous seront transf6rs en
premier lieu et sur simple demande au Gouvernement malgache
1) Les casernements de Betongolo (les casernements de Fiadanana et les installations du ser-

vice du mat6riel et des batiments A Tananarive restent affect~s aux forces armdes
frangaises);

2) Les immeubles n6cessaires aux cadres et aux organes de commandement des forces armies
malgaches;

3) Les casernements de la gendarmerie ainsi que les immeubles n6cessaires aux cadres et aux
organes de commandement de la gendarmerie malgache, A 'exception de ceux n6cessaires A
la prv6t des forces arm6es franeaises;

4) Les casernements, immeubles et installations se trouvant dans les localit6s suivantes
- Ambatolampy;
- Ambositra;
- Fianarantsoa;
- Mandalahy;
- Manakara;
- Ihosy;
- Manjakandriana;
- Moramanga;
- Tular.

[Signd - Signed]' [Sign6 - Signed]

ACCORD DE DEFENSE : APPENDICE No 2 k L'ANNEXE IIl PORTANT STATUT DE LA BASE STRATE-

GIQUE DE DIEGO-SUAREZ ET DEFINISSANT L'EMPRISE DE CETTE BASE ET DES AUTRES INSTALLA-

TIONS MILITAIRES MISES A LA LIBRE DISPOSITION DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE 'A MADA-

GASCAR

I. La base strat6gique de Di6go-Suarez, essentiellement maritime et adrienne, est
soumise dans toute son 6tendue A la souverainet6 de la R6publique Malgache.

La R6publique Franqaise en a la libre disposition et est responsable de sa d6fense.
II. La base strat6gique est constitu6e par des installations au sens de l'annexe III A I'Ac-

cord de d6fense franco-malgache et par des zones soumises A des servitudes de defense.
III. Les installations de la base comprennent :

a) Dans Di6go-Suarez, le port militaire et les installations indiqu~es sur la carte annexe no 1 I
l'exception des 16ments qui seraient 6ventuellement n6cessaires aux forces arm6es mal-
gaches;

b) En dehors de Di~go-Suarez, les installations indiqu~es sur la carte annexe no 2.
Celles de ces installations dont la propri6td sera transfr~e h la R6publique Malgache en

vertu des dispositions convenues en mati~re domaniale continueront d'etre affect6es en jouis-
sance aux forces armies frangaises.

I Sign6 par J. Foyer - Signed by J. Foyer.
2 Sign& par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.
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IV. Les zones soumises aux servitudes de defense s'&endent au territoire du district [de
Di6go-Suarez, y compris les cantons constituant le Poste Administratif d'Anivorano-Nord'] et
aux approches maritimes et a6riennes de la province de Di6go-Suarez. Les dispositions ci-apr~s
leur sont applicables.

Ind6pendamment des servitudes existantes, d'autres servitudes pourront etre cr66es pour
les besoins de la d6fense, en particulier sur les ( points hauts , les < sites souterrains et le lit-
toral, et en ce qui concerne la circulation terrestre, maritime et a6rienne.

Toute mesure de nature A modifier les conditions de la d6fense est prise d'un commun ac-
cord entre les autorit6s malgaches comp6tentes et le commandant de la base strat6gique.

Les autorit6s malgaches et le commandant de la base strat6gique se concertent sur l'61a-
boration et la r6alisation des plans d'infrastructure et de d6veloppement civils.

V. En dehors des installations de la base, la police et le maintien de l'ordre public sont as-
sur6s par les autorit6s malgaches.

Les plans de s6curit6 et les plans de d6fense int6rieure de la base sont 6tablis en liaison entre
le commandant de la base strat6gique et les autorit6s malgaches.

L'activit6 des services concourant A la surveillance des approches terrestres, maritimes et
a6riennes de la base strat6gique et h la police des frontires est coordonn6e par le commandant
de la base strat6gique.

En cas de crise ou de conflit arm6, le commandant de la base strat~gique prend, dans le
cadre des plans 6tablis, les mesures n~cessaires A la s6curit6 de la base. A cet effet, il regoit du
Gouvernement malgache les pouvoirs n6cessaires.

VI. Le commandant de la base strat6gique de Di6go-Suarez relive du Gouvernement
malgache pour ce qui concerne le commandement militaire territorial sur 'ensemble des zones
constituant la base.

Sa d6signation est soumise A 'agr~ment du Gouvernement malgache.

CARTES ANNEXES
2

Statut de la base strat~gique de Di~go-Suarez :
- Carte annexe no 1 installations de Di~go-Suarez;
- Carte annexe no 2: installations en dehors de Di~go-Suarez.

Emprise des autres installations militaires :
- Carte annexe no 3 : installations de Tananarive;
- Carte annexe no 4: installations d'Ivato;
- Carte annexe no 5 : installations de Tamatave;
- Carte annexe no 6 : installations d'Antsirab;
- Carte annexe no 7 : installations de Fort Dauphin.

[Sign6 - Signed]3  [Signs - Signed]4

Le texte entre crochets refltte les corrections effectu6es par un procs-verbal de rectification en date du 3 aott 1960.
2 Ces cartes n'existent pas dans les archives du Gouvernement frangais. (Renseignement fourni par le Gouvernernent

fran~ais.)
3 Sign6 par J. Foyer - Signed by J. Foyer.
4 Sign6 par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.
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tCHANGES DE LETTRES

Ia

Le Premier Ministre de la Rdpublique Franeaise 6 Monsieur le Prdsident
de la R4publique Malgache, Chef du Gouvernement

Paris, le 2 avril 1960
Monsieur le President,

L'article 2 de l'annexe I A I'accord de d6fense entre la R6publique Frangaise et la
R~publique Malgache dispose qu'apr~s la fourniture A titre gratuit h la R~publique
Malgache de la premiere dotation en materiel et 6quipement militaires n6cessaires A
la mise sur pied des forces arm6es malgaches les d~penses d'entretien et de fonction-
nement de ces forces seront A la charge de la R~publique Malgache.

Vous m'avez demandA que la R~publique Fran~aise consente A apporter A la R&
publique Malgache une aide s'ajoutant A celle accord6e actuellement pour d'autres
destinations afin de vous permettre, pendant une p6riode initiale, de faire face A vos
nouvelles d6penses militaires.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement frangais accepte de
prendre en charge les d6penses et les fournitures des forces arm6es malgaches dont la
mise sur pied est pr6vue aux articles 3 et 4 de l'annexe I.

La subvention de la R~publique Frangaise, dont les modalit6s d'ex6cution vous
seront ult6rieurement communiqu6es, sera initialement 6gale A 97 % de la d~pense.
Cette subvention sera progressivement r6duite de telle sorte qu'h 1'expiration d'un
d61ai de 15 ann6es la R6publique Malgache supporte int6gralement la charge de ses
forces.

II ne vous 6chappera pas qu'il est de l'intrEt mutuel de nos deux gouvernements
de conserver A la pr~sente lettre un caract~re secret.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, d'agr6er l'expression de mes sentiments de
tr~s haute considdration.

II a

Le Prdsident de la R4publique Malgache, Chef du Gouvernement,
t Monsieur le Premier Ministre de la Rpublique Francaise

Paris, le 2 avril 1960
Monsilai, le Premier Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[ Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord A ce sujet.
'Ie vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er 'expression de mes sen-

timents de tr~s haute consideration.

[Sign6 - Signed]'

Sign6 par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.

Vol. 1323,1-22050



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

1b

Le Premier Ministre de la Ripublique Franvaise a Monsieur le Prdsident
de la Ripublique Malgache, Chef du Gouvernement

Paris, le 2 avril 1960

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais souhaite que

les pr6cisions suivantes soient apport6es aux dispositions des annexes I et III k I'ac-
cord de d6fense :
- Pendant une p6riode transitoire, dont la dur6e sera arret6e au sein du Comit6 de

d6fense, la gendarmerie frangaise continuera h entretenir A Madagascar six pelo-
tons mobiles au titre des r6serves de la Communaut6;

- Un terrain destin6 A l'am6nagement d'une escale a6rienne sur l'a6rodrome de Ma-
junga sera affect6 aux forces arm6es frangaises. Les mesures n6cessaires seront
arret6es en Comit6 de d6fense.

Je serais heureux que vous veuilliez bien me confirmer votre accord A ce sujet.
Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, d'agr6er 'expression de mes sentiments de

tr~s haute consideration.

II b

Le President de la R~publique Malgache, Chef du Gouvernement,
a Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique Franraise

Paris, le 2 avril 1960

Monsieur le Premier Ministre,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaitre ce qui suit:

[ Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de vous donner mon accord A ce sujet.
Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er 'expression de mes senti-

ments de tr~s haute consid6ration.

[Signd - Signed]'

Signi par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.
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Ic

Le President de la Republique Malgache, Chef du Gouvernement,
it Monsieur le Premier Ministre de la Republique Fran aise

Paris, le 2 avril 1960

Monsieur le Premier Ministre,
La R~publique Malgache souhaite que la mise sur pied de ses forces arin6es fasse

l'objet d'un plan de longue dur~e, pr~voyant, dans le cadre d'un effectif d'environ
quatre mille hommes, la formation des 61ments suivants•
1) Arm~e de terre :

- Cinq bataillons d'infanterie;
- Une compagnie de parachutistes;
- Un groupe d'artillerie;
- Un peloton de reconnaissance sur v6hicules 16gers;
- Un escadron blind6;
- Une compagnie de transmission;
- Une compagnie du g6nie;

2) Arme de mer :
- Six vedettes garde-c6tes;

3) Arm6e de l'air :
- Une escadrille a6rienne;
- Six h~licoptres;

4) Organes de commandement et de soutien logistique.
Je serais heureux que vous veuilliez bien me donner votre accord A ce sujet.
Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er 'expression de mes senti-

ments de tr~s haute consideration.

[Signe - Signed]

II C

Le Premier Ministre de la Republique Franpaise a Monsieur le President

de la Republique Malgache, Chef du Gouvernement

Paris, le 2 avril 1960

Monsieur le Pr6sident,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[ Voir lettre I c]

J'ai l'honneur de vous donner mon accord t ce sujet.
Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, d'agr6er l'expression de mes sentiments de

tr~s haute consid6ration.

I Sign6 par P. Tsiranana - Signed by P. Tsiranana.

Vol. 1323, 1-22050



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEFENCE AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF MADAGASCAR

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Madagascar,

Considering that under the terms of the joint declaration of 26 June 1960, the
Republic of Madagascar has acceded to independence and that the French Republic
has recognized it as an independent and sovereign State,

Recognizing their responsibilities with regard to the maintenance of peace in ac-
cordance with the principles of the Charter of the United Nations,

Considering that it is the wish of the Republic of Madagascar to co-operate with
the French Republic within the Community to which it henceforth belongs under the
terms laid down in the Franco-Malagasy agreements of today's date,2

Desiring to determine the arrangements for their co-operation in the field of
defence,

Have agreed as follows:

Article 1. The French Republic and the Republic of Madagascar shall lend
each other aid and assistance to prepare and ensure the defence of the Community to
which they belong.

Article 2. The Republic of Madagascar shall be responsible for its internal
and external defence. It may request aid from the French Republic in accordance
with the terms laid down in special agreements.

The Republic of Madagascar shall participate with the French Republic in the
defence of the Community.

Article 3. Each Contracting Party shall provide the other with all facilities
and assistance required for its defence and in particular the establishment, station-
ing, training and use of defence forces.

Such defence forces shall be composed in the main of armed forces of the Re-
public of Madagascar and armed forces responsible for joint defence.

Article 4. The French Republic shall provide the Republic of Madagascar
with the aid needed to establish the Malagasy armed forces.

Article 5. The Contracting Parties shall co-operate with each other at all times
on questions of defence.

Article 6. Problems of joint defence shall be dealt with at Conferences of
Heads of State and of Government.

I Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
that their respective constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 9.

2 See the agreements on participation and co-operation as well as the Convention on establishment between the two

countries in the United Nations, Treaty Series, vol. 820, p. 241.

Vol. 1323,1-22050



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueti des Traitks 181

Problems of defence at the level of the Republic of Madagascar shall be dealt
with by a Franco-Malagasy Defence Committee.

Article 7. In order to enable the French Republic to assume its responsibilities
for joint defence at the international level, the Republic of Madagascar shall allow
the French Republic unrestricted use of military bases and installations and provide
it with the necessary facilities.

Article 8. The arrangements for the application of this Agreement shall be
laid down in annexes, particularly the arrangements concerning the establishment of
the Malagasy armed forces and technical military assistance, the status of French
armed forces in Madagascar, and aid and mutual facilities for external and joint
defence.

Article 9. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement and the annexes thereto, which shall take effect on the date of the last
such notification.

DONE at Tananarive on 27 June 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Madagascar:

[J. FOYER] [P. TSIRANANA]

DEFENCE AGREEMENT: ANNEX I CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF MALAGASY ARMED FORCES AND TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE

Article 1. The Republic of Madagascar shall have national armed forces enabling it to
meet its responsibilities under article 2 of the Defence Agreement between the French Republic
and the Republic of Madagascar.

Article 2. The French Republic shall provide without charge to the Republic of
Madagascar the initial military equipment and supplies required for establishing the Malagasy
armed forces.

The expenses for the maintenance and operation of these forces shall be borne by the Re-
public of Madagascar.

The Malagasy armed forces may seek assistance from the French armed forces in the mat-
ter of logistical support.

The Republic of Madagascar, in consideration of the assistance given it by the French
Republic and in order to ensure the compatibility of the armaments of the French armed forces
and the Malagasy armed forces, shall apply only to the French Republic for the maintenance
and further supplies of material and equipment. If supplies are not provided free of charge, the
financial terms shall be established by mutual agreement.

Article 3. In the year 1960, the following measures shall be taken:
(a) Establishment of:

- Command bodies and service units, one infantry formation equivalent to two bat-
talions;

- One company of parachute troops;
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- One reconnaisance platoon on light vehicles;
- Maritime and air coastal surveillance units;

(b) Loan of one escort vessel;
(c) Transfer of the Military Training School of Fianarantsoa.

Article 4. During the year 1960, a Malagasy gendarmerie with a total force of 8,000 men
shall be established through the transfer of all Malagasy nationals serving in the French gendar-
merie. The French Republic shall provide the Republic of Madagascar, under the terms stipu-
lated in this annex, the officers, material and equipment required for the Malagasy gendar-
merie.

Article 5. The Malagasy armed forces shall initially consist of Malagasy nationals cur-
rently serving in the French armed forces.

Conscriptg shall be transferred on a priority basis.
Career or contract personnel may, at the request of the Government of the Republic of

Madagascar, supplement the officers and men.
These personnel, at the time of their transfer, shall be released from all obligations with

respect to the French armed forces, with the enjoyment of all acquired rights.
However, the career or contract officers and non-commissioned officers who'are trans-

ferred may, at their request, be kept off the rolls, under the supervision of the French armed
forces, under the terms stipulated by an agreement under which the French Republic shall
specifically guarantee to such personnel the enjoyment of all advantages previously acquired in
the French armed forces.

Article 6. The Government of the Republic of Madagascar shall, by the present Agree-
ment, allow Malagasy nationals currently serving in the French armed forces and not trans-
ferred to serve in the Malagasy armed forces to continue their service in the French armed
forces.

Malagasy nationals may also accept voluntary enlistments or re-enlistments in the French
armed forces to serve there in accordance with the regulations governing those forces.

Article 7. Malagasy nationals shall be admitted by competitive examination to French
military schools either under the same conditions as French nationals or under a special quota.

Moreover, in order to accelerate the training of cadres of the Malagasy armed forces,
Malagasy nationals designated by the Malagasy Government, in agreement with the French
Government, may be accepted as trainees at French grandes gcoles and military establishments.

The Malagasy Republic shall apply only to the French Republic for the training of its
military cadres.

The French Government shall be responsible for the fees of Malagasy nationals in French
grandes ecoles and military establishments.

Article 8. The French Republic shall second to the Republic of Madagascar, in accord-
ance with the stated requirements of the latter, such French officers and non-commissioned
officers as it may need for the organization, training and officering of its armed forces.

The aforesaid personnel shall be seconded to the Republic of Madagascar to fill specific
posts corresponding to their qualifications.

They shall be paid in full by the French authorities and shall, together with their families,
be housed by the Malagasy authorities.

The list of posts to be filled shall be drawn up by mutual agreement between the competent
French and Malagasy ministers; it shall normally be revised every other year.
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Article 9. French military personnel seconded to the Republic of Madagascar shall be
appointed by the French Government.

The secondment shall be for a fixed period in accordance with French regulations on
residence abroad. It may be renewed or interrupted by mutual agreement.

The persons concerned shall be assigned to a unit called the "Bureau for Military As-
sistance to the Malagasy Armed Forces", which shall deal with management and administra-
tion and ensure that they receive their pay in accordance with the rules applicable to personnel
of the French armed forces stationed in the territory of the Republic of Madagascar.

Article 10. French military personnel seconded to the Republic of Madagascar shall re-
main under French military jurisdiction in the conditions provided for in annex II, but shall be
subject to the rules of general discipline in force in the Malagasy armed forces.

They shall serve at the rank in the hierarchy of the Malagasy armed forces corresponding
to their rank in the French armed forces or the next higher rank.

Any disciplinary action that may be incurred by them shall be brought to the notice of the
commander of the Bureau for Military Assistance. Such action may involve their immediate
reassignment to the French armed forces.

Article 11. French military personnel serving in the Malagasy armed forces shall be
seconded to the Malagasy command in accordance with the traditional rules governing the use
of their branch or unit.

All Malagasy command decisions concerning them shall be brought to the notice of the
French military authorities.

Likewise, all French command decisions concerning them shall be brought to the notice of
the Malagasy military authorities.

. [J. FOYER] [P. TSIRANANA]

DEFENCE AGREEMENT: ANNEX II CONCERNING THE STATUS
OF MEMBERS OF THE FRENCH ARMED FORCES IN MADAGASCAR

Article 1. French military jurisdiction shall apply in respect of offences ascribed to a
member of the French armed forces when they have been committed in the service or within
those forces' bases and installations.

In other cases, Malagasy courts shall be competent. The Government of Madagascar shall
give favourable consideration to any request from the French authorities for the transfer of
jurisdiction to them.

When jurisdiction is not transferred, the accused shall, in the event of his having been
remanded in custody by the judicial authorities, be detained in a prison belonging to the French
military authorities. The latter shall present him before the Malagasy judicial authorities for
the entire preliminary investigation and for sentencing. In the event of conviction, the penalty
shall be executed by the French authorities.

The Malagasy authorities shall not arrest a member of the French armed forces except in
cases of in flagrante delicto. They shall immediately notify the French military authorities and
shall hand over the person concerned in the shortest possible time.

Article 2. Inquiries within the bases and installations of the French armed forces shall
be conducted by the French authorities.

The perpetrators, accessories and accomplices in respect of offences committed within
these bases and installations who are not members of the French armed forces shall be handed
over to the Malagasy authorities in the shortest possible time required for this purpose.
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The French armed forces may, in liaison with the Malagasy authorities, use military police
outside their bases and installations to the extent necessary for maintaining order and discipline
among the members of those forces.

Article 3. In the case of offences committed in Madagascar against French or Malagasy
armed forces or military installations, property and equipment, the French authorities and the
Malagasy authorities shall take the same steps against persons subject to their respective
jurisdictions as would have been taken if those offences had been committed against their own
armed forces or their own military installations, property and equipment.

Article 4. The French Government shall pay fair compensation in the case of damage
occurring in the course of the performance of service by members of the French armed forces.
Requests for compensation shall be transmitted to the French Government through the Mala-
gasy Government.

The Malagasy Government shall pay fair compensation in the case of damage occurring in
the course of the performance of official duties by persons directly employed by it. Requests for
compensation shall be transmitted to the Malagasy Government through the French Govern-
ment.

Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, the Malagasy courts shall have
jurisdiction in civil suits against members of the French armed forces.

In these cases, the French military authorities shall, at the request of the Malagasy military
authorities, take all steps in their power to ensure respect for the sentences and decisions of
Malagasy courts and to help the Malagasy authorities ensure the execution of those judgements
and decisions. The execution of those judgements and decisions may not affect the person,
weapons, munitions, equipment, regulation property or uniform of a member of the French
armed forces.

Article 5. Members of the French armed forces shall be taxed by the French Govern-
ment and shall not be liable to direct taxes levied by the Republic of Madagascar and its local
authorities.

The French Government shall pay to the Government of Madagascar a counterpart sum
which shall be established by mutual agreement commensurately with the size of the French
military establishment and pursuant to the tax legislation of Madagascar.

Equipment, material and supplies imported for the French armed forces shall enjoy the
special system of admission in force on 31 December 1958.

Article 6. Members of the French armed forces shall be furnished with identity or
registration cards, specimens of which shall be deposited with the Government of Madagascar.

Article 7. The French military command may, for the exclusive use of members of the
French armed forces, be provided with logistical support services, including an army post office
and a military pay office. An agreement shall establish the operating procedures for the army
post office.

The French military command may set up and maintain shops, messes, clubs, recreational
centres and social services. These establishments shall be exempt from licensing requirements
and sales charges or taxes.

The French authorities shall take the necessary steps to ensure that persons who are not
entitled to obtain supplies from such establishments cannot obtain the goods sold there.

Article 8. Statutory provisions concerning outward tokens of respect applicable in the
French army and in the Malagasy army shall be observed by the members of each army towards
the members of the other army.
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Article 9. The provisions of this Agreement shall apply to the members of the French
armed forces in Madagascar and to the French military personnel seconded to the" Republic of
Madagascar.

Dependants of members of the French armed forces shall be treated as members of the
French armed forces for the purposes of articles 5, 6 and 7 of this annex.

[J. FOYER] [P. TSIRANANA]

DEFENCE AGREEMENT: ANNEX III CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE
AND FACILITIES WITH RESPECT TO EXTERNAL AND JOINT DEFENCE

Article 1. The French Republic shall transfer to the Republic of Madagascar the
military barracks, land and buildings, including those of the gendarmerie, situated in
Madagascar at the time of the entry into force of the Defence Agreement, subject to the provi-
sions of articles 2 and 3 below.

The military barracks and installations listed in appendix I of this annex shall be transfer-
red first and at the simple request of the Government of Madagascar.

The dates of and procedures for other transfers shall be established by mutual agreement
within the Franco-Malagasy Defence Committee, in accordance with the needs the Malagasy
Government expresses for the implementation of its programme for the organization and
establishment of the Malagasy armed forces and gendarmerie.

Article 2. The Contracting Parties recognize that the effectiveness of the joint defence
system depends on the equipment, maintenance and full utilization of the strategic base of
Di~go-Suarez.

Therefore in order to enable the French Republic to assume its international responsibi-
lities, to fulfil its joint defence mission and guarantee, under all circumstances and effectively,
the assistance it has undertaken to give the Republic of Madagascar, the latter shall allow the
French Republic unrestricted use of this base and free movement in Malagasy territorial waters
and airspace.

Article 3. Within the framework of Madagascar's defence requirements and in order to
enable the French Republic to fulfil its commitments in respect of assistance and logistical sup-
port for the Malagasy armed forces, the Republic of Madagascar shall allow the French
Republic unrestricted use of the military installations at Ivato, Antsirab6, Tamatave, Fort-
Dauphin and the command installations and services.

Appendix 2 of this annex establishes the extent of these installations.
The Republic of Madagascar may, in case of need, station units of its forces in the above

designated localities.

Article 4. By "unrestricted use", the Contracting Parties shall understand all such rights
and facilities relating to the establishment, protection, supplying, training, liaison, com-
munication, movement and traffic between installations as are required for the maintenance
and safety of the forces and the performance of their missions.

For the purpose of training and manoeuvres, the French armed forces shall be able to use
such facilities in their installations and on the firing ranges of Ankazob6 and Itongafeno.

The civil administration of the localities in which the French armed forces are stationed is
and shall remain under the jurisdiction of the Republic of Madagascar.

Article 5. The Republic of Madagascar shall guarantee the French armed forces the
unrestricted use of its public communication networks and of its coastal, sea, river, road, rail-
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way and air installations, the unimpeded transport of their personnel, equipment and food-
stuffs, as well as the right to establish and use on its territory and in its territorial waters air and
sea beacons and communications equipment required to ensure the security of the armed forces
and the accomplishment of their missions.

The French military command shall give the authorities of the Republic of Madagascar ad-
vance notice of any major troop movements by land, sea or air.

In using the facilities specified in this article, the French armed forces shall comply with
the relevant agreements or regulations in force and shall in any case be treated on an equal
footing with the Malagasy armed forces.

Article 6. The Republic of Madagascar shall exempt the French Republic from taxes,
duties and charges of any sort in respect of the installations, foodstuffs and equipment belong-
ing to or used by the French armed forces.

Article 7. At the request of the French authorities, the Government of Madagascar may
exercise its right of acquisition on behalf of the French armed forces.

Article 8. The French military command shall be responsible for maintaining order and
security within the installations referred to in articles 2 and 3 of this annex.

Article 9. The French armed forces in the territory of the Republic of Madagascar may
freely engage, recruit and discharge such civilian labour as they may require in accordance with
the labour legislation in force in Madagascar.

Article 10. Should the French armed forces be required to move to another location, the
two Governments shall agree, in the Defence Committee, on new sites to be allocated for instal-
lations that meet the requirements of those forces.

The provisions of the Defence Agreement and its annexes shall be applicable to the instal-
lations situated on those new sites.

Article 11. The Republic of Madagascar undertakes to respect the existing easements
for the use of the base of Di6go-Suarez and the military installations of the French armed
forces and to permit such changes in those easements as are required for technical reasons.

[J. FOYER] [P. TSIRANANA]

DEFENCE AGREEMENT: APPENDIX I TO ANNEX Ill
The installations, buildings and barracks listed below shall be transferred first and at the

simple request of the Malagasy Government:
1. The barracks of Betongolo (the barracks of Fiadanana and the service installations for the

equipment and buildings at Tananarive shall remain assigned to the French armed forces);
2. The buildings required for the cadres and the command bodies of the Malagasy armed

forces;
3. The gendarmerie barracks and the buildings required for the cadres and command bodies

of the Malagasy gendarmerie, except for those required by the military police of the
French armed forces;

4. The barracks, buildings and installations in the following localities:
- Ambatolampy;
- Ambositra;
- Fianarantsoa;
- Mandalahy;
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- Manakara;
- Ihosy;
- Manjakandriana;
- Moramanga;
- Tul6ar.

[J. FOYER] [P. TSIRANANA]

DEFENCE AGREEMENT: APPENDIX 2 TO ANNEX III CONCERNING THE STATUS OF THE STRATEGIC
BASE OF DIEGO-SUAREZ AND DEFINING THE EXTENT OF THAT BASE AND OTHER MILITARY BASES
MADE AVAILABLE TO THE FRENCH GOVERNMENT IN MADAGASCAR

I. The entire area of the strategic base of Di6go-Suarez, basically a sea and air base, shall
be subject to the sovereignty of the Republic of Madagascar.

The French Republic shall have unrestricted use of it and shall be responsible for its
defence.

II. The strategic base consists of installations as defined in annex III to the Franco-
Malagasy Defense Agreement and of zones subject to defence easements.

III. The installations of the base include:
(a) In Di~go-Suarez, the military port and the installations indicated in map annex 1, except

for the elements that might be required for the Malagasy armed forces;
(b) Outside of Di6go-Suarez, the installations indicated in map annex 2.

Those installations whose ownership shall be transferred to the Republic of Madagascar in
accordance with the provisions agreed upon in respect of public domain shall continue to be
assigned to the French armed forces for their use.

IV. Zones subject to defence easements shall extend to the territory of the district [of
Di6go-Suarez, including the cantons comprising the administrative post of Anivorano North]'
and the sea and air approaches of the province of Di6go-Suarez. The provisions below shall
apply to them.

Independently of existing easements, other easements may be established for defence re-
quirements, particularly on "high points", "underground sites" and the shore, and for land, sea
and air traffic.

Any measure to change the defence conditions shall be taken by mutual agreement be-
tween the competent Malagasy authorities and the commandant of the strategic base.

The Malagasy authorities and the commandant of the strategic base shall co-operate in the
preparation and implementation of infrastructural and civil development plans.

V. Outside the base installations, the Malagasy authorities shall provide for policing and
the maintenance of public order.

Security and internal defence plans for the base shall be established in liaison between the
commandant of the strategic base and the Malagasy authorities.

The activities of the services co-operating in the surveillance of land, sea and air ap-
proaches of the strategic base and in policing the frontiers shall be co-ordinated by the com-
mandant of the strategic base.

In the case of crisis or armed conflict, the commandant of the strategic base shall, within
the framework of established plans, take the measures required for the security of the base. For
this purpose, he shall receive the necessary authority from the Malagasy Government.

I The text between brackets reflects the corrections effected by a proces-verbal of rectification dated 3 August 1960.
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VI. The commandant of the strategic base of Di~go-Suarez shall be responsible to the
Malagasy Government for the territorial military command of all zones comprising the base.

His appointment shall be subject to the consent of the Malagasy Government.

MAP ANNEXES'

Status of the strategic base of Di6go-Suarez:
- Map annex 1: Installations of Di~go-Suarez;
- Map annex 2: Installations outside of Di~go-Suarez.

Extent of other military installations:
- Map annex 3: Installations of Tananarive;
- Map annex 4: Installations of Ivato;
- Map annex 5: Installationn of Tamatave;
- Map annex 6: Installations of Antsirab&;
- Map annex 7: Installations of Fort Dauphin.

[J. FOYERJ [P. TSIRANANAJ

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

The Prime Minister of the French Republic to the President
of the Republic of Madagascar, Head of Government

Paris, 2 April 1960

Sir,

Annex I, article 2, of the Defence Agreement between the French Republic and
the Republic of Madagascar provides that after the provision without charge to the
Republic of Madagascar of the initial military equipment and supplies required for
establishing the Malagasy armed forces, the expenses for the maintenance and opera-
tions of those forces shall be borne by the Republic of Madagascar.

You have asked the French Republic to agree to provide the Republic of Mada-
gascar with aid in addition to that currently granted for other purposes in order to
enable you, for an initial period, to meet your new military expenditures.

I have the honour to inform you that the French Government agrees to bear the
expenses and provide the supplies for the Malagasy armed forces whose establish-
ment is stipulated in articles 3 and 4 of annex I.

The subsidy from the French Republic, whose methods of payment shall be
communicated to you in due course, shall initially be equal to 97 per cent of expen-
diture. The subsidy shall be gradually reduced so that at the end of 15 years the
Republic of Madagascar shall fully bear the cost of its forces.

I These maps do not exist in the archives of the French Government. (Information supplied by the Government of

France.)
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You will not fail to note that it is in the mutual interest of our two Governments
to keep this letter secret.

Accept, Sir, etc.

II a
The President of the Republic of Madagascar, Head of Government,

to the Prime Minister of the French Republic

Paris, 2 April 1960

Sir,
By a letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I a]

I have the honour to confirm my agreement to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[P. TSIRANANA]

Ib

The Prime Minister of the French Republic to the President
of the Republic of Madagascar, Head of Government

Paris, 2 April 1960
Sir,

I have the honour to inform you that the French Government would like the fol-
lowing clarifications to be made to the provisions of annexes I and III to the Defence
Agreement:
- For a transitional period, the length of which shall be decided by the Defence

Committee, the French gendarmerie shall continue to maintain in Madagascar six
mobile platoons as part of the reserve forces of the Community;

- Land for the installation of an air terminal at the airport of Majunga shall be al-
located to the French armed forces. The necessary measures shall be decided in the
Defence Committee.

I would be grateful if you would convey to me your agreement on the subject.
Accept, Sir, etc.
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II b

The President of the Republic of Madagascar, Head of Government,

to the Prime Minister of the French Republic

Paris, 2 April 1960

Sir,
By a letter of today's date, you informed as follows:

[See letter I bI

I have the honour to confirm my agreement to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[P. TSIRANANA]

Ic

The President of the Republic of Madagascar, Head of Government,

to the Prime Minister of the French Republic

Paris, 2 April 1960

Sir,
The Republic of Madagascar would like its armed forces to be established on the

basis of a long-term plan covering, for a force of approximately 4,000 men, the train-
ing of the following units:
1. Land forces:

- Five infantry battalions;
- One parachute company;
- One artillery group;
- One reconnaissance platoon on light vehicles;
- One armoured squadron;
- One signal company;
- One engineer company;

2. Sea forces:
- Six coast guard cutters;

3. Air forces:
- One flight of aircraft;
- Six helicopters;

4. Command bodies and logistical support.
I would be grateful if you would convey to me your agreement in this matter.
Accept, Sir, etc.

[P. TSIRANANA]

Vol. 1323,1-22050



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 191

II c

The Prime Minister of the French Republic to the President

of the Republic of Madagascar, Head of Government

Paris, 2 April 1960

Sir,
By a letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I c]

I have the honour to confirm my agreement to the foregoing.
Accept, Sir, etc.
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE DE POSTES ET TELE-
COMMUNICATIONS ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement de la Rdpublique Franaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire, d'autre part,
D6sireux d'assurer une cooperation efficace en mati re de postes et t616communi-

cations,
Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1. Avant toute conference technique internationale les int6ressant, le
Gouvernement frangais et le Gouvernement ivoirien se concerteront afin de s'infor-
mer mutuellement. Ils se consulteront, en tant que de besoin, A 'effet d'harmoniser
leurs r~glementations techniques.

Article 2. En vue d'6viter les brouillages nuisibles r6ciproques et pour per-
mettre une meilleure d6fense sur le plan international des int6rats communs de la R&
publique Fran~aise et de la R6publique de C6te d'Ivoire, des conventions ult6rieures
fixeront les modalit6s de la coordination en ce qui concerne l'assignation et l'emploi
des fr6quences radio-6lectriques.

Article 3. La R6publique Frangaise et la R~publique de C8te d'Ivoire se
concerteront pour prendre des arrangements sp6ciaux en vue de rapplication de
tarifs pr6f6rentiels en mati~re de postes et t~l~communications dans leurs relations
r6ciproques.

Une tarification pr6f~rentielle pourra 6galement Etre 6tablie dans les relations
avec d'autres Etats participant ou qui d~sireraient participer au r6gime sp6cial ainsi
institu6.

Article 4. La R6publique Frangaise et la R6publique de Cbte d'Ivoire sont
6galement d'accord pour 6tudier, au sein de conf6rences ou r6unions appropri6es,
tous probl~mes de postes et de t6lcommunications pour lesquels une coordination
leur paraitrait souhaitable.

Article 5. A la demande de la R6publique de C6te d'Ivoire, la R6publique
Frangaise lui apportera son aide pour la formation des fonctionnaires des postes et
t66communications. Ceux-ci pourront notamment tre admis dans les 6coles et cours
sp6cialis6s de la R6publique Frangaise.

Article 6. A la demande de la R~publique de C6te d'Ivoire, la R~publique
Frangaise lui apportera son concours pour l'tude et 6ventuellement la r6alisation de
ses programmes d'6quipement en mati~re de t6lcommunications.

Article 7. Des arrangements administratifs entre les deux parties d6termi-
neront les modalit6s d'application du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 4 septembre 1961, date de l'entr~e en vigueur du Trait6 de cooperation du 24 avril 1961, confor-
m~ment A l'article 8.
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Article 8. Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6
de cooperation sign6 en date de ce jour'.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Fran~aise: de la R6publique de C~te d'Ivoire:

[Sign] [Signg
M. DEBRt F. HouPHOUtT'-BoiGNY

I Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 747, p. 113.
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PROTOCOLE' D'APPLICATION DE L'ACCORD DU 24 AVRIL 1961
EN MATItRE DES POSTES ET TtLICOMMUNICATIONS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE COTE-
D'IVOIRE2

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique de Cbte-d'Ivoire, d'autre part,
D6sireux de renforcer leur cooperation en mati~re de postes et t616communica-

tions,
Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article Jer . Le pr6sent protocole d'application se place dans le cadre de l'ac-
cord de coop6ration franco-ivoirien en matire de postes et t616communications du
24 avril 19612 et de ses dispositions ult6rieures.

Article It. I1 a pour objet le renforcement et 'extension des actions de coop6-
ration engag6es depuis 1961, et notamment
- Le d~veloppement des moyens d'6tudes et de recherche en mati~re de postes et t6l-

communications en C6te-d'Ivoire;
- Le d~veioppement des services op6rationnels des postes et t 16communications de

la C6te-d'Ivoire;
- La formation du personnel ivoirien des postes et t616communications;
- Les 6changes d'informations concernant les syst~mes A mettre en oeuvre.

Les techniques concern6es s'appliquent :
- Aux syst~mes de transmissions, cables et faisceaux hertziens;
- Aux syst~mes modernes de commutation t616phonique et t616graphique et A leur

6volution;
- Aux r6seaux urbain;
- Aux probl~mes de num~risation de ces divers r6seaux;
- Aux m6thodes de gestion et d'exploitation int6ressant les deux administrations;
- A l'organisation des services postaux;
- Au d6veloppement de la t616informatique.

Article III. Pour am6liorer la concertation dans le domaine de la coop6ration
franco-ivoirienne en matire de postes et t616communications, il est cr66 un comit6
technique paritaire qui sera charg6 d'6tudier et de d6finir les actions A entreprendre.

Article IV. Le comit& technique paritaire d6fini A r'article 3 rel~vera de la
grande commission mixte franco-ivoirienne dont la cr6ation a 6t6 d6cid6e le 5 mai
1976.

1 Entre en vigueur le 30 juillet 1976 par la signature, conform~ment A l'article V.
2 Voir p. 194 du pr6sent volume.
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Article V. Le pr6sent protocole d'application est conclu pour la mame p6riode
de validit6 que r'Accord du 24 avril 1961.

II entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT b Abidjan, le 30 juillet 1976.

Pour le Gouvernement de la Rpublique fran~aise
Le Ministre de la Coop6ration,

[Signg]
J. DE LIPKOWSKI

Le Secr6taire d'Etat aux Postes et T616communications,

[Signg]

NORBERT SEGARD

Pour le Gouvernement de la Rpublique de C6te-d'Ivoire:
Le Ministre de la Cooperation,

[Signi]
C. MELEDJE

Le Ministre des Postes et T616communications,

[Sign6]
K. BANGALI

Vol. 1323,1-22051



198 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN POSTAL AND TELECOMMU-
NICATIONS MATTERS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of the Ivory Coast, on the other hand,
Desiring to ensure effective co-operation in postal and telecommunications mat-

ters,
Have agreed as follows:

Article 1. The French Government and the Ivorian Government shall make
appropriate arrangements for exchanging information prior to any international
technical conference which affects their interests. They shall consult each other, as
necessary, with a view to standardizing their technical regulations.

Article 2. The French Republic and the Republic of the Ivory Coast shall con-
clude conventions at a later stage defining the modalities for co-ordinating the assign-
ment and use of radio frequencies with a view to preventing mutual interference and
to safeguarding their common interests at the international level.

Article 3. The French Republic and the Republic of the Ivory Coast shall
work out special arrangements with a view to applying preferential postal and tele-
communications tariffs in relations between them.

Preferential tariffs may also be established in relations with other States partici-
pating or wishing to participate in the special regime thus instituted.

Article 4. The French Republic and the Republic of the Ivory Coast also agree
to examine, at appropriate conferences or meetings, any postal and telecommunica-
tions problems on which co-ordination seems to them to be desirable.

Article 5. The French Republic shall assist the Republic of the Ivory Coast, at
the latter's request, in the training of postal and telecommunications officials. Such
officials may, inter alia, be admitted to specialized schools and courses in the French
Republic.

Article 6. The French Republic shall assist the Republic of the Ivory Coast, at
the latter's request, in examining and, where appropriate, implementing its capital
development programmes in the field of telecommunications.

Article 7. The procedure for implementing this Agreement shall be laid down
in administrative arrangements between the two Parties.

I Came into force on 4 September 1961, the date of the entry into force of the Treaty on Co-operation of 24 April
1961, in accordance with article 8.
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Article 8. This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty
on Co-operation signed on today's date.'

DONE at Paris on 24 April 1961.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of the Ivory Coast:

[Signed] [Signed]

M. DEBRt F. HOUPHOUtT-BOIGNY

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 113.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' OF IMPLEMENTATION TO THE AGREEMENT OF
24 APRIL 1961 ON CO-OPERATION IN POSTAL AND TELECOM-
MUNICATIONS MATTERS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST2

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of the Ivory Coast, on the other hand,
Desiring to strengthen their co-operation in postal and telecommunications mat-

ters,
Have agreed as follows:

Article L This Protocol of Implementation relates to the Franco-Ivorian
Agreement on Co-operation in Postal and Telecommunications Matters of 24 April
19612 and any subsequent provisions.

Article IL Its purpose shall be to strengthen and expand the co-operation on
activities undertaken since 1961, in particular:
- The development of facilities for study and research on postal and telecommuni-

cations matters in the Ivory Coast;
- The development of the operational postal and telecommunications services of the

Ivory Coast;
- The training of Ivorian postal and telecommunications staff;
- The exchange of information on systems to be used.

The relevant technology shall relate to:
- Transmission systems, cables and radio-relay;
- Modern systems of telephone and telegraph switching and their development;
- Urban networks;
- Problems of network digitalization;
- Managerial and operational methods of interest to both administrations;
- Organization of postal services;
- Development of remote data processing.

Article III. In order to improve arrangements for Franco-Ivorian co-oper-
ation in postal and telecommunications matters, a technical committee shall be set
up, with equal membership, to consider and specify the necessary actions.

Article IV. The technical committee referred to in article III shall be respon-
sible to the main joint Franco-Ivorian Commission established in accordance with
the decision of 5 May 1976.

1 Entered into force on 30 July 1976 by signature, in accordance with article V.
2 See p. 198 of this volume.
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Article V. This Protocol of Implementation shall be concluded for the same
period as the Agreement of 24 April 1961.

It shall enter into force on the date of signature.

DONE at Abidjan on 30 July 1976.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

J. DE LIPKOWSKI

Minister of Co-operation

[Signed]
NORBERT SEGARD

Secretary of State for Posts and Telecommunications

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

[Signed]
C. MELEDJE

Minister of Co-operation

[Signed]
K. BANGALI

Minister of Posts and Telecommunications

Vol. 1323, 1-22051





No. 22052

FRANCE
and

CHILE

Agreement on technical and scientific co-operation. Signed
at Santiago on 14 September 1962

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 19 July 1983.

FRANCE
et

CHILI

Accord de cooperation technique et scientifique. Sign6 &
Santiago le 14 septembre 1962

Textes authentiques : franfpais et espagnol.

Enregistrd par la France le 19 juillet 1983.

Vol. 1323, 1-22052



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

ACCORD' DE COOPItRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN( AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU CHILI

D6sireux de resserrer les relations cordiales existant entre le Gouvernement de la
R~publique Frangaise et le Gouvernement de la Rpublique du Chili et de fixer un
cadre g6n6ral qui facilite le d6veloppement de leur collaboration dans les domaines
techniques et scientifiques,

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part, et le Gouvernement
de la R6publique du Chili, d'autre part, conviennent des dispositions suivantes :

Article I. Le Gouvernement de la Rfpublique Francaise et le Gouvernement
de la Rpublique du Chili d6cident d'organiser la coop6ration technique et scienti-
fique entre les deux Etats dans des domaines et selon des modalit6s qui seront ult6-
rieurement d6finis par le moyen d'arrangements compl6mentaires, en application du
present accord qui leur servira de base.

Article II. Cette cooperation s'accomplit sur la base du financement commun
et peut tre mis en oeuvre par :
a) La mise A la disposition de l'autre partie d'experts, de chercheurs et de techni-

ciens charg6s :
- Soit de participer A des 6tudes;
- Soit de collaborer A la formation du personnel scientifique et technique;
- Soit de fournir une aide technique sur des problkmes particuliers;
- Soit de contribuer A l'6tude de projets r6alis6s dans le cadre d'organismes in-

ternationaux et choisis d'un commun accord entre les deux Gouvernements;
b) La participation A des cycles d'6tudes, des programmes de formation profession-

nelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts, de chercheurs et de
techniciens et des activit6s connexes A celles qui viennent d'tre 6numr6es;

c) L'organisation de stages d'6tude ou de perfectionnement et l'octroi de bourses;
d) L'6change de documentation, l'organisation de conf6rences, la pr6sentation de

films ou de tous autres moyens de diffusion d'informations techniques et scienti-
fiques;

e) La fourniture de toute autre forme de cooperation technique et scientifique dont
les parties seront convenues.

Article III. Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement
de la R6publique du Chili 6tudient et arr~tent chaque ann6e, compte tenu notamment
des r6sultats d6jh obtenus, le programme de l'ann6e suivante. Ce programme peut
Etre modifi6 d'un commun accord en cours d'ann6e.

Article IV. Les experts, ing~nieurs, instructeurs et autres techniciens frangais
envoy6s au Chili (en application du pr6sent accord et des arrangements compl6men-

I Entr6 en vigueur le 14 mai 1964, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'etaient
inform&es de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformnment A I'article IX.
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taires pr~vus h l'Article I ci-dessus) sont places pendant leur s~jour sur le territoire de
cet Etat, sous le rdgime suivant :

a) Le Gouvernement du Chili exon re de tout droit de douane ou autres taxes,
prohibitions et restrictions h l'importation ou 'exportation, ainsi que de toute autre
espce de charges fiscales, les meubles et effets personnels introduits par les experts,
ing6nieurs, instructeurs et autres techniciens frangais et les membres de leur famille,
au moment oii les int~ress6s commencent leurs activit6s au Chili. Cette exon6ration
s'applique A une voiture automobile pour chaque expert, ing~nieur, instructeur ou
autre technicien frangais, it condition toutefois que sa mission au Chili ait une durde
d'un an au minimum. En ce qui concerne le transfert de 'automobile, il est soumis
aux r~gles que le Gouvernement du Chili applique en la mati~re aux experts des
Nations Unies et des institutions sp~cialis6es qui en d6pendent.

b) Le Gouvernement du Chili applique aux experts, ing~nieurs, instructeurs et
autres techniciens frangais et aux membres de leurs familles, h leurs biens, fonds et
salaires les dispositions dont b6n~ficient les experts de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp6cialis6es qui en d6pendent.

Article V. Au cas o6i, conform~ment aux arrangements mentionnds A l'Ar-
ticle I, le Gouvernement de la R~publique Fran~aise fournirait au Gouvernement du
Chili ou h des collectivit~s ou organismes d6signds d'un commun accord des
machines, instruments ou 6quipements, le Gouvernement du Chili autorise l'entr~e
de ces fournitures en les exemptant de droits de douane et d'autres charges, prohibi-
tions et restrictions h l'importation ainsi que toute esp~ce de charges fiscales.

Article VI. Chacune des parties contractantes d6signe les techniciens qui col-
laboreront avec les experts envoy~s par l'autre partie aux fins pr~vues h l'Article II.
Lesdits experts, dans raccomplissement de leur mission, fourniront aux techniciens
d6sign6s par l'Etat qui regoit 'assistance toutes sortes d'informations sur les
m~thodes, les techniques et les pratiques appliqu6es dans leur domaine respectif,
comme aussi sur les principes sur lesquels se fondent ces m6thodes, techniques et pra-
tiques.

Article VII. L'autorit6 aupr~s de laquelle sont d6tach6s les experts, chercheurs
ou techniciens prend les dispositions n6cessaires pour r6unir les moyens de travail, de
transport, de secr6tariat, d'6quipement, de main-d'oeuvre, etc., dont ceux-ci peuvent
avoir besoin dans l'ex6cution de leur mission.

Article VIII. Le texte des arrangements compl~mentaires pr~vus A l'Article I
determine dans chaque cas la repartition des frais et charges d6coulant de leur ex6cu-
tion. II comporte 6galement une clause relative k leur dur~e.

Article IX. Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre 'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
accord. Celui-ci prendra effet h la date de la derni~re de ces notifications.

Article X. La d6nonciation du pr6sent accord peut etre faite h tout moment
par chacun des deux Gouvernements. Elle prendra effet soixante jours apr~s sa noti-
fication.
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FAIT A Santiago du Chili, le quatorze septembre mil neuf cent soixante-deux, en
double exemplaire, dans les langues franqaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[SignO - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

[SignJ - Signed]2

Sign& par Bernard Dufournier - Signed by Bernard Dufournier.
2 Sign6 par Carlos Martinez Lotomayor - Signed by Carlos Martinez Lotomayor.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTiFICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE CHILE

Deseosos de estrechar las relaciones cordiales existentes entre el Gobierno de la
Reptdblica Francesa y el Gobierno de la Repdiblica de Chile y de establecer un plan
general que facilite el desarrollo de la colaboraci6n en los sectores tdcnicos y
cientificos,

El Gobierno de la Reptblica Francesa, por una parte, y el Gobierno de la Re-
pfiblica de Chile, por la otra, convienen en las siguientes disposiciones:

Artculo L El Gobierno de la Repdblica Francesa y el Gobierno de la
Reptiblica de Chile resuelven organizar la cooperaci6n tdcnica y cientifica entre los
dos Estados en los sectores y segin las modalidades que ser~n posteriormente defi-
nidos mediante arreglos complementarios, en aplicaci6n del presente Acuerdo que
les servirA de base.

Articulo II. Esta cooperaci6n se llevard a efecto sobre la base del financia-
miento comdin y puede ser puesta en pr:ctica mediante:
a) La colocaci6n a disposici6n de la otra pane de expertos, investigadores y tdcni-

cos encargados:
- Sea de participar en estudios;
- Sea de colaborar en la formaci6n de personal cientifico y tdcnico;
- Sea de proporcionar ayuda tdcnica sobre problemas especiales;
- Sea de contribuir al estudio de proyectos realizados en el marco de organis-

mos internacionales y escogidos de comtin acuerdo entre ambos Gobiernos;
b) La participaci6n en ciclos de estudios, en programas de formaci6n profesional,

en experimentos, en grupos de trabajo de expertos, investigadores y tdcnicos y
en actividades relacionadas con las que acaban de ser enumeradas;

c) La organizaci6n de cursos de estudios o de perfeccionamiento y el otorgamiento
de becas;

d) El intercambio de documentaci6n, la organizaci6n de conferencias, la exhibi-
ci6n de peliculas o de cualquier otro medio de divulgaci6n de informaciones tdc-
nicas y cientificas;

e) El suministro de cualquiera otra forma de cooperaci6n tdcnica y cientifica que
las Panes convengan.

Articulo Ill. El Gobierno de la Repdblica Francesa y el Gobierno de la
Repdiblica de Chile estudiardn y fijarAn cada afio, tomando en cuenta especialmente
los resultados ya obtenidos, el programa del afio siguiente. Este programa puede ser
modificado de comdn acuerdo en el curso del afio.

Articulo IV. Los expertos, ingenieros, instructores y otros tdcnicos franceses
enviados a Chile (en ejecuci6n del presente Acuerdo y de los arreglos complementa-
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rios previstos en el Articulo I), se sujetardn durante su permenencia en el territorio de
dicho Estado al regimen siguiente:

a) El Gobierno de Chile eximirA de todos los derechos de aduana u otros im-
puestos, prohibiciones y restricciones a la importaci6n o a la exportaci6n, asi como
de cualquiera otra clase de gravtmenes fiscales, los muebles y efectos personales in-
ternados por los expertos, ingenieros, instructores u otros t6cnicos franceses y los
miembros de sus familias, en el momento en que los interesados comienzan sus acti-
vidades en Chile. Esta liberaci6n se extiende a un autom6vil por cada experto,
ingeniero, instructor u otro t6cnico franc6s, bajo la condici6n de que su misi6n en
Chile tenga la duraci6n minima de un afio. En lo que concierne a la transferencia del
autom6vil, ella queda sometida a las disposiciones que el Gobierno de Chile aplica
sobre la materia a los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y de los
organismos especializados que de ella dependen.

b) El Gobierno de Chile aplicarA a los expertos, ingenieros, instructores u
otros t6cnicos franceses y a los miembros de sus familias, a sus bienes, fondos y sala-
rios, las disposiciones de que se benefician los expertos de la Organizaci6n de las Na-
ciones Unidas y de los organismos especializados dependientes.

Artfctilo V. En el caso que, conforme a los arreglos mencionados en el Ar-
ticulo I, el Gobierno de la Repfiblica Francesa proporcionare al Gobierno de Chile o
a colectividades u organismos designados de comtin acuerdo, mdquinas, instru-
mentos o equipos, el Gobierno de Chile autorizard la internaci6n de estos
suministros eximi6ndolos de derechos de aduana y de otros gravdmenes, prohibi-
ciones y restricciones a la importaci6n asi como de cualquiera clase de gravdtmenes
fiscales.

Articulo VI. Cada una de las Partes Contratantes designarf a los t6cnicos que
colaborardn con los expertos enviados por la otra Parte para los fines previstos en el
Articulo II. Dichos expertos, en el cumplimiento de su misi6n, proporcionarAn a los
t~cnicos designados por el Estado que recibe la asistencia toda clase de informaciones
sobre los m&odos, las t6cnicas y las pr6cticas aplicadas en su respectivo sector, asi
como sobre los principios sobre los cuales se fundan estos m&odos, t6cnicas y prAc-
ticas.

Articulo VII. La autoridad ante la cual sean destacados los expertos, inves-
tigadores o t6cnicos adoptard las disposiciones necesarias para reunir los medios de
trabajo, de transporte, de secretaria, equipos, mano de obra, etc., de los cuales estos
pueden tener necesidad en el cumplimiento de su misi6n.

Articulo VIII. El texto de los arreglos complementarios estipulados en el
Articulo I determinarA en cada caso la distribuci6n de los gastos y cargas derivados
de su cumplimiento. Establecerd igualmente una clAusula relativa a su duraci6n.

Articulo IX. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra del
cumplimiento de los trdmites exigidos por su Constituci6n para poner en vigencia el
presente Acuerdo. Este comenzarA a regir a partir de la fecha de la iltima de estas
notificaciones.

Artculo X. La denuncia del presente Acuerdo puede hacerse en cualquier
momento por cada uno de los dos Gobiernos. Ella empezard a regir sesenta dias
despu6s de su notificaci6n.
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HECHO en Santiago de Chile, a los catorce dias del mes de septiembre del aho mil
novecientos sesenta y dos, en doble ejemplar, en los idiomas franc6s y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

[Signed - Sign,] '

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

[Signed - Signj'.

I Signed by Bernard Dufournier - Sign6 par Bernard Dufournier.
2 Signed by Carlos Martinez Lotomayor - Sign6 par Carlos Martinez Lotomayor.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

Desiring to strengthen the cordial relations that exist between the Government
of the French Republic and the Government of the Republic of Chile and to lay down
a general framework to foster collaboration in the technical and scientific fields,

The Government of the French Republic, on the one hand, and the Government
of the Republic of Chile, on the other, have agreed as follows:

Article I. The Government of the French Republic and the Government of
Chile hereby decide to organize scientific and technical co-operation between their
two countries in such fields and on such lines as shall subsequently be determined by
virtue of supplementary agreements pursuant to this Agreement, which shall serve as
the basis for such agreements.

Article II. Such co-operation shall be financed jointly and may be effected
through:
(a) The assignment of experts, research workers and technicians to the other Party,

with the tasks of:
- Participating in studies;
- Collaborating in the training of scientific and technical staff;
- Providing technical assistance on specific problems;
- Contributing to the study of projects carried out within the framework of in-

ternational agencies and selected by joint agreement between the two
Governments;

(b) Participation in seminars, training programmes, experiments, working groups
of experts, research workers and technicians, and activities related to the fore-
going;,

(c) The organization of training and further training courses and the granting of
scholarships or fellowships;

(d) The exchange of documentary material, the organization of lectures, the
presentation of films and the dissemination of technical and scientific informa-
tion by any other means;

(e) Any other forms of technical and scientific co-operation which may be agreed
upon by the Parties.

Article IlL The Government of the French Republic and the Government of
the Republic of Chile shall each year consider and decide on the programme for the
following year, particularly in the light of the results already achieved. This pro-
gramme may be modified in the course of the year by joint agreement.

I Came into force on 14 May 1964, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article IX.
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Article IV. French experts, engineers, instructors and other technicians sent
to Chile, under this Agreement and under the supplementary arrangemefits referred
to in article I above, shall be governed throughout their stay on Chilean territory, by
the following r6gime:

(a) The Government of Chile shall exempt the furniture and personal effects
imported by the French experts, engineers, instructors and other technicians and the
members of their families from all customs duties and other taxes, from all import or
export prohibitions or restrictions, and from all other fiscal charges from the mo-
ment the persons concerned commence their activities in Chile. Such exemption shall
include one motor vehicle for each French expert, engineer, instructor or other
technician, provided that his mission in Chile is of at least one year's duration. The
transfer of such motor vehicle shall be governed by the provisions which the Govern-
ment of Chile applies to experts of the United Nations and its specialized agencies.

(b) The Government of Chile shall apply to the French experts, engineers, in-
structors and other technicians and the members of their families, and to their prop-
erty, funds and salaries, the provisions applied for the benefit of experts of the
United Nations and its specialized agencies.

Article V. In the event that the Government of the French Republic, in ac-
cordance with the arrangements referred to in article I, supplies machinery, tools or
equipment to the Government of Chile or to such organizations or agencies as may
be jointly designated, the Government of Chile shall permit the import of such sup-
plies and shall exempt them from customs duties, other import dues, prohibitions
and restrictions and all other fiscal charges.

Article VI. For the purposes of article II, each Contracting Party shall
designate the technicians who are to co-operate with the experts sent by the other
Party. In carrying out their mission, the said experts shall furnish information of all
types concerning the methods, techniques and practices used in their respective fields,
as well as the principles on which such methods, techniques and practices are based,
to the technicians designated by the country receiving the assistance.

Article VIL The authority to which the experts, research workers or techni-
cians are assigned shall take the necessary steps to provide whatever work, transport,
office and other facilities and whatever equipment and staff may be needed for the
performance of their mission.

Article VIII. The terms of the supplementary arrangements provided for in
article I shall in each case specify how the expenses and obligations incurred in their
implementation shall be apportioned. They shall also include a clause relating to
their duration.

Article IX. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the procedures laid down in their Constitutions for the implementation of this Agree-
ment. The Agreement shall come into force on the date of the last of such notifica-
tion.

Article X. This Agreement may be denounced at any time by either Govern-
ment. Such denunciation shall come into effect 60 days after notice thereof.
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DONE at Santiago, Chile, on 14 September 1962, in duplicate, in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[BERNARD DUFOURNIER]

For the Government
of the Republic of Chile:

[CARLOS MARTINEZ LOTOMAYOR]
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ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DES SCIENCES
GEOGRAPHIQUES

Le Gouvernement de la R6publique du Chili,
Le Gouvernement de la R6publique frangaise,
Conform~ment A ce qui est 6tabli A l'article 1 er de l'Accord-cadre entre le Gou-

vernement de la R6publique du Chili et le Gouvernement de la R~publique franqaise
sur une coopdration technique et scientifique, sign~e A Santiago le 14 septembre
19622, et consid~rant :

Leur intart commun pour l'encouragement de la recherche scientifique et du d6-
veloppement technologique dans le domaine des sciences g6ographiques; et

Reconnaissant les avantages d'une 6troite collaboration scientifique et technolo-
gique entre les deux pays pour le d6veloppement du domaine scientifique pr6cit6,
sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Selon ce qui a 6 pr~vu dans cet Accord et sous r6serve de ce qui a
66 6tabli dans les Conventions internationales, lois et rbglements et autres normes
juridiques en vigueur au Chili et en France, les Parties contractantes coop6reront
dans le domaine de la recherche g6ographique et de ses applications et s'efforceront
de r6aliser des travaux communs dans ce meme domaine.

Article I. L'ex6cution de programmes et projets de coop6ration adopt6s en
vertu du pr6sent Accord sera confide par les Parties contractantes A l'Institut g6o-
graphique militaire du Chili et A l'Institut g~ographique national de France, d6sign~s
ci-apr~s IGM et IGN respectivement, et qui, d'un commun accord, 6tabliront dans
chaque cas les conditions particulires et les modalit6s qui r~giront la coop6ration,
souscrivant, A cette occasion, A des accords particuliers pour chaque projet. Ainsi
seront d~finis le projet, la dur~e de celui-ci, les apports des deux parties, les modalit~s
d'intervention et tous les d6tails qu'il est n~cessaire et possible de d6terminer pour
chaque cas.

Article I1. 1. La condition pr~vue se ddveloppera au moyen d'un 6change
de renseignements et de techniciens dans les secteurs suivants
a) G~od6sie spatiale et g~ophysique;
b) Techniques cartographiques;
c) T616d6tection;

d) Photogramm~trie;
e) Cadastre et banque de donn6es.

2. L'6change de personnel et de renseignements sera r6alis6 au moyen de:

a) Assistance reciproque pour la formation du personnel scientifique et technique;
b) Echange d'experts;
c) Echange de professeurs et d'experts pour cours et s6minaires;
d) Bourses d'6tudes;

Entr6 en vigueur le 5 d~cembre 1978 par la signature, conform~ment au paragraphe I de 'article XI.
2 Voir p. 203 du pr6sent volume.
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e) Consultations mutuelles sur les probl~mes scientifiques et technologiques;
f) Formation de groupes mixtes de travail pour r6aliser des 6tudes concretes de

recherche scientifique et de d6veloppement technologique;
g) Echange de documentation technique relative aux secteurs mentionn6s prc&

demment.

Article IV. Sur demande mutuelle les deux parties 6changeront r6ciproque-
ment et gratuitement leurs publications respectives.

Article V. L'IGM et I'IGN 6tudieront en d6tail les modalit6s de la collabora-
tion pr6vue dans le present Accord. A cet effet, 'IGM et I'IGN pourront tenir des r6u--
nions de techniciens et d'experts dans un pays ou dans l'autre pour la discussion et la
r6daction des programmes d'application du pr6sent Accord.

Si, h la demande de l'une des deux parties et dans le cadre de l'ex6cution des pro-
grammes et projets de coop6ration pr6vus A 'article II du pr6sent Accord, il s'av6rait
n6cessaire d'61argir la collaboration dans les domaines scientifique, technologique ou
de formation, cela pourrait se faire moyennant 6change de lettres entre I'IGM et
rIGN dfiment mandat6s, dans chaque cas, par leur Gouvernement respectif.

Article VI. L'6change de techniciens et de personnel enseignant pr6vu A l'ar-
ticle III sera d6termin6, pour chaque cas, par 'IGM et 'IGN conjointement; les
p6riodes de s~jour et les conditions particulires seront fixes cas par cas, tant pour ce
qui se rapporte ai la mission h accomplir qu'A son financement.

L'admission d'&1 ves chiliens dans les cycles r6guliers de I'ENSG ne pourra avoir
lieu que si les candidats ont un niveau suffisant pour suivre l'enseignement dispens6.
Ces candidats devront subir des 6preuves d'admission A l'Ambassade de France au
Chili. Le montant des frais de scolarit6 sera d6termin6 apr~s accord entre les deux
parties.

Article VII. Les Parties contractantes s'engagent intervenir aupr~s de leurs
organismes officiels comptents afin d'obtenir d'eux les bourses d'6tude qui pour-
raient tre n6cessaires. Le nombre de ces bourses, leur dur6e et autres conditions qui
doivent les r6gir seront d6termin~s conjointement suivant les disponibilit6s et confor-
m6ment aux Accords bilat6raux.

Article VIII. Les Parties contractantes faciliteront la fourniture r6ciproque de
mat6riels et 6quipements n6cessaires h la r6alisation de leurs programmes de d6velop-
pement dans les domaines d'application des sciences g6ographiques, ces op6rations
restant assujetties aux dispositions 16gales en vigueur sur la mati~re au Chili et en
France.

Article IX. Les Parties contractantes s'engagent h coop6rer mutuellement
dans le d6veloppement de ces projets mixtes que 'IGM et I'IGN mneront i bonne fin
dans le cadre de cet Accord facilitant au mieux la collaboration que peuvent apporter
auxdits projets d'autres institutions et organismes publics ou priv6s des pays respec-
tifs.

Article X. Les repr~sentants de I'IGM et de IIGN devront se r~unir h la re-
quate de l'un desdits organismes pour examiner '6volution des projets et, le cas
6ch6ant, formuler les recommandations que les Parties contractantes pourraient for-
muler pour le meilleur d6veloppement de cet Accord.
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Article XI. 1. Le present Accord entrera en vigueur A partir de la date de sa
signature, aura une validit6 de cinq ans au terme desquels il sera prorog6 ind6finiment
par ann6e, sauf si l'une des Parties contractantes le d6nonce par 6crit avec pr~avis de
trois mois au moins.

2. Meme si le pr6sent Accord n'est plus en vigueur, les projets d6jA commen-
c6s, dans leur cadre 16gal, continueront A tre ex6cut~s jusqu'A leur ach~vement, sauf
d6cision explicite contraire des Parties contractantes.

Pour signer le present Accord, les deux Gouvernements ont d6sign6 leurs pl6ni-
potentiaires, A savoir :
Le Gouvernement du Chili : Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires 6tran-

g~res Don Hernan Cubillos Sallato;
Le Gouvernement frangais : Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Ren6 Lustc,

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de France au Chili.
FAIT bL Santiago le 5 d6cembre 1978, en deux originaux, un en espagnol et un

autre en fran~ais, les deux textes dtant dgalement valables et authentiques.

Pour le Gouvernement frangais
RENt LUSTIC

Pour le Gouvernement du Chili:

Don HERNAN CUBILLOS SALLATO
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO SOBRE COOPERACION EN EL
CAMPO DE LAS CIENCIAS GEOGRAFICAS

El Gobierno de la Repdiblica de Chile,
El Gobierno de la Reptiblica de Francia,
De acuerdo con lo establecido en el Articulo I del Acuerdo Bdsico entre el

Gobierno de la Repiblica de Chile y el Gobierno de la Rep6blica Francesa sobre
Cooperaci6n T~cnica y Cientifica, firmado en Santiago el 14 de septiembre de 1962,
considerando:

Su com6n interfs en el fomento de la investigaci6n cientifica y del desarrollo tec-
nol6gico en el campo de las ciencias geogrdficas; y

Reconociendo las ventajas de una estrecha colaboraci6n cientifica y tecnol6gica
entre ambos paises para el desarrollo del citado campo cientifico, acuerdan lo
siguiente:

Articulo I. Con sujeci6n a lo previsto en este Acuerdo y a reserva de lo
establecido en los Convenios Internacionales, Leyes, Reglamentos y dems normas
juridicas vigentes en Chile y Francia, las Partes Contratantes cooperardn en el campo
de la investigaci6n geogrdfica y de sus aplicaciones y facilitardn la realizaci6n de
trabajos comunes en el mismo.

Articulo II. La ejecuci6n de los programas y proyectos de cooperaci6n adop-
tados en virtud del presente Acuerdo, seri encomendada por las Panes Contratantes
al Instituto GeogrAfico Militar de Chile y al Instituto Geogrdfico Nacional de Fran-
cia, designados en adelante I.G.M. e I.G.N. respectivamente, quienes de comfin
acuerdo establecer.An en cada caso las condiciones particulares y las modalidades que
regirdn la cooperaci6n, suscribiendo acuerdos particulares para cada proyecto. Con
ellos se definird el proyecto, la duraci6n del mismo, los aportes de ambas partes, la
modalidad de operaci6n y todos aquellos detalles que sean necesarios y posibles
determinar en cada caso.

Articulo III. 1. La cooperaci6n prevista se desarrollari mediante intercam-
bio de informaci6n y de t6cnicos en los siguientes sectores:
a) Geodesia espacial y geofisica;
b) T6cnicas cartogrdficas;
c) Teledetecci6n;
d) Fotogrametria;
e) Catastro y banco datos.

2. El intercambio de personal y de informaci6n se realizard mediante:
a) Asistencia reciproca para la preparaci6n del personal cientifico y tdcnico;
b) Intercambio de expertos;
c) Intercambio de profesores y de expertos para cursos y seminarios;
d) Becas de estudio;
e) Consultas mutuas sobre problemas cientificos y tecnol6gicos;
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f) Formaci6n de grupos mixtos de trabajo para realizar estudios concretos de in-
vestigaci6n cientifica y desarrollo tecnol6gico;

g) Intercambio de documentaci6n t6cnica relativa a los sectores mencionados
precedentemente.

Articulo IV. A pedido mutuo, las dos partes cambiardn reciprocamente y
gratuitamente sus publicaciones respectivas.

Articulo V. El desarrollo detallado de la forma de colaboraci6n prevista en el
presente Acuerdo corresponde al I.G.M. y al I.G.N. que p drdn celebrar reuniones
de t6cnicos y de expertos en uno u otro pais para la discusi6n y la redacci6n de los
programas de aplicaci6n del presente Acuerdo.

Si, a petici6n de cualquiera de las Partes y en el marco de la ejecuci6n de los pro-
gramas y proyectos de cooperaci6n previstos en el Articulo II del presente Acuerdo,
hubiese necesidad de ampliar la colaboraci6n cientifica, tecnol6gica y docente, podrA
hacerse mediante cambio de cartas entre el I.G.M. y el I.G.N. debidamente autoriza-
dos, en cada caso, por sus respectivos Gobiernos.

Articulo V. El intercambio de tdcnicos y de personal docente previsto en el
Articulo III serd determinado, en cada caso, por el I.G.M. y el I.G.N. conjun-
tamente, establecidndose los periodos de permanencia y las condiciones especiales de
cada caso tanto en lo que se refiere a la misi6n que debe cumplirse, como a su finan-
ciaci6n.

La admisi6n de expertos chilenos en los ciclos regulares de la E.N.S.G. tendrd
lugar tinicamente si los candidatos tienen un nivel suficiente para seguir la ensefianza
dispensada. Estos candidatos deberdn pasar las pruebas de admisi6n de la Embajada
de Francia en Chile. El monto de los gastos de escolaridad serd determinado segiin
acuerdo entre las dos Partes.

Art(culo VI. Las Partes Contratantes se comprometen a intervenir junto a
sus organismos oficiales competentes, a fin de obtener de ellos las becas de estudios
que fueran necesarias. El ntimero de estas becas, su duraci6n y demds condiciones
por las que han de regirse, serdn determinados conjuntamente segtin las disponibi-
lidades y de conformidad con los acuerdos bilaterales.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes facilitardn el suministro reciproco de
materiales y de equipos necesarios para la realizaci6n de sus programas de desarrollo
en el campo de la utilizaci6n de las ciencias geogrdficas quedando estas operaciones
supeditadas a las disposiciones legales vigentes sobre la materia en Chile y Francia.

Articulo IX. Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar mutua-
mente en el desarrollo de aquellos proyectos conjuntos que lleven a cabo el I.G.M. y
el I.G.N. dentro del marco de este Acuerdo facilitando en todo lo posible, la cola-
boraci6n que en dichos proyectos pueden proporcionar otras instituciones y orga-
nismos pdblicos o privados de los respectivos paises.

Articulo X. Los representantes del I.G.M. y del I.G.N. deberdn reunirse a re-
querimiento de cualquiera de dichos organismos para examinar la evoluci6n de los
proyectos y, en su caso, formular las recomendaciones que las Partes Contratantes
pudieran atender para el mejor desarrollo de este Acuerdo.
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Articulo XI. 1. El presente Acuerdo entrardi en vigor a partir de la fecha de
su firma, tendrdi una duraci6n de cinco afios, al tdrmino de los cuales se entenderd
prorrogado indefinidamente por anualidades, salvo que una de las Partes Con-
tratantes lo denunciara por escrito con tres meses, por lo menos, de anticipaci6n.

2. Aun cuando el presente Acuerdo haya expira en su vigencia, los proyectos
ya iniciados, dentro de su marco legal, continuardn en ejecuci6n hasta su conclusi6n,
salvo decisi6n explicita en contrario de las Partes Contratantes.

Para suscribir el presente Acuerdo ambos Gobiernos han designado sus Pleni-
potenciarios a saber:
El Gobierno de Chile al Excmo. sefior Ministro de Relaciones Exteriores, don

Hernan Cubillos Sallato;
El Gobierno de Francia al Excmo. sefior Embajador, don Ren6 Lustic, Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario de Francia en Chile.

HECHO en Santiago, a los cinco dias del mes de diciembre del afo mil novecien-
tos setenta y ocho, en dos originales igualmente vdlidos y aut~nticos, uno en espafiol
y otro en franc6s.

Por el Gobierno
de Chile:

[Signed - Signf]'

Por el Gobierno
de Francia:

[Signed - Sign6]d

I Signed by Don Hernan Cubillos Sallato - Sign6 par Don Hernan Cubillos Sallato.
2 Signed by Rene Lustic - Sign6 par Rene Lustic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF GEOGRAPH-
ICAL SCIENCES

The Government of the Republic of Chile,
The Government of the French Republic,
In accordance with the provisions of article I of the basic Agreement on Tech-

nical and Scientific Co-operation between the Government of the Republic of Chile
and the Government of the French Republic, signed at Santiago on 14 September
1962;2

Considering their common interest in the promotion of scientific research and
technological development in the field of geographical sciences; and

Recognizing. the advantages of close scientific and technological collaboration
between the two countries for the development of that scientific field, have agreed as
follows:

Article I. Subject to the provisions of this Agreement and without prejudice
to the provisions of the international conventions, laws, regulations and other legal
norms in force in Chile and France, the Contracting Parties shall co-operate in the
field of geographical research and its applications and shall facilitate the implementa-
tion of joint activities in that field.

Article II. The execution of the co-operation programmes and projects
adopted under this Agreement shall be entrusted by the Contracting Parties to the
Military Geographical Institute of Chile and the National Geographical Institute of
France, hereinafter referred to as MGI and NGI, respectively, which shall in each
case establish by mutual consent the particular terms and conditions of co-operation
and which shall enter into special agreements for each project. The project, its dura-
tion, the contributions of both Parties, the modalities of action and all the details
that are necessary and possible to determine in each case shall be defined in this way.

Article III. 1. The co-operation envisaged shall be developed by means of
an exchange of information and technicians in the following sectors:
(a) Spatial geodesy and geophysics;
(b) Cartographic techniques;
(c) Remote sensing;
(d) Photogrammetry;
(e) Cadastre and data banks.

2. The exchange of personnel and information shall be carried out through:
(a) Reciprocal assistance in the training of scientific and technical personnel;
(b) Exchange of experts;
(c) Exchange of teachers and experts for courses and seminars;
(d) Fellowships;

Came into force on 5 December 1978 by signature, in accordance with article XI (1).
2 See p. 203 of this volume.
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(e) Mutual consultation on scientific and technological problems;
(f) Establishment of joint working groups to conduct specific studies on scientific

research and technological development;
(g) Exchange of technical documentation concerning the aforementioned sectors.

Article IV. By mutual request, both Parties shall exchange their respective
publications on a reciprocal basis and free of charge.

Article V. MGI and NGI shall study in detail the forms of collaboration pro-
vided for under this Agreement. To this end, MGI and NGI may hold meetings of
technicians and experts in either country to discuss and prepare programmes for im-
plementing this Agreement.

If, at the request of either Party and within the framework of the execution of
the co-operation programmes and projects provided for in article II of this Agree-
ment, it becomes necessary to expand collaboration in the scientific, technological
and training fields, this may be done through an exchange of letters between MGI
and NGI, duly authorized in each case by their respective Governments.

Article Vi. The exchange of technicians and teaching personnel provided for
in article III shall be arranged, in each case, by MGI and NGI. The periods of stay
and specific conditions shall be determined in each specific case both with respect to
the assignment to be carried out and with respect to the financing thereof.

Chilean students may be admitted to the regular courses of the National School
for Geographical Sciences if the candidates are of an adequate level to follow the in-
struction provided. Such candidates must take entrance tests at the French Embassy
in Chile. The tuition fees shall be determined by agreement between the two Parties.

Article VIL The Contracting Parties undertake to contact their competent
authorities with a view to obtaining from them such scholarships as may be neces-
sary. The number and duration of such scholarships and the other conditions gov-
erning them shall be determined jointly in the light of the resources available and in
accordance with bilateral agreements.

Article VIII. The Contracting Parties shall facilitate the supply to each other
of materials and equipment necessary for the implementation of their development
programmes in the fields of application of the geographical sciences. Such operations
shall be subject to the laws in force in this respect in Chile and France.

Article IX. The Contracting Parties undertake to co-operate with each other
in the development of any joint projects which MGI and NGI may carry out under
this Agreement and in so far as possible to facilitate such collaboration as other
public or private institutions and bodies in their respective countries may provide in
connection with such projects.

Article X. The representatives of MGI and NGI shall meet, at the request of
either of the said bodies, to review the progress of the projects and, where necessary,
to formulate such recommendations as the Contracting Parties may wish to make for
the improved implementation of this Agreement.

Article XL 1. This Agreement shall enter into force on the date of its sig-
nature and shall remain valid for five years, at the end of which it shall be automa-
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tically renewed for further periods of one year, unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing with at least three months' notice.

2. Even if this Agreement has expired, projects already started shall, within
their relevant legal framework and in the absence of an express decision to the con-
trary by the Contracting Parties, continue to be executed until they are completed.

The two Governments have designated their plenipotentiaries to sign this Agree-
ment, namely:
For the Government of Chile: His Excellency the Minister for Foreign Affairs,

Mr. Hernan Cubillos Sallato;
For the French Government: His Excellency Mr. Ren6 Lustic, Ambassador Extraor-

dinary and Plenipotentiary of France to Chile.
DONE at Santiago on 5 December 1978, in two originals, one in Spanish and the

other in French, both texts being equally valid and authentic.

For the French Government:

RENE LUSTIC

For the Government of Chile:

HERNAN CUBILLOS SALLATO
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
Agreement on the reciprocal granting in usufruct of land for

the construction of their embassies in Moscow and
Paris (with exchange of letters, annexed plans, and an-
nex). Signed at Paris on 30 March 1973

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agree-
ment on the terms governing the planning, construction
and use of their embassy complexes in Moscow and
Paris. Signed at Moscow on 26 October 1973

Authentic texts of the Agreements: French and Russian.

Authentic texts of annexes I and III: French.

Authentic text of annex II: Russian.

Registered by France on 19 July 1983.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord concernant ia concession reciproque en jouissance
des terrains destinis A la construction de leurs am-
bassades i Moscou et i Paris (avec echange de lettres,
plans annexes et annexe). Sign6 i Paris le 30 mars 1973

Accord compl6mentaire i l'Accord susmentionne concer-
nant les conditions d'61aboration et de realisation des
projets de construction des ensembles de bitiments de
leurs ambassades h Moscou et h Paris, ainsi que les
conditions d'utilisation desdits ensembles. Signk h
Moscou le 26 octobre 1973

Textes authentiques des Accords : franfais et russe.

Textes authentiques des annexes I et III: fran!ais.

Textes authentiques de l'annexe II: russe.

Enregistrds par la France le 19 juillet 1983.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVII TIQUES CONCERNANT LA
CONCESSION RECIPROQUE EN JOUISSANCE DES TERRAINS
DESTINIS A LA CONSTRUCTION DE LEURS AMBASSADES A
MOSCOU ET A PARIS

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et
Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques,
D6sireux de conclure un accord sur la concession r6ciproque en jouissance des

terrains destinds A la construction de leurs Ambassades A Moscou et A Paris,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article Jer. A) La R6publique Fran~aise concede en jouiss~nce A l'Union des
R6publiques Socialistes Sovi6tiques un terrain d'une superticie de 13 000 m 2 dans
1i1& 23 sis Boulevard Lannes A Paris (XVI°). L'emplacement exact et les ddlimita-
tions du terrain sont port6s sur le plan joint au pr6sent accord (Annexe 1)2. Ledit ter-
rain est destin6 A la construction de l'ensemble de batiments n6cessaire au fonctionne-
ment de l'Ambassade d'U.R.S.S. A Paris.

B) L'Union des R6publiques Socialistes Sovidtiques concede en jouissance A la
R~publique fran~aise deux terrains sis A Moscou d'une superficie totale de 13 000 M2 ,
a) L'un de 9 400m 2 situ6 45-47 Rue Dimitrova, arrondissement d'Octobre;
b) L'autre de 3 600m 2 situ6 12-16 premiere Rue Spassonalivkovski, arrondisse-

ment d'Octobre.
L'emplacement exact et les d6limitations des terrains sont port6s sur le plan joint

au present accord (Annexe I1)2. Lesdits terrains sont destinds A la construction de
l'ensemble de bftiments n6cessaire au fonctionnement de l'Ambassade de France A
Moscou.

Article 2. Les terrains d6sign6s A l'Article 1er sont conc6d~s par chacune des
parties sur la base de la r~ciprocit6.

Ils sont remis en 6tat de constructibilit& en 616vation et en sous-sol, desservis par
des voies carrossables et munis en leurs limites de tous les raccordements aux r6seaux
de services publics urbains.

Article 3. Les terrains sont conc6d6s A titre gratuit sans indemnisation et ils
sont exon~rds de toutes impositions A l'exception des taxes perques en rdmun6ration
de services particuliers'rendus, conform6ment A l'Article 23, paragraphe 1er, de la
Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques3 .

Article 4. Les terrains concdd6s ne pourront Etre utilis6s A d'autres fins que
l'installation d'un ensemble de b5timents destinds au fonctionnement de chacune des
missions diplomatiques ainsi qu'A la satisfaction des besoins de leurs membres en ma-

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1973, date de la signature de l'Accord complmentaire prevu 5 I'article 7, conform&
nent A l'article 8.

2 Voir hors-texte dans une pochette A [a fin du present volume.
3 Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 500, p. 95.
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ti~re de logement, d'activit~s r~cr~atives ou culturelles et autres 6lments de confort
collectif. Le droit d'occupation ne pourra en consequence etre transf6r6 A quiconque
sous quelque forme et pour quelque motif que ce soit.

Article 5. A l'expiration du present accord et en cas de non-renouvellement,
les constructions 6difi~es seront remises gratuitement A l'Etat conc6dant en bon 6tat
de r6paration et d'entretien.

La cessation anticip6e de l'utilisation des terrains devra faire l'objet d'un accord
particulier qui fixera les conditions de transfert A l'Etat conc6dant.

Article 6. Chaque partie est tenue, sur la base de la r6ciprocit6, de prater, ds
la signature du pr6sent accord, tout le concours possible A I'autre au cours de
l'laboration de son projet de constructions. Les deux parties sont notamment conve-
nues :
- De se fournir gratuitement, dans un d~lai de trois mois suivant la reception d'une

demande accompagn6e du cahier des prestations pr6cises et d6taill6es A assurer, le
dossier des renseignements n6cessaires 5 l'tude pr6liminaire, notamment sur les
points 6num6r6s l'Annexe III;

- De s'efforcer d'obtenir les d~rogations aux r~glements d'urbanisne et de construc-
tion qui pourraient 8tre sollicit6s pour la mise au point du projet de construction
de chaque Ambassade;

- De prendre toutes dispositions pour faciliter le s6jour des architectes-maltres
d'ceuvre et des techniciens associds au projet.

Pour les formalit~s A accomplir concernant le pr6sent article, chaque partie
s'adressera au Ministre des Affaires 6trang~res de l'Etat conc6dant.

Article 7. Les modalitds d'61aboration des projets et de r6alisation des
constructions, les conditions d'utilisation des ensembles de batiments A Moscou et A
Paris feront l'objet d'un accord compl6mentaire qui r~glera en meme temps les ques-
tions fiscales et douani~res ainsi que les conditions d'utilisation de la Rdsidence de
l'Ambassadeur de France A Moscou.

Article 8. Le pr6sent accord est conclu pour 90 ans et pourra Etre renouvel6
d'un commun accord A la demande de l'une ou l'autre partie formulae cinq ans avant
son expiration.

Il prendra effet le jour de la signature de l'accord compl6mentaire pr6vu A PAr-
ticle 7 ci-dessus.

FAIT A Paris, le 30 mars 1973 en double exemplaire, en langues frangaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Franiaise: de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi6tiques

[Signg - Signed]' [Sign6 - Signed]2

Sign6 par Andr6 Bettencourt - Signed by Andr6 Bettencourt.
2 Signk par P. Abrassimov - Signed by P. Abrassimov.
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ANNEXE I

ANNEXE II'

ANNEXE III

ETUDE PRELIMINAIRE

- Relev~s de g~om~trie du terrain avec courbes de niveau permettant l'implantation des bati-
ments et position des fluides et 6vacuation (eau, gaz, 6lectricit6, t6lphone, 6gotts,
chauffage urbain);

- Sondages et leurs r~sultats (6tude g~ologique);
- Liste qualitative des mat~riaux de construction disponibles dans chaque Etat;
- Relev6 des 6ventuelles constructions souterraines (en plan et en coupe);
- Description des servitudes d'urbanisme et de construction auxquelles sont soumis les ter-

rains conc6d~s;
- Liste des documents (plans et devis) constituant le dossier de l'avant-projet A fournis A l'ap-

pui de la demande d'obtention de l'autorisation de construire.

Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CorJIAIIIEH14E ME)A(Y [IPABI4TEJ-IbCTBOM 4'PAHUY3CKOI4
PECIIYBfl4KI4 14 IIPAB14TEJhBCTBOM COIO3A COBETCK4X
COI14AIH4CT4qECKI4X PECrlYBYII4K 0 B3AI4MHOM flPEA-
OCTABJIEH414 B IOJlb3OBAHI4E 3EMEYIbHbIX Yt1ACT-
KOB, rIPEaHA3HAx-EHHbIX ARILA CTPOI4TEJHbCTBA KOM-
riJIEKCA 3AAHI04 Hix nOCOjIBCTB B MOCKBE 14 rIAP4)KE

npaBlTenbCTBO 4DpaHIIy3CKOri Peciy6niHKH H npaBHTerbCTBO Co3a COBe-
TCKHX COUIHaIHCTHqeCKHX PeCny6nHK, PYKOBOtCTBYSICb cTpeMJieHHeM 3aKJIIOqHTb
corJiaueHHe 0 B3aHMHOM IIPeLIOCTaBjieHHH B nOJb3OBaHHe 3eMejibHbiX yqaCTKOB,
npeAIHa3HaqeHHblX AJ151 CTpOHTeJIbCTBa KOMIjieKCOB 3LAaHHfR HX IOColbCTB B
MOCKBe H B -IapH)Ke, aorOBOpHJ]HCb 0 HHxKecjieiytoWHx ojIO3IxeHHSIX.

CmambA 1. 1. 4DpaHUy3cKa Pecay6HKa npeaocTaBJIeT B fInb3OBaHHe
CoI03y COBeTCKHX COUHan1HCTHqeCKHX Pecny6JIHK 3eMenbHbIfl yqaCTOK nnOuJagIbio
13 000 KB.M B KBapTane 23 Ha 6ynbBape YIaHH B 16-M oKpyre rlapiKa. TOHOe
MeCTopacnonoweHHe H rpaHHUbI yqaCTKa o603HaqeHb Ha nnaHe, npHJlo)KeHHOM K
HaCTOmtleMy CornaweHHEo (npmIo)KeHHe 1)'. YKa3aHHbIft yqaCTOK npeAHa3HaqeH
ARA CTpOHTeJlbCTBa KOMIIeKca 3,aaHI, 'oCoJIbCTBa CCCP B rlapHKe.

2. Coo3 COBeTCKHX COUHaIiHCTHqeCKHX Pecny6nHK npeaXOCTaJISeT B nIOnb30-
BaHHe 4bpaHI-Ay3CKOfI Pecny6iHKe XtBa 3eMe.nbHbIX yqaCTKa B MOCKBe o6tetl nio-
wagbio 13 000 KB.M:

a) nnoLuaJbio 9 400 KB.M, pacnoloKeHHbrl B OKTH6pbcKOM paloHe no
YI.,HMHTpOBa, NNo 45-47;

6) nnoaianao 3 600 KB.M, pacnoio)KeHHblfl B OKTSI6PbCKOM paioHe no I-oMy
CnaCOHaIHBKOBCKOMY nep., NoNo 12-16.
TO4Hoe MecTopacnono)KeHHe H rpaHHIbl yqaCTKOB O603HaqeHbl ia rinaHe,

IfpHJox)eHHOM K HaCTOLLUeMy CornamueHrnO (npHno)KeHHe 2).' YKa3aHHbie yqaCTKH
npeUHa3HaqeHbI Qfl CTpOHTeJIbCTBa KOMrilKca 3LaaHHfA I[OCOYnbCTBa (DpaHUHH B
MOCKBe.

CmambA I. YKa3aHHbIe B CTaTbe I HaCTomwero CoriamueHHR 3eMenfbHbIe

yqaCTKI npeQoCTaBIHIOTCI KawKI(Ofl H3 CTOPOH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH. YqaCTKH
npeZOCTaBflIIOTC1 IpHFOlIHbIMH aJIfl BbIflOflHeHHA Ha3eMHbIX H lIOA3eMHblX CTpOH-
TeJIbHbIX pa6oT, o6ecneqeHHbIMIH aBTOaOpO)KHbIMH no i1"e3UaaMH, C IORBOZKO1 K
rpaHHuaM yqaCTKOB Bcex ropoaICKHX HHxceHepHbIX ceTefA.

CmambA III. 3eMeJnHbe yqaCTKH nlpea1OCTaBJ]SIOTC B 6ecnjnaTHoe nonb30-
BaHHe 6e3 ynnaTbi BO3MeweHH H 6e3 o6noxeeHsI KaKHMH-JIH60 HajioraMH; B3HMa-
eTCR jnmub ninaTa 3a nOJlb3OBaHHe onpexteIeHHblMH ycnyraMH cornacHo naparpa,y I
CTaTbH 23 BeHCKOfl KOHBeHUHH OT 18 anpena 1961 roaa o IHHnIoMaTHqeCKHX CHO-
lijeHHSIX.

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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CmambA IV. 3eMejbHbe yqaCTKH He MOFYT 6bITb HCrOJIE,3OBaHbl B HHbIX
xenIIx, qeM Xfl KOMHIieKCOB 31aaHHA FIOCOJIbCTB, BKjHOqaI wwHJhIme H KyJIbTYpHO6bI-

TOBbIe HOMeiueHHR XaJ13 COTpyLaHHKOB Ka3Kaoro H3 HHX; npaBo flOflb3OBaHH yqacT-
KaMH He MO)KeT nepeaaBaTECA KOMy 6b1 TO HH 6b1-1O HH B KaKOfl bopMe H HH no Ka-

KHM MOTHBaM.

Cmamb.q V. -o HCTeqeHHH cpoca HaCTOqluero CornalueHnisA, ecflH 3TOT CPOK
He 6bin npoljUieH, 3ZaaHHA nepelaocsi 6e3BO3Me3zuio rocyaapCTBY, npeaOcTa-
BHBuIeMy yqaCTOK, B xopouIeM oTpeMOHTHpOBaHHOM COCTOAHHH. aOCpOqHOe

npeKpaiueHHe rIOJlb3OBaHH31 y4aCTKaMH U On)Ho 6bITb rnpeICMeTOM OTjej1bHOrO
cornaIIieHHA, KOTopoe onpelenIHT YCnOBHH rlepeaqH 3LaaHHi rocyaapCTBy, npego-
CTaBHBIIeMy yqaCTOK.

Cmamb. VI. Kaxcasi CTOpoHa o6I3yeTcR c MOMeHTa rI0InoHCaHHA 3TOrO
CornawueHHnI B3aHMHO oKa3bIBaTb BCIO B03MOWKHYEO IOMOIb apyrot CTopone B

npouecce pa3pa6OTKH nipoeKTa CTpOHTeJIbCTBa. 06e CTOPOHII, B qaCTHOCTH,

cornacHnHcb:

-npeflOCTaBHTb aipyr apyry 6e3BO3Me3xIHO B TpexMecfiqHbElf CpoK C MoMeHTa
IOnyqeHHl COOTBeTCTBytoIuerO 3anpoca, conpoBo)KaaeMoro niozpo6HbIM CnH-

CKOM Tpe6yoIoIIHxcx CBeaxeHHft, aoKyMeHTauHO, Heo6xoamMyto nUIH HOEWOTOBKH

npoeKTa, B qaCTHOCTH, 17o HyHKTaM, nepeqHcneHHbIM B npHHno>eHHH 3 K HaCTOsi-
LueMy CornaueHHnO;

- npunaraTb YCHJIHR I=Afl rIonyieHHA pa3peiJeHIH Ha OTCTynIleHHA OT HOPM nrla-
HHPOBKH H 3aCTpOriKm ropoaa, KOTOpbie MorrlH 6bi 6bITb HcipoIeHb! Xifli pa3pa-
6OTKH npOeKTOB CTpOHTenJbCTBa KOMIIeKca 3jaHHflf Kaworo -IoconbCTBa;

- HpHHHMaTb Bce MepbI anm o6nerqenHH npe6biBaHH aBTOpOB-apxHTeKTOpOB H

KOHCTpyKTOpOB 3aHHMaoLULHxCl IpOeKTaMH.

FIpH COBepueHHH Heo6xoaHMbIx 43OMaJnbHOCTer, KacaioLHxCA HaCTo51Wer4
CTaTbH, Ka)Kaa CTOpOHa 6yaeT o6paumaTbCA B MHHHCTepCTBO IMHOCTpaHHbIX Zen
roCynaapCTBa, npeROCTaBHBiluero yqacTOK.

CmambR VII. no yCnOBH5RM -poeKTHpOBaHHAl, CTPOHTeJibCTBa H 3KcnlyaTa-

1141 3xRaHHfl B MOCKBC H HIapH)e 6yaeT 3aKnIOqeHo 1OIIOJHHTenJbHOe cornawueHHe,
B KOTOPOM OaHOBpeMeHHo 6yIyT peaIeHbl HanoroBbie BOfPOCbi, a TaKwe BOnpOCbl,
CBas3aHHbie C TaMO>KeHHblMH roiHJrLHaMH 4 c6opaMH, H YCIOB1431 HCrOnb3OBaHHA

pe3HmaeHH1H locna cIpaHU14H B MOCKBe.

CmambR VIII. HacToAiuee CornamueHne 3aKnrOqCHO Ha CPOK 90 JleT H Mo)KeT
6blTb npoaUneHo c O60lOAHOrO cornacHA no rnpOcb6e OAHOfl H3 ZoroBapHBaiotuuxci
CTOpOH, Bblpa>KeHHOrM 3a 5 JleT 110 OKOH4aHHA Aer1CTBH! cpoKa CornameHHr.

OHO BCTyIIHT B CHJly B a1eHb noa1IHcaHHH 11OrOJIHHTerbHOFO CorIaIIeHHA, npell-
YCMOTpeHHOFO CTaTberl 7 BbluIe.
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COBEPUEHO B I-apH)<e 30 MapTa 1973 roua B ABYX 3KeMnipax, Ka)iqbifl Ha

pyccKoM H d paHUy3CKOM 3bIKaX, npHmeM o6a TeKcTa HMeIOT OaXHaKOBYIO CHJIY.

nO yflORHOMOLIHIO

flpaBHTenbCTBa 4FpaHUY3CKOrI
Pecny6nKn:

[Signed - Sign]'

Ho yIoJlHOMOqHtO
FlpaBHTenbCTBa Co03a COBeTCKHX

COuHianiCTHqecKHX Pecny6nmK:

[Signed- Sign6]2

I Signed by Andr6 Bettencourt - Sign6 par Andr6 Bettencourt.
2 Signed by P. Abrassimov - Signd par P. Abrassimov.
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tCHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 30 mars 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant A l'accord que nous avons sign6 ce jour au nom de nos gouverne-

ments concernant la concession r~ciproque en jouissance des terrains destinds A la
construction de leurs Ambassades A Moscou et A Paris, je vous confirme que les auto-
ritds franqaises feront tous leurs efforts pour tre en mesure de proc6der dans des
d~lais aussi brefs que possible, A la signature du protocole d'accord concernant en
particulier les modalit~s de la construction de ces Ambassades, dont d6pend l'entr6e
en vigueur de l'accord cit6 ci-dessus.

Dans le cas o6i ce protocole n'aurait pas encore &6 sign6 au moment oil, de part
et d'autre, la procedure n~cessaire A l'obtention des permis de construire serait ter-
min6e, les mesures propres A hAter la signature dudit protocole pourraient faire l'ob-
jet d'un nouvel examen dans l'esprit des relations d'amiti6 entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute considdra-
tion.

[Signf]
ANDRE BETTENCOURT

Son Excellence Monsieur Piotr Abrassimov
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

de l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

L'AMBASSADEUR DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES EN FRANCE

lapH)K, MapTa 1973 roga

FOCnOUHH MHHHCTP,

14Meio qeCTb nOTBeWpIHTb noJIyqeHHe Baiuero nncMa cneaytouero coaep-
)KaHHR3 OT cero qHcrla:

<«ocHOZIIH IHoconr. CcblqaaCb Ha CorniameHie, noxtnHcaHHoe HaMH cero
IHR OT MeH4 HalUHX -IpaBHTeEbCTB, 0 B3aHMHOM npe2ocTaBneHHH B n-OJ'lb30-

BaHHe 3eMeJIbHbIX yqaCTKOB, npeu1Ha3HaqeHH6IX R1.Il CTPOHTe.rbCTBa HX no-
CO.lbCTB B MOCKBe H B HapHxe, noTBepwxxato BaM cTpeMneHiHe c1paHuy3CKHX
BnacTeIf B KpaTqafimHe CpOKH o6ecneqHTb noxinncaHie lHpoTOKona CoFma-
LUeHHH1 OTHOCHTeJbHO, B qaCTHOCTH, yc11oBHfl CTpOHTeJIbCTBa 3THX Io-

COnbCTB, OT qero 3aBHCHT BCTyrineH, e B cHny BbluieyKa3aHHoro CornaleHnl.
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B TOM cnyqae, eCJIH 3TOT FIpOTOKOJI elue He 6bEn 6bl nOanHcaH B MoMeHT,
Koraa c TOl H apyrofl CTOPOHbl 6bina 6b1 3aBepwena npouegypa, HeO6xOIHMaI
IRA nojiyqeHHn pa3peueHHfl Ha CTpOHTeJIbCTBO, BHOBb MOFliH 61 6blTb pac-

CMOTpeHbI B ALyxe aIpy)KeCTBeHHbIX OTHOIueHHrL Me)KXIY HawHMH DBYMA CTpa-
HaMH Mepbl, Moryu[He yCKOpHTb noaInHcaHHe BbIlueyiOMAHYTOrO rlpOTOKona.

FIpHMHTe, rocnoIiHH ['[ocon, 3aBepeHHA B MOeM BbICOKOM K BaM yBa-

)KeHHH. >

Co CBoeft CTOpOHbl, rOCnOXIHH MHHHCTp, nOlTBepwxaato BaM cTpeMjIeHHe CO-

BeTCKHX BJaCTeft B KpaTqailuHe CpOKH o6ecneqHTb noinHcaHHe BblueynOMAHy-

Toro HpOTOKoJIa H, B cnyqae Heo6xoaIHMOCTH, HX FOTOBHOCTb pacCMOTpeTb
BMeCTe C 4,paH~ly3CKOR CTOpOHOIl Mepbl, MorywHe YCKOpHTb ero noaInHcaHHe.

l-pHMHTe, rocnOAHH MHHHCTp, yBepeHHn1 B MOeM BecbMa BbICOKOM yBa)KeHHH.

[Signed - Signg]'
FI. ArPACHMOB

Ero flpeBocxOnHTeibCTBy rocnoaimy AHape BeTTaHKypy
MHHHCTpy-AeneraTy
H.O. MHHHCTpa I4HOCTpaHHbIX 4en

• paHuY3CKOA Pecny6njHK
l-apHK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'AMBASSADEUR DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES EN FRANCE

Paris, le 30 mars 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e de ce jour et dont le texte

est reproduit ci-apr~s :
[ Voir lettre I]

Je vous confirme pour ma part que les autorit6s sovi~tiques feront tout pour etre
en mesure de proc6der dans des dilais aussi brefs que possible A la signature du proto-

cole d'accord susmentionn6 et, les cas 6ch6ant, seront prates A examiner avec la partie
frangaise les mesures propres A hAter la signature dudit protocole.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signf]
P. ABRASSIMOV

Son Excellence Monsieur Andr6 Bettencourt
Ministre d616gu6 aupr~s du Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique franqaise

Signed by P. Abrassimov - Sign6 par P. Abrassimov.
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ACCORD' COMPLtMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rl PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI18TIQUES
CONCERNANT LES CONDITIONS D'tLABORATION ET DE
R1eALISATION DES PROJETS DE CONSTRUCTION DES EN-
SEMBLES DE BATIMENTS DE LEURS AMBASSADES A MOSCOU
ET A PARIS, AINSI QUE LES CONDITIONS D'UTILISATION
DESDITS ENSEMBLES

Conform~ment l'accord sign6 le 30 mars 1973 5 Paris entre les Gouvernements
de la R~publique Fran aise et de l'Union des Rpubliques Socialistes Sovi6tiques
concernant la concession r6ciproque en jouissance des terrains destin6s t la construc-
tion des ensembles de bitiments de leurs ambassades k Moscou et Paris2 , les Parties
sont convenues des dispositions suivantes :

Article L 1. Chaque Partie remet au Minist&e des affaires 6trangres de
l'autre, aux fins d'approbation, le dossier de l'avant-projet architectural de l'ensemble
de bAtiments de son ambassade.

Chaque Partie examine le projet qui lui a W remis, pr6sente ses observations et
s'efforce de donner dans les dlais les plus brefs, ou son approbation, ou les justifica-
tions de son refus.

2. Toute modification qui serait apport6e aux projets aprbs leur approbation,
et qui toucherait l'aspect architectural des constructions, devra tre approuv~e d'ac-
cord parties.

Article I. 1. Apr~s I'approbation de l'avant-projet, chaque Partie fait pro-
c6der A ses frais, par les organismes comp6tents publics ou priv6s locaux et dans les
d61ais t fixer en accord avec ceux-ci, A l'61aboration du dossier du projet d'ex~cution
comprenant tous les documents n6cessaires, selon les usages locaux, A la r6alisation
des travaux.

2. La construction des ensembles de batiments des ambassades A Moscou et A
Paris s'effectue sur la base de contrats A conclure par chaque Partie avec les orga-
nismes comp6tents publics ou priv6s locaux, conform6ment aux pratiques de l'Etat
conc6dant.

3. Le coot de r61aboration par la Partie Sovi6tique du projet d'ex~cution de
'ensemble de bdtiments de l'Ambassade de la R6publique Frangaise h Moscou est fix6

A 4,50 % du cooit global de construction vis6 t l'article III ci-dessous et d6termin6 A la
date d'approbation du projet d'exdcution.

Le cofit de Nlaboration du projet d'ex6cution de l'ensemble de bitiments de
l'Ambassade de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques A Paris r6sultera des
contrats que la Partie Sovidtique concluera avec les organismes comp6tents frangais
de son choix.

Entr6 en vigueur le 26 octobre 1973 par la signature, conform6ment S I'article V.
2 Voir p. 224 du present volume.

Vol. 1323,1-22054



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 233

4. Le d~lai total pour l'laboration du projet d'ex~cution et la passation des
contrats ne devra pas exc~der une annde A partir de la notification de 'approbation de
l'avant-projet.

5. Pour l'ex6cution de certains lots de finition int6rieure et ext~rieure et le
montage de rNquipement import6, chaque Partie pourra utiliser des mat6riaux et du
mat6riel import6s qu'elle pourra faire installer par ses propres sp6cialistes. La liste
des lots mentionn~s ci-dessus, la description pr6cise et d6taill6e de leur nature et de
leur volume ainsi que les conditions de leur mise en oeuvre seront arrat6es d'accord
parties au cours de '61aboration du projet d'ex6cution.

6. Pendant l'61aboration du projet d'ex6cution, le d6roulement des travaux de
construction et 'ex6cution des lots vis6s au paragraphe 5 ci-dessus, chaque Partie
pourra faire s6journer A ses frais dans 'Etat conc6dant un nombre fix d'accord par-
ties d'architectes, techniciens, chefs de travaux et ouvriers sp~cialis6s qui resteront le
temps n6cessai-e A l'accomplissement de leur t.che et seront soumis A la 16gislation
fiscale de leur pays d'origine.

7. La Partie qui concede le terrain garantit A 'autre le droit, depuis l'ouverture
du chantier jusqu'h la mise de 'autre Partie en possession des bqtiments, et A tout mo-
ment pendant 'accomplissement des travaux, d'acc~der au chantier et de faire
contr6ler l'ex6cution des travaux par des techniciens de son choix. Le chantier sera
rendu accessible en dehors des heures ouvrables par un accord pr6alable.

8. La transposition du dossier de 'avant-projet dans les normes et la langue de
'Etat conc~dant s'effectuera aux frais de la Partie qui aura 6tabli cet avant-projet. La

traduction du projet d'ex6cution, des dessins de chantier, des devis descriptifs et esti-
matifs et de tous les autres documents n6cessaires A l'ex6cution des travaux s'effec-
tuera aux frais de la Partie pour le compte de laquelle ces documents auront 6
6tablis.

9. La construction des bftiments sera r6alis6e en application des normes ad-
ministratives et techniques en vigueur dans l'Etat conc6dant. Toutetois, chaque Par-
tie pourra augmenter, si elle le d6sire, les normes des charges sp6cifiques de ses pro-
pres constructions.

10. Les travaux de construction pourront commencer d~s approbation par la
Partie concddante du projet d'exdcution de l'autre Partie. Les dates d'ouverture des
chantiers seront notifi6es par chaque Partie A l'autre.

11. Les constructions seront garanties contre les malfa~ons conform6ment aux
r~glementations propres A chaque Etat.

Article III. Le cofit de construction des ensembles de bftiments destin6s A
'Ambassade de la R~publique Frangaise A Moscou et A l'Ambassade de l'Union des

R6publiques Socialistes Sovi6tiques A Paris sera 6valu6 par r6f6rence aux prix uni-
taires moyens de la construction rdsultant d'appels k la concurrence pour des rdalisa-
tions analogues dans la r6gion parisienne et convenus d'accord parties. Le bordereau
des prix ci-dessus mentionnds a dt6 communiqu6 par rAmbassade de la R6publique
Fran~aise A Moscou par note no 427/MID du 25 octobre 1973 A la Partie Sovi~tique
qui 'a approuv6 par note du Ministre des affaires trang~res de l'Union des R6publi-
ques Socialistes Sovi6tiques no 8772/DK du 25 octobre 1973. Ce bordereau pourra,
en cas de besoin, Etre compl6t6 par des prix fix6s par analogie. Le cofit de construc-
tion tiendra dgalement compte de 'augmentation r6elle des prix en France pendant la
dur6e de la construction suivant '6volution des index ponddr~s de la construction
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publi~s par le Ministre franqais de l'am~nagement du territoire, de l'quipement, du
logement et du tourisme.

Ces prix unitaires moyens seront d6terminds toutes taxes incluses en vigueur sur
le territoire de la R~publique Franqaise et notamment la taxe sur la valeur ajout6e.

En cons6quence, le cofit global de construction de I'ensemble de bfltiments de
'Ambassade de la Rdpublique Franiaise A Moscou sera fix6, par application des prix

sus-mentionn6s, dans le contrat que la Partie Frangaise aura conclu sous sa respon-
sabilitd avec L'organisme de construction sovi6tique d'Etat propos6 par la Partie
Sovi6tique, et le coot global de construction de 'ensemble de batiments de l'Ambas-
sade de l'Union des R6publiques Socialistes Sovidtiques a Paris, dans le contrat que la
Partie Sovi6tique aura conclu sous sa responsabilit6 avec une firme frangaise, confor-
m~ment A la pratique en vigueur en France.

L'importation des mat~riaux et du materiel d'6quipement n~cessaires l'ex~cu-
tion des lots vis6s A 'article II, paragraphe 5, ci-dessus s'effectuera toutes taxes com-
prises, notamment la taxe sur la valeur ajout6e et les droits de douane, et aux frais
exclusifs de la Partie qui les aura import~s.

Article IV. 1. Les travaux de construction des ensembles immobiliers res-
pectifs seront, dans toute la mesure du possible, achev6s A la meme dpoque. Apr~s
r6ception des ouvrages, les batiments, et notamment ceux destin6s aux chancelleries
de l'une et l'autre ambassade y compris leurs services annexes, seront simultan6ment
mis en possession de chacun des Etats A une date fix6e d'accord parties. Cette mise en
possession fera l'objet d'un acte contradictoire.

2. Pendant la dur6e des concessions des terrains, chaque Partie devra faire en-
treprendre, A ses frais sauf dans les cas prdvus A l'article II, paragraphe 11, ci-dessus,
tous les travaux d'entretien et de r6paration que n6cessiteraient les batiments de son
ambassade, quelles que soient la nature et l'importance de ces travaux.

3. Il ne pourra etre procd6, sans l'accord de l'Etat conc6dant, A des modifica-
tions de l'architecture ext6rieure, a des agrandissements des bfatiments ou Al la
construction de nouveaux batiments.

4. Chaque Partie assumera pour les immeubles de son ambassade la respon-
sabilit6 de tous dommages dont la r6paration incombe normalement au propri6taire
ou au locataire. En cas de sinistre total ou partiel, les constructions devront etre
refaites ou reconstruites A l'identique, sauf modifications agr6des par l'Etat conc&
dant.

5. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques garan-
tit au Gouvernement de la Rdpublique Franqaise, pendant toute la dur6e de la conces-
sion pour l'Ambassade de France des terrains qui font l'objet de 'accord du 30 mars
1973, le maintien, pour la rdsidence de 'Ambassadeur de France A Moscou, de la
totalit6 de l'immeuble que 'Ambassade occupe actuellement 43 rue Dimitrova. Pen-
dant la p~riode ci-dessus, les conditions de la location, notamment le loyer et les
travaux d'entretien de l'immeuble sis 43 rue Dirnitrova, seront fixdes s6par6ment en
application de la r~glementation sovi6tique en vigueur sur les locations consenties
aux repr6sentations diplomatiques A Moscou.

Article V. Le pr6sent accord compl6mentaire entre en vigueur le jour de sa
signature.
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FAIT A Moscou le 26 octobre 1973 en double exemplaire en langues franqaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi~tiques

[SignJ] [Signg]

JACQUES VIMONT NICOLAS FIRIOUBINE
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JOIOYlHHTEJ116HOE COV.rIAIIEHI4E ME)KJAY nPAB14TEJIbCT-
BOM 4DPAHI.Y3CKOfI PECHYBJ14KI4 14 HPABH4TEJIbCTBOM
COIO3A COBETCK14X COI4AJIHCTWqECKHX PECIIYBj1I4K
OB YC.IOBH5IX FIPOEKTI4POBAH1I4, CTPOHTEYrIbCTBA 14
HCHOJ1b3OBAH14A KOMHUrEKCOB 3JaAHI4I1 rIOCOJlbCTB B
MOCKBE 1 B rIAP4)KE

B COOTBeTCTBHH C nOanHcaaablM 30 MapTa 1973 roaa B riapime Coma-
wIeHHeM Me)Katy rIpaBHTeibCTBaMH (IpaHUY3CKOr1 Pecny6nHKH H Coo3a COBeTCKHX
COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK 0 B3aHMHOM npeaoCTaBneHHH B nO.Jb3OBaHHe
3eMeJIbHbIX yqaCTKOB, npeAtHa3HaqeHHbIX AJ13I CTpOHTeJIbCTBa KOMnJieKCOB 3,aaHHrI
IlOCOJIbCTB B MOCKBe H B IapHKe, CTOPOHbI UIOrOBOpHJIHCb O cneuyioiux nono-
)KeHHSIX.

CmambAt L 1. KawK~as CTOpOHa nepegaeT MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHbIX
gen apyroft CTOPOHbl ginAI oao6peHml npeaBapHTejibHb1il aPXHTeKTypHbrl IpoeKT
KoMimeKca 3ZAaHHIR CBoero noCoJbCTBa.

KaKcaA CTOPOHa H3yqaeT nepegaHHbIft erk npoeKT, npegCTaBns1eT CBOH 3a-
MeqaHHI H cTapaeTc31 B BO3MOWHO 6onee KOPOTKHIl CPOK nH6o oao6pHTb ero, JI6o
Ipe)iCTaBHTb o61.qcIHeHHR OTKa3a ero OaIO6pHTb.

2. JIo6oe H3MeHeHHe, KOTOpOe MO)KeT 6blTb BHeCeHO B HpOeKTbI nocne Hx
oxao6peHHm H 3aTparBatoIuee apXHTeKTYPHbIf O6JIHK CTpOeHHA1, XIOJDKHO 6bITb
oxao6peHo B JIBYXCTOpOHHeM 1lopsUAKe.

CmambR I. 1. IfIocne ogo6peHHA cBoero npelBapHTeIIbHOrO npoeKTa Ka)K-
xtasi CTOpOHa 3a CBOfA cqeT npHCTyniHT cHJiaMH MeCTHbiX rocyaapCTBeHHbIX HJIH
qaCTHbIX KoMneTCHTHbIX opraHH3aIIHfl B CPOKH, cornacoBaHHbie c 3THMH opraHH3a-
uHIIMH, K pa3pa6oTKe TeXHHqeCKOfl nOKyMeTal1HH, BKjIIoqaR BCIO )joKyMeHTauHIO,
Heo6XO HMyIO B COOTBeTCTBHH C MeCTHbIMH npaBHfiamH nl3A OCyIUeCTBjieHHA pa-
6OT.

2. CTPOHTejIbCTBO KOMnIIeKCOB 3JaaHHr1 IIOCOJIbCTB B MOCKBe H B flapHKe
ocyueCTBiSeTCMl Ha OCHOBe ROrOBOpOB, KOTOpbIe 6yxAyT 3aKIfIOqeHbi Ka)KaOfI CTO-
pOHOl C MeCTHbIMH rocyaapCTBeHHbIMH HH qaCTHbIMH KOMeTeHTHI6IMH opraHH-
3auHIMH B COOTBeTCTBHH C flpaKTHKOfl, cyitecTByoiuef1 B CTpaHe, npeaIOCTaBnl-
ioueft 3eMenbHbIfI yqaCTOK.

3. CTOHMOCTb pa3pa6OTKH COBeTCKOfr CTOPOHOAl TCXHHqecKOi AOKyMeHTa-
UHH KoMnineKca 3XlaHHfi FIoCoJIbCTBa 4paHly3CKOil Pecny6IHKH B MOCKBe yCTaHa-
BJIHBaeTC31 B pa3Mepe 4,50 076 OT o6feil CTOHMOCTH CTpOHTeJiCTBa, 0 KOTOpOfl
HuieT peab HH)Ke B CTaTbe III H KOTOpaA 6yxteT onpenenieHa B XIeHb yTBep)KIeHHI
TeXHHqecKofi1 AOKyMeHTaIuHH.

CTOHMOCTb pa3pa6OTKH TeXHHqecKof XIOKyMeHTauHH KOMImaIeKca 3XaaHHfI1 FO-
COJnbCTBa Coo3a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecnu6JHK B 'lapHKe 6yxteT yCTa-
HOBJieHa B gOrOBOpax, KOTOpbIe COBeTcKaI CTOpOHa 3aKJIHOqHT nO CBOeMY BbI6opy
C KOMeTeHTHLIMH t1paHUY3CKHMH opraHH3auHtMH.
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4. O61uHA CPOK COCTaBIeHHq TexHHqeCKo LIOKyMeHTauHH H 3aKJIjOqeHHI O-
rOBOpOB He aojiDceH npBbIuiaTb oaHoro roaa c MOMeHTa yBeaoMneHHsi o6 oxto-
6peHHH npeaBapHTejnbHoro npoeKTa.

5. aJIA BII1OJnHeHHA HeKOTOPbIX BHaIOB BHyTpeHHHX H Hapyx(HbIx OTaeJIo4HbIX
pa6oT H MOHTa~)a BB03HMOrO o6opyaOBaHHi xa)KaaA CTOPOHa CMo)KeT HCflOJIb30-
BaTb BBe3eHHbie MaTepHajibi H o6opyaOBaHHe, KOTOpbie MOryT 6bITb ycTaHOBJIeHbi

CHJraMH CBOHX cneuHaJIHCTOB. CIIHCOK yKa3aHHbix MaTeptarOB, o6opyaoBaHHA H
BHaOB pa6oT, TOqHoe H EgeTanibHOe onHCaHHe HX xapalTepa H o6beMa, a TaKioe
YCJIOBHR HX BbIOJIHeHH 6yAyT corniacoBaHbi CTOPOHaMH BO BpeMR pa3pa6OTKH
TeXHHqeCKOIR aIOKyMeHTatHH.

6. BO BpeMA pa3pa6OTKH TeXHH4eCKOr1 0oKyMeHTaIxHH, xoaa CTpOHTenbHbix
pa6oT H BbIHJOIHeHH1 BHAOB pa6OT, yKa3aHHb6X BbIUe B HYHKTe 5 JaHHOl CTaTbH,
Kaw(am CTOpOHa MO)KeT COaep)iaTb 3a cBofi cqeT B cTpaHe, npeaoCTaBJIuqoLLeAl 3e-
MeJIbHbIl yqaCTOK, B3aHMHO CorJIaCOBaHHoe CTOPOHaMH qHCjio apxHTeKTOpOB,
HH)KeHepHO-TexHHqeCKHX pa6OTHHKOB H cfleuHajiH3HpOBaHHbIX pa6oqHx, KOTOpbme
6yxayT HaxOX[HTbCI B CTpaHe B TeqeHHe BpeMeHH, Heo6xoLIHMOrO ,LmIlR BbIIOJIHeHH1
HX 3aai i 6yayT noIqHHATbC5I HaJIorOBOMy 3aKOHoaaTeJTbCTBy CTpaHbI, rpawxla-
HaMH KOTOpOrI OHH RBJIHIOTCA.

7. CTopoHa, npeaOCTaBnioujaa 3eMeflbHblfl yqaCToK, rapaHTHpyeT apyrorI
CTOpoHe lpaBO aocTyna Ha CTPOHITenbHyO nlfOWiBiaKy B mno6oe BpeMA flpOH3-
BOZaCTBa pa6oT H nipaIo ocylteCTBnieHH s TeXHHtCiKOrO Haan3opa 3a BblnojiHeHHeM
pa6OT HH)xeHepHO-TeXHHqeCKHMH pa6OTHHKaMH IO CBoeMy Bbm6opy C Haqana
CTpOHTeJIbHbIX pa6OT QO nepeaaqH 3,aaHHrl B co6CTBeHHOCTb xapyrofl CTOPOHe.
4aOCTyIn Ha CTPOHTeJIbHYIO flJIOIwaaIKy B Hepa6oqee BpeMA 6yjteT ocyIueCTBJIqTbCqI
no npeatBapHTeJIbHOfl aOrOBopeHHOCTH.

8. FIPHBeaeHHe npeApBapHTejobHOrO rpOeKTa B COOTBeTCTBHe C HopMaMH H
nepeBOax Ha SI3bIK rocyaapCTBa, npewcCTaBnnIiouiero yqacTOK, 6yiiyT ocyiteCT-
BJIATbC$I 3a cqeT CTOpOHbI, KOTOpaA pa3pa6aTblBaeT 3TOT npeaBapHTeJIbHbJ npo-
eKT. lepeBoa TeXHHqeCKOA1 aoKyMeHTauIHH, pa6oqHX qepTeKerl, OriHCaTejibHbIX H
npeIaBapHTejibHbIX CMeT H Bcex XapyrHx aOKyMeHTOB, Heo6xoaHMblx aj]R BbIIOfl-
HeHHA pa6oT, 6yaeT ocymI1eCTBJIATbCA 3a cqeT CTOPOHbI, AUIA KOTopOft 6yaeT pa3-
pa6aTIBaTbC aaHHaA aoKyMeHTaIjHA.

9. CTpOHTeI,CTBO 3XaaHHfl 6yaieT ocyIueCTBJ1BTbCA B COOTBeTCTBHH C axgMH-
HHCTpaTHBHbIMH H TeXHHqeCKHMH HopMaMH, aleiACTByIOIIUHMH B rocyaapCTBe,
flpeoCTaBJIRiOufleM yqaCTOK. OaHaKO KacKJlaq CTOpOHa IIpH )KeflaHHH CMO)KeT
yBeIHqHTb HOPMbI cneuI{HqeCKHx Harpy30K CBOHX co6CTBeHHbIX 3gaHHll.

10. CTpOHTeJbHbIe pa60TbI MOryT 6bITb HaqaTbi C MOMeHTa YTBep)KaeHHR
CTOPOHOIA, npeAocTaBJlsnowerI yqaCTOK, TeXHHqeCKOII AIOKyMeHTajHH aipyroAl CTO-
pOHbl. 0 AaTax Haqana CTpOHTeJbHbIX pa6oT Ka)Kfaa CTOPOHa yBegXOMnrICeT iapy-
ryio.

11. CTpOeHHq 6yJXyT rapaHTHpOBaHbi OT He9OLeJIOK B COOTBeTCTBHH C npa-
BHjiaMH, IeICTByIOIUHMH B Ka>KXOM rocygapCTBe.

Cnamw? IlL CTOHMOCTb CTOHTe~jlCTBa KOMHJieKCOB 3t1aHHIf, npeaHa3-
HaqeHHbIX Am IlOCOnbCTBa DpaHUy3CKOfl Pecny6JIHKH B MOCKBe H IOCOJIbCTBa
CoI03a COBeTCKHX COflHaJIHCTHqeCKHX Pecny6InHK B Ilap iie 6yleT OueHHBaTbCH
n1o ejfHHbIM Cpe,HHM ueHaM Ha CTpOHTeJlbCTBO, Bb1ITeKaIOUHM H3 cpaBHHHM eH
KOHKypIpylIIHX cIHPM IpH CTPOHTenbCTBe alajorHqHbIX o61,eKTOB B -IapH)CKOM
paR1oHe H cornacOBaHHbIM Me)Kfly CTOpOHaMH. nepeqeHb BbIuIeyHOM3HHyTbIX u~eH
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nepeaaH COBeTCKOff CTOpOHe B nPHo eKHHH K HOTe IIOCOJnbCTBa (DpaHy3CKOrf
Pecny6nHKH No 427/MI4a OT 25 OKTHi6pi 1973 rona H oxao6peH COBeTCKOAI CTOpO-
HOR HOTOA MHHHCTePCTBa HHOCTpaHHblX ajen CCCP N2 8772/,AK OT 25 OKTSI6pq
1973 rona. 3TOT nepeeieHb npH Heo6xoaHMOCTH 6yxieT AonOJIHeH IIeHaMH, onpe-
XejieHHhIMH aHanOrHqHbIM o6pa3oM. B CTOHMOCTb CTpOHTejibCTBa TaKwe 6yxieT
BXOXAHTE. dbaKTHqeCKHfl POCT IueH BO (DpaHUHH B npouecce ocyIueCTBneHH$ 3TOrO
CTpOHTejbCTBa B 3aBCHMOCTH OT H3MeHeHHH1 <(B3BeU1eHHbIX noKa3aTenefl Ha CTPOH-
TenlbCTBO>>, KOTopbie ny6J HKyIOTCA 4paHUy3CKHM MHHHCTepCTBOM no alenam
yCTpOIACTBa TepPHTOPHH, OCHaIlIeHHl, >KHJHIUHOFO CTpOHTenbCTBa H TypH3Ma.

YKa3aHHbie eXaHHbIe cpeAtHHe UeHbi 6yayT yCTaHOBjieHbl C yqeTOM BceX HaJiO-
roB, aeiCTByIOIUHX Ha TeppHTOpHH 4DpaHUy3CKOrl Pecny6nHKH H, B qaCTHOCTH, Ha-
nora Ha ao6aBOqHyIO CTOHMOCTb.

YqTTblBaA BbIliieH3JIO>KeHHOe, o6tuax CTOHMOCTb CTpOHTeJRbCTBa KoMnneKca
3JaaHH -OCOJIbCTBa cDpaHUy3cKOfi Pecny6n1HKH B MOCKBe 6yaeT onpeneJieHa nyTeM
npHMeHeHHH BbileHa3BaHHbIX ueH B xoroope, KOTOpbll 4paHUy3cKaHl CTOPOHa
3aKnIOqHT 17oXI CBOIO OTBeTCTBeHHOCTb C COBeTCKOfl rocyutapCTBeHHOA CTpOHTenb-
HOfR opraHH3aumie no peKOMeHaIUnH COBeTCKOfR CTOPOnHb, a o6mam CTOHMOCTb
CTpOHTenIbCTBa KOMnIIeKca 3,aaHHA ['OCOjibCTBa Cofo3a COBeTCKHX COuHaJH-
CTHqeCKHX Pecny6nHK B IlapH>Ke-B aOrOBope, KOTOpbIA COBeTCKaq CTOPOHa
3aKrnOqHT flOa CBOIO OTBeTCTBeHHOCTb C KaKOi-ii6o $ipaHlIy3CKOA $HPMOA, B CO-
OTBeTCTBHH C HpaKTHKOA, cyueCTByIOLUei4 BO 1paHUHH.

BBO3 MaTepHaJIOB H o6OpyRtoBaHH3, Heo6xoiaHMbIX lU]nI BbInOjIHeHH1 pa6oT,
YKa3aHHbIX Bbulme B nYHKTe 5 CTaTbH II 6yaeT oCyI.XeCTBfI5TbCl C O6j10)KeHHeM
BCeMH HaJOraMH, BKnJIOa Haor Ha io6aBoqHyIO CTOHMOCTb, a TaKwe TaMo)KeH-
HbIMH nOWJIHHaMH H HCKJIIOqHTeJrbHO 3a cqeT CTOPOHbl, KOTOpa HX 3aBO3HT.

Cmamb& IV. 1. Pa6oTbi no CTPOHTeJibCTBY COOTBeTCTBYOIUIHX KoMrIieKCOB
3laHHIA 6yRyT, no Mepe BO3MO)KHOCTH, 3aBBpmeHbi OHOBpeMeHHO. f-ocne nPHeMKH
pa6oT 3xIaHHM, B qaCTHOCTH noMeIeHHA, npeAIHa3HaqeHHbie AnIA KaH~tenjjqpHr1 o6oHx
fIOCOnbCTB, BKnIoqai cny)Ke6Hbie HpHCTPOAlKH, 6yAiyT OflHOBpeMeHHO nepeaxanbi B
co6CTBeHHOCTb Kawiaoro rocyglapCTBa B corxnacoBaHHbli CTOpOHaMH CPOK.
-lepeiaqa 3XAaHHA B co6CTBeHHOCTb 6yxaeT odIopM1ieHa aKTOM, iOIHHCaHHbIM
ABYMA CTOPOHaMH.

2. Ha HpOTRKeHHH cpoxa, Ha KOTOpbIll npeatoCTaBJIAIOTCA yqaCTKH, Kawgmaa
CTopoHa AOJDKHa 6yxaeT npOBOAIHTb 3a CBOI1 CqeT, KpOMe cjiyqaeB, npeAyCMoTpeH-
H6IX B BbIieH3Jno)KeHHOAt CTaTbe II nIyHKT 11, Bce Heo6xoAHMbie pa6OTb no
3KCjiyaTa~uHH H peMOHTy 3ZaaHHl cBoero flOCOJICTBa, KaKHM 6]1 HH 6brn xapaKTep
H o ,eM 3THX pa6oT.

3. Be3 cornacHa rocy~apCTBa, npeaocTaBnAIomuero yqaCTOK, He MOrYT 6bITb
npOH3BelXeHbl H3MeHeHHA BHemHeft aPXHTeKTYPbl 3xAaHHIR, yBeniHqeHbI pa3MepbI
CTpOeHHA HJH BO3BeElenbl HOBble 3XtaHHI.

4. Ka)KaaA CTOpOHa 6y~eT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb 3a no6ori ynuep6,
npHqHHeHHbIfi 3XflHHSMH ero nIOCOnbCTBa, H BO3MeiueHHe KOTOPOFO o6bIqHO B031na-
raeTcA Ha CO6CTBeHHHKa aoMa HiH cieMIUHKa. B cnyqae nojiHoro HIIH qacTHqnoro
pa3pymieHH CTpOeHHR IOJIKHbi 6bITb BOCCTaHOBjieHb B ripe)KHeM Bwae 3a HCKflO-
qeHHeM H3MeHeHHA, oao6peHHbIX rocyaapCTBOM, rIpexlocTaBnsioneM yqaCTOK.

5. rIpaBHTeibCTBO Col03a COBeTCKHX CoLiHanIHCTHqeCKHX Pecny6innK rapaH-
THpyeT I-paBHTenbCTBy lbpaHIXy3CKOl Pecny6nHxH Ha BeCb CPOK npeAoCTaBieHHq

yqaCTKOB ARAS1 nOCOJbCTBa cDpaHUHH, YIIOMAHHyTbIX B CornameHHH OT 30 MapTa
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1973 rosa, coxpaHeHie Aim pa3MelueHH. pe3HaeHtnuH Hlocjia (IpaHUnH B MOCKBe
XaOMOBJIaeHHS1 N2 43 no yniue QHMHTpOBa, KOTOpOe nOCOJIbCTBO 3aHHMaeT B
HacTomtuee BpeM.e. B TeqeHHe BblHueyKa3aHHoro CpOKa YCJIOBHx apeHAbI lIOMOBJla-
XaeHHn Ne 43 no yji. aHMHTPOBa, B TOM LHcjie apeHnHaH nniaTa H pa6OTbl no coaep-
ICaHHlO 3JaHHsl, 6yAyT peryfIpOBaTbCAl OTflejibHO B COOTBeTCTBHH C eflCTBYlOIUHM

B CCCP flOpRLAKOM apeln-bl nOMeiUeHHIl HHOCTpaHHbIMH aIHnlOMaTHteCKHMH

npeztCTaBHTenbCTBaMH B rop. MOCKBe.

CmambR V. HacTostuee AonOHHTebHoe CornauleHHe BCTynaeT B Ciny B
aeHb ero nonnHcaHHs.

COBEPWEHO B MOCKBe 26 OKTI6pA 1973 roua n nBYX 3K3eMflJ1ipaX Ka)Kabil Ha
tIpaHUY3CKOM H PYCCKOM %3bIKax, IlpHqeM o6a TeKCTa HMelOT OaHHaKOBYlO CHJIy.

3a l-paBHTenbCTBO
(DpaHuy3cKofA Pecny6nlKH:

[Signed - Signe]I

3a I-paBHTejIbCTBO

Coo3a COBeTCKHX
COI.HaJI HCTHiqeCKHX Pecny6jnK:

[Signed - Sign6]
2

Signed by Jacques Vimont - Sign6 par Jacques Vimont.
2 Signed by Nicolas Firyubin - Sign6 par Nicolas Firioubine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL
GRANTING IN USUFRUCT OF LAND FOR THE CONSTRUC-
TION OF THEIR EMBASSIES IN MOSCOW AND PARIS

The Government of the French Republic and
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
Wishing to conclude an agreement on the reciprocal granting in usufruct of land

for the construction of their embassies in Moscow and Paris,
Have agreed as follows:

Article 1. A. The French Republic shall grant in usufruct to the Union of
Soviet Socialist Republics a plot of land 13,000 m 2 in area in block 23 on Boulevard
Lannes in Paris (16th district). The exact location and boundaries of the plot are in-
dicated on the plan attached to this Agreement (annex I).2 This land is for the con-
struction of the building complex needed for the operation of the USSR Embassy in
Paris.

B. The Union of Soviet Socialist Republics shall grant in usufruct to the
French Republic two plots of land in Moscow, together totalling 13,000 m 2 in area,
(a) One, of 9,400 m 2 at 45-47 ulitsa Dimitrova, October district;
(b) The other, of 3,600m 2 at 12-16 1-y Spassonalivkovsky pereulok, October

district.
The exact location and boundaries of these plots are indicated in the plan attached

to this Agreement (annex II).2 This land is for the construction of the building com-
plex needed for the operation of the French Embassy in Moscow.

Article 2. The plots indicated in article 1 shall be granted by each Party on a
reciprocal basis.

They shall be made available in a fit state for construction above and below
ground, served by roads fit for motor vehicles and provided at their boundaries with
connections to all public municipal services.

Article 3. The land shall be granted free of charge and without indemnity, and
shall be exempt from all taxes, levies and charges with the exception of charges for
specific services rendered, in accordance with article 23, paragraph 1, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.'

Article 4. The land granted may not be used for any purposes other than the
erection of a building complex for use in the operation of each diplomatic mission
and to meet the needs of members of those missions for housing, recreational or

I Came into force on 26 October 1973, the date of signature of the Supplementary Agreement provided for in arti-
cle 7, in accordance with article 8.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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cultural activities and other group amenities. The right of occupancy may not, there-
fore, be transferred to any other person in any manner or for any reason whatsoever.

Article 5. Upon the expiry of this Agreement and in the event of its non-
renewal, the structures built shall be surrendered to the granting State free of charge
and in a good state of repair and upkeep.

Anticipated relinquishment of the use of the land shall be dealt with in a
separate agreement establishing the terms for transfer to the granting State.

Article 6. Each Party shall be required, on a reciprocal basis, commencing
from the signature of this Agreement, to provide the other Party with all possible
assistance in the formulation of its construction plans. In particular, the two Parties
have agreed:
- To provide each other free of charge, within three months of receipt of a request

to that effect accompanied by a detailed list of the information required, with the
documentation required to draw up the plans, including information on the items
listed in annex III to this Agreement;

- To strive to obtain approval for such exceptions to city planning and building
regulations as may be requested during the preparation of the construction plans
for each embassy;

- To make every provision to facilitate the stay of the contract architects and
technical staff associated with the project.

Each Party shall apply to the Ministry of Foreign Affairs of the granting State
for the completion of the formalities associated with this article.

Article 7. The terms governing the planning, construction and use of the
building complexes in Moscow and Paris shall be dealt with in a supplementary
agreement which shall also regulate tax and customs questions and the conditions
governing the use of the French Ambassador's residence in Moscow.

Article 8. This Agreement is concluded for a period of 90 years and may be
renewed by common accord at the request of either Party, to be submitted five years
before the expiry of the Agreement.

It shall take effect on the date of signature of the supplementary agreement
referred to in article 7 above.

DONE at Paris on 30 March 1973 in two copies, each in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[A. BETTENCOURT] [P. ABRASSIMOVI
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ANNEX I

ANNEX I'

ANNEX III

PRELIMINARY SURVEY

- Site survey showing relief, for the positioning of buildings and installation of utilities, serv-
ices and drainage (water, gas, electricity, telephone, sewers, block heating);

- Soil (geological) survey and findings;
- Descriptive list of the building materials available in each State;
- Chart of any underground structures (plan and section);
- Description of the municipal and building regulations applicable to the land granted;
- List of the documents (plans and estimates) making up the preliminary plan to be submitted

in support of the application for planning permission.

EXCHANGE OF LETTERS

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 30 March 1973

Sir,
In reference to the Agreement we signed today on behalf of our Governments

concerning the reciprocal granting in usufruct of land for the construction of their
embassies in Moscow and in Paris, I confirm that the French authorities will make
every effort to be ready to proceed as soon as possible to the signature of the protocol
of agreement dealing, inter alia, with the terms governing the construction of the said
embassies, on which the entry into force of the aforementioned Agreement depends.

In the event that the protocol should not have been signed when the requisite
procedures for obtaining planning permission have been completed by both sides,
means of hastening its signature could be discussed again in the spirit of the friendly
relations between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ANDRti BETTENCOURT

His Excellency Mr. Piotr Abrassimov
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Union of Soviet Socialist Republics

See insert in a pocket at the end of this volume.
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II

THE AMBASSADOR OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS TO FRANCE

Paris, 30 March 1973

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

For my part, Sir, I confirm that the Soviet authorities wish to proceed to the sig-
nature of the aforementioned protocol as soon as possible and that, should it prove
necessary, they are prepared to consider, in conjunction with the French Party,
means of hastening its signature.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
P. ABRASSIMOV

His Excellency Mr. Andr6 Bettencourt
Ministerial Delegate
Acting Minister for Foreign Affairs

of the French Republic
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE TERMS
GOVERNING THE PLANNING, CONSTRUCTION AND USE OF
THEIR EMBASSY COMPLEXES IN MOSCOW AND PARIS

In accordance with the Agreement signed on 30 March 1973 in Paris between the
Governments of the French Republic and the Union of Soviet Socialist Republics on
the reciprocal granting in usufruct of land for the construction of their embassies in
Moscow and Paris,2 the Parties have agreed on the following provisions:

Article L 1. Each Party shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of
the other Party for approval the preliminary architect's plans of its embassy com-
plex.

Each Party shall study the plans submitted to it, present its comments and strive
either to approve the plans or to give grounds for refusing to do so, within the
shortest possible time.

2. Any changes made to the plans after approval which would affect the
architectural appearance of the buildings shall be subject to bilateral approval.

Article I. 1. After approval of its preliminary plans, each Party shall, at its
own expense, have the technical documentation, including all documentation re-
quired under the local building regulations, assembled by competent local, State or
private organizations working to a schedule agreed with such organizations.

2. The construction of the embassy complexes in Moscow and Paris shall take
place under contracts concluded by each Party with the competent local, State or
private organizations in accordance with current practice in the country granting the
land.

3. The cost of assembly by the Soviet Party of the technical documentation for
the buildings of the Embassy of the French Republic in Moscow shall be set at 4.5 per
cent of the overall cost of construction, which is dealt with in article III below and
will be determined on the date of approval of the said technical documentation.

The cost of assembling the technical documentation for the buildings of the Em-
bassy of the Union of Soviet Socialist Republics in Paris shall be determined in the
contracts concluded by the Soviet Party with the competent French organizations of
its choice.

4. The total time taken to assemble the technical documentation and conclude
the contracts shall not exceed one year from the time of notification that the prelimi-
nary plans have been approved.

5. Each Party may use imported materials and equipment, which may be in-
stalled by its own experts, for certain types of internal and external finishing and
fittings. A list of the materials, equipment and types of work concerned and a precise
and detailed description of their nature and extent as well as the conditions of their use
shall be agreed by the Parties while the technical documentation is being assembled.

I Came into force on 26 October 1973 by signature, in accordance with article V.
2 See p. 240 of this volume.
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6. During the assembly of the technical documentation, construction and the
conduct of the work referred to in paragraph 5 above, each Party may, at its own
expense, maintain in the granting State a mutually agreed number of architects,
technicians, engineers and specialized workers, who shall remain in the country as
long as is necessary to carry out their tasks and shall be subject to the tax legislation
of their country of origin.

7. The Party granting the land shall guarantee the other Party the right to enter
the building site at any time during construction and to have the work done inspected
by technicians of its choice, from the start of building to the transfer of ownership of
the buildings to the other Party. Access to the building site outside working hours
shall be arranged by prior agreement.

8. Bringing the preliminary plans into line with the established standards of
the granting State and translating them into the language of that State shall be done
at the expense of the Party which prepared the plans concerned. Translation of the
technical documentation, working drawings, descriptive and preliminary estimates
and all other documents needed to carry out the work shall be done at the expense of
the Party for which such documents are prepared.

9. The buildings shall be constructed in accordance with the administrative
and technical standards in force in the granting State. However, either Party may, at
its option, stipulate higher specific loads for its own buildings.

10. Construction may begin as of the time of approval, by the Party granting
the land, of the technical documentation submitted by the other Party. Each Party
shall notify the other of the dates on which construction will start.

11. The buildings will be guaranteed against faulty workmanship in accord-
ance with the regulations in force in each State.

Article III. The cost of construction of the building complexes for the em-
bassy of the French Republic in Moscow and the embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics in Paris shall be estimated using standard average construction
prices derived from the prices quoted by competing firms for similar projects in the
Paris region and agreed between the Parties. A chart of the aforesaid prices has been
transmitted to the Soviet Party under cover of Note No. 427/MID dated 25 October
1973 of the Embassy of the French Republic, and accepted by the Soviet Party in
Note No. 8772/DK dated 25 October 1973 of the Soviet Ministry of Foreign Affairs.
If necessary, this chart may be supplemented with prices established by similar
means. The cost of construction shall also make allowance for real increases in prices
in France during the course of construction as shown by movements in the weighted
construction indices published by the French Ministry of Land Development, Supply,
Housing and Tourism.

The standard average construction prices shall be calculated inclusive of all
taxes applicable in the territory of the French Republic, including value added tax.

Consequently, the total cost of construction of the building complex for the em-
bassy of the French Republic in Moscow shall be determined, applying the aforesaid
prices, by the contract which the French Party shall conclude on its own account with
the Soviet State building organization recommended by the Soviet Party, and the
total cost of construction of the building complex for the embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics in Paris, by the contract which the Soviet Party shall con-
clude on its own account with a French company in accordance with current practice
in France.
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Materials and equipment required to carry out the work referred to in article II,
paragraph 5, above shall be imported subject to all taxes and charges, including value
added tax and customs duties, and at the sole expense of the Party causing them to be
imported.

Article IV. 1. Construction of the respective building complexes shall, as far
as possible, be concluded simultaneously. After project handover, ownership of the
buildings, including those intended for the chancelleries of each embassy and ancil-
lary facilities, shall be simultaneously transferred to each State at a time agreed by
the Parties. The transfer of ownership of the buildings shall be recorded in a docu-
ment signed by both Parties.

2. During the period for which the land is granted, each Party shall carry out
all the work that is necessary to maintain and repair its embassy buildings, whatever
the nature and extent of such work, at its own expense except as provided for in arti-
cle II, paragraph 2 above.

3. No changes to the external architecture of the buildings, increases in the
dimensions of buildings or erection of new buildings may take place without the con-
sent of the granting State.

4. Each Party shall bear responsibility in respect of its embassy buildings for
any damage or injury for which the building owner or lessee would normally be held
liable. In the event of complete or partial destruction, structures must be restored to
their former condition with the exception of such changes as are accepted by the
granting State.

5. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics guarantees the
Government of the French Republic the continued use of the entire building at
43 ulitsa Dimitrova currently occupied by the embassy to house the residence of the
Ambassador of France in Moscow for as long as the land for the Embassy of France
referred to in the agreement of 30 March 1973 is granted. For that period, the rental
terms for 43 ulitsa Dimitrova, including the amount of rent and the maintenance of
the building, shall be set separately in accordance with the current Soviet regulations
on premises made available to foreign diplomatic missions in the city of Moscow.

Article V. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date
of its signature.

DONE in Moscow on 26 October 1973 in two copies, each in the French and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

JACQUES VIMONT NICOLAs FIRYUBIN
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the transfer to the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics of its embassy
buildings at 40-50 Boulevard Lannes, 75016 Paris.
Signed at Paris on 21 April 1978

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 19 July 1983.

FRANCE
et

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

Accord relatif h ia remise au Gouvernement de l'Union des
Ripubliques socialistes soviktiques de l'ensemble
de bftiments de son ambassade sis 40-50, boulevard
Lannes, 75016 Paris. Signe' h Paris le 21 avril 1978

Textes authentiques : fran.Vais et russe.

EnregistrL par la France le 19 juillet 1983.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES RELATIF A LA REMISE
AU GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES DE L'ENSEMBLE DE BATIMENTS DE
SON AMBASSADE SIS 40-50, BOULEVARD LANNES, 75016
PARIS

Conform6ment:
I. A 'Accord entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouver-

nement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques concernant la concession
r~ciproque en jouissance des terrains destines A la construction de leurs ambassades A
Moscou et A Paris, sign6 A Paris le 30 mars 19732;

II. A l'Accord compl6mentaire entre le Gouvernement de la Rpublique
frangaise et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques
concernant les conditions d'61aboration et de r6alisation des projets de construction
des ensembles de bAtiments de leurs ambassades A Moscou et A Paris, ainsi que les
conditions d'utilisation desdits ensembles, sign6 A Moscou le 26 octobre 19732;

III. A la note no 28/MID du 27 janvier 1978 de l'Ambassade de France A
Moscou et la note no 19/1 EO du 3 frvrier 1978 du Ministare des Affaires 6trang~res
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise remet au Gouvernement de
rUnion des Rdpubliques socialistes sovidtiques, i partir du 3 mars 1978, ]'ensemble
de batiments de son ambassade sis A Paris, 40-50, boulevard Lannes.

A compter de cette date et pendant toute la dur6e de validit6 des Accords inter-
gouvernementaux des 30 mars et 26 octobre 1973, l'ensemble de batiments de 'Am-
bassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sis A Paris, 40-50, boulevard
Lannes, sera consider6 comme la propridt6 de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques, les droits de celle-ci s'exer~ant dans le cadre des Accords susmentionn6s.

Cet ensemble de bdtiments de l'Ambassade de l'Union des Rpubliques socia-
listes sovi6tiques sera exondr6 de toutes impositions; il ne sera perqu que des taxes en
r6mun6ration de services particuliers rendus, conform6ment A 'article 23, para-
graphe 1, de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diploma-
tiques3 .

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1978 par la signature, avec effet r~troactif au 3 mars 1978, conform~ment au para-
graphe III.

2 Voir p. 223 du present volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 500, p. 95.

Vol. 1323, 1-22055



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Trait~s 249

FAIT b Paris, le 21 avril 1978, en double exemplaire, en langues frangaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signg]
L. DE GUIRINGAUD

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques

[Signdl
TCHERVONENKO
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIflEHI4E ME)IWY rPABI4TEJIbCTBOM 4PAHIY3CKOfI
PECnYBJHI4KH 14 FPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X
COLI4AJIH4CTI44ECKI4X PECrIYBYI1IK 0 HEPEIAqE rlPAB-
TEJlbCTBY COIO3A COBETCKI4X COIU4AJII4CT14qECKI4X
PECrIYBJIIK KOMIJIEKCA 3,UAH4If IIOCOJIbCTBA CCCP
1IO AAPECY 40-50 BY'IbBAP JIAHH, nIAPI4)K 75016

B COOTBeTCTBHH"

I. c cornameHHeM Me)K1y ripaBHTejibCTBOM 'FpaHjY3CKOrI Pecry6nHKH H rIpa-
BHTeJibCTBOM CoIo3a COBeTCKHX COIiHaJHCTHqeCKHX Pecny6JnHK 0 B3aHMHOM npe-

JtOCTaBJIeHHH B nOJIIb3oBaHHe 3eMeJlbHbIX yqaCTKOB, npe2nHa3HaqeHHbIX JaJIH CTPOH-
TenJbCTBa KOMI1JIeKCOB 3AaHHfl HX [IOCOJIbCTB B MOCKBe H B I-apmwe, nOarIHCaHHbIM
B rlapHee 30 MapTa 1973 roga;

II. C aonOJIHHTemhHbiM cornameneM Me)KLay npaBHTenbCTBOM 4DpaH-
tUY3CKOf Pecny6nHKH H npaBHTejbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIHaIHCTHqeCKHX
Pecny6nHK o6 YCJIOBH X ripOeKTHpOBaHHA, CTPOHTeJIbCTBa H HCIOJIb3OBaHH5I KOM-
ruieKCOB 3,LaHHIl FIOCOJIbCTB B MOCKBe H B -lapHXKe, IIoXuIHcaHHbIM B MOCKBe 26 OK-
Ts6ps 1973 roga;

III. C HOTOft JVN 28/MMZ, OT 27 AHBaps 1978 roaa Il-oCOnbCTBa OpaHUHH B
MOCKBe H HOTOR1 N9 19/leo OT 3 tjeBpanA 1978 roaa MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHblX
42en Colo3a COBeTCKHX COuHaIHCTHteCKHX Pecny6nHK.

I-paBHTeIbCTBO cIDpaHUy3CKOfi Pecny6nHKe nepeaaeT IpaBHTeJlbCTBy Coo3a
COBeTCKIX COixHalCTHtieCKHX Pecny6nHK HaqHHa c 3 MapTa 1978 roaa KOMHIeKC
3ttaHnfl ero IOCOJIbCTBa B fIlapHKe, 40-50 EynbBap YIaHH.

HaqHHaA C 3TOil iaTbI H B TeqeHHe Bcero nepHoaa IefRCTBHAt Me)KnpaBHTeJIb-
CTBeHHbLIX cormaueHHlA OT 30 MaPTa H 26 OKTS16pSI 1973 r. KOMfrIeKC 3aHHii 'ocoib-
CTBa CoIo3a COBeTCKHX COatHaJIHCTHIeCKHX Pecny611HK no axtpecy: FIapH>K, 40-50,
BynbBap fIaHH 6yxteT CqHTaTbCAi co6CTBeHHOCTblO Coo3a COBeTCKHX COUlHaJIHCTH-
qeCKHX Pecny6nHK, IlpH 3TOM npano CO6CTBeHHOCTH 6yier ocyUIeCTB]SITbCS B paM-
Kax BbIIueYKa3aHHbIX cornaweHHiH.

3TOT KOMrie]KC 3)aaHHfl HOCOJIbCTBa CCCP He 6yxteT o6naraTbCA KaKHMH-
1lH60 HanoraMH; 6yaeT B3HMaTbC[ JIHIlb nuiaTa 3a nioJb3OBaHHe onpejleeHHbIMH
ycnyraMH cormacHo naparpa(Dy I CTaTbH 23 BeHCKOI1 KOHBeHtHH OT 18 anpenA 1961
roaa o aHnJIoMaTHqeCKHX CHoiIeHHaX.

CoBepmeHo B FlapH)e 21 anpenA 1978 roaa B IBYX 3K3eMnulpax, KawaLbIft Ha
4bpaHLUy3CKOM H PYCCKOM S13bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaIHHaKOBY1O CHJIy.

3a IpaBHTeIbCTBO 3a I-paBHTeJIbCTBO

cIDpaHUy3CKO~I Pecny6n1HKH: Coo3a COBeTCKHX
COuHa1HCTI4qeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signf]' [Signed - Sign9]2

I Signed by L. de Guiringaud - Signs par L. de Guiringaud.
2 Signed by Chervonenko - Signd par Tchervonenko.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE TRANSFER
TO THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS OF ITS EMBASSY BUILDINGS AT 40-50 BOULE-
VARD LANNES, 75016 PARIS

In accordance with:
I. The Agreement between the Government of the French Republic and the

Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the reciprocal granting in
usufruct of land for the construction of their embassies in Moscow and Paris, signed
at Paris on 30 March 1973;2

II. The Supplementary Agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the
terms governing the planning, construction and use of their embassy complexes in
Moscow and Paris, signed at Moscow on 26 October 1973;2

III. Note No. 28/MID dated 27 January 1978 of the Embassy of France in
Moscow and Note No. 19/1 EO dated 3 February 1978 of the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics.

The Government of the French Republic will transfer to the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics from 3 March 1978 the building complex for its
embassy in Paris, at 40-50 Boulevard Lannes.

From that date and for as long as the Intergovernmental Agreements of
30 March and 26 October 1973 remain in effect, the building complex of the Embassy
of the Union of Soviet Socialist Republics in Paris, at 40-50 Boulevard Lannes, shall
be deemed the property of the Union of Soviet Socialist Republics, which shall exer-
cise its rights in accordance with the aforementioned Agreements.

This building complex of the Embassy of the Union of Soviet Socialist
Republics shall be exempt from all taxes; charges shall be made only in respect of
specific services rendered, in accordance with article 23, paragraph 1, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.'

1 Came into force on 21 April 1978 by signature, with retroactive effect from 3 March 1978, in accordance with para-

graph 111.
2 See p. 223 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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DONE at Paris, on 21 April 1978, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
L. DE GUIRINGAUD

For the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed]
CHERVONENKO
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIRE tCONOMIQUE ET FI-
NANCIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
S8NEGAL

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique du S~n6gal, d'autre part,
Consid~rant les liens d'amitid existant entre les deux pays,
D6sireux de coop~rer dans les domaines 6conomique et financier sur la base de la

r6ciprocit6, de l'galit6, du respect et de l'int~rt mutuels,
Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouverne-
ment de la R6publique du S~n6gal s'engagent A coop~rer en mati~re 6conomique et fi-
nanci~re.

Article 11. Les questions relatives A la cooperation entre les deux Etats dans les
domaines relevant du present Accord seront appr~ci~es au sein du Comit6 ministdriel
inter-Etats franco-s~n~galais pr6vu par le Trait6 d'amiti6 et de coop6ration entre la
R~publique franqaise et la Rdpublique du S~ndgal2 .

TITRE Ii. DE LA COOPERATION FINANCItRE

Article III. Le Gouvernement de la R~publique franqaise s'engage, dans la
mesure de ses possibilit~s, A apporter au Gouvernement de la R~publique du S~n~gal,
et, sur la demande de celui-ci, son concours en matibre 6conomique et financi~re pour
l'aider t r~aliser les objectifs de progr~s 6conomique et social qu'il s'est fixes.

Article IV. Pour l'ex~cution ou la r~alisation des projets lis aux objectifs
vis~s i 'article 33 ci-dessus, le concours financier de la R~publique franqaise se fera
conform~ment aux conditions g~n~rales d~finies ci-aprs.

Article V. Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal s'engage A mener A
bien l'exdcution des projets dont il est charg6 conform~ment A ses lois et rbglements
en mati~re administrative et financi~re, sous reserve des d~rogations convenues d'ac-
cord parties.

Article V. Pour l'approvisionnement en materiels, fournitures et mat~riaux
n~cessaires A la r~alisation des projets dont il est charge, le Gouvernement de la
R~publique du S~n~gal donnera priorit6 au march6 int~rieur s~n~galais.

I Entr en vigueur lei er septembre 1976, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de l'change des ins-
truments d'approbation, lequel a eu lieu A Paris le 16 juillet 1976, conform6ment A l'article XII.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1061, p. 185.
3 Devrait se lire ( 111 - Should read "I".
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L'ex6cution de ces projets, pour laquelle le recours 4 l'entreprise sera la rfgle,
pourra, si la situation 6conomique du Sn6gal l'exige, tre confi6e en priorit6 aux en-
treprises nationales.

Article VIL Les modalit6s d'dlaboration et les proc6dures de passation des
marchds seront d~finies dans les conventions particuliires relatives aux projets ou
groupes de projets.

Article VIII. Les avis d'appel d'offres, les march6s et leurs avenants concer-
nant des projets dont le financement relive du Fonds d'Aide et de Cooperation feront
l'objet d'une consultation en Commission des march6s au sein de laquelle un
repr6sentant de la R6publique franvaise sifge en qualit6 de membre.

Article IX. Lorsque des projets financ6s par la R6publique francaise compor-
tent en contrepartie pour la Rdpublique du S6n6gal des charges de fonctionnement
ou d'entretien concomitantes ou cons6cutives A leur ex6cution, le Gouvernement de
la Rdpublique du Sdn6gal a le libre choix du personnel et des entreprises auxquels les
taches correspondant A ces charges seront confi6es.

Article X. Les dispositions du pr6sent titre s'appliquent A toutes les conven-
tions particulires de financement.

Ces dites conventions fixeront les modalit6s d'ex6cution pratique et le montant
de l'aide consentie par la Rdpublique franqaise.

TITRE III. DES ECHANGES COMMERCIAUX

Article XI. Le regime des 6changes commerciaux entre la R6publique
frangaise et la Rdpublique du S~ndgal est le regime d~fini en la matire par l'Associa-
tion entre les Etats membres de la Communaut6 dconomique europ6enne et les Etats
africains et malgache associds.

Article XII. Le pr6sent Accord remplace et abroge l'Accord du 22 juin 1960.
I1 est conclu pour une p~riode de deux ans renouvelable par tacite reconduction

sauf d~nonciation par l'une des Parties contractantes.
La d6nonciation devra etre notifi6e par la voie diplomatique au moins six mois A

l'avance.
Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant

l'change des instruments d'approbation, lequel aura lieu & Paris aussitat que faire se
pourra.

FAIT h Paris le 29 mars 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la R6publique du S6n6gal:

Le Ministre des Affaires Etrang~res, Le Ministre des Affaires Etrangres,

[Signi] [Signd]
MICHEL JOBERT ASSANE SECK
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]CHANGES DE LETTRES

Ia

Paris, le 29 mars 1974

Monsieur le Ministre,

Lors des entretiens qui ont eu lieu A l'occasion de la r6vision des accords de
cooperation entre le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal, il a dt6 accept6 par la partie frangaise que la Caisse Cen-
trale de Cooperation Economique, en proc6dant A l'ex~cution des paiements affdrents
A ces accords, retiendra, au profit du Tr6sor s~n6galais et conform6ment aux indica-
tions que les autorit6s sdn~galaises voudront bien fournir A ce sujet aux autorit~s
frangaises, les pr~comptes d6coulant de la 16gislation s6n6galaise en mati~re fiscale.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire savoir si cette proposition
recueille votre accord.

Dans l'affirmative, la pr6sente lettre et votre r6ponse seront consid6r6es comme
constituant un accord confidentiel entre les autoritds de nos deux pays qui prendra
effet A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord de coopdration en mati~re
6conomique, mon6taire et financire entre le Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

[Signi] [Signg]

Son Excellence Monsieur ASSANE SECK MICHEL JOBERT

Ministre des Affaires Etrangres Ministre des Affaires Etrangres
de la Rdpublique du S~n6gal de la R~publique franqaise

II a

Paris, le 29 mars 1974

Monsieur le Ministre,
Par lettre en date du 29 mars 1974, vous avez bien voulu me communiquer la

lettre dont la teneur suit :

[ Voir note I a]

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur ce qui prcde.
Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-

siddration.

[Signi] [Signe]

Son Excellence Monsieur MICHEL JOBERT ASSANE SECK

Ministre des Affaires Etrang~res Ministre des Affaires Etrang~res
de la R6publique frangaise
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Ib

Paris, le 29 mars 1974

Monsieur le Ministre,
Au cours des n~gociations relatives h la revision des accords de cooperation liant

nos deux pays, nos d~l~gations ont constat6 qu'une nouvelle convention franco-
s~n~galaise d'assistance administrative mutuelle en matire de changes ne pourrait
etre 6tablie qu'aprs l'adoption du protocole particulier pr~vu par l'Accord de coop&
ration mondtaire du 4 d~cembre 1973 pass6 entre la France et les Etats membres de
I'Union Mon~taire Ouest Africaine.

L'article 7 de cet Accord stipule en effet que oles autorit~s de la R~publique
francaise et celles des Etats membres de I'Union collaboreront a la recherche et A la
repression des infractions A la r~glementation des changes selon les modalit~s qui
seront prdcisdes par un protocole particulier>>.

Dans ces conditions en vue d'6viter r'interruption d'une cooperation administra-
tive dont elles ont reconnu l'utilit6, nos d~l~gations sont convenues de maintenir en
vigueur la Convention de 1960 relative . l'assistance mutuelle en matire de changes,
A l'exception de ses articles 7 et 8, jusqu'h la date d'entr~e en application du protocole
qui r~gira, dans le meme domaine, les rapports entre la R~publique frangaise et 'en-
semble des Etats membres de I'Union Mon6taire Ouest Africaine.

Elles ont 6galement pr~vu que, dans le cas ohi ce dernier texte apparaltrait, apr~s
son adoption, devoir etre compl~t6 par des dispositions particulires applicables dans
le cadre des relations franco-s~n~galaises, des n~gociations pourraient intervenir, A
l'initiative de l'un ou l'autre de nos Etats, en vue de l'6tablissement d'une nouvelle
convention d'assistance administrative mutuelle en mati&e de changes.

Je vous serais oblige, en consequence, de bien vouloir me confirmer votre accord
sur ces divers points.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute considdra-
tion.

[Signg]
JEAN DE LIPKOWSKI

Secr~taire d'Etat aupr~s du Ministre
des Affaires Etrang~res

de la R~publique Franqaise

Son Excellence Monsieur Assane Seck
Ministre des Affaires Etrang~res

de la R~publique du S6n~gal
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I1 b

Paris, le 29 mars 1974

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu, en date de ce jour, m'adresser la lettre dont la teneur suit:

[ Voir note I b]

J'ai l'honneur de vous confirmer 'accord de mon gouvernement sur les disposi-
tions qui pr&6cdent.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid~ra-
tion.

[Signel

ASSANE SECK
Ministre des Affaires Etrang&es

de la R6publique du S6n6gal

Monsieur Jean de Lipkowski
Secr~taire d'Etat aupr~s du Ministre des Affaires Etrang~res

de la R~publique Fran:aise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN ECONOMIC AND FINAN-
CIAL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Senegal, on the other,
Considering the bonds of friendship between the two countries,
Wishing to co-operate in the economic and financial spheres on the basis of

reciprocity, equality, mutual respect and mutual advantage,
Have agreed as follows:

TITLE I

Article I. The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Senegal undertake to co-operate in economic and financial matters.

Article II. Questions relating to co-operation between the two States in the
spheres covered by this Agreement shall be taken up in the Franco-Senegalese
Ministerial Committee called for by the Treaty of Friendship and Co-operation be-
tween the French Republic and the Republic of Senegal.2

TITLE II. FINANCIAL CO-OPERATION

Article III. The Government of the French Republic undertakes, in so far as it
is able, to provide the Government of the Republic of Senegal, at the latter's request,
with assistance in economic and financial matters to help it to accomplish its
established objectives in economic and social progress.

Article IV. For the purpose of undertaking or carrying out projects associated
with the objectives referred to in article III above, financial assistance from the
French Republic shall be provided in accordance with the general terms defined
below.

Article V. The Government of the Republic of Senegal undertakes to carry
out and complete the projects for which it assumes responsibility in accordance with
its administrative and financial laws and regulations, except as otherwise agreed by
both Parties.

Article VI. In obtaining supplies of the materials, provisions and equipment
needed to carry out the projects for which it assumes responsibility, the Government
of the Republic of Senegal shall give priority to the domestic Senegalese market.

Came into force on I September 1976, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments of approval, which took place at Paris on 16 July 1976, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1061, p. 185.
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Execution of the said projects, for which, as a rule, the assistance of business
shall be enlisted, may if the economic position of Senegal so requires be entrusted
first and foremost to national businesses.

Article VII. Procedures governing the preparation and award of contracts
shall be laid down in individual agreements relating to the projects or groups of pro-
jects.

Article VIII. Invitations to tenders, contracts and riders relating to projects
financed out of the Assistance and Co-operation Fund shall be discussed by the Con-
tracts Committee, the membership of which shall include a representative of the
French Republic.

Article IX. Where projects financed by the French Republic stipulate a
matching commitment by the Republic of Senegal to provide concomitant or subse-
quent services or maintenance, the Government of the Republic of Senegal shall have
complete freedom in the selection of personnel and businesses to which the relevant
tasks are entrusted.

Article X. The provisions of this title shall apply to all individual financing
agreements.

The said agreements shall determine the procedures for practical execution and
the amount of assistance provided by the French Republic.

TITLE III. COMMERCE

Article XI. The r6gime governing commerce between the French Republic
and the Republic of Senegal shall be that defined by the Association between the
member States of the European Economic Community and the Associated States of
Africa and Madagascar.

Article XII. This Agreement shall supersede the Agreement of 22 June 1960.
It is concluded for a period of two years, which shall be automatically renewable

unless the Agreement is denounced by one of the Contracting Parties.
Denunciation shall be notified through the diplomatic channel with at least six

months' notice.
This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the exchange of instruments of approval, which shall take place in Paris at
the earliest possible date.

DONE at Paris on 29 March 1974.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]

MICHEL JOBERT ASSANE SECK

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Paris, 29 March 1974

Sir,
During the discussions which took place at the review of the agreements on co-

operation between the Government of the French Republic and the Government of
the Republic of Senegal, the French Party agreed that, as it processes the payments
relating to the said agreements, the Caisse Centrale de Coopdration Economique
should deduct the taxes required under Senegalese fiscal legislation for the Senegalese
Treasury in accordance with instructions which the Senegalese authorities will fur-
nish to the French authorities.

I should be most grateful if you would inform me whether this proposal meets
with your agreement.

If it should do so, this letter and your reply will be deemed to constitute a
confidential agreement between the authorities of our two countries, which shall take
effect as of the date of entry into force of the Agreement on Co-operation in
Economic, Monetary and Financial Matters between the Government of the French
Republic and the Government of the Republic of Senegal.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
His Excellency Mr. ASSANE SECK

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Senegal

[Signed]
MICHEL JOBERT

Minister for Foreign Affairs
of the French Republic

Paris, 29 March 1974

In your letter dated 29 March 1974, you notified me as follows:

[See letter I a]

I have the honour to indicate my agreement to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
His Excellency Mr. MICHEL JOBERT

Minister of Foreign Affairs
of the French Republic

[Signed]
ASSANE SECK

Minister of Foreign Affairs
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Ib

Paris, 29 March 1974

Sir,
During the negotiations on the review of the agreements on co-operation linking

our two countries, our delegations noted that no new Franco-Senegalese convention
on mutual administrative assistance in foreign exchange matters could be established
until after the adoption of the special Protocol called for under the Agreement on
Monetary Co-operation of 4 December 1973 between France and the member States
of the West African Monetary Union.

Article 7 of that Agreement stipulates that "the authorities of the French
Republic and of the member States of the Union shall collaborate in the detection
and punishment of contraventions of the foreign exchange regulations on terms to be
specified in a special protocol".

In these circumstances, to prevent the interruption of administrative co-
operation whose value they acknowledge, our delegations agreed to keep the 1960
Convention on Mutual Assistance in Foreign Exchange Matters, with the exception
of articles 7 and 8 thereof, in force until the date upon which the protocol, which will
govern, in the same sphere, relations between the French Republic and all the
member States of the West African Monetary Union, becomes applicable.

They also determined that, should the latter text be found, after adoption, to re-
quire supplementary special provisions applicable within the framework of Franco-
Senegalese relations, negotiations could take place, at the initiative of either State,
on the establishment of a new convention on mutual administrative assistance in
foreign exchange matters.

I should therefore be grateful if you would signal your agreement on these
various points.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JEAN DE LIPKOWSKI

Secretary of State
at the Ministry of Foreign Affairs

of the French Republic

His Excellency Mr. Assane Seck
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Senegal
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II b

Paris, 29 March 1974

Sir,
In your letter of today's date you communicated the following:

[See letter I bI

I have the honour to confirm that my Government agrees to the foregoing provi-
sions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ASSANE SECK

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Senegal

Mr. Jean de Lipkowski
Secretary of State of the Ministry of Foreign Affairs

of the French Republic
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

POGODBA MED SOCIALISTICNO FEDERATIVNO REPUBLIKO
JUGOSLAVIJO IN REPUBLIKO AVSTRIJO 0 CESTNEM PRE-
DORU SKOZI KARAVANKE

Z namenom, da bi ustvarili boljgo mednarodno cestno-prometno povezavo
Zahodne oziroma Srednje Evrope preko Jugoslavije z Jugovzhodno Evropo, z Blin-
jim ter Srednjim vzhodom,

glede na doloila zaklju~nega akta v Helsinkiju, ziasti glede na to, da predstavl-
ja izboljgava prometnih pogojev bistven dejavnik za razvoj sodelovanja med
dr2avami,

upogtevajo6, da je treba pospegevati razvoj prometne dejavnosti in regevanje
obstoje~ih problemov z uporabo ustreznih autonomnih in mednarodnih ukrepov,

v prizadevanju, da bi se izboljgala infrastruktura v obmo~jih blizu meje in s tern
izboligale tudi prometne zveze med Jugoslavijo in Avstrijo in ustvarili predpogoji za
hitrejgi gospodarski razvoj kakor tudi za pospegevanje tujskega prometa,

z namenom, da se ustvari tesnejga prometna povezava med dolinama Drave in
Save, ter v prizadevanju, da se z uresni~itvijo tega projekta daje pomembna vzpod-
buda za nadaljnji razvoj dobrososedskih odnosov na tern obmo~ju in s tern tudi med
obema dr avama

sta se dr~avi pogodbenici sporazumeli o sledefem:

POGLAVJE I. GRADNJA IN OBRATOVANJE

Clen 1. CESTNI PREDOR SKOZI KARAVANKE

(1) Dr~avi pogodbenici se zavezujeta, da bosta skupno zagotovili projektiran-
je, gradnjo, vzdr~evanje in obratovanje cestnega predora, ki poteka skozi Karavanke
med Jesenicami in St. Jakob im Rosental (St. Jakob v Roiu).

(2) Celoten gradbeni objekt "cestnega predora skozi Karavanke" obsega
predor sam, plogadi in dovozni cesti, kakor je navedeno v 6lenu 2.

Clen 2. SPLOSNE ZNACILNOSTI IN OBSEG GRADBENEGA OBJEKTA

(1) Predor je doIg pribli~no 7,6 km. Julni portal leli na vigini 625 m n.m.
severni portal le2i na vigini 655 m n.m. Najve~ji dovoIjeni vzdolln, nagib v predoru je
1,5 %. Normalni pre6ni profil predora dopuga 7,50 m Kiroko vozi~e in 4,70 m svetle
vigine voznega prostora. Potek trase je prikazan v kartil I : 50.000, ki je prilo2ena in
je sestavni del pogodbe.

(2) Pred obema portaloma bosta zgrajeni ge plog~adi za tehni~ne obratovalne
naprave, za bivaliga ekip, predvidenih za posredovanje v slu~aju po-ara ali nesree,
kakor tudi za mejno kontrolo. Naprave za mejno kontrolo bodo urejene tako, da se
v izogib cakanju v predoru lahko opravlja na vsaki strani izstopna kontrola
teritorialne dr ave (6len 15, toka 2) in vstopna kontrola sosednje dr2ave (len 15,
toka 2):

1 See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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1. Na jugoslovanskem ozemlju preka cesta od ju~nega portala dolino z mostnim
objektom in se izteka po priblino 1.700 m v nekoliko nixje le~e~o plogad.

2. Na avstrijskem ozemlju poteka cesta od severnega portala predora 6ez mostni
objekt na vzpetino, ki leli nasproti portalu predora, kjer bo v oddaijenosti
priblino 1.000 m situirana plokad.
(3) Na obeh straneh bosta zgrajeni dovozni cesti in sicer:

1. Na jugoslovanskem ozemlju za~engi od priklju~ka Jesenice na magistralno
cesto 1 do ju~nega portala predora; dolina jugoslovanske dovozne ceste s prikl-
ju~kom Jesenice znaga pribli~no 4,0 km.

2. Na avstrijskem ozemlju za~engi od prik1juUka Rosental (Rol), (po projektu v
km 10,7) do severnega portala predora (pa projektu v km 16,0), kakor tudi
pribli~no 1,35 km dolga dovozna cesta od Rosental (Rol); ceste B-85 do
priklju~ka Rosental (Rol); tako znaga celotna dollina avstrijske dovozne ceste s
priklju~kom Rosental (Ro2) pribli~no 6,65 km.
(4) Dr~avi pogodbenici skrbita zato, da se ustrezno zavaruje bodo~a trasa.

Clen 3. PRAVNA RAZMERJA
(1) Drfavi pogodbenici se dogovorita, da poverita projektiranje, gradnjo,

obratovanje, vzdr~evanje in financiranje dela objekta, ki le.i na lastnem dr.avnem
ozemlju, pray tako tudi dodatnih objektov in naprav - z izjemo objektov za mejno
kontrolo - v Jugoslaviji organizaciji in v Avstriji dru~bi.

(2) Zgradbe in naprave za mejno kontrolo - z izjemo prometnih povr~in -
uredi vedno teritorialna dr~ava (6len 15, toka 2) na podlagi navel, ki jih je treba ge
skupno izdelati. 0 uporabljanju teh zgradb in naprav kakor tudi o pla~ilu gradbenih
in obratovalnih strogkov bosta dr~avi pogodbenici sklenili poseben dogovor.

(3) Za organizacijo oziroma dru~bo veljajo pravni predpisi dr av pogodbenic.
Organizacija odnosno dru ba poslujeta v lastnem imenu in za lasten ra~un, v kolikor
ne obstaja kakrgnakoli druga~na notranje dr avna ureditev. Pri izbiri pravne oblike
organizacije odnosno dru-be imata dr avi pogodbenici proste roke.

(4) Ce se izvajajo gradbena dela na gradbenenm objektu po naro~ilu organizaci-
je odnosno dru~be iz ene dr~ave pogodbenice na ozemlju druge drave pogodbenice,
veljajo predpisi tiste dr ave, kjer ima sede2 organizacija odnosno dru ba-naronica
del.

(5) Dr avi pogodbenici se dogovorita, da vsaka svojo organizacijo odnosno
drubo zave~eta:
1. v 6asu gradnje morata dajati letna poro~ila preko gradbenega komiteja, pred-

videnega v 6lenu 10, komisiji, ki je predvidena v 6lenu 7, o vigini dejanskih iz-
datkov in o predvideni vigini Ke potrebnih izdatkov do dograditve;

2. v 6asu obratovanja, najmanj enkrat letno, morata poro~ati preko obratnega
komiteja, ki je predviden v 6lenu 13, komisiji o vigini dohodkov in izdatkov v
preteklem letu in o predvideni vigini dohodkov in izdatkov v naslednjem letu.
(6) Projekt obsega v kon~ni obliki izgradnjo dveh predorskih cevi z izmerami,

kot so predvidene v 6Ienu 2 odstavku 1, pri 6emer pa bo najprej zgrajena zahodna
predorska cev in dovozna cesta kot polovina avtocesta brez delitve prometa po
smereh. Drugo predorsko cev ter dovozno cesto kot polno avtocestovz lo~itvijo pro-
meta po smereh bosta zgradili organizadija odnosno dru~ba pozneje, ko bosta
dosegli o tem soglasje obe dr~avi pogodbenici.
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(len 4. FINANCIRANJE

(1) Dr avi pogodbenici se sporazurneta, da se
1. celotni strogki (gradbeni in finan~ni strogki, kakor tudi upravni strogki jugo-

slovanske organizacije oziroma avstrijske dru be) do dograditve predora,
2. odpla~evanje anuitet najetih kreditnih sredstev (odpla~evanje in obrestovanje

vklju~no z morebitnimi vigjimi zneski, ki izhajajo iz te~ajnih razlik dinarja
napram odpla~ilni valuti v 6asu med najemom kapitala in odpla~ilom),

3. dohodki od cestnine za uporabo gradbenega objekta in izdatki za njegovo
obratovanje in vzdr evanje, kakor tudi upravni strogki obeh strani po pri~etku
obratovanja,

4. izdatki v zvezi s poravnavo gkode napram tretjim osebam na obmo~ju grad-
benega objekta,

dele v razmerju 50 : 50.
(2) 1. Avstrijska stran zagotovi vpla~ilo 400 miljonov gilingov, jugoslovanska

stran pa ekvivalenten znesek v dinarjih kot lastna sredstva v svojo organizacijo
oziroma drulbo kot lastna sredstva v petih enakih letnih obrokih od 1978-1982 po
na~rtu plaevanja, ki ga je vsako leto treba 6asovno sporazumno dolo~iti. Avstrijski
letni obroki po 80 miljonov §ilingov predstavljajo fiksne zneske. Ekvivalentni zneski
v dinarjih bodo izra~unani vsakokrat o veljavnem dnevnem srednjem te~aju
Narodne banke Jugoslavije na dan vpla~ila. Za delne zneske letnih obrokov velja
smiselno isti na~in prera~unavanja.

2. Vsaka od obeh strani bo od pri~etka obratovanja gradbenega objekta
najve6 3 leta dajala na razpolago dohodke od cestnine, v kolikor bo to potrebno za
pokrivanje anuitet. V tern 6asu bosta pokrivali stro~ke za vzdr.evanje, obratovanje
in upravo organizacija oziroma dru ba sama, v kolikor ti strogki ne bodo pokriti z
dohodki od cestnine po odbitku anuitet.

3. Za preostali potrebni kapital mora najeti kreditna sredstva (vkljutno s
premostitvenimi krediti) jugoslovanska organizacija, ki mora prevzeti tudi vsa
jamstva. Kreditna sredstva daje na razpolago avstrijski dru bi v §ilingih v potrebni
vigini v skladu z dinamiko programa gradnje, ki ga je treba ge skupno izdelati.
Odpla~ilo vseh kreditov je treba po mo~nosti realizirati v 25 letih.

4. Strogke uprave jugoslovanske organizacije in avstrijske dru~be v asu grad-
nje morata obvezno le-ti najprej kriti iz svojih lastnih sredstev (odstavek 2 to~ka 1).
V kolikor lastna sredstva ne zadostujejo, se lahko najame kreditna sredstva v skladu
s prvim stavkom to~ke 3.

5. Avstrijska dru~ba bo do popolne. amortizacije 5007o najetih kreditnih
sredstev (vklju~no s premostitvenimi krediti) upogtevajo6 odstavek 1 to~ka 3 in
odstavek 2 toka 2 dajala na razpolago jugoslovanski organizaciji svojo polovico
dohodkov, po odtegnitvi svojih strogkov za obratovanje in vzdrievanje, kakor tudi
strogkov uprave - torej letni avstrijski prese2ek od cestnine in samo tega - v
vsakokrat potrebni vigini za odpla~evanje anuitet (50 %). Po odpla~ilu morebitnih
potrebnih premostitvenih kreditov ostane letni prese~ek po odtegnitvi strogkov za
obratovanje, vzdr~evanje in upravo obeh strani in anuitet obema driavama
pogodbenicama v razmerju 50 : 50.

(3) Obe strani prevzameta predfinanciranje strogkov za idejni projekt predora
vklju no z zgradbami za obratovanje in elektro-strojne naprave, kakor tudi za tiste
objekte, ki so nelo~ljivo povezani z izgradnjo predora, vsaka do polovice. Stroke za
na~rte in osnutke izvedbe gradnje za celoten objekt, kakor tudi refundiranje zgoraj
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navedenih strogkov za idejni projekt, nosita organizacija oziroma dru ba pravtako
vsaka do polovice.

Olen 5. PREHAJANJE DRZAVNE MEJE

Osebe, zaposlene pri gradnji in obratovanju kakor tudi pri vzdr evanju
gradbenega objekta, ne potrebujejo vizuma za prehajanje meje, ki je potrebno za
opravljanje teh nalog in za zadr evanje v potrebni globini na obmo~ju druge dr~ave
pogodbenice; imeti pa morajo veljaven potni list ali kakgno drugo uradno legitima-
cijo s fotografijo.

(len 6. ODOBRITEV PROJEKTA

(1) Organizacija odnosno druiba morata oskrbeti za gradbeni objekt izdelavo
projektov za izvedbo. Le-te je treba psoredovati Komisiji, ki je predvidena v 6lenu 7,
z vsemi potrebnimi obrazlolitvami, izvajati pa se smejo samo na predlog Komisije in
po odobritvi dr av pogodbenic. Tej dokumentaciji je treba prilo~iti predra~un iz-
datkov.

(2) Za vsako bistveno spremembo teh projektov je potreben enak odobritveni
postopek.

(3) Dr~avi pogodbenici sporazumno na predlog Komisije izdata dovoljenje za
isto~asen za~etek obratovanja objekta in predajo javnemu prometu.

(len 7. MEDDR2AVNA KomISIJA
(1) Dr2avi pogodbenici ustanovita "Meddr avno komisijo za cestni predor

skozi Karavanke". Ta se imenuje "Komisija".
(2) Vsaka drava pogodbenica dolo~i za Komisijo delegacijo, ki §teje najve6

6 61anov. Vsaka delegacija lahko pritegne k sodelovanju strokovnjake.
(3) Vodji obeh delegacij opravljata izmenoma po eno leto posle predsednika v

Komisiji.
(4) Komisija mora sprejeti poslovnik, ki ga morata odobriti vladi dr~av po-

godbenic.
(5) Komisija mora posredovati svoja mnenja in sklepe dr avama pogod-

benicama; pri pripravi svojih predlogov in zaklju~kov pa lahko protegne k
sodelovanju organizacijo odnosno drulbo kakor tudi gradbeni komite (61en 10) in
obratovalni komite (6len 13).

(len 8. NALOGE KOMISIJE
(1) Poleg pooblastil, ki jih dajejo Komisiji 6len 3 odstavek 5, 6len 6, Men 7,

len 9 odstavek 2, Nen 10 odstavek 3, 6len 12 odstavek 3, len 27 in Oen 28, lahko le-
ta glede na uporabo doloil te pogodbe naslovi na vladi dr~av pogodbenic
priporoila o vseh vpraganjih, ki so povezana z izvajanjem te pogodbe.

(2) Glede na dejavnost organizacije odnosrio dru be mora le-ta
1. preverjati skladnost opravljenih del z veljavnimi zadevnimi predpisi in s potrje-

nimi na~rti in osnutki,
2. pregledovati spremembe nartov in osnutkov, ki jih ji predlagata organizacija

odnosno dru~ba ali s katerimi soglagata organizacija odnosno dru~ba in
3. nadzorovati v 6asu obratovanja upogtevanje doloil, ki so merodajna za

obratovanje.
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Olen 9. OBRATOVALNI PRAVILNIK ZA PREDOR

(1) Obratovanje mora biti enotno urejeno za yes predor z obratovalnim pra-
vilnikom.

(2) Komisija mora izdelati obratovalni pravilnik na podlagi predlogov orga-
nizacije odnosno dru~be in priskrbeti odobritev drOav pogodbenic.

(len 10. SKUPNI GRADBENI KOMITE

(1) Pred pri~etkom gradbenih del morata osnovati organizacija in druba
skupni gradbeni komite, ki ga sestavljajo po polovico zastopniki jugoslovanske
organizacije in avstrijske drulbe. Te zastopnike delegirajo v gradbeni komite tisti
organi organizacije odnosno dru~be, ki so za to pooblageni glede na veljavno prov-
no ureditev drOav pogodbenic.

(2) Naloga tega skupnega gradbenega komiteja je usklajevanje poteka grad-
benih del.

(3) Dejavnost in pooblastilo skupnega gradbenega komiteja je treba dolo~iti v
pogodbi o sodelovanju med organizacijo in dru~bo, leto pa je treba predlo-iti
Komisiji; ta mora preveriti, ali se pogodba o sodelovanju ujema s to pogodbo.

(4) Skupni gradbeni komite se ukine potem, ko opravi svojo nalogo.

(len 11. NAJDBE
Za vodne lile, rudna nahajalika, fosilije in druge najdene stvari, ki bi se po-

javile v 6asu izgradnje objekta, veljajo pravni predpisi driave pogodbenice, na
ozemlju katere lefi najdena stvar, ne glede na najditelja.

(len 12. CESTNINA

(1) Dr avi pogodbenici se dogovorita, da se za uporabo gradbenega objekta
pobira cestnina in pobiranje le-te poverita organizaciji odnosno dru bi. DrOavi
pogodbenici prepustita svoji organizaciji odnosno drulbi svoj dele2 pobrane cestnine
(len 4, odstavek 1, to~ka 3).

(2) Vigina te cestnine naj se doloi po vrstah vozil. Pri doloevanju se mora
upogtevati tudi strogke gradnje, obratovanja, vzdr~evanja in financiranja grad-
benega objekta. Vigina cestnine je lahko odvisna tudi od drugih kriterijev, na primer
pogostosti uporabe, v kolikor je to v interesu gospodarnosti obratovanja.

(3) Organizacija in dru2ba morata dostaviti Komisiji predlog za dolo~itev
vigine cestnine; le-ta mora v zvezi s tern dr avama pogodbenicama posredovati svoje
mnenje in predloge.

(4) Cestnine so opro§6ena slu-bena in zasebna vozila, ki jih uporabljajo organi
drOav pogodbenic (Nlen 15, to~ka 3) za opravljanje svoje slu~be na ozemlju druge
dr ave pogodbenice, kakor tudi na odseku med postojankama za mejno kontrolo ali
vo njo med krajem prebivanja in krajem slulbovanja, nadalje regevalna, gasilska in
cestno-vzdrievalna vozila.

Olen 13. SKUPNI OBRATOVALNI KOMITE

(1) Organizacija in dru.ba ustanovita skupni obratovalni komite; naloga tega
je vsklajevanje obratovanja in vzdr~evanja gradbenega objekta. VzdrOevanje ne
obsega del pri novogradnjah in delih novogradenj.

(2) Organizacija in dru~ba lahko na obratovalni komite soporazumno
preneseta dolo~ena pooblastila.
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elen 14. POTEK DRZAVNE MEJE

Jugoslovansko-avstrijska driavna meja v predoru se doloi z navpitno projekci-
jo mejne 6rte na zemeljski povrgini in se v predoru ozna~i.

POGLAVJE I1. MEJNA KONTROLA

Olen 15. DOLOCITEV POJMOV

lzrazi omenijo:
1. "Mejna kontrola" - izvajanje vseh pravnih predpisov dr2av pogodbenic,

ki se uporabIjajo, kadar prestopijo mejo osebe ali stvari; pri tem je "vstopna rnejna
kontrola" izvajanje pravnih predpisov, ki se uporabIjajo, kadar osebe vstopajo,
stvari pa uva~ajo ali so v tranzitu, "izstopna mejna kontrola" pa je izvajanje prav-
nih predpisov, ki se uporabijajo, kadar osebe izstopajo, stvari pa izva2ajo ali so v
tranzitu.

2. "Teritorialna dr ava" - dr2avo pogodbenico na dr~avnem ozemlju katere
se opravljajo vstopna mejna kontrola druge dr ave pogodbenice ali pa njeno dr~av-
no ozemIje uporabIjajo za prehod (61en 23) organi druge dr~ave pogodbenice,
"sosednja dr ava" drugo dr~avo pogodbenico.

3. "Organi" - osebe, ki so pristojne na podlagi pravnih predpisov driav
pogodbenic za uradna opravila, razen vojagkih oseb.

4. "Organi mejne kontrole" - organe, ki so pristojni za opravljanje mejne
kontrole na podlagi pravnih predpisov driav pogodbenic.

5. "Cona" - krajevno obmo6je teritorialne dr~ave, na katerem so organi
sosednje dr~ave uprayi~eni opravIjati vstopno mejno kontrolo ali preko katerega se
smejo v prehodu (6len 23) vra~ati na lastno dr~avno ozemije.

Clen 16. POSTOJANKE ZA MEJNO KONTROLO

(1) Pri mejnem prehodu "Predor Karavanke" se za opravljanjejugoslovanske
in avstrijske vstopne mejne kontrole vsakokrat na obmo~ju druge driave pogod-
benice (6len 2, odstavek 2) uredi postojanka za mejno kontrolo. Te postojanke za
mejno kontrolo je treba ozna~iti z uradnimi tablami v slovenskem in nem~kem
jeziku, pri 6emer ima prednost jezik tiste dr~ave pogodbenice, kateri pripada posto-
janka za mejno kontrolo.

(2) Izstopna mejan kontrola se vsakokrat opravija na lastnem dr avnem
ozemlju.

Clen 17. CONA
(1) Cona obsega obmo~je postojanke za mejno kontrolo sosednje dr~ave na

dr~avnem ozemlju teritorialne dr~ave (zgradbe, prostori, cestni odseki, odstavni
pasovi in ostale naprave) kakor tudi dele ceste, ki le~ijo med temi postojankami za
mejno kontrolo in dr~avno mejo. Katere povrgine, zgradbe, deli zgradb in ostale
naprave tvorijo lokalno obmo~je postojanke za mejno kontrolo, se doloi s sporazu-
mom med dr avama pogodbenicama.

(2) Za v coni storjene krgitve pravnih predpisov sosednje dr~ave, ki jih je treba
uporabIjati ob priliki prehajanja driavne meje s strani oseb oziroma ob prenosu
stvari, velja, kot da so storjene v sosednji driavi.
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(3) Glede uradnih opravil organov sosednje dr~ave velja, kot da le i cona v ob-
mo~ju pristojnosti oblasti sosednje driave, v lokalnem obmo~ju katere se nahaja me-
jni prehod "Predor Karavanke".

Clen 18. OBSEG IN OPRAVLJANJE MEJNE KONTROLE

(1) Organi mejne kontrole sosednje dr~ave smejo opravljati mejno kontrolo v
coni, v kolikor v nadaljnjem ni druga~e doloeno, v enakem obsegu in z enakimi
pravnimi posledicami kot na dr avnem ozemlju lastne dr~ave.

(2) Izstopna mejna kontrola teritorialne dr~ave mora biti opravljena pred
vstopno mejno kontrolo sosednje drave.

(3) Z vstopno mejno kontrolo sosednje dr~ave se lahko pritne, ko je o~itno
zaklju~ena izstopna mejna kontrola teritorialne dr ave.

(4) Po pri~etku vstopne kontrole ne smejo organi meine kontrole teritorialne
driave ve aretirati osebe ali zapleniti stvari zaradi kr~itev pravnih predpisov, ki ure-
jajo izstop oseb oziroma izvoz ali tranzit stvari, razen 6e so organi mejne kontrole
sosednje driave to osebo ali stvar zavrnili ali e se izstopna mejna kontrola
nadoknadi na zahtevo udele ene osebe in s privolitvijo organa sosednje driave, ki
opravlja mejno kontrolo.

(5) Aretacije in zaplembe iz drugih vzrokov, ki niso navedeni v odstavku 4, pa
so organom teritorialne dr~ave ob vsakem 6asu dovoijene. To veija tudi takrat, 6e so
organi mejne kontrole sosednje driave 2e opravili aretacijo al zaplembo; v tern
primeru morajo predati aretirano osebo ali zaplefijeno stvar organom teritorialne
driave.

(6) Organi mejne kontrole sosednje dr~ave smejo pri opravljanju svoje slulbe
zadr~ane ali zaplenjene stvari ter sprejete ali odvzete denarne zneske neovirano
prenesti na dr avno ozemlje lastne dr ave.

Olen 19. POSEBNI PRIMERI V ZVEZI S PRAVICO DO ARETACIJ

(1) Organi mejne kontrole sosednje drave lahko privedejo aretirane osebe v
svojo dr avo, 6e le-te niso dr~avljani teritorialne dr~ave in e ta privedba ni v nas-
protju z obveznostjo teritorialne dr ave iz Konvencije o pravnem polo-aju beguncev
z dne 28. julija 1951 in Protokola o pravnem pololaju beguncev z dne 31. januarja
1967. V teh primerih lahko organi za mejno kontrolo sosednje drave privedejo
aretirane osebe v svojo postojanko za mejno kontrolo, ki se nahaja v teritorialni
dr avi, zaradi ugotovitve identitete in zaradi zasligevanja. K tem uradnim dejanjem
je treba nemudoma pritegniti organ teritorialne drave.

(2) Osebe, ki se zadr ujejo v coni iz drugih razlogov, kakor onih, ki so v zvezi s
prehajanjem meje, smejo, v kolikor ne gre za eno od iziem, ki jih dolo~a odstavek 1,
organi za mejno kontrolo sosednje dr ave aretirati, ne samo zaradi ugotovitve
njihove identitete in njih zasliganja, temve6 tudi prepeljati v sosednjo driavo, 6e so te
osebe v coni prekrgile pravne predpise sosednje drave, ki urejajo prehajanje oseb in
stvari preko meje in se jih zaloti pri dejanju samem. Preden se aretirano osebo
privede v sosednjo driavo, se jo mora v postojanki za mejno kontrolo sosednje
driave, ki se nahaja v teritorialni dr.avi, zasligati. K temu uradnemu dejanju je treba
nemudoma pritegniti organ teritrialne dr ave.

Olen 20. POSTOJANKI ZA MEJNO KONTROLO SOSEDNJE DRZAVE

(1) Teritorialna dr ava zagotovi postojanki mejne kontrole sosednje dr-ave
enako zai ito, kot ustreznim lastnium uradnim prostorom in napravam. Kazen-
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skopravne predpise, ki veljajo glede zagite uradnih prostorov in naprav v teritorialni
dr~avi, je treba uporabijati tudi za kazniva dejanja, ki so storjena v teritorialni
dr.avi zoper uradne prostore in naprave sosednje drave. Ne glede na to pa imajo
organi mejne kontrole sosednje dr ave pravico, da osebe tudi z uporabo telesne sile
odstranijo iz svojih uradnih prostorov, e te osebe s svojim vedenjem povzro~ajo
neprijetnosti in motijo red v teh uradnih prostorih.

(2) Preiskava v postojanki za mejno kontrolo sosednje driave je dovoijena
organom teritorialne drave samo s pristankom organov mejne kontrole sosednje
dr~ave. Obe dr avi progodbenici se zave~eta, da bosta predali teritorialni dr avi
osebe, ki so se zatekle v njihove prostore in stvari, ki jih te osebe nosijo s seboj.

(3) Slu.beni in strokovni predstojniki organov mejne kontrole sosednje drzave
smejo vstopiti v to postojanko za mejno kontrolo ob kateremkoli 6asu in zastavljati
vpraganja ter opraviti poizvedbe, potrebne za kontrolo opravIjanja slu~be.

Olen 21. TELEKOMUNIKACIJSKE NAPRAVE

(1) Teritorialna dr~ava bo brezpla~no dovolila ureditev telefonskih, telkegraf-
skih in radijskih naprav, ki so potrebne za delo postojanke sosednje dr~ave v
teritorialni driavi, vklju~no teleprinterjev in naprav za prenos podatkov v
ra~unalnik, prik1ju6itev teh naprav na ustrezne naprave sosednje dr~ave, kakor tudi
neposredno izmenjave obvestil s temi postijankami izklju~no v slu~bene svrhe, s tem,
da si pridr i pravico glede pla~ila morebitnih strogkov za opremo in najemnino teh
naprav. Tako posredovanje obvestil se 9teje kot notranji promet sosednje driave.

(2) Dr avi pogodbenici se zavezujeta, da bosta v ta namen in kolikor bo to
mogo~e, dovolili vse olajgave pri uporabi drugih telekomunikacijskih sredstev.

Olen 22. SLUZBENE POSILJKE

Slu bene pogiljke, ki jih pogiija organ sosednje driave ali ki so naslovljene
organu sosednje dr~ave, smejo organi mejne kontrole te dr~ave pogiIjati brez
vkljutevanja pogtne uprave, in so oprogene pristojbin. Opremiti jih je treba z
ozna~bo ustreznega organa.

(len 23. PREHOD

(1) Organi ene dr~ave pogodbenice, ki opravljajo v predoru na dr~avnem
ozemlju lastne dr.ave uradna dejanja, smejo, zaradi vrnitve na dr~avno ozemIje
lastne dr ave, uporabiti pot skozi predor 6ez cono, ki se nahaja na dr~avnem ozemlju
druge driave pogodbenice in se tam kratek 6as zadr.ati (Prehod).

(2) Patruljne vo~nje, ki jih opravljajo organi ene dr~ave pogodbenice skozi
predor na dr~avnem ozemlju lastne dr~ave, se pri tem smatrajo kot uradna dejanja.

(len 24. PRAVNI POLOZAJ ORGANOV SOSEDNJE DRAVE

(1) Teritorialna dr ava zagotavlja organom sosednje driave enako zag~ito in
pomo6 kot ustreznim lastnim organom. Kazenskopravni predpisi, ki veljajo v
teritorialni dr~avi za zakito lastnih organov pri opravljanju njihove slugbe ali v zvezi
s to slu~bo, kakor tudi v zvezi z zakito samih uradnih dejanj, je treba uporabIjati
tudi za kazniva dejanja, ki so storjena na ozemlju teritorialne dr~ave zoper organe
sosednje drave.

(2) Glede odgkodninskih zahtevkov za kode, ki jih pri opravljanju svoje
slugbe povzro~ijo v coni organi sosednje drave, veIjata pravo in sodna pristojnost
sosednje dr~ave, kot da bi dejanje, s katerim je bila povzro~ena gkoda, bilo strorjeno
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v sosednji dr.avi. V tem pogledu se obravnavajo dr avljani teritorialne driave tako
kot dr avljani sosednje driave.

(3) Organi sosednje drave potrebujejo pri opravljanju slugbe za prehajanje
meje in zadr.evanje v coni samo slu beno izkaznico s fotografijo. Vendar pa veija
pridr.ek glede morebitne osebne prepovedi za vstop takega organa.

(4) 0 kaznivih dejanjih, ki bi jih zagregil organ sosednje drave v teritorialni
dravi, je treba nemudoma obvestiti pristojni organ, ki mu le-ta pripada. To
obvestilo se lahko posreduje preko postojank za mejno kontrolo.

(5) Sosednja dr ava bo na zahtevo oblasti teritorialne drave izio~ila organe
od opravljanja slu be na ozemlju teritorialne dr ave ali jih odpoklicala nazaj v
sosednjo dr avo. S tem prenehajo pooblastila organov sosednje driave v teritorialni
dr avi.

(6) Organi sosednje drave smejo v coni nostiti svojo uniformo in slulbeno
oro je; organi meine kontrole sosednje dr ave morajo nositi svojo slu.beno unifor-
mo ali vidno siu beno oznako.

(7) Organi sosednje driave smejo uporabiti strelno oro je samo v silobranu.
Uporaba drugega slu~benega oro2ja se ravna po pravnih predpisih, ki veijajo v
teritorialni dr avi.

Clen 25. OPROSTITEV PLACILA DAJATEV

(1) Stvari, ki so potrebne za slu~beno uporabo na postojankah za mejno kon-
trolo in ki jih potrebujejo organi sosednje dr~ave za opravljanje njihove slulbe, so
oprokeni vseh uvoznih in izvoznih dajatev. Za to ni treba polagati nobene varkine.
Za te stvari se ne uporabljajo gospodarske prepovedi in omejitve, ki se nana~ajo na
uvoz ali izvoz. Isto veija za slu-bena ali zasebna vozila, ki jih uporabljajo organi
sosednje dr ave za opravljanje svoje slu~be v teritorialni dr~avi, kot tudi na poti med
postojankami za mejno kontrolo ali za vo~nje med njihovim bivalikem in mestom
slulbe pri opravljanju svoje slube.

(2) Organi sosednje driave so v teritorialni driavi oprokeni vseh uradno pred-
pisanih osebnih in stvarnih obveznosti.

POGLAVJE I11. OSTALA DOLOCILA

Clen 26. UKREPI SPLOSNEGA ZNA4CAJA

(1) Vpraganja vseh vrst, ki bi se pojavila v 6asu projektiranja, gradnje,
obratovanja in vzdr~evanja, vkfju~no z ukrepi za zavarovanje prometa in prepre~itev
nesre6 in po2arov, so predmet posebnih sporazumov med dr avama po-
godbenicama, v kolikor niso urejena v tej pogodbi.

(2) Dr avi pogodbenici bosta iskali sporazumno regitev, e bi driavni akti
bistveno spremenili pravni polo aj organizacije odnosno drulbe.

Olen 27. NESOGLASJA MED ORGANIZACIJO IN DRUZBO

Organizacija in dru~ba morata sporazumno regevati nesoglasja v zvezi s pro-
jektiranjem, gradnjo, obratovanjem in vzdr~evanjem gradbenega objekta. Ce ne
doseleta soglasja, morata organizacija odnosno dru.ba o tern imprej poro~ati
Komisiji. Ce ta v primernem 6asu, najdalj pa v roku enega meseca, ne more dosei
soglasja, ima organizacija odnosno dru.ba pravico predati zadevo v arbitrani
postopek. 0 pristojni arbitra2i se dogovorita organizacija in dru~ba.
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Clen 28. ARBITRAZA
(1) Nesoglasja v tolmatenju ali uporabi te pogodbe, ki se v okviru Komisije

sporazumno ne uredijo v teku treh mesecev po nastanku, morajo biti na predlog ene
izmed dr.av pogodbenic predlo.ene arbitra.i.

(2) Arbitra.a je sestavljena takole: vsaka dr.ava pogodbenica imenuje po
enega arbitra, ta pa sporazumno imenujeta predsednika, ki je dr.avljan tretje
dr.ave. Ce v roku treh mesecev, odkar je ena izmed dr.av pogodbenic sporo~ila svoj
namen, da se sklie arbitra~a, arbitri niso imenovani, lahko vsaka dr.ava
pogodbenica, 6e ni druga~nega sporazuma, naprosi predsednika Mednarodnega
sodika, da opravi potrebna imenovanja. Ce je predsednik Mednarodnega sodika
dr.avljan ene izmed dr.av pogodbenic, ali pa je iz kakr~nega drugega razloga
zadr-an, bo opravil imenovanje podpredsednik ali po slu beni dobi najstarejgi sod-
nik, ki ni dr.avljan ene izmed dr.av pogodbenic.

(3) Arbitra.a odcloa z veino glasov. Odlo~be arbitra.e zavezujejo dr.avi
pogodbenci in se morajo vedno izvr~iti s strani pristojnih organov zavezane dr.ave
pogodbenice. Vsaka dr.ava pogodbenica nosi stro~ke arbitra, ki ga je imenovala,
ostale stro~ke pa nosita v enakih delih. V ostalem orbitraa sama dolo~i svoj
postopek.

Clen 29. ZACASNA NEUPORABNOST; ODPOVED

(1) V primeru, da je ogro2ena varnost dr~ave pogodbenice, ali e obstojajo
kakr~nikoli drugi nujni javni interesi, lahko vsaka dr~ava pogodbenica izjavi, da se
dolo~ila poglavja II te pogodbe, v celoti oziroma delno, tako dolgo, dokler treja to
stanje, ne bodo izvajala. 0 tern je treba drugo dr2avo pogodbenico nemudoma
obvestiti.

(2) Pogodba se sklene za dobo 25 let. Njena veljavnost se vsakokrat podalj~a
za isto asovno obdobje, v kolikor ni bila pismeno po diplomatski poti odpovedana
eno leto pred potekom veljavnosti. Finanne obveznosti iz te pogodbe, ki bodo v
6asu odpovedi ge obstajale, veljajo ge naprej.

Clen 30. KONCNE DOLOCBE

Pogodbo se mora ratificirati in le-ta stopi v veljavo prvega dne tretjega meseca,
ki sledi izmenjavi ratifikacijskih listin. Ratifikacijske listine se bodo im preje izmen-
jale na Dunaju.

SESTAVLJENO na Bledu, dne 15. septembra 1977 v dveh izvirnikih v slovenskem in
nemkem jeziku, pri 6emer sta obe besedili enako avtentini.

Za Socialisti~no Federativno Za Republiko Avstrijo:
Republiko Jogoslavijo:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

POGODBA MED SOCIALISTICNO FEDERATIVNO REPUBLIKO
JUGOSLAVIJO IN REPUBLIKO AVSTRIJO 0 SPREMEMBI PO-
GODBE MED SOCIALISTIGNO FEDERATIVNO REPUBLIKO
JUGOSLAVIJO IN REPUBLIKO AVSTRIJO 0 CESTNEM PRE-
DORU SKOZI KARAVANKE Z DNE 15. SEPTEMBRA 1977

V lelji, da se spremeni in dopolni Pogodba med.Socialisti~no Federativno Repu-
bliko Jugoslavijo in Republiko Avstrijo o cestnem predoru skozi Karavanke z dne
15. septembra 1977 (v nadaljevanju Pogodba), sta se dr~avi pogodbenici dogovorili
kot sledi:

Clen I
1. Glen 4 Pogodbe se mora glasiti:

"Clen 4. FINANCIRANJE

Dr~avi pogodbenici se sporazumeta:
1. Vsaka stran prevzame za del gradbenega objekta, ki lefi na njenem

dr~avnem ozemlju, financiranje gradnje, vzdr~evanja, uprave in obratovanja.
To velja tudi za vse dosedanje stro~ke obeh strani.

2. Strogki projektiranja za gradbeni objekt se delijo v razmerju 50:50, v
kolikor je projektiranje 6 oddano v skupnem naro~ilu obeh strani.

3. Dohodki od cestnine ostanejo dr~avi pogodbenici, ki jo pobira."

2. Za enom 5 se doda 6len 5a:

"Clen 5a. Uvoz IN IZVOZ BLAGA ZA PREDOR

(1) Materiali in naprave za obratovanje, ki se ob izpolnjevanju obveznosti
v smislu 1. odstavka elena 1 uva~ajo iz obmo~ja ene dr ave pogodbenice na ob-
mo~je druge drave pogodbenice pod carinskim nadzorom za potrebe pro-
jektiranja, gradnje, vzdr evanja in obratovanja cestnega predora skozi
Karavanke s pripadajoeimi objekti in ki se tam uporabljajo, so oprokene vseh
uvoznih in izvoznih dajatev; to dolo~ilo velja tudi za projekte in vso tehnieno
dokumentacijo.

(2) Ie se stvari, ki sodijo v zvrst, navedeno v 1. odstavku in za katere je
predpisana trogarina, zopet uvozi v dr avo pogodbenico, iz katere so bile
izvo~ene, je treba ta davek pri ponovnem uvozu pobirati, v kolikor je bilo blago
zaradi izvoza oprokeno ali razbremenjeno tega prispevka.

(3) Vozila in oprema (stroji, orodje, merilni instrumenti in podobno) so za
namene, ki so navedeni v 1. odstavku, oprokeni vseh uvoznih in izvoznih da-
jatev pod pogojem, da se jih prijavi carinarnici za ugotovitev istovetnosti in se
jih vrne v inozemstvo v roku, ki ga doloi carinarnica; v tem primeru tudi ni
treba polo~iti vargine. Ce se teh stvari ne vrne v inozemstvo, je treba zanje
pla~ati dajatve, razen v primeru, 6e niso bile vrnjene zaradi popolne izrabljenosti
ali uni~enja.
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(4) Blago, ki je v smislu odstavkov 1 in 3 oproieno dajatev, je izvzeto iz
gospodarskih uvoznih in izvoznih prepovedi in omejitev.

(5) Pogoje za oprostitev dajatev v skladu z odstavkoma 1 in 3 je treba
carinskim organom driav pogodbenic dokazati na osnovi popisov in potrdil."

3. Cllen 6 odstavek 1 se mora glasiti:
"(1) Organizacija oziroma drulba morata oskrbeti izvedbene projekte in

osnutke za gradbeni objekt. Le-te je treba posredovati z vsemi potrebnimi
obrazlo~itvami v odobritev vsaki dr.avi pogodbenici. Tej dokumentaciji je treba
prilo~iti predra~un izdatkov."

4. l1en 8 odstavek 2 se mora glasiti:

"(2) Glede na dejavnost organizacije odnosno drubbe mora Komisija v
6asu obratovanja nadzorovati upogtevanje doloil, ki so merodajna za
obratovanje."

5. Clen 12 odstavek 1 se mora glasiti:
"(1) Dr avi pogodbenici se dogovorita, da se za uporabo gradbenega ob-

jekta pobira cestnino in pobiranje le-te poverita organizaciji oziroma dru.bi."

6. Za 6lenom 25 se doda Nen 25a:

"Clen 25a. DEJAVNOST SPEDICIJSKIH ORGANIZACIJ
ODNOSNO SPEDIC|JSKIH PODJETIJ

Glede dejavnosti gpedicijskih organizacij odnosno gpedicijskih podjetij v
zvezi s prometom, ki prekora~uje mejo, skozi cestni predor skozi Karavanke vel-
jajo dolo~ila aneksa, ki je sestavni del Pogodbe."

7. Pogodbi se doda naslednji aneks:

"ANEKS. DEJAVNOST SPEDICIJSKIH ORGANIZACIJ
OZIROMA SPEDICIJSKIH PODJETIJ

Clen 1. (1) Glede na nain mejne kontrole, ki je naveden v 2. odstavku
Nlena 2 Pogodbe, smejo gpedicijske organizacije oziroma gpedicijska podjetja (v
nadalinjem gpediterji), ki imajo v eni izined dr2av pogodbenic svoj sede2 in ki
imajo po pravnih predpisih dr av pogodbenic pravico opravljati gpedicijsko de-
javnost, opravljati gpedicijske dejavnosti, ki so neposredno v zvezi z vstopno
mejno kontrolo tudi v coni, ki se nahaja na driavnem ozemlju druge driave
pogodbenice.

(2) Spedicijsko dejavnost pri vstopni mejni kontroli smejo opravljati
samo gpediterji tiste driave, katere organi mejne kontrole opravljajo vstopno
mejno kontrolo.

Clen 2. Za gpedicijske de javnosti v smislu Nlena 1 tega aneksa velja kot
da so opravljene na dr avnem ozemlju tiste driave pogodbenice, v kateri je sede2
gpediterja, kjer je le-ta pooblaken opravljati gpedicijsko dejavnost.

Olen 3. Ce gpediter po pravnih predpisih lastne dr~ave ni ali ni ve6
upravi~en opravljati dejavnosti v smislu Nlena 1 tega aneksa, bo teritorialna
dr.ava na zaprosilo druge dr ave pogodbenice prepreila nadaljnje opravljanje
te dejavnosti na svojem dr~avnem ozemlju.
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(len 4. (1) Osebe, zabpslene pri ,pediterjih, za prehajanje dr~avne meje
in za zadr evanje v coni, ki je potrebno za opravljanje gpediterske dejavnosti (v
smislu 6lena 1 tega aneksa), ne potrebujejo vizurna; imeti pa morajo veljaven
potni list ali kakgno drugo uradno legitimacijo s foiografijo, v obeh primerih pa
potrdilo gpediterja v slovenskern in nem9kem jeziku, iz katerega izhaja, da so pri
njem zaposlene.

(2) Organi teritorialne dr~ave lahko zaradi ogro anja javnega miru, reda
in varnosti ali drugih javnih interesov odvzamejo posameznim osebam pravico
zadr~evanja v coni, ki se nahaja na njenem dr2avnem ozemlju.

elen 5. (1) Dr avi pogodbenici dovolita gpediterjem lastne dr ave, da
na platoju, ki se najaja na lastnem dr~avnem ozemlju, uporabijo povrgine,
potrebne zato, da sami izgradijo zgradbe za gpediterje, z naro~ilom, da dajo
gpediterjem sosednje dr~ave na razpolago zgradbe, potrebne za opravljanje de-
javnosti, ki so opisane v 6lenu 1 tega aneksa.

(2) Zgradbe bodo zgrajene v skladu s pravnimi predpisi teritorialne
dr~ave, po obi~ajnih standardih, z upogtevanjem predlogov gpediterjev sosednje
dr2ave, po na~elih, ki jih morajo skupno izdelati gpediterji obeh driav.

(3) Drfavi pogodbenici predvidevata za dejavnost jugoslovanskih
gpediterjev v coni, ki se nahaja na avstrijskem dr avnem ozemlju, zgradbo z
uporabno povrgino 300 M 2, za dejavnost avstrijskih gpediterjev v coni, ki se
nahaja na jugoslovanskem dr~avnem ozemlju, zgradbo z uporabno povriino
600 m 2 .

Olen 6. (1) Teritorialna dr~ava bo dovolila ureditev telefonskih in tele-
grafskih naprav, ki jih potrebujejo gpediterji sosednje dr~ave za opravljanje svo-
je dejavnosti v teritorialni driavi, vklju~no teleprinterjev in naprav za prenos
podatkov v ra~unalnik in prik1ju~itev teh naprav na ustrezne naprave sosednje
dr2ave.

(2) Dr~avi pogodbenici bosta, v kolikor bo mogo&e, dovolili vse olajgave,
ki zadevajo uporabo drugih telekomunikacijskih sredstev.

Olen 7. (1) Stvari, ki jih potrebujejo gpediterji sosednje dr~ave in pri
njih zaposlene osebe v skladu s 6lenom 1 tega aneksa za opravljanje dejavnosti v
coni in ki so bile uvolene pod carinskim nadzorstvom, so oprokene vseh uvoz-
nih in izvoznih dajatev. Za te stvari ni treba polagti nobene varkine. Za te stvari
se ne uporabljajo gospodarske prepovedi in omejitve, ki se nanagajo na uvoz in
izvoz.

(2) Spediterji sosednje dr~ave lahko zadr~ane stvari in denarne zneske ter
vrednosti, ki jih za opravljanje svoje dejavnosti potrebujejo oziroma pri tern
sprejmejo, neovirano prenagajo na dr~avno ozemlje lastne driave.

(3) Osebe, zaposlene pri gpediterjih sosednje dr~ave so v zvezi s svojo de-
javnostjo v coni oprokene vseh uradno predpisanih osebnih in stvarnih obvez-
nosti do teritorialne dr~ave.

(4) Dolobe 4. odstavka 6lena 12 Pogodbe veljajo smiselno za slu~bena in
zasebna vozila oseb, ki so omenjene v 6elnu 4 tega aneksa."
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Clen II
Pogodba bo ratificirana in zane veljati prvi dan tretjega meseca, ki sledi izmen-

javi ratifikacijskih listin.
Ratifikacijske listine bodo imprej izmenjane v Beogradu.
SESTAVLJENO na Dunaju, dne 20. oktobra 1980 v dveh izvirnikih, v slovenskem in

nemgkem jeziku, pri 6emer sta obe besedili enako avtenti~ni.

Za Socialisti~no Federativno Za Republiko Avstrijo:
Republiko Jugoslavijo:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]
ANDREJ GRAHOR Dr. FRANZ BOGEN
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN RE-
PUBLIK JUGOSLAWIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH
UBER DEN KARAWANKENSTRASSENTUNNEL

In der Absicht, eine bessere internationale StraBenverbindung von West- bzw.
Mitteleuropa iber Jugoslawien nach Sid-Osteuropa und nach dem Vorderen und
Mittleren Orient zu schaffen,

im Hinblick auf die Bestimmungen der Schlul~akte von Helsinki insbesondere
mit Ruicksicht darauf, daB die Verbesserung der Verkehrsbedingungen einen wesent-
lichen Faktor fir die Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen den Staaten dar-
stellt,

in der Erwagung, daB es erforderlich ist, die Entwicklung des Verkehrswesens
und die L6sung der bestehenden Probleme durch Anwendung entsprechender auto-
nomer und internationaler Mai3nahmen zu f6rdern,

in dem Bestreben, die Infrastruktur in den grenznahen Gebieten und damit auch
die Verkehrsverbindungen zwischen Jugoslawien und Osterreich zu verbessern und
die Voraussetzungen fir eine beschleunigte wirtschaftliche Entwicklung wie auch fir
die Intensivierung des Fremdenverkehrs zu schaffen,

in der Absicht, eine engere Verkehrsverbindung zwischen den Tiern der Drau
und der Save herzustellen, sowie in dem Bestreben, mit der Verwirklichung dieses
Projektes einen bedeutenden Impuls fur die weitere Entwicklung der gutnachbar-
lichen Beziehungen in dieser Region und damit auch zwischen beiden Staaten zu ge-
ben,

sind die beiden Vertragsstaaten ibereingekommen wie folgt:

ABSCHNITT i. BAU UND BETRIEB

Artikel 1. DER KARAWANKENSTRASSENTUNNEL

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, gemeinsam die Projektierung, den
Bau, die Erhaltung und den Betrieb eines Straf3entunnels sicherzustellen, der die
Karawanken zwischen Jesenice und St.Jakob im Rosental durchquert.

(2) Das gesamte Bauwerk des ,,Karawankentunnels" umfa3t den eigentlichen
Tunnel, die Plattformen und die Rampenstrecken, wie sie im Artikel 2 angefuihrt
sind.

Artikel 2. ALLGEMEINE MERKMALE UND UMFANG DES BAUWERKES

(1) Die Linge des Tunnels betragt ungefahr 7,6 km. Das Sidportal liegt auf
einer H6he von 625 m i.M.; das Nordportal liegt auf einer H6he von 655 m ui.M. Die
h6chstzulassige Langsneigung im Tunnel betragt 1,5 °0. Der Regelquerschnitt des
Tunnels erlaubt eine Fahrbahnbreite von 7,50 m und eine lichte H6he des Fahrrau-
mes von 4,70 m. Der Trassenverlauf ist in der beigefigten, einen Bestandteil dieses
Vertrages bildenden Karte' 1 : 50.000 dargestellt.
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(2) Vor beiden Portalen werden Plattformen fur die technischen Betriebs-
einrichtungen, fur die Standquartiere der Mannschaften, die fur den Einsatz bei
Brand und Unfall vorgesehen sind, sowie fur die Grenzabfertigung errichtet. Die
Grenzabfertigungsanlagen werden so errichtet, daft zur Vermeidung von Wartezeiten
im Tunnel auf jeder Seite die Ausgangsabfertigung des Gebietsstaates (Artikel 15
Ziffer 2) und die Eingangsabfertigung des Nachbarstaates (Artikel 15 Ziffer 2) vorge-
nommen werden k6nnen.
1. Auf jugoslawischem Staatsgebiet quert die Strafe vom Suidportal des Tunnels

kommend iber ein Bruickenbauwerk den Talboden und mUndet nach ungefAhr
1.700 m in die etwas niedriger gelegene Plattform.

2. Auf 6sterreichischem Staatsgebiet wird die Strafe vom Nordportal des Tunnels
fiber ein Bruckenbauwerk auf eine dem Tunnelportal gegenuberliegende An-
h6he gefihrt, wo in einer Entfernung von ungefahr 1.000 m die Plattform ange-
legt wird.
(3) Auf beiden Seiten werden Rampenstrecken errichtet, und zwar:

1. Auf jugoslawischem Staatsgebiet beginnend mit der AnschluBstelle Jesenice an
der MagistralstraBe 1 bis zum Sudportal des Tunnels; die Lange der jugo-
slawischen Rampenstrecke einschliefflich der Anschlu3stellen Jesenice betragt
ungefahr 4,0 km.

2. Auf 6sterreichischem Staatsgebiet beginnend mit der Anschlufl3stelle Rosental
(Projektkilometer 10,7) bis zum Nordportal des Tunnels (Projektkilome-
ter 16,0) sowie die etwa 1,35 km lange Zufahrtsstra3e von der Rosental StraBe B 85
zur Anschlufl3stelle Rosental; somit betragt die Gesamtlinge der 6sterreichischen
Rampenstrecke einschliefflich der Anschluf3stelle Rosental ungefahr 6,65 km.
(4) Beide Vertragsstaaten sorgen dafur, die Freihaltung der kinftigen Trassen

entsprechend sicherzustellen.

Artikel 3. RECHTLICHE VERHALTNISSE

(1) Die Vertragsstaaten kommen uberein, mit Projektierung, Bau, Betrieb, Er-
haltung und Finanzierung der auf ihrem Hoheitsgebiet gelegenen Teilstrecken des
Bauwerkes sowie der zusAtzlichen Bauten und Einrichtungen - mit Ausnahme der
Grenzabfertigungsanlagen - in Jugoslawien eine Organisation und in Osterreich
eine Gesellschaft zu betrauen.

(2) Die der Grenzabfertigung dienenden Bauten und Anlagen - mit Aus-
nahme der Verkehrsflachen - werden vom jeweiligen Gebietsstaat .(Artikel 15
Ziffer 2) auf Grund gemeinsam auszuarbeitender Grundsatze errichtet. Uber die Be-
nuitzung dieser Bauten und Anlagen sowie uber die Bestreitung der Bau- und Be-
triebskosten werden die Vertragsstaaten eine gesonderte Vereinbarung treffen.

(3) Fur die Organisation bzw. Gesellschaft gelten die jeweiligen Rechtsvor-
schriften der Vertragsstaaten. Organisation bzw. Gesellschaft handeln im eigenen
Namen und auf eigene Rechnung, sofern nicht eine anderweitige innerstaatliche Re-
gelung besteht. In der Wahl der Rechtsform fur die Organisation bzw. Gesellschaft
sind die Vertragsstaaten frei.

(4) Werden Bauarbeiten am Bauwerk im Auftrag der Organisation bzw.
Gesellschaft des einen Vertragsstaates auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates
durchgefuhrt, so bleiben diese der Rechtsordnung desjenigen Vertragsstaates unter-
worfen, in dem die auftraggebende Organisation bzw. Gesellschaft ihren Sitz hat.
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(5) Die Vertragsstaaten kommen fiberein, jeweils ihre Organisation bzw. Ge-
sellschaft zu verpflichten:
1. wahrend der Zeit des Baues zur jihrlichen Berichtergfattung durch das im Ar-

tikel 10 vorgesehene Baukomitee an die im Artikel 7 vorgesehene Kommission
iber die Hohe der getAtigten Ausgaben und iber die voraussichtliche H6he der
bis zur Vollendung des Baues noch zu tatigenden Ausgaben;

2. wAhrend des Betriebes zu mindestens einmal jdhrlicher Berichterstattung durch
das im Artikel 13 vorgesehene Betriebskomitee an die Kommission fiber die
H6he der Einnahmen und Ausgaben des abgelaufenen Jahres und fiber die vor-
aussichtliche H6he der Einnahmen und Ausgaben im folgenden Jahr.
(6) Das Projekt umfal3t in seiner endguiltigen Fassung den Bau von zwei Tun-

nelr6hren mit den im Artikel 2 Absatz 1 vorgesehenen Abmessungen, wobei vorerst
die westliche Tunnelr6hre errichtet wird und die Rampenstrecken als Halbautobahn
ohne Richtungstrennung ausgebaut werden. Die Errichtung der zweiten Tunnelr6hre
und der Ausbau der Rampenstrecken zur Vollautobahn mit Richtungstrennung wird
nach Herstellung des Einvernehmens zwischen den Vertragsstaaten zu einem spA-
teren Zeitpunkt durch die Organisation bzw. Gesellschaft erfolgen.

Artikel 4. FINANZIERUNG

(1) Die Vertragsstaaten kommen uberein, daB
1. die Gesamtkosten (Bau- und Finanzierungskosten sowie Verwaltungskosten der

jugoslawischen Organisation bzw. der 6sterreichischen Gesellschaft) bis zur
Baufertigstellung;

2. der fir die aufgenommenen Kreditmittel anfallende Kapitaldienst (Ruickzahlung
und Verzinsung einschliefllich allfalliger Mehrbetrage, die sich durch Kurs-
unterschiede von Dinar zur Ruickzahlungswaihrung zwischen dem Zeitpunkt von
Kapitalaufnahme und Ruickzahlung ergeben);

3. die Mauteinnahmen fir die Benuitzung des Bauwerkes und die Ausgaben fir des-
sen Betrieb und Erhaltung sowie die beiderseitigen Verwaltungskosten ab Inbe-
triebnahme;

4. die aus der Wiedergutmachung von Schaden im Bereich des Bauwerkes gegen-
iber Dritten entstehenden Ausgaben im Verhiltnis 50 : 50 geteilt werden.
(2) 1. Die 6sterreichische Seite gewahrleistet die Einbringung von 400 Millio-

nen Schilling, die jugoslawische Seite eines aquivalenten Betrages in Dinar als Eigen-
mittel in ihre Gesellschaft bzw. Organisation in fnfif gleichen Jahresraten von
1978-1982 nach einem jaihrlich terminmaBig zu vereinbarenden Zahlungsplan. Die
6sterreichischen Jahresraten von je 80 Millionen Schilling sind Fixbetrage. Die aqui-
valenten Dinarbetrage werden nach dem Zeitpunkt der jeweiligen Filligkeit gelten-
den Tagesmittelkurs der Nationalbank Jugoslawiens errechnet.

Fir Teilbetrage der Jahresraten gilt der Umrechnungsmodus sinngemdo.
2. Jede der beiden Seiten wird ab Inbetriebnahme des Bauwerkes h6chstens bis

zu 3 Jahren die Mauteinnahmen, soweit zur Abdeckung der Annuititen erforderlich,
zur Verffigung stellen. In diesem Zeitraum werden die Kosten fir die Erhaltung, den
Betrieb und die Verwaltung von der Organisation bzw. Gesellschaft selbst getragen,
soweit diese Kosten nicht durch die Mauteinnahmen abztiglich der Annuititen schon
gedeckt sind.

3. Der restliche Kapitalbedarf ist durch Kreditmittel (einschliel31ich der Ober-
bruickungskredite) von der jugoslawischen Organisation aufzubringen, die auch alle
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Haftungen zu iubernehmen hat. Die Kreditmittel werden der 6sterreichischen Gesell-
schaft in Schillingbetragen in dem erforderlichen Ausma3 gemdB der Dynamik eines
gemeinsam zu erstellenden Bauprogrammes zur Verfigung gestellt. Die Tilgung aller
Kredite ist nach M6glichkeit in 25 Jahren durchzufiihren.

4. Die wahrend der Bauzeit-anfallenden Verwaltungskosten der jugoslawi-
schen Organisation und der 6sterreichischen Gesellschaft missen von diesen zu-
nachst jeweils aus ihren Eigenmitteln (Absatz 2 Ziffer 1) bestritten werden. Soweit die
Eigenmittel nicht hinreichen, k6nnen Kreditmittel gemdOf3 dem ersten Satz der Ziffer 3
angesprochen werden.

5. Die 6sterreichische Gesellschaft wird zur v6lligen Amortisierung von 50 076
der aufgenommenen Kreditmittel (einschlieBlich der Uberbruickungskredite) unter
Bedachtnahme auf Absatz 1 Ziffer 3 und Absatz 2 Ziffer 2 die auf sie entfallende
Haifte der Einnahmen abziiglich ihrer Kosten fur Betrieb und Erhaltung sowie ab-
ziiglich ihrer Verwaltungskosten - somit den jahrlichen 6sterreichischen Mautiber-
schuB und nur diesen - der jugoslawischen Organisation in der ftr den Kapital-
dienst (50 W0o) jeweils erforderlichen Hohe zur Verfigung stellen. Nach Ruickzahlung
der allfillig erforderlichen Uberbriickungskredite verbleiben die nach Abzug der bei-
derseitigen Kosten fMr Betrieb, Erhaltung und Verwaltung sowie der Annuitaten ent-
stehenden jahrlichen Oberschiisse den beiden Vertragsstaaten im Verhdiltnis 50 : 50.

(3) Beide Seiten iibernehmen die Vorfinanzierung der Kosten fir die generelle
Planung des Tunnels einschlie3lich der baulichen Anlagen fur den Betrieb und die
elektromaschinellen Einrichtungen sowie fur diejenigen Objekte, die untrennbar mit
dem Bau des Tunnels verbunden sind, je zur Haifte. Die Kosten fur die Plane und
Entwirfe der Baudurchfihrung fir das gesamte Bauwerk sowie die Refundierung
der oben angefiihrten Kosten fur die generelle Planung werden von der Organisation
bzw. Gesellschaft ebenfalls je zur Haifte getragen.

Artikel 5. GRENZUBERTRITTE

Die beim Bau und Betrieb sowie bei der Erhaltung des Bauwerkes beschaftigten
Personen sind fur die im Zuge dieser Aufgaben notwendigen Grenziibertritte und
den jeweils anschliel3enden Aufenthalt in der erforderlichen Tiefe auf dem Gebiet des
anderen Vertragsstaates vom Sichtvermerkszwang befreit; sie miussen jedoch im Be-
sitz eines giultigen Reisepasses oder eines anderen amtlichen Lichtbildausweises sein.

Artikel 6. GENEHMIGUNG DES PROJEKTES

(1) Die Ausfiihrungsplane und -entwiirfe ffr das Bauwerk sind durch die
Organisation bzw. die Gesellschaft zu erstellen. Sie sind mit allen zweckdienlichen
ErlAuterungen der im Artikel 7 vorgesehenen Kommission zuzuleiten und k6nnen
nur auf Antrag der Kommission und nach Genehmigung durch die Vertragsstaaten
ausgefihrt werden. Eine Kalkulation der Ausgaben ist diesen Unterlagen anzu-
schlie3en.

(2) Jede wesentliche Anderung dieser Plane und Entwiirfe unterliegt demsel-
ben Genehmigungsverfahren.

(3) Die Genehmigung zur gleichzeitigen Inbetriebnahme und Freigabe des
Bauwerkes fur den 6ffentlichen Verkehr ist einvernehmlich durch die Vertragsstaaten
auf Antrag der Kommission zu erteilen.
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Artikel 7. ZWISCHENSTAATLICHE KOMMIssIoN

(1) Eine ,,Zwischenstaatliche Kommission fur den KarawankenstraBentunnel"
wird von den Vertragsstaaten errichtet. Diese wird ,,Kommission" genannt.

(2) Jeder der beiden Vertragsstaaten entsendet in die Kommission eine Delega-
tion von h6chstens 6 Mitgliedern. Jede der beiden Delegationen kann Fachleute bei-
ziehen.

(3) Den Leitern der beiden Delegationen obliegt abwechselnd fur ein Jahr der
Vorsitz in der Kommission.

(4) Die Kommission hat sich eine Geschiiftsordnung zu geben, die von den Re-
gierungen der Vertragsstaaten zu genehmigen ist.

(5) Die Kommission hat ihre Stellungnahmen und Beschluisse den Vertrags-
staaten zuzuleiten; sie kann zur Vorbereitung ihrer Antrage und Beschluisse die Orga-
nisation bzw. Gesellschaft sowie das Baukomitee (Artikel 10) und das Betriebs-
komitee (Artikel 13) heranziehen.

Artikel 8. AUFGABEN DER KOMMISSION

(1) Uber die Befugnisse hinaus, die der Kommission durch Artikel 3 Absatz 5,
Artikel 6, Artikel 7, Artikel 9 Absatz 2, Artikel 10 Absatz 3, Artikel 12 Absatz 3, Ar-
tikel 27 und Artikel 28 zugewiesen werden, kann sie Empfehlungen aller Art im Zu-
sammenhang mit der Durchfuhrung dieses Vertrages an die Regierungen der Ver-
tragsstaaten richten.

(2) Hinsichtlich der Tatigkeit der Organisation bzw. Gesellschaft hat sie
1. die Ubereinstimmung der ausgefiihrten Arbeiten mit den jeweils geltenden ein-

schlIgigen Vorschriften und mit den genehmigten Planen und Entwurfen zu
Oberprilfen,

2. VerAnderungen der Pline und Entwuirfe, die ihr durch die Organisation bzw.
Gesellschaft vorgeschlagen werden oder die die Zustimmung der Organisation
bzw. Gesellschaft gefunden haben zu uberprufen und

3. wahrend der Zeit des Betriebes die Beachtung der fir den Betrieb mai3geblichen
Bestimmungen zu tiberwachen.

Artikel 9. TUNNELBETRIEBSORDNUNG

(1) Der Betrieb ist durch eine Betriebsordnung einheitlich fur den gesamten
Tunnel festzulegen.

(2) Die Kommission hat diese Betriebsordnung auf Grund von Vorschlagen
der Organisation bzw. Gesellschaft auszuarbeiten und die Genehmigung der Ver-
tragsstaaten einzuholen.

Artikel 10. GEMEINSAMES BAUKOMITEE

(1) Vor Beginn der Bauarbeiten haben die Organisation und die Gesellschaft
ein gemeinsames Baukomitee einzurichten, das sich je zur Haifte aus Vertretern der
jugoslawischen Organisation und der 6sterreichischen Gesellschaft zusammensetzt.
Diese Vertreter sind durch diejenigen Organe der Organisation bzw. Gesellschaft in
das Baukomitee zu entsenden, die nach der jeweiligen Rechtslage der Vertragsstaaten
dazu befugt sind.

(2) Diesem gemeinsamen Baukomitee obliegt die Koordinierung des Bauab-
laufes.
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(3) Die Tatigkeit und die Vollmacht des gemeinsamen Baukomitees sind in
einem Kooperationsvertrag zwischen der Organisation und der Gesellschaft fest-
zulegen, der der Kommission vorzulegen ist; diese hat zu iiberprifen, ob der
Kooperationsvertrag mit diesem Vertrag iubereinstimmt.

(4) Das gemeinsame Baukomitee wird nach Erfillung seiner Aufgabe aufge-
lost.

Artikel 11. FUNDE

Wasseradern, Erzvorkommen, Fossilien und andere Fundobjekte, die im Lauf
der Errichtung des Bauwerkes zutage treten, unterliegen der Rechtsordnung des Ver-
tragsstaates, auf dessen Gebiet sie gefunden werden, wer auch immer der Finder sein
mag.

Artikel 12. BENUTZUNGSENTGELT

(1) Die Vertragsstaaten kommen uberein, fuir die Benuitzung des Bauwerkes
ein Entgelt einzuheben und mit dessen Einhebung die Organisation bzw. Gesellschaft
zu betrauen. Die Vertragsstaaten uberlassen jeweils ihren Anteil an den eingeho-
benen Entgelten (Artikel 4 Absatz 1 Ziffer 3) ihrer Organisation bzw. Gesellschaft.

(2) Die H6he dieses Entgeltes soll nach Fahrzeuggattungen festgesetzt werden.
Bei der Festsetzung ist auch auf die Kosten fir Bau, Betrieb, Erhaltung und Finanzie-
rung des Bauwerkes Bedacht zu nehmen. Die H6he des Entgeltes kann auch von an-
deren Merkmalen, zum Beispiel Haufigkeit der Benitzung, abhangig gemacht
werden, soweit dies im Interesse der Wirtschaftlichkeit des Betriebes geboten ist.

(3) Die Organisation und die Gesellschaft haben fir die Festsetzung des Ent-
geltes VorschlAge an die Kommission zu erstatten; diese hat hieriber mit einer Stel-
lungnahme den Vertragsstaaten antragstellend zu berichten.

(4) Dienst- und Privatfahrzeuge, die von den Organen der Vertragsstaaten
(Artikel 15 Ziffer 3) zur Ausibung ihres Dienstes auf dem Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates sowie auf der Strecke zwischen den Grenzabfertigungsstellen oder zur
Zuruicklegung des Weges zwischen ihrem Wohnort und ihrem Dienstort gelegentlich
ihrer Dienstausubung benitzt werden, weiters Einsatzfahrzeuge der Rettung, der
Feuerwehr und der StraBenerhaltung sind vom Beniitzungsentgelt befreit.

Artikel 13. GEMEINSAMES BETRIEBSKOMITEE

(1) Die Organisation und die Gesellschaft errichten ein gemeinsames Betriebs-
komitee; diesem obliegt die Koordinierung des Betriebes und der Erhaltung des Bau-
werkes. Die Erhaltung enthdlt nicht die Arbeiten fir die Ausfihrung neuer Bau-
werke oder von Teilen derselben.

(2) Die Organisation und die Gesellschaft haben die M6glichkeit, einvernehm-
lich bestimmte Befugnisse dem Betriebskomitee zu ibertragen.

Artikel 14. GRENZVERLAUF

Der Verlauf der jugoslawisch-6sterreichischen Staatsgrenze im Tunnel wird
durch die lotrechte Projektion der Grenzlinie an der Erdoberfliche bestimmt und im
Tunnel markiert.
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ABSCHNITT II. GRENZABFERTIGUNG

Artikel 15. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN
Es bedeuten:
1. ,,Grenzabfertigung" die Vollziehung aller Rechtsvorschriften der Vertrags-

staaten, die aus Anla3 des Grenzubertrittes von Personen und Sachen anzuwenden
sind; dabei ist ,,Eingangsabfertigung" die Vollziehung der aus AnlaI3 der Einreise
von Personen sowie der Ein- und Durchfuhr von Sachen, ,,Ausgangsabfertigung"
die Vollziehung der aus Anla3 der Ausreise von Personen sowie der Aus- und Durch-
fuhr von Sachen anzuwendenden Rechtsvorschriften;

2. ,,Gebietsstaat" den Vertragsstaat, auf dessen Hoheitsgebiet die Eingangs-
abfertigung des anderen Vertragsstaates durchgefihrt oder dessen Hoheitsgebiet im
Durchgang (Artikel 23) von den Organen des anderen Vertragsstaates beniitzt wird,
,,Nachbarstaat" den anderen Vertragsstaat;

3. ,,Organe" die Personen, die auf Grund der Rechtsvorschriften der Vertrags-
staaten zur Durchfiuhrung von Amtshandlungen zustandig sind, ausgenommen Mili-
tarpersonen;

4. ,,Grenzabfertigungsorgane" die Organe, die auf Grund der Rechtsvor-
schriften der Vertragsstaaten zur Durchfuhrung der Grenzabfertigung zustandig
sind;

5. ,,Zone" den 6rtlichen Bereich des Gebietsstaates, in dem die Organe des
Nachbarstaates berechtigt sind, die Eingangsabfertigung vorzunehmen oder fiber
den sie im Durchgang (Artikel 23) auf das eigene Hoheitsgebiet zuriickkehren diir-
fen.

Artikel 16. GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN

(1) Beim Grenziubergang ,,Karawankentunnel" wird zur Durchfiuhrung der
jugoslawischen und zur Durchfiuhrung der 6sterreichischen Eingangsabfertigung je-
weils auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates (Artikel 2 Absatz 2) eine Grenzab-
fertigungsstelle errichtet. Diese Grenzabfertigungsstellen sind durch Amtstafeln in
slowenischer und in deutscher Sprache kenntlich zu machen, wobei die Sprache jenes
Vertragsstaates den Vorrang geniel3t, um dessen Grenzabfertigungsstelle es sich
handelt.

(2) Die Ausgangsabfertigung wird jeweils auf dem eigenen Staatsgebiet durch-
gefiuhrt.

Artikel 17. ZONE
(1) Die Zone umfal3t den auf dem Hoheitsgebiet des Gebietsstaates gelegenen

Bereich der Grenzabfertigungsstelle des Nachbarstaates (GebAude, Raumlichkeiten,
Stral3enabschnitte, Abstellflachen und sonstige Anlagen) sowie die zwischen dieser
Grenzabfertigungsstelle und der Staatsgrenze gelegenen StraBenstiicke. Welche
Flachen, Gebaude, Gebaudeteile und sonstigen Anlagen den 6rtlichen Bereich der
Grenzabfertigungsstelle bilden, wird durch Vereinbarung zwischen den Vertrags-
staaten festgelegt.

(2) Zuwiderhandlungen, die in der Zone gegen die aus Anla3 des Grenzuber-
trittes von Personen und Sachen anzuwendenden Rechtsvorschriften des Nachbar-
staates begangen werden, gelten als im Nachbarstaat begangen.
* (3) Die Zone gilt hinsichtlich der von den Organen des Nachbarstaates durch-
gefiuhrten Amtshandlungen als im 6rtlichen Wirkungsbereich der Beh6rden des
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Nachbarstaates gelegen, in deren ortlichem Wirkungsbereich sich der Grenzuber-
gang ,,Karawankentunnel" befindet.

Artikel 18. UMFANG UND DURCHFOHRUNG DER GRENZABFERTIGUNG

(1) Die Grenzabfertigungsorgane des Nachbarstaates durfen die Grenzabferti-
gung in der Zone, soweit im folgenden nichts anderes bestimmt wird, im gleichen
Umfang und mit den gleichen Rechtsfolgen wie auf dem Hoheitsgebiet des eigenen
Staates durchfiuhren.

(2) Die Ausgangsabfertigung des Gebietsstaates ist vor der Eingangsabferti-
gung des Nachbarstaates durchzufihren.

(3) Die Eingangsabfertigung des Nachbarstaates darf begonnen werden, wenn
die Ausgangsabfertigung des Gebietsstaates offensichtlich abgeschlossen ist.

(4) Nach Beginn der Eingangsabfertigung dirfen die Grenzabfertigungs-
organe des Gebietsstaates nicht mehr wegen Zuwiderhandlungen gegen die die
Ausreise von Personen sowie die Aus- und Durchfuhr von Sachen regelnden Rechts-
vorschriften eine Person festnehmen oder eine Sache beschlagnahmen, es sei denn,
daf3 diese Person oder Sache von den Grenzabfertigungsorganen des Nachbarstaates
zurickgewiesen worden ist oder da die Ausgangsabfertigung auf Verlangen der be-
teiligten Person und mit Zustimmung des abfertigenden Organes des Nachbarstaates
nachgeholt wird.

(5) Festnahmen und Beschlagnahmen aus anderen als den im Absatz 4 genann-
ten Grunden sind den Organen des Gebietsstaates hingegen jederzeit gestattet. Dies
gilt auch dann, wenn die Grenzabfertigungsorgane des Nachbarstaates bereits eine
Festnahme oder Beschlagnahme durchgefiihrt haben; in diesem Fall haben sie die
festgenommene Person oder die beschlagnahmte Sache den Organen des Gebiets-
staates zu iubergeben.

(6) Die Grenzabfertigungsorgane des Nachbarstaates dirfen in Ausibung
ihres Dienstes zuruickgehaltene oder beschlagnahmte Sachen sowie eingehobene oder
abgenommene Geldbetrage ungehindert auf das Hoheitsgebiet ihres Staates verbrin-
gen.

Artikel 19. SONDERFALLE DES FESTNAHMERECHTES

(1) Festgenommene Personen duirfen von den Grenzabfertigungsorganen des
Nachbarstaates in diesen verbracht werden, wenn sie nicht Staatsbiurger des Gebiets-
staates sind und wenn dieser Verbringung keine Verpflichtung des Gebietsstaates aus
der Konvention uber die Rechtsstellung der Fliichtlinge vom 28. Juli 1951 saint Pro-
tokoll iber die Rechtsstellung der Flichtlinge vom 31. Janner 1967 entgegensteht. In
diesen Fallen dirfen die Festgenommenen von den Grenzabfertigungsorganen des
Nachbarstaates in ihre im Gebietsstaat gelegene Grenzabfertigungsstelle zur Feststel-
lung der Identitat und zur Vernehmung vorgefuhrt werden. Diesen Amtshandlungen
ist unverziiglich ein Organ des Gebietsstaates beizuziehen.

(2) Personen, die sich aus anderen Grinden als zum Grenzubertritt in der
Zone aufhalten, dudrfen, sofern nicht einer der im Absatz 1 genannten Ausnahme-
falle vorliegt, nur dann von den Grenzabfertigungsorganen des Nachbarstaates nicht
nur zur Feststellung der Identitat und zur Vernehmung festgenommen, sondern auch
in den Nachbarstaat verbracht werden, wenn diese Personen in der Zone Zuwider-
handlungen gegen die den Grenziubertritt von Personen und Sachen regelnden
Rechtsvorschriften des Nachbarstaates begehen und dabei auf frischer Tat betreten
werden. Vor Verbringung in den Nachbarstaat ist der Festgenommene in der im
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Gebietsstaat gelegenen Grenzabfertigungsstelle des Nachbarstaates zu vernehmen.
Dieser Amtshandlung ist unverzuglich ein Organ des Gebietsstaates beizuziehen.

Artikel 20. GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN DES NACHBARSTAATES

(1) Der Gebietsstaat gewahrt der Grenzabfertigungsstelle des Nachbarstaates
den gleichen Schutz wie den entsprechenden eigenen Amtsraumlichkeiten und
Anlagen. Die im Gebietsstaat geltenden strafrechtlichen Bestimmungen zum Schutz
von Amtsraumlichkeiten und Anlagen sind auch auf strafbare Handlungen anzu-
wenden, die im Gebietsstaat gegen Amtsrdumlichkeiten und Anlagen des Nachbar-
staates begangen werden. Jedoch haben die Grenzabfertigungsorgane des Nachbar-
staates das Recht, Personen auch unter Anwendung korperlicher Gewalt aus ihren
AmtsrAumen zu entfernen, wenn diese Personen durch ein Verhalten, das Argernis
zu erregen geeignet ist, die Ordnung in diesen AmtsrAumlichkeiten storen.

(2) Eine Durchsuchung der Grenzabfertigungsstelle des Nachbarstaates durch
Organe des Gebietsstaates ist nur mit Zustimmung der Grenzabfertigungsorgane des
Nachbarstaates zuldssig. Beide Vertragsstaaten verpflichten sich, in ihre Raumlich-
keiten gefluichtete Personen und die von ihnen mitgefuihrten Sachen dem Gebietsstaat
zu uibergeben.

(3) Die Dienst- und Fachvorgesetzten der Grenzabfertigungsorgane des Nach-
barstaates duirfen die Grenzabfertigungsstelle jederzeit betreten und die zur Kon-
trolle der Dienstausubung erforderlichen Befragungen und Erhebungen vornehmen.

Artikel 21. FERNMELDEANLAGEN
(1) Der Gebietsstaat wird die Einrichtung der fur die Tdtigkeit der Dienststel-

len des Nachbarstaates im Gebietsstaat erforderlichen telefonischen, telegrafischen
und Funkanlagen, einschlie~lich der Fernschreiber und Datenferneingabegerate, den
AnschlufB dieser Anlagen an die entsprechenden Einrichtungen des Nachbarstaates
sowie den unmittelbaren Austausch von ausschlielich dienstlichen Zwecken dienen-
den Nachrichten mit diesen Dienststellen gebiuhrenfrei bewilligen, vorbehaltlich der
Tragung allfdlliger Kosten fur die Einrichtung und die Miete der Anlagen. Solche
Nachrichtenuibermittlungen gelten als interner Verkehr des Nachbarstaates.

(2) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, zu diesem Zweck und soweit wie
m6glich alle Erleichterungen zu gewahren, die die Verwendung anderer Mittel auf
dem Gebiet des Fernmeldewesens betreffen.

Artikel 22. DIENSTSENDUNGEN
Die von oder an Dienststellen des Nachbarstaates abgehenden dienstlichen Sen-

dungen diurfen von den Grenzabfertigungsorganen dieses Staates ohne Einschaltung
der Postverwaltung bef6rdert werden und sind frei von Gebuhren. Sie mussen mit
einem Zeichen der betreffenden Dienststelle versehen sein.

Artikel 23. DURCHGANG

(1) Organe eines Vertragsstaates, die auf dem Hoheitsgebiet ihres Staates im
Tunnel Amtshandlungen durchfihren, durfen zur Rickkehr auf das eigene Hoheits-
gebiet durch den Tunnel den Weg uber die auf dem Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstaates gelegenen Zone nehmen und sich kurzfristig dort aufhalten
(Durchgang).

(2) Streifenfahrten, die von Organen eines Vertragsstaates auf dem eigenen
koheitsgebiet im Tunnel durchgefuihrt werden, gelten als Amtshandlungen.
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Artikel 24. RECHTSSTELLUNG DER ORGANE DES NACHBARSTAATES

(1) Der Gebietsstaat gewdhrt den Organen des Nachbarstaates den gleichen
Schutz und Beistand wie den entsprechenden eigenen Organen. Die im Gebietsstaat
geltenden strafrechtlichen Bestimmungen zum Schutz der eigenen Organe in Aus-
ibung ihres Dienstes oder in Beziehung auf diesen Dienst sowie zum Schutz von
Amtshandlungen selbst sind auch auf strafbare Handlungen anzuwenden, die im Ge-
bietsstaat gegen Organe des Nachbarstaates begangen werden.

(2) Amtshaftungsanspruiche aus Schaden, die Organe des Nachbarstaates in
Ausuibung ihres Dienstes in der Zone verursachen, unterliegen dem Recht und der
Gerichtsbarkeit des Nachbarstaates, als ob die schadigende Handlung im Nachbar-
staat gesetzt worden ware. In dieser Hinsicht sind die Staatsbuirger des Gebietsstaates
so zu behandeln wie die Staatsbiirger des Nachbarstaates.

(3) Die Organe des Nachbarstaates bedirfen in Ausibung ihres Dienstes zum
Grenzuibertritt und Aufenthalt in der Zone nur eines mit einem Lichtbild versehenen
Dienstausweises. Allfallige pers6nliche Einreiseverbote gegen ein solches Organ blei-
ben jedoch vorbehalten.

(4) Von strafbaren Handlungen, die von einem Organ des Nachbarstaates im
Gebietsstaat begangen werden, ist die Dienststelle dieses Organes unverzfiglich zu be-
nachrichtigen. Diese Benachrichtigung kann im Wege der Grenzabfertigungsstellen
geschehen.

(5) Der Nachbarstaat wird auf Verlangen der Beh6rden des Gebietsstaates
Organe von der Dienstausuibung auf dessen Hoheitsgebiet ausschliel3en oder in den
Nachbarstaat zuruickberufen. Damit erl6schen die Berechtigungen dieser Organe des
Nachbarstaates im Gebietsstaat.

(6) Die Organe des Nachbarstaates durfen in der Zone ihre Dienstkleidung und
Dienstwaffen tragen; die Grenzabfertigungsorgane des Nachbarstaates mussen ihre
Dienstkleidung oder ein sichtbares Dienstabzeichen tragen.

(7) Den Organen des Nachbarstaates ist der Gebrauch einer SchuBwaffe nur im
Fall der Notwehr gestattet. Der Gebrauch anderer Dienstwaffen richtet sich nach den
im Gebietsstaat geltenden Rechtsvorschriften.

Artikel 25. ABGABENFREIHEIT

(1) Die fur den dienstlichen Gebrauch der Grenzabfertigungsstellen erforder-
lichen und die von den Organen des Nachbarstaates fur ihre Dienstausibung ben6-
tigten Sachen sind von allen Ein- und Ausgangsabgaben befreit. Es sind hiefir keine
Sicherheiten zu leisten. Auf diese Sachen sind die wirtschaftlichen Verbote und
Beschrankungen bezuglich der Ein- und Ausfuhr nicht anzuwenden. Das gleiche gilt
fir die Dienst- oder Privatfahrzeuge, die von den Organen des Nachbarstaates zur
Ausibung ihres Dienstes im Gebietsstaat sowie auf der Strecke zwischen den Grenz-
abfertigungsstellen oder zur Zuriicklegung des Weges zwischen ihrem Wohnort und
ihrem Dienstort gelegentlich ihrer Dienstausibung benitzt werden.

(2) Die Organe des Nachbarstaates sind im Gebietsstaat von allen 6ffentlich-
rechtlichen pers6nlichen Dienst- und Sachleistungen befreit.

ABSCHNITT In. SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Artikel 26. MASSNAHMEN ALLGEMEINER ART

(1) Im Laufe der Projektierung, des Baues, des Betriebes und der Erhaltung
auftretende Fragen aller Art, einschlieflich der Mal3nahmen zur Sicherung des Ver-
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kehrs und zur Verhinderung von Unfdllen und Branden, sind Gegenstand besonderer
Vereinbarungen zwischen den Vertragsstaaten, soweit sie nicht in diesem Vertrag
geregelt sind.

(2) Die Vertragsstaaten wverden eine einvermehmliche Losung suchen, falls die
Rechtsstellung der Organisation bzw. der Gesellschaft durch Hoheitsakte wesentlich
geandert wird.

Artikel 27. MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN ZWISCHEN
DER GESELLSCHAFT UND DER ORGANISATION

Die Organisation und die Gesellschaft haben Meinungsverschiedenheiten ilber
die Projektierung, den Bau, den Betrieb und die Erhaltung der zusatzlichen Anlagen
einvernehmlich beizulegen. Falls eine Einigung nicht erzielt wird, hat die Organisa-
tion bzw. die Gesellschaft hieriber ehestens der Kommission zu berichten. Falls diese
binnen angemessener Frist, lIngstens jedoch innerhalb eines Monats, keine Einigung
herbeifuhren kann, ist die Organisation oder Gesellschaft berechtigt, die Angelegen-
heit einem Schiedsverfahren zu unterwerfen. Das anzurufende Schiedsgericht wird
von der Organisation und der Gesellschaft vereinbart.

A rtikel 28. SCHIEDSVERFAHREN

(1) Meinungsverschiedenheiten iber die Auslegung oder Anwendung dieses
Vertrages, die nicht binnen drei Monaten nach ihrem Entstehen in der Kommission
geschlichtet werden, sind auf Antrag eines der Vertragsstaaten einem Schiedsgericht
zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht setzt sich folgendermal3en zusammen: Jeder der Ver-
tragsstaaten ernennt einen Schiedsrichter; diese einigen sich auf einen Angehorigen
eines dritten Staates als Vorsitzenden. Wenn die Schiedsrichter nicht binnen einer
Frist von drei Monaten, nachdem einer der Vertragsstaaten seine Absicht kundgetan
hat, das Schiedsgericht anzurufen, ernannt worden sind, kann jeder Vertragsstaat
bei Fehlen einer anderen Vereinbarung den Prasidenten des Internationalen Ge-
richtshofes ersuchen, die notwendigen Ernennungen vorzunehmen. Ist der Prasident
des Internationalen Gerichtshofes ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates oder
ist er aus irgend einem anderen Grund verhindert, so werden die Ernennungen vom
Vizeprasidenten oder vom dienstltesten Richter vorgenommen, der nicht Staatsan-
geh6riger eines der Vertragsstaaten ist.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Entscheidungen
des Schiedsgerichtes binden die Vertragsstaaten und sind jeweils durch die zustandi-
gen Beh6rden des verpflichteten Vertragsstaates zu vollstrecken. Die Vertragsstaaten
tragen jeweils die Kosten des Schiedsrichters, den sie ernannt haben und bestreiten
die anderen Kosten zu gleichen Teilen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Ver-
fahren selbst.

Artikel 29. VORUBERGEHENDE UNANWENDBARKEIT; KONDIGUNG

(1) Im Fall der Gefahrdung seiner Sicherheit oder bei Vorliegen anderweitiger
zwingender offentlicher Interessen kann jeder Vertragsstaat den Abschnitt II dieses
Vertrages ganz oder teilweise fur die Dauer dieses Zustandes fir unanwendbar erkla-
ren. Der andere Vertragsstaat ist hievon unverziuglich zu benachrichtigen.

(2) Der Vertrag wird fir 25 Jahre geschlossen. Seine Giultigkeit verlangert sich
jeweils um den gleichen Zeitraum, falls er nicht ein Jahr vor Ablauf der Giultigkeits-
dauer schriftlich auf diplomatischem Wege gekiindigt wird. Finanzielle Verpflichtun-
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gen aus diesem Vertrag, die im Zeitpunkt der Kuindigung noch bestehen, bleiben
aufrecht.

Artikel 30. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Der Vertrag ist zu ratifizieren und tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf
den Austausch der Ratifikationsurkunden folgt, in Kraft. Der Austausch der Ratifi-
kationsurkunden wird sobald wie m6glich in Wien stattfinden.

GESCHEHEN zu Bled, am 15. September 1977 in zwei Urschriften, in sloweni-
scher und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermailen authentisch sind.

Fur die Sozialistische F6derative FOr die Republik Osterreich:
Republik Jugoslawien:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN RE-
PUBLIK JUGOSLAWIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH
ZUR ANDERUNG DES VERTRAGES ZVISCHEN DER SOZIALI-
STISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN UND
DER REPUBLIK OSTERREICH OBER DEN KARAWANKEN-
STRASSENTUNNEL VOM 15. SEPTEMBER 1977

Von dem Wunsch geleitet, den Vertrag.zwischen der Sozialistischen Foderativen
Republik Jugoslawien und der Republik Osterreich uber den Karawankenstraen-
tunnel vom 15. September 1977 (im folgenden Vertrag) zu dndern und zu erganzen,
sind die Vertragsstaaten wie folgt uibereingekommen:

Artikel I
1. Artikel 4 des Vertrages hat zu lauten:

,,Artikel 4. FINANZIERUNG

Die Vertragsstaaten kommen fiberein:
1. Jede Seite uibernimmt ffir den auf ihrem Staatsgebiet gelegenen Teil des

Bauwerkes die Finanzierung des Baues, der Erhaltung, der Verwaltung und des
Betriebes. Dies gilt auch fir die bisher angefallenen beiderseitigen Kosten.

2. Die Projektierungskosten ffir das Bauwerk, soweit die Projektierung in
einem von beiden Seiten erfolgten gemeinsamen Auftrag bereits vergeben ist,
werden im Verhaltnis 50 : 50 geteilt.

3. Die Mauteinnahmen verbleiben dem Vertragsstaat, der sie einhebt."

2. Nach Artikel 5 wird ein Artikel 5a eingefuagt:

,,Artikel 5a. EIN- UND AUSFUHR VON WAREN FOR DEN TUNNEL

(1) Materialien und Betriebsmittel, die in Erfillung der Verpflichtung ge-
mi B Artikel 1 Absatz 1 aus dem Gebiet des einen Vertragsstaates in das Gebiet
des anderen Vertragsstaates unter zollamtlicher Uberwachung fir Zwecke der
Projektierung, des Baues, der Erhaltung und des Betriebes des Karawanken-
stral3entunnels samt den zugeh6rigen Objekten eingefihrt und verwendet
werden, sind von allen Ein- und Ausgangsabgaben befreit; diese Regelung gilt
auch fir Projekte und fir die gesamte technische Dokumentation.

(2) Werden Waren der im Absatz 1 genannten Art, die einer Verbrauch-
steuer unterliegen, in den Vertragsstaat, aus dem sie ausgefihrt worden sind,
wieder eingefiuhrt, so ist diese anlidBlich der Wiedereinfuhr insoweit zu erheben,
als die Ausfuhr einen Anspruch auf Befreiung oder Entlastung von der Abgabe
begruindete.

(3) Fahrzeuge sowie Gerate (Maschinen, Werkzeuge, Mellinstrumente
und dergleichen) fir die im Absatz I genannten Zwecke bleiben unter der Bedin-
gung, daB sie dem Zollamt zur Naimlichkeitsfesthaltung gestellt und innerhalb
der vom Zollamt festgesetzten Frist wieder riuckgefihrt werden, frei von allen
Ein- und Ausgangsabgaben; dabei entfallt auch die Leistung einer Sicherstel-
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lung. Sofern solche Waren nicht ruckgefuhrt werden, sind die Abgaben zu ent-
richten, es sei denn, die Riuckfihrung ist wegen v6lliger Abniutzung oder
Unterganges der Waren unterblieben.

(4) Waren, die nach den Absatzen 1 und 3 abgabenfrei bleiben, sind
von wirtschaftlichen Ein- und Ausfuhrverboten sowie -beschrainkungen befreit.

(5) Die Voraussetzungen fWr die Abgabenfreiheit gemWJ3 den Absatzen 1
und 3 sind mittels Aufzeichnungen und Belegen gegenuiber den Zollbeh6rden
der Vertragsstaaten nachzuweisen."

3. Artikel 6 Absatz 1 hat zu lauten:
,,(1) Die AusfiihrungsplAne und -entwurfe fdr das Bauwerk sind durch

die Organisation bzw. Gesellschaft zu erstellen. Sie sind zum Zwecke der Geneh-
migung dem jeweiligen Vertragsstaat mit allen zweckdienlichen Erlauterungen
zuzuleiten. Eine Kalkulation der Ausgaben ist diesen Unterlagen anzu-
schliel3en."

4. Artikel 8 Absatz 2 hat zu lauten:
,,(2) Hinsichtlich der Tatigkeit der Organisation bzw. Gesellschaft hat die

Kommission wahrend der Zeit des Betriebes die Beachtung der fuir den Betrieb
maf3geblichen Bestimmungen zu iberwachen."

5. Artikel 12 Absatz 1 hat zu lauten:
,,(1) Die Vertragsstaaten kommen iiberein, fir die Beniitzung des Bau-

werkes ein Entgelt einzuheben und mit dessen Einhebung die Organisation bzw.
Gesellschaft zu betrauen."

6. Nach Artikel 25 wird ein Artikel 25a eingefuigt:

,,Artike! 25a. TA.TIGKEIT VON SPEDITIONSORGANISATIONEN BZW.
SPEDITIONSUNTERNEHMUNGEN

Hinsichtlich der Tatigkeit von Speditionsorganisationen bzw. Speditions-
unternehmungen im Zusammenhang mit dem grenzuiberschreitenden Verkehr
durch den KarawankenstraBentunnel gelten die Bestimmungen des Anhanges,
welcher ein integrierender Bestandteil des Vertrages ist."

7. Dem Vertrag wird folgender Anhang angeschlossen:
,,ANHANG. TATIGKEIT VON SPEDITIONSORGANISATIONEN BZW.

SPEDITIONSUNTERNEHMUNGEN

Artikel 1. (1) In Ansehung der im Artikel 2 Absatz 2 des Vertrages an-
gefiuhrten Art der Grenzabfertigung diirfen Speditionsorganisationen bzw. Spe-
ditionsunternehmungen (im folgenden Spediteure genannt), die in einem der
Vertragsstaaten einen Standort haben und dort nach den innerstaatlichen
Rechtsvorschriften zur Ausilbung der Spediteurtiitigkeit berechtigt sind, auch in
der auf dem Hocheitsgebiet des anderen Vertragsstaates gelegenen Zone die mit
der Eingangsabfertigung unmittelbar zusammenhiingenden Spediteurtatig-
keiten ausuben.
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(2) Spediteurtdtigkeiten bei der Eingangsabfertigung durfen nur von Spe-
diteuren jenes Staates durchgefuhrt werden, dessen Grenzabfertigungsorgane
die Eingangsabfertigung vollziehen.

Artikel 2. Die Spediteurtatigkeiten gemdJ3 Artikel 1 dieses Anhanges gel-
ten als auf dem Hoheitsgebiet jenes Vertragsstaates ausgeubt, in dem der Stand-
ort liegt, an dem der Spediteur zur Ausubung dieser Tatigkeiten berechtigt ist.

Artikel 3. Ist ein Spediteur nach den Rechtsvorschriften des eigenen
Staates nicht oder nicht mehr zur Ausubung der Spediteurtatigkeiten gemdB Ar-
tikel 1 dieses Anhanges berechtigt, wird der Gebietsstaat auf Ersuchen des ande-
ren Vertragsstaates die weitere Ausubung dieser TAtigkeiten auf seinem Ho-
heitsgebiet unterbinden.

Artikel 4. (1) Die bei den Spediteuren beschaftigten Personen sind for
die im Zug ihrer Spediteurtaitigkeiten (Artikel 1 dieses Anhanges) notwendigen
Grenzubertritte und den jeweils anschlie3enden Aufenthalt in der Zone vom
Sichtvermerkszwang befreit; sie mussen jedoch einen gultigen Reisepal3 oder
einen anderen amtlichen Lichtbildausweis und in beiden Fallen eine in slowe-
nischer und deutscher Sprache ausgestellte Bescheinigung des Spediteurs, aus
der das Beschaftigungsverhaltnis hervorgeht, besitzen.

(2) Die Behorden des Gebietsstaates k6nnen einzelne Personen vom Auf-
enthalt in der auf dessen Hoheitsgebiet gelegenen Zone aus Grunden der Ge-
fahrdung der offentlichen Ruhe, Ordnung und Sicherheit oder sonstiger offentli-
cher Interessen ausschlie3en.

Artikel 5. (1) Die Vertragsstaaten gestatten den Spediteuren des eige-
nen Staates auf der in ihrem Hoheitsgebiet gelegenen Plattform die Benutzung
der erforderlichen Grundflachen fur den von den Spediteuren selbst vorzuneh-
menden Bau von SpeditionsgebAuden mit der Auflage, daB sie den Spediteuren
des Nachbarstaates die fur die Ausibung der im Artikel 1 dieses Anhanges
umschriebenen Tatigkeiten ben6tigten Bauten zur Verfugung stellen.

(2) Die Bauten werden im Rahmen der Rechtsvorschriften des Gebiets-
staates unter Berficksichtigung der Vorschlage der Spediteure des Nachbar-
staates nach von den Spediteuren beider Staaten gemeinsam auszuarbeitenden
Grundsatzen im ublichen Standard errichtet.

(3) Die Vertragsstaaten sehen fur die Tatigkeit der jugoslawischen Spedi-
teure in der auf bsterreichischem Hoheitsgebiet gelegenen Zone ein Gebaude mit
einer Nutzfldche von 300 m 2 , fur die Tatigkeit der 6sterreichischen Spediteure in
der auf jugoslawischem Hoheitsgebiet gelegenen Zone ein Gebaude mit einer
Nutzflache von 600 m2 vor.

Artikel 6. (1) Der Gebietsstaat wird die Einrichtung der fur die Tatig-
keiten der Spediteure des Nachbarstaates im Gebietsstaat erforderlichen telefo-
nischen und telegrafischen Anlagen, einschliefflich der Fernschreiber und Daten-
ferneingabeger~te, und den Anschlul3 dieser Anlagen an die entsprechenden
Einrichtungen des Nachbarstaates gestatten.

(2) Die Vertragsstaaten gewahren - soweit wie m6glich - alle Erleich-
terungen, die die Verwendung anderer Mittel auf dem Gebiet des Fernmelde-
wesens betreffen.
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Artikel 7. (1) Die fur die Tatigkeit der Spediteure des Nachbarstaates
und deren Bediensteten gemdJ3 Artikel 1 dieses Anhanges in der Zone benotigten
und unter zollamtlicher Uberwachung eingefuihrten Sachen sind von allen Ein-
und Ausgangsabgaben befreit. Es sind hiefir keine Sicherheiten zu leisten. Auf
diese Sachen sind die wirtschaftlichen Verbote und BeschrAnkungen bezuglich
der Ein- und Ausfuhr nicht anzuwenden.

(2) Die Spediteure des Nachbarstaates dirfen einbehaltene Sachen sowie
die im Rahmen ihrer Tatigkeit erforderlichen bzw. eingenommenen GeldbetrAge
und Werte ungehindert auf das Hoheitsgebiet ihres Staates verbringen.

(3) Die Bediensteten der Spediteure des Nachbarstaates sind im Zusam-
menhang mit ihrer Tatigkeit in der Zone von allen offentlich-rechtlichen per-
sonlichen Dienst- und Sachleistungen gegeniber dem Gebietsstaat befreit.

(4) Fur die Dienst- und Privatfahrzeuge der im Artikel 4 dieses Anhanges
erwaihnten Personen gelten die Bestimmungen in Artikel 12 Absatz 4 des Vertra-
ges sinngemdJB."

Artikel II
Der Vertrag ist zu ratifizieren und tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf

den Austausch der Ratifikationsurkunde folgt, in Kraft.
Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird sobald wie m6glich in Belgrad

stattfinden.
GESCHEHEN zu Wien am 20. Oktober 1980 in zwei Urschriften in slowenischer

und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

FOr die Sozialistische Foderative Fur die Republik Osterreich:
Republik Jugoslawien:

[Signed - SignO] [Signed - Signf]

ANDREJ GRAHOR Dr. FRANZ BOGEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING
THE ROAD TUNNEL THROUGH THE KARAVANKE MOUN-
TAINS

With a view to creating a better international road connection from Western and
Central Europe by way of Yugoslavia to South-eastern Europe and the Near and
Middle East,

In the light of the provisions of the Final Act of Helsinki,' with particular regard
to the fact that the improvement of transport conditions constitutes an essential fac-
tor for the development of co-operation between States,

Considering that it is essential to promote the development of transport and the
solution of existing problems through the application of appropriate autonomous
and international measures,

Endeavouring to improve the infrastructure in the frontier areas and thereby
also to improve transport links between Yugoslavia and Austria and to create the
conditions for accelerated economic development and for the intensification of
tourist traffic,

With a view to establishing closer transport links between the valleys of the
Drava and Sava rivers, and endeavouring through the realization of this project to
provide a significant impetus for the further development of good neighbourly rela-
tions in the region and hence also between the two States,

The two Contracting States have agreed as follows:

SECTION I. CONSTRUCTION AND OPERATION

Article 1. THE KARAVANKE ROAD TUNNEL

(1) The Contracting States undertake to ensure jointly the design, construc-
tion, maintenance and operation of a road tunnel passing through the Karavanke
Mountains between Jesenice and St. Jakob im Rosental.

(2) The entire structure constituting the "Karavanke Road Tunnel" includes
the tunnel itself, the platforms, and the approach roads, as listed in article 2.

Article 2. GENERAL FEATURES AND EXTENT OF THE STRUCTURE

(1) The length of the tunnel shall be approximately 7.6 km. The south portal
shall lie at an altitude of 625 m above sea level; the north portal shall lie at an altitude
of 655 m above sea level. The maximum permissible longitudinal deviation in the
tunnel shall be 1.5 per cent. The normal cross section of the tunnel shall permit a
roadway width of 7.50 m and a vertical roadway clearance of 4.70 m. The course of

I Came into force on 1 November 1978, i.e., the first day of the third month following the exchange of the in-
struments of ratification, which took place at Vienna, in accordance with article 30.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

Vol. 1323,1-22057



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 297

the route is represented on a scale of 1:50,000 on the map' which is annexed hereto
and which forms an integral part of this Treaty.

(2) Platforms for the technical operating equipment, for the quarters of the
crews assigned to duty in the event of fire or accident and for frontier clearance shall
be constructed in front of each portal. The frontier clearance facilities shall be so
constructed that, with a view to the avoidance of waiting time in the tunnel, the exit
clearance of the territorial State (article 15, item 2) and the entry clearance of the
neighbouring State (article 15, item 2) may be carried out on either side.
1. In Yugoslav territory the road from the south portal of the tunnel shall cross the

valley by way of a bridge structure and shall, after about 1,700 m, enter the plat-
form, which shall be situated at a somewhat lower level.

2. In Austrian territory the road from the north portal of the tunnel shall run by
way of a bridge structure to an elevation lying opposite the tunnel portal, where
the platform shall be situated, at a distance of approximately 1,000 m.
(3) Approach roads shall be constructed on both sides, namely:

1. In Yugoslav territory, starting from the Jesenice junction point of Highway 1 to
the southern part of the tunnel; the length of the Yugoslav segment, including
the Jesenice junction point, shall be approximately 4 km.

2. In Austrian territory, starting from the Rosental junction point (design kilo-
metre 10.7) to the north portal of the tunnel (design kilometre 16), as well as an
approach road approximately 1.35 km long from Rosental Route B-85 to the
Rosental junction point; thus, the total length of the Austrian approach road,
including the Rosental junction point, shall be approximately 6.65 km.
(4) The two Contracting Parties shall see to it that the future course of the road

is properly safeguarded.

Article 3. LEGAL RELATIONSHIPS
(1) The Contracting States agree to entrust the design, construction, opera-

tion, maintenance and financing of those portions of the structure which lie in their
respective territories and also the additional buildings and installations - with the
exception of the frontier clearance facilities - in Yugoslavia to an organization and
in Austria to a company.

(2) The buildings and installations used for frontier clearance - with the
exception of traffic areas - shall be constructed by the territorial State (article 15,
item 2) in each case on the basis of principles to be worked out jointly. The Contract-
ing States shall conclude a special arrangement with regard to the utilization of the
said buildings and installations and to the payment of construction costs and
operating costs.

(3) The organization and the company shall be subject to the legislation of the
Contracting States. The organization and the company shall act each in its own name
and on its own account, except as otherwise provided in a domestic regulation. Each
Contracting State shall be free to choose the legal form for the organization or com-
pany.

(4) Where construction work on the structures is carried out on behalf of the
organization or company of one of the Contracting States in the territory of the other
Contracting State, the work shall remain subject to the legislation of the Contracting

I See insert in a pocket at the end of this volume.

Vol. 1323,1-22057



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

State in which the organization or company assigning the work has its place of
business.

(5) Each Contracting State agrees to require its organization or company:
1. During the period of construction, to submit to the Commission provided for in

article 7, through the Construction Committee provided for in article 10, annual
reports concerning the amount of the expenditures already incurred and con-
cerning the expected amount of the expenditures yet to be incurred until the
completion of the construction work;

2. During the period of operation, to submit to the Commission at least once a
year, through the Operating Committee provided for in article 13, a report con-
cerning the amount of receipts and expenditures during the past year and con-
cerning the expected amount of receipts and expenditures during the following
year.
(6) The project in its final formulation shall include the construction of two

tunnel tubes having the dimensions stated in article 2, paragraph (1), the western tun-
nel tube being constructed first and each approach road being constructed as one half
of a motorway without a direction divider. The construction of the second tunnel
tube and the expansion of each approach road to form a complete motorway with a
direction divider shall be carried out by the organization or the company at a later
time, after agreement between the Contracting States has been arrived at.

Article 4. FINANCING

(1) The Contracting States agree that
1. The total costs (construction and financing, as well as administrative costs of the

Yugoslav organization and the Austrian company) until the completion of the
construction work,

2. The debt service for loans taken out (repayment of principal and payment of in-
terest, including any additional amounts arising from differences in the rate of
exchange of the dinar with respect to the currency of repayment between the
time of the taking out of the loan and the time of repayment),

3. The toll receipts for the use of the structure and the expenditures for its opera-
tion and maintenance, as well as the administrative costs on both sides, starting
from the time when the structure is put into operation, and

4. The expenditures arising out of payments made to third parties as compensation
for damage suffered in the area of the structure,

shall be shared in a 50 : 50 ratio.
(2) 1. The Austrian side guarantees the contribution of 400,000 schillings of

its own funds to its company and the Yugoslav side guarantees the contribution of an
equivalent amount of its own funds in dinars to its organization in five equal annual
instalments from 1978 to 1982 in accordance with a payment plan whose terms are to
be agreed upon annually. The Austrian annual instalments of 80 million schillings
each shall be fixed amounts. The equivalent dinar amounts shall be calculated in ac-
cordance with the average daily rate of exchange of the National Bank of Yugoslavia
on the date of the payment. For partial payment of the annual instalments the same
method of conversion shall apply mutatis mutandis.

2. Each of the two sides shall, for a period of not more than three years calcu-
lated from the date on which the structure is put into operation, make the toll receipts
available, to the extent required, for coverage of the annual payments. During the
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period referred to, the costs of maintenance, operation and administration shall be
borne by the organization or the company itself, to the extent that such costs are not
covered already by the toll receipts after the annual payments have been deducted.

3. The remaining capital requirements shall be raised through loans (including
transitional loans) taken out by the Yugoslav organization, which shall also assume
all liability. The loans shall be made available to the Austrian company in schilling
payments in the required amount in accordance with the dynamics of a construction
programme to be established jointly. All loans shall, in so far as possible be paid off
within 25 years.

4. The administrative costs arising during the construction period for the Yu-
goslav organization and the Austrian company must be paid by the said organization
or company first from its own resources (paragraph (2), item 1). If the organization's
or company's own resources are insufficient, loans may be taken out, in accordance
with item 3, first sentence.

5. The Austrian company shall, for the complete amortization of 50 per cent
of the loans taken out (including transitional loans), make available to the Yugoslav
organization, in the amount required at the time for capital service (50 per cent), and
with due regard to paragraph (1), item 3, and paragraph (2), item 2, the company's
half of the receipts, less its costs for operation and maintenance and less its adminis-
trative costs - that is to say, the annual Austrian surplus toll and only that. After
any transitional loans required have been paid off, any annual surpluses which remain
after deduction of the costs on both sides for operation, maintenance and admin-
istration and of annual payments shall be shared by the two Contracting States in a
50 : 50 ratio.

(3) Each side shall assume one half of the preliminary financing of costs for the
general planning of the tunnel, including the buildings used for operation and the
electromechanical equipment, as well as for those installations which are inextricably
connected with the construction of the tunnel. Likewise half of the costs of the work-
ing plans and drawings for the entire structure, as well as one half of the refunding of
the above-mentioned costs for the general planning, shall be borne by the organiza-
tion, and one half by the company.

Article 5. CROSSINGS OF THE FRONTIER

Persons employed in the construction and operation of the structure and in its
maintenance shall be exempted from the visa requirement in respect of crossings of
the frontier which are required in the course of such duties and any associated stay in
the territory of the other Contracting State, as far from the frontier as necessary;
they must, however, be in possession of a valid passport or other official identity
document bearing a photograph.

Article 6. APPROVAL OF THE PROJECT

(1) The working plans and drawings for the structure shall be prepared by the
organization or the company. They shall be submitted to the Commission provided
for in article 7, together with any necessary comments, and may be carried out only
upon the recommendation of the Commission and after approval by the Contracting
States. An account of the expenditures involved shall be attached to such documents.

(2) Any substantial change in the said plans and drawings shall be subject to
the same approval process.
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(3) Approval for putting the structure into operation and simultaneously
opening it to public traffic shall be given by the Contracting States by agreement,
upon the recommendation of the Commission.

Article 7. INTERNATIONAL COMMISSION

(1) An "International Commission for the Karavanke Road Tunnel" shall be
established by the Contracting States. It shall be referred to as "the Commission".

(2) Each of the two Contracting States shall appoint a delegation consisting of
not more than six members to the Commission. Either delegation may call in experts.

(3) The heads of the two delegations shall serve as chairman of the Commis-
sion alternately for one year at a time.

(4) The Commission shall establish its own rules of procedure, which shall be
subject to approval by the Governments of the Contracting States.

(5) The Commission shall submit its opinions and decisions to the Contracting
States; it may enlist the aid of the organization or the company, as well as of the Con-
struction Committee (article 10) and the Operating Committee (article 13), in the
preparation of its recommendations and decisions.

Article 8. TASKS OF THE COMMISSION

(1) In addition to the powers assigned to the Commission under article 3, para-
graph (5), article 6; article 7; article 9, paragraph (2); article 10, paragraph (3); arti-
cle 12, paragraph (3); article 27 and article 28, it may make suggestions of any kind in
connection with the implementation of this Treaty to the Governments of the Con-
tracting States.

(2) With respect to the activities of the organization and the company, the
Commission shall:
1. Verify that the work done conforms to the relevant regulations in each case and

to the approved plans and drawings;
2. Verify any changes in the plans and drawings which are proposed to the Com-

mission by the organization or the company or which have been agreed to by the
organization or the company; and

3. During the period of operation, ensure that the provisions governing operation
are complied with.

Article 9. RULES OF OPERATION OF THE TUNNEL

(1) The operation shall be regulated uniformly for the entire tunnel by a set of
rules of operation.

(2) The Commission shall prepare the rules of operation on the basis of recom-
mendations made by the organization or the company and must obtain the approval
of the Contracting States.

Article 10. JOINT CONSTRUCTION COMMITTEE

(1) Before the start of the construction work, the organization and the com-
pany shall establish a Joint Construction Committee, one half of whose members
shall be representatives of the Yugoslav organization and one half representatives of
the Austrian company. The said representatives shall be appointed to the Construc-
tion Committee by those organs of the organization or the company which are
empowered to do so in accordance with the legislation in force in the Contracting
States.
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(2) The Joint Construction Committee shall have the task of co-ordinating the
construction process.

(3) The activities and powers of the Joint Construction Committee shall be
established in a co-operation contract between the organization and the company,
which must be submitted to the Commission; the latter shall verify whether the co-
operation contract is in conformity with this Treaty.

(4) The Joint Construction Committee shall be dissolved after the completion
of its task.

Article 11. FOUND OBJECTS

Veins of water, ore deposits, fossils and other found objects uncovered during
the construction of the structure shall be subject to the legislation of the Contracting
State in whose territory they are found, irrespective of who the finder is.

Article 12. TUNNEL USE TOLL

(1) The Contracting States agree to collect a toll for the use of the structure
and to entrust its collection to the organization or the company, as the case may be.
Each Contracting State shall relinquish its share of the collected toll (article 4, para-
graph (1), item 3) to its organization or company.

(2) The amount of the toll shall be based on the kind of vehicle concerned. In
determining the toll, consideration shall also be given to the costs of construction,
operation, maintenance and financing of the structure. The amount of the toll may
also be made to depend on other factors, such as frequency of use, in so far as such
dependence is in the interest of economy of operation.

(3) The organization and the company shall make recommendations to the
Commission in respect of the determination of the toll; the Commission shall report
on the subject to the Contracting States, submitting an opinion together with its
recommendations.

(4) Service vehicles and private vehicles used by the officials of each Contract-
ing State (article 15, item 3) for the performance of their duties in the territory of the
other Contracting State and while travelling between the frontier clearance offices or
between their place of residence and their place of service in connection with the per-
formance of their duties, as well as emergency vehicles of the rescue service, the fire
brigade and the road maintenance service, shall be exempt from payment of the toll.

Article 13. JOINT OPERATING COMMITTEE

(1) The organization and the company shall establish a Joint Operating Com-
mittee; the said Committee shall have the task of co-ordinating the operation and
maintenance of the structure. Maintenance shall not include any work for the con-
struction of new structures or parts thereof.

(2) The organization and the company may delegate specific powers to the
Operating Committee by agreement.

Article 14. COURSE OF THE FRONTIER

The course of the Yugoslav-Austrian State frontier in the tunnel shall be deter-
mined by the vertical projection of the frontier line on to the surface of the Earth and
shall be marked in the tunnel.
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SECTION ii. FRONTIER CLEARANCE

Article 15. DEFINITIONS OF TERMS

1. The term "frontier clearance" shall mean the application of all legislation of
the Contracting States which is applicable in connection with the passage of persons
and articles across the frontier; the term "entry clearance" shall mean the application
of the legislation applicable in connection with the entry of persons and the import
and conveyance in transit of articles, and the term "exit clearance" shall mean the ap-
plication of the legislation applicable in connection with the exit of persons and the
export and conveyance in transit of articles.

2. The term "territorial State" means the Contracting State in whose territory
the entry clearance of the other Contracting State is carried out or whose territory is
used for passage in transit (article 23) by the officials of the other Contracting State,
and the term "neighbouring State" means the other Contracting State.

3. The term "officials" means the persons (other than military personnel) who
are responsible under the legislation of the Contracting States for carrying out
official actions.

4. The term "frontier clearance officials" means the officials who are responsi-
ble under the legislation of the Contracting States for carrying out the frontier
clearance.

5. The term "zone" means the local area of the territorial State in which the
officials of the neighbouring State are entitled to carry out the frontier clearance or
through which they are entitled to passage in transit (article 23) in order to return to
the territory of their own State.

Article 16. FRONTIER CLEARANCE OFFICES

(1) At the "Karavanke Tunnel" frontier crossing point, a Yugoslav entry
clearance office and an Austrian entry clearance office shall be established, each in the
territory of the other Contracting State (article 2, paragraph (2)). The said frontier
clearance offices shall be marked with official signboards in the Slovenian and Ger-
man languages, where preference shall be given to the language of the Contracting
State whose frontier clearance office is involved.

(2) Each Contracting State's exit clearance shall be carried out in its own terri-
tory.

Article 17. ZONE

(1) The zone shall include that portion of the neighbouring State's frontier
clearance office which is situated in the territory of the territorial State (buildings,
premises, road segments, car parks and other installations) and the road segments
situated between the said frontier clearance office and the State frontier. The ques-
tion concerning which spaces, buildings, parts of buildings and other installations
constitute the local area of the frontier clearance office shall be settled by agreement
between the Contracting States.

(2) Where offences against the legislation of the neighbouring State which is
applicable in connection with the passage of persons and articles across the frontier
are committed in the zone, they shall be deemed to have been committed in the
neighbouring State.

(3) In respect of official actions carried out by the officials of the neighbouring
State, the zone shall be deemed to be situated in the local area of competence of the
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authorities of the neighbouring State in whose local area of competence the
"Karavanke Tunnel" frontier crossing point is situated.

Article 18. SCOPE AND OPERATION OF FRONTIER CLEARANCE

(1) The frontier clearance officials of the neighbouring State may, except as
otherwise specified hereinafter, carry out frontier clearance operations in the zone to
the same extent and with the same legal consequences as in the territory of their own
State.

(2) The exit clearance of the territorial State shall be carried out before the en-
try clearance of the neighbouring State.

(3) The entry clearance of the neighbouring State may be begun when the exit
clearance of the territorial State has evidently been completed.

(4) After the beginning of the entry clearance, the frontier clearance officials of
the territorial State may no longer arrest any person or seize any article by reason of
offences against the legislation relating to the exit of persons and the export and con-
veyance in transit of articles except where the said person or article has been turned
back by the frontier clearance officials of the neighbouring State or in the case of a
make-up exit clearance carried out at the request of the person concerned and with
the consent of the neighbouring State's frontier clearance official.

(5) Arrests and seizures for reasons other than those specified in paragraph (4)
may be carried out by the officials of the territorial State at any time. This provision
shall apply even when the frontier clearance officials of the neighbouring State have
already carried out an arrest or seizure; in such case the arrested person or the seized
article must be surrendered to the officials of the territorial State.

(6) The frontier clearance officials of the neighbouring State may bring to the
territory of their State without impediment any articles which have been held back or
seized in the course of the performance of their duties and any sums of money col-
lected or taken from persons.

Article 19. SPECIAL CASES OF THE RIGHT OF ARREST

(1) Arrested persons may be transferred to the territory of the neighbouring
State by that State's frontier clearance officials if the said persons are not nationals of
the territorial State and if their transfer is not contrary to any obligation of the ter-
ritorial State which arises out of the Convention relating to the Status of Refugees, of
28 July 1951,' and the Protocol relating to the Status of Refugees, of 31 January
1967.2 In such cases the arrested persons may be taken by the frontier clearance
officials of the neighbouring State to their frontier clearance office situated in the ter-
ritorial State for the purpose of establishing such persons' identity and interrogating
them. An official of the territorial State shall without delay be called in to participate
in such official action.

(2) Unless one of the exceptional cases referred to in paragraph (1) exists, per-
sons who are present in the zone for reasons other than an intention to cross the fron-
tier may be not only arrested by the frontier clearance officials of the neighbouring
State for the purpose of establishing their identity and interrogating them but also
taken into the neighbouring State only if the said persons have, in the zone, com-
mitted offences against the neighbouring State's legislation governing the passage of
persons and articles across the frontier and have been caught in the act. Before being

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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taken to the neighbouring State, the arrested person must be interrogated at the
neighbouring State's frontier clearance office situated in the territorial State. An
official of the territorial State must be called in without delay to participate in such
official action.

Article 20. FRONTIER CLEARANCE OFFICES OF THE NEIGHBOURING STATE

(1) The territorial State shall afford the frontier clearance office of the
neighbouring State the same protection as it affords its own corresponding official
premises and installations. The criminal law provisions applicable in the territorial
State for the protection of official premises and installations shall also be applicable
to criminal acts committed in the territorial State against the official premises and in-
stallations of the neighbouring State. The frontier clearance officials of the
neighbouring State shall, however, have the right to remove persons from their
official premises, even by using bodily force, if the said persons disturb the order of
such official premises by behaviour likely to create a nuisance.

(2) A search of the frontier clearance office of the neighbouring State by
officials of the territorial State shall be permissible only with the consent of the fron-
tier clearance officials of the neighbouring State. Each Contracting State undertakes
to surrender to the territorial State any persons who have taken refuge in the
premises of the said Contracting State and the articles which the said persons have
carried with them.

(3) The superior officers in service and technical matters of the neighbouring
State's frontier clearance officials may enter the frontier clearance office at any time
and undertake any interrogations and inquiries necessary for monitoring the per-
formance of duties.

Article 21. TELECOMMUNICATIONS EQUIPMENT

(1) The territorial State shall permit free of all charges the installation of such
telephone, telegraph and radio equipment, including teleprinters and remote data in-
put devices, as are necessary for the activities of the neighbouring State's offices in the
territorial State, the connecting of such equipment to the correspondipg equipment
of the neighbouring State and the direct exchange with the said offices of information
used solely for official purposes, subject to the payment of any costs for the installa-
tion and the rental of the equipment. Such transmissions of information shall be
deemed to be internal traffic of the neighbouring State.

(2) The Contracting States undertake, to that end and in so far as possible, to
furnish all facilities relating to the use of other telecommunications media.

Article 22. OFFICIAL CONSIGNMENTS

Official consignments from or to the offices of the neighbouring State may be
carried by the frontier clearance officials of that State without involvement of the
postal administration and shall be free of all charges. They must bear the mark of the
office concerned.

Article 23. PASSAGE IN TRANSIT

(1) Officials of a Contracting State who are carrying out official actions in the
tunnel in the territory of their own State may, in order to return to their own territory
through the tunnel, pass through the zone which lies in the territory of the other Con-
tracting State and remain there for a short time (passage in transit).
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(2) Patrolling by officials of a Contracting State in that State's own territory in
the tunnel shall be deemed to be an official action.

Article 24. LEGAL POSITION OF OFFICIALS
OF THE NEIGHBOURING STATE

(1) The territorial State shall afford the officials of the neighbouring State the
same protection and assistance as it affords its own corresponding officials. The
criminal law provisions in force in the territorial State for the protection of that
State's own officials in the performance of their duties or in relation to those duties,
as well as for the protection of official actions themselves, shall also apply to criminal
acts committed in the territorial State against officials of the neighbouring State.

(2) Claims in respect of official liability arising out of damage caused by of-
ficials of the neighbouring State in the performance of their duties in the zone shall be
subject to the law and jurisdiction of the neighbouring State as if the action causing
the damage had taken place in the neighbouring State. In this connection, nationals
of the territorial State shall be treated in the same way as nationals of the neighbour-
ing State.

(3) Officials of the neighbouring State in the performance of their duties shall
require only a service identification document bearing a photograph in order to cross
the frontier and stay in the zone. Any personal prohibitions of entry against such an
official shall, however, remain valid.

(4) Criminal acts committed by an official of the neighbouring State in the ter-
ritorial State shall be notified without delay to that official's service office. Such noti-
fication may be made through the frontier clearance offices.

(5) The neighbouring State shall, at the request of the officials of the territorial
State, exclude officials from the performance of duties in the latter's territory or
recall such officials to the neighbouring State. Such action shall nullify the entitle-
ments of the said officials of the neighbouring State in the territorial State.

(6) Officials of the neighbouring State may wear their service uniform and
carry their service weapons in the zone; frontier clearance officials of the neighbour-
ing State must weal their service uniform or a visible service badge.

(7) Officials of the neighbouring State shall not be permitted to use a firearm
except in self-defence. The use of other service weapons shall be governed by the
legislation in force in the territorial State.

Article 25. EXEMPTION FROM TAXES

(1) Articles required for service use by the frontier clearance offices and articles
used by the officials of the neighbouring State for the performance of their duties
shall be exempt from all import and export taxes. No deposit of security shall be re-
quired therefor. Economic prohibitions and restrictions with regard to import and
export shall not be applied to such articles. The same shall be true of service vehicles
or private vehicles used by the officials of the neighbouring State for the performance
of their duties in the territorial State and while travelling between the frontier
clearance offices or between their place of residence and their place of service in con-
nection with the performance of their duties.

(2) Officials of the neighbouring State shall be exempt in the territorial State
from all personal service obligations and material obligations under public law.

Vol. 1323, 1-22057



306 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des TraitLs 1983

SECTION III. OTHER PROVISIONS

Article 26. GENERAL MEASURES

(1) Questions of any kind which arise in the course of design, construction,
operation and maintenance, including measures for the safety of traffic and for the
prevention of accidents and fires, shall be dealt with in special arrangements between
the Contracting States, except as regulated in this Treaty.

(2) The Contracting States shall endeavour to find a solution by agreement if
the legal situation of the organization or the company is substantially altered by acts
of sovereignty.

Article 27. DISPUTES BETWEEN THE COMPANY
AND THE ORGANIZATION

The organization and the company shall settle by agreement any disputes con-
cerning the design, construction, operation and maintenance of the structure. If no
agreement is reached, the organization or the company shall so notify the Commis-
sion as soon as possible. If the Commission cannot bring about agreement within a
reasonable time, but in any case not later than within one month, the organization or
the company shall be entitled to submit the matter to an arbitration procedure. The
arbitral tribunal before which the matter is to be brought shall be agreed upon be-
tween the organization and the company.

Article 28. ARBITRATION PROCEDURE

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Treaty which
are not settled in the Commission within three months after the time when they arise
shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting State.

(2) The arbitral tribunal shall be composed as follows: Each Contracting State
shall appoint an arbitrator; the arbitrators shall agree on a national of a third State as
chairman. If the arbitrators have not been appointed within a period of three months
after the time when one of the Contracting States announces its intention of conven-
ing the arbitral tribunal, either Contracting State may, in the absenceof any other
agreement, request the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointments. If the President of the International Court of Justice is a
national of a Contracting State or is disqualified for any other reason, the appoint-
ments shall be made by the Vice-President or by the longest-serving judge who is not
a national of either Contracting State.

(3) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. The decisions
of the arbitral tribunal shall be binding on the Contracting Parties and shall be en-
forced in each case by the competent officials of the Contracting State required to do
so. Each Contracting State shall bear the costs of the arbitrator it has appointed, and
any other costs shall be shared equally between the Contracting States. In all other
respects the arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure.

Article 29. PROVISIONAL INAPPLICABILITY; DENUNCIATION

(1) Either Contracting State may, if its security is endangered or if other
cogent public interests exist, declare section II of this Treaty to be inapplicable in
whole or in part for the duration of that situation. The other Contracting State must
be notified of the fact without delay.
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(2) The Treaty is concluded for a period of 25 years. Its validity shall be
extended for similar periods unless it is denounced in writing through the diplomatic
channel one year before the expiry of the period of validity. Financial obligations
arising out of this Treaty which still exist at the time of the denunciation shall remain
valid.

Article 30. FINAL PROVISIONS

The Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the first day of
the third month following the exchange of the instruments of ratification. The
exchange of the instruments of ratification shall take place at Vienna as soon as
possible.

DONE at Bled on 15 September 1977, in duplicate in the Slovenian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Federal For the Republic of Austria:

Republic of Yugoslavia:

[Illegible] [Illegible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YU-
GOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA AMENDING THE
TREATY OF 15 SEPTEMBER 1977 BETWEEN THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA CONCERNING THE ROAD TUNNEL THROUGH
THE KARAVANKE MOUNTAINS2

Desiring to amend and supplement the Treaty of 15 September 1977 between the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria concerning the
Road Tunnel through the Karavanke Mountains2 (hereinafter referred to as "the
Treaty"), the Contracting States have agreed as follows:

Article I
1. Article 4 of the Treaty should read as follows:

"Article 4. FINANCING

"The Contracting States agree that:
"1. Each side shall assume the financing of construction, maintenance,

administration and operation in respect of that part of the structure which lies in
its territory. This provision shall also apply to previously incurred costs on both
sides.

"2. The design costs for the structure, in so far as the design work has al-
ready been jointly assigned by contract, shall be shared in a 50:50 ratio.

"3. Toll receipts shall remain the property of the Contracting State which
collected them."

2. An article 5a shall be inserted after article 5:

"Article 5a. IMPORT AND EXPORT OF GOODS FOR THE TUNNEL

"(1) Materials and operating supplies which, in fulfilment of the obliga-
tions under article 1, paragraph (1), are carried from the territory of one Con-
tracting State to the territory of the other Contracting State under customs
supervision for purposes of the design, construction, maintenance and opera-
tion of the Karavanke Road Tunnel, together with the objects appertaining
thereto, and are used there shall be exempt from all import and export taxes; this
provision shall also apply to designs and to all technical documentation.

"(2) If goods of the kind referred to in paragraph (1), which are subject to
consumption tax, are reimported into the Contracting State from which they
had been exported, the said consumption tax shall be collected at the time of re-
importation in so far as the export of the goods served as the basis for exemption
or release from such tax.

Came into force on 1 June 1983, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Belgrade, in accordance with article II.

2 See p. 296 of this volume.

Vol. 1323, 1-22057



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 309

"(3) Vehicles and equipment (machines, tools, measuring instruments and
the like) for the purposes referred to in paragraph (1) shall remain free from all
import and export taxes, provided that they are exhibited to the customs office
for identification and are re-exported within the time-limit specified by the
customs office; the deposit of security shall also be dispensed with in such case.
If such goods are not re-exported, the customs duties shall be collected unless
their return has been prevented by their complete consumption or destruction.

"(4) Goods exempted from taxes under paragraphs (1) and (3) shall be
exempt from economic import and export prohibitions and restrictions.

"(5) The conditions for exemption from taxes under paragraphs (1) and
(3) must be demonstrated to the customs officials of the Contracting States by
means of written notations and certificates."

3. Article 6, paragraph (1), should read as follows:
"(1) The working plans and drawings for the structure shall be prepared

by the organization or the company. They shall be submitted for approval to the
Contracting State concerned, together with any necessary comments. An ac-
count of the expenditures involved shall be attached to such documents."

4. Article 8, paragraph (2), should read as follows:
"(2) With respect to the activities of the organization and the company,

the Commission shall ensure during the period of operation that the provisions
governing operation are complied with."

5. Article 12, paragraph (1), should read as follows:
"(1) The Contracting States agree to collect a toll for the use of the struc-

ture and to entrust its collection to the organization or the company, as the case
may be."

6. An article 25a should be inserted after article 25:

"Article 25a. ACTIVITIES OF FORWARDING ORGANIZATIONS
OR FORWARDING ENTERPRISES

"The activities of forwarding organizations or forwarding enterprises in
connection with frontier-crossing traffic through the Karavanke Road Tunnel
shall be subject to the provisions of the annex, which forms an integral part of
the Treaty."

7. The following annex shall be appended to the Treaty:

"ANNEX. ACTIVITIES OF FORWARDING ORGANIZATIONS
OR FORWARDING ENTERPRISES

"Article 1. (1) With regard to the type of frontier clearance referred to
in article 2, paragraph (2), of the Treaty, forwarding organizations or forward-
ing enterprises (hereinafter referred to as "forwarders"), which have a place of
business in one of the Contracting States and are there entitled to carry on for-
warding activities under the domestic legislation of the Contracting States shall
likewise be entitled to carry on in the zone situated in the territory of the other
Contracting State any forwarding activities directly related to entry clearance.
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"(2) Forwarding activities in connection with entry clearance may be car-
ried on only by forwarders of the State whose frontier clearance officials carry
out the entry clearance.

"Article 2. Forwarding activities in accordance with article 1 of this an-
nex shall be deemed to have been carried on in the territory of the Contracting
State in which the location at which the forwarder is entitled to carry on such ac-
tivities is situated.

"Article 3. If a forwarder is not entitled, or no longer entitled, under the
legislation of its own State to carry on forwarding activities in accordance with
article 1 of this annex, the territorial State shall, at the request of the other Con-
tracting State, prevent the further exercise of such activities in its territory.

"Article 4. (1) Persons employed by the forwarders shall be exempt
from the visa requirement in respect of the crossings of the frontier which are re-
quired in the course of their forwarding activities (article 1 of this annex) and
any associated stay in the zone in each case; they must, however, be in posses-
sion of a valid passport or other official identity document bearing a photograph
and, in either case, a certificate prepared by the forwarder in the Slovenian and
German languages which attests to the employment relationship.

"(2) The officials of the territorial State may prohibit an individual from
staying in the zone situated in the territory of that State on the ground of a threat
to public peace, order and safety or other public interests.

"Article 5. (1) Each Contracting State shall allow its forwarders to use
at the platform situated in its territory the areas necessary for the construction,
by the forwarders themselves, of buildings to be used for forwarding, subject to
the requirement that they must make available to the neighbouring State's for-
warders the buildings required for the exercise of the activities described in arti-
cle 1 of this annex.

"(2) The buildings shall be constructed in accordance with the legislation
of the territorial State and in conformity with the usual standards, with due
regard to the proposals made by the neighbouring State's forwarders, in accord-
ance with principles to be worked out jointly by the forwarders of both States.

"(3) The Contracting States shall provide a building having a usable area
of 300 m2 for the activities of Yugoslav forwarders in the zone situated in
Austrian territory and a building having a usable area of 600 m2 for the activities
of Austrian forwarder in the zone situated in Yugoslav territory.

"Article 6. (1) The territorial State shall permit the installation of
telephone and telegraph equipment required for the activities of the neighbour-
ing State's forwarders in the territorial State, including teleprinters and remote
data input devices, and shall permit the connecting of such equipment to the cor-
responding equipment of the neighbouring State.

"(2) The Contracting States shall, in so far as possible, provide all fa-
cilities in connection with the use of other telecommunications media.

"Article 7. (1) Articles which are required by the neighbouring State's
forwarders and their employees in accordance with article 1 of this annex in the
zone and which have been imported under customs supervision shall be exempt
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from all import and export taxes. No deposit of security shall be required there-
for. Economic prohibitions and restrictions relating to import and export shall
not apply to such articles.

"(2) The neighbouring State's forwarders may without impediment bring
into the territory of their State any detained articles and any sums of money and
valuables which are required for, or have been collected in the course of, their
activities.

"(3) Employees of the neighbouring State's forwarders shall be exempt in
connection with their activities in the zone from any personal service and
material obligations under public law to the territorial State.

"(4) The provisions of article 12, paragraph 4, of the Treaty shall apply
mutatis mutandis to the service vehicles and private vehicles of the persons re-
ferred to in article 4 of this annex."

Article II
This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the first day of

the third month following the exchange of the instruments of ratification.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Belgrade as

soon as possible.
DONE at Vienna on 20 October 1980, in duplicate in the Slovenian and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Federal For the Republic of Austria:
Republic of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]
ANDREJ GRAHOR Dr. FRANZ BOGEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT,' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FtDI RATIVE-DE
YOUGOSLAVIE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF
UN TUNNEL ROUTIER SOUS LE MASSIF DU KARAWANKEN

Dans l'intention de crier une meilleur liaison routire internationale via la You-
goslavie entre l'Europe de l'Ouest ou du Centre et l'Europe du Sud-Est ainsi que le
Proche et Moyen-Orient,

Consid~rant les dispositions de 'Acte final d'Helsinki' et plus particulirement le
fait que l'amlioration des communications est un facteur essentiel de ddveloppement
de la cooperation entre les Etats,

Eu 6gard A la n~cessit6 d'encourager le dveloppement des transports et la solu-
tion des probl~mes existants par l'application de mesures autonomes et internatio-
nales pertinentes,

S'efforqant d'am~liorer l'infrastructure dans les territoires frontaliers et par I& les
communications entre la Yougoslavie et l'Autriche, et de crier les conditions pr~a-
lables A un d~veloppement 6conomique acclr6 et t l'intensification du tourisme,

Dans l'intention de crier une liaison plus 6troite entre les valles de la Drave et de
la Save et s'efforiant de donner, grAce h l'ex~cution de ce projet, une impulsion signi-
ficative A la poursuite du d~veloppement des relations de bon voisinage dans cette
region, et entre les deux Etats,

Les deux Etats contractants sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. CONSTRUCTION ET EXPLOITATION

Article premier. LE TUNNEL ROUTIER SOUS LE MASSIF DU KARAWANKEN

1) Les Etats contractants s'engagent A assurer conjointement la planification,
la construction, l'entretien et l'exploitation d'un tunnel routier traversant le Kara-
wanken entre Jesenice et St. Jakob im Rosental.

2) L'ensemble de la construction du <tunnel du Karawanken>> comprend le
tunnel proprement dit, les plates-formes et les rampes d'acc~s, telles qu'elles sont in-
diqu6es A l'article 2.

Article 2. CARACTERISTIQUES GENERALES ET DIMENSIONS DE L'OUVRAGE

1) La longueur du tunnel est d'environ 7,6 km. L'entr~e sud se trouve A 625 m
d'altitude et l'entr~e nord A 655 m. La d~clivitd maximale autoris~e dans le tunnel est
de 1,5 %. La section du tunnel autorise normalement une largeur de voie de 7,50 m et
une hauteur maximale de 4,70 m. Le trac6 est repr~sent6 sur la carte3 au 1/50 000 en
annexe, qui fait partie int~grante du present Trait6.

2) Devant les deux entrdes sont 6rig~es des plates-formes destinies aux installa-
tions techniques d'exploitation, au cantonnement des dquipes chargdes d'intervenir

I Entrt en vigueur le Ier novembre 1978, soit le premier jour du troisi~me mois suivant l'khange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Vienne, conform~ment a l'article 30.

2 Notes et dtudes documentaires, nos 
4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).

3 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.

Vol. 1323.1-22057



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 313

en cas d'incendie ou d'accident, ainsi qu'aux formalit~s de contr6le douanier. Les
locaux de douane seront am~nag~s de telle sorte que le contr6le de sortie de l'Etat de
s6jour (paragraphe 2 de larticle 15) et le contr6le d'entr6e dans l'Etat limitrophe
(paragraphe 2 de larticle 15) puissent etre ex6cut6s sans attente & l'int~rieur du tunnel
de part et d'autre.
1. En territoire yougoslave, la route sortant du tunnel traverse la vall6e sur un

viaduc pour diboucher environ 1 700 m plus loin sur la plate-forme situ6e en
contrebas.

2. En territoire autrichien, la route sortant du tunnel est amen6e par un viaduc &
une butte faisant face au tunnel, ofi se trouve la plate-forme A une distance d'en-
viron 1 000 m.
3) Des rampes d'acc~s sont 6rig6es de part et d'autre A savoir

1. En territoire yougoslave, depuis la sortie Jesenice de la route principale 1 jusqu't
l'entr6e sud du tunnel; la longueur de la rampe d'acc~s yougoslave, y compris la
sortie Jesenice, est d'environ 4 km.

2. En territoire autrichien, depuis la sortie Rosental (point kilom6trique 10,7)
jusqu'A l'entr6e nord du tunnel (point kilom6trique 16), ainsi que la bretelle d'en-
viron 1,35 km entre la route de Rosental B-85 et la sortie Rosental; la longueur
totale de la voie d'acc~s autrichienne, y compris la sortie Rosental, est donc d'en-
viron 6,65 km.
4) Les deux Etats contractants veillent A ce que les voies pr6vues restent dfiment

d~gag~es.

Article 3. CONDITIONS JURIDIQUES

1) Les Etats contractants conviennent de confier la planification, la construc-
tion, l'exploitation, l'entretien et le financement des portions de l'ouvrage situ6es sur
leur territoire ainsi que des bAtiments et installations suppl6mentaires - A 'excep-
tion des installations de douane - en Yougoslavie a une organisation et en Autriche
A une socit6.

2) Les btiments et installations servent au contr6le douanier - h 'exception
des aires de circulation - sont 6rig~s par les Etats respectifs (paragraphe 2 de l'arti-
cle 15) selon des principes A d6finir d'un commun accord. Les Etats contractants
concluront un accord sp6cial relatif A l'utilisation de ces batiments et installations
ainsi qu'A la prise en charge des frais de construction et d'exploitation.

3) L'organisation et la soci6t6 sont soumises A la 16gislation en vigueur dans
FEtat contractant dont elles relvent. L'organisation et la socidt6 agissent en leur nom
propre et pour leur propre compte, sauf disposition contraire de la r6glementation
interne. Les Etats contractants sont libres de choisir la forme juridique de l'organisa-
tion et de la soci6t6.

4) Si des travaux de construction relatifs A l'ouvrage command6s par l'organi-
sation ou la soci~t6 sont ex6cut6s sur le territoire de l'autre Etat contractant, la
16gislation de 'Etat contractant dans lequel elle a son sifge est applicable.

5) Les Etats contractants conviennent de soumettre l'organisation et la soci6t6
aux obligations ci-apr~s :
1. Pendant la dur6e de la construction, pr6senter chaque ann6e & la Commission

vis6e A l'article 7 par l'interm6diaire du Comit6 de construction vis6 A l'article 10,
un rapport indiquant le montant des d6penses encourues ainsi que le montant
estimatif des d6penses restant A faire jusqu'A 'ach~vement du chantier;
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2. Pendant la p~riode d'exploitation, presenter, au moins une fois par an, A la
Commission, par l'interm6diaire du Comit6 d'exploitation vis6 A l'article 13, un
rapport sur le montant des recettes et des d6penses de l'annde 6coulee et sur le
montant estimatif des d6penses et recettes pour l'ann~e A venir.
6) Dans sa forme finale, le projet pr6voit la construction de deux galeries aux

dimensions vis6es au paragraphe 1 de l'article 2, la galerie ouest et les rampes d'acc~s
des moiti6s d'autoroute, les chauss6es n'6tant pas s6par~es, 6tant construites en
premier. La deuxi~me galerie de l'autoroute complete, avec chauss6es s6par6es pour
les rampes d'acc~s seront construites A une date ult6rieure par l'organisation et la
socit6, apr~s accord entre les Etats contractants.

Article 4. FiNANCEMIENT

1) Les Etats contractants sont convenus de partager A part 6gale les recettes et
d6penses ci-apr~s :
1. Le cofit total (cotlt de construction et de financement ainsi que frais d'adminis-

tration de l'organisation yougoslave et de la soci6t6 autrichienne) jusqu'h
l'achvement des travaux,

2. La r~mun6ration des capitaux aff6rente aux emprunts contract6s (rembourse-
ment et versement des int6rets, y compris les suppl6ments 6ventuels r6sultant des
fluctuations de cours du dinar par rapport A la monnaie de remboursement entre
la date de r6ception du capital et le remboursement),

3. Les p6ages pergus pour l'utilisation de l'ouvrage et les d6penses faites pour son
exploitation et son entretien ainsi que les frais d'administration des deux parties
depuis la mise en service,

4. Les d6penses r6sultant de l'indemnisation de tiers pour des dommages survenus
dans la zone de l'ouvrage.
2) 1. La Partie autrichienne s'engage h apporter 400 millions de schillings et

la Partie yougoslave un montant 6quivalent en dinars en tant que fonds propres de
leur socit6 ou organisation, en cinq annuit6s 6gales de 1978 A 1982, selon un plan de
versement h convenir chaque annie en temps opportun. Les annuit6s autrichiennes
de 80 millions de schillings chacune sont des sommes fixes. Les sommes 6quivalentes
en dinars sont calcul6es au cours moyen du jour de la Banque nationale de Yougo-
slavie en vigueur A chaque 6ch6ance. Ce mode de conversion s'applique mutatis
mutandis aux montants partiels des annuit6s.

2. A partir de la mise en service de l'ouvrage et pendant une dur6e maximale de
trois ans, chacune des deux Parties mettra ' disposition les p6ages pergus pour
couvrir les annuit6s. Durant cette p~riode, les frais d'entretien, d'exploitation et d'ad-
ministration sont pris en charge par l'organisation ou la socit6 dans la mesure oil ils
ne sont pas djb couverts par les p6ages, d6duction faite des annuit6s.

3. Le reste des capitaux n6cessaires est obtenu par voie d'emprunts (y compris
de cr6dits relais) par l'organisation yougoslave, laquelle assume aussi toutes les res-
ponsabilit6s. Les sommes ainsi obtenues sont mises A la disposition de la socidt6
autrichienne en schillings, dans la quantit6 n6cessaire, selon un programme de cons-
truction qui sera d6fini d'un commun accord. Tous les emprunts doivent autant que
possible re amortis sur 25 ans.

4. Pour couvrir leur frais d'administration durant la p6riode de construction,
l'organisation yougoslave et la soci&6t autrichienne utilisent d'abord leur fonds pro-
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pres. Si ceux-ci ne suffisent pas, des emprunts peuvent etre envisag6s conform6ment A
la premiere phrase de l'alinda 3.

5. La soci6t6 autrichienne met A la disposition de l'organisation yougoslave,
pour l'amortissement int6gral de 50 % des emprunts contract~s (y compris les cr6dits-
relais), compte tenu de l'alin6a 3 du paragraphe 1 et de l'alin6a 2 du paragraphe 2, la
moiti6 qui lui revient des recettes d6duction faite de ses frais d'exploitation et de ges-
tion et des d6penses d'administration - c'est-a-dire l'exc6dent annuel autrichien du
p6age et uniquement cet exc6dent - jusqu'A concurrence du montant n6cessaire
pour assurer la r6mun6ration des capitaux qui lui incombe (50 076). Apr~s rembourse-
ment des cr6dits-relais 6ventuellement n6cessaires, les deux Etats contractants se
r6partissent k part dgale les exc6dents annuels, d6duction faite des frais d'exploita-
tion, d'entretien et d'administration ainsi que des annuit6s payables par les deux
Parties.

3) Les deux Parties prennent en charge chacune pour moiti6 le pr6financement
des frais de planification g6n6rale du tunnel, y compris les installations n6cessaires A
l'exploitation et les 6quipements 6lectrom6caniques ainsi que les objets lis de fagon
ins6parable A la construction du tunnel. Les frais des plans et projets d'ex6cution de
la construction relatifs, l'ensemble de l'ouvrage ainsi que le remboursement des frais
de planification g~n6rale vis6s ci-dessus sont aussi pris en charge A part 6gale par
l'organisation et la socit6.

Article 5. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE

Les personnes employees A la construction et b l'exploitation ainsi qu'A l'entre-
tien de l'ouvrage sont dispens~es de visa pour les passages de fronti~re requis pour
l'accomplissement de ces taches et pour les s6jours que ces taches n~cessitent aussi
loin qu'il le faut sur le territoire de l'autre Partie contractante; elles doivent toutefois
atre en possession d'un passeport valide ou d'une carte de service munie d'une photo-
graphie.

Article 6. AUTORISATION DU PROJET

1) Les plans et projets d'ex6cution de l'ouvrage sont 6tablis par l'organisation
ou la soci6t6. Ils sont communiqu6s A la Commission vis6e A l'article 7 avec toutes les
explications utiles et ne peuvent atre ex6cut6s que sur la proposition de celle-ci et
apr~s autorisation par les Etats contractants. Un calcul des d~penses est joint A ces
documents.

2) Toute modification substantielle de ces plans et projets est soumise A la
mme proc6dure d'autorisation.

3) L'autorisation de mise en service simultan6e et d'ouverture h la circulation
de l'ouvrage sera donn~e d'un commun accord par les Etats contractants, sur la pro-
position de la Commission.

Article 7. COMMISSION INTERNATIONALE
1) Une <<commission internationale pour le tunnel routier du Karawanken

sera mise en place par les Etats contractants. Elle est appel6e «Commission .
2) Chacun des deux Etats contractants envoie A la Commission une d616gation

de six membres au maximum. Chaque dl6gation peut faire appel A des sp~cialistes.
3) Les chefs des deux d616gations assument A tour de r6le la pr6sidence de la

Commission pour un an.
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4) La Commission adopte son r~glement int~rieur, qui sera soumis A l'appro-
bation des Gouvernements des Etats contractants.

5) La Commission communique ses observations et d6cisions aux Etats
contractants; pour pr6parer ses propositions et d6cisions, elle peut consulter
l'organisation ou la soci6t6 ainsi que le Comit6 de construction (article 10) et le Co-
mit6 d'exploitation (article 13).

Article 8. FONCTIONS DE LA COMMISSION

1) Dans le cadre des fonctions confi6es A la Commission aux termes du para-
graphe 5 de P'article 3; de P'article 5; de l'article 6; de l'article 7; du paragraphe 2 de
'article 9; du paragraphe 3 de l'article 10; du paragraphe 3 de rarticle 12; de l'arti-

cle 27 et de Particle 28, la Commission adresse aux Gouvernements des Etats contrac-
tants des recommandations de toute nature en rapport avec l'ex6cution du pr6sent
Trait6.

2) En ce qui concerne l'activit6 de l'organisation et de la socit6, la Commis-
sion est charg6e de :
1. Vrifier que les travaux ex6cut6s sont conformes aux instructions pertinentes

ainsi qu'aux plans et projets agr6ds;
2. Vrifier les modifications des plans et projets qui lui sont propos6es par l'orga-

nisation ou la soci6t6 ou qui ont requ l'approbation de l'organisation ou de la
socit6;

3. Surveiller, durant la p~riode d'exploitation, le respect des dispositions appli-
cables A 1'exploitation.

Article 9. REGLEMENT D'EXPLOITATION DU TUNNEL

1) L'exploitation est assurde conform6ment A un r~glement d'exploitation
unique pour 'ensemble du tunnel.

2) La Commission hablit ce r~glement d'exploitation sur la base des proposi-
tions de r'organisation et de la soci6td et obtient l'approbation des Etats contractants.

Article 10. COMITt DE CONSTRUCTION MIXTE

1) Avant le debut des travaux de construction, 'organisation et la soci~t6
cr~ent un Comit: de construction mixte, compos6 pour moiti6 de repr~sentants de
l'organisation yougoslave et de repr~sentants de la soci~t6 autrichienne. Ces repr~sen-
tants sont ddsign~s par les organes de l'organisation ou de la socift6 qui y sont habi-
lit~s selon le regime juridique de chaque Etat contractant.

2) Ce Comit6 de construction est charg6 de coordonner le d~roulement des
travaux.

3) Le mandat et les pouvoirs du Comit6 de construction mixte font l'objet d'un
contrat de cooperation entre rorganisation et la soci&, qui sera soumis h la Com-
mission; celle-ci s'assure que le contrat de cooperation est compatible avec le present
Trait6.

4) Le Comit6 de construction mixte sera dissous apr~s raccomplissement de sa
tfiche.

Article 11. DtCOUVERTES

Les eaux souterraines, les gisements de minerais, les fossiles et autres objets qui
'seraient dcouverts durant la construction de l'ouvrage sont soumis A la legislation de
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i'Etat contractant sur le territoire duquel ils ont &6 trouv~s, quel que soit l'auteur de
la d6couverte.

Article 12. DRon" D'UTILISATION

1) Les Etats contractants sont convenus de percevoir un droit pour 'utilisation
de l'ouvrage et d'en confier le pr61 vement A l'organisation et A la soci&6. Ils cadent
chacun leur part des sonimes pergues (alin6a 3 du paragraphe 1 de l'article 4) hL
l'organisation ou A la socit6 selon le cas.

2) Le montant de ce droit est fix6 selon les cat6gories de v~hicules. Pour le
determiner, on tient compte 6galement du coflt de construction, d'exploitation, d'en-
tretien et de financement de l'ouvrage. D'autres facteurs, tels que la frquence d'utili-
sation, peuvent aussi tre pris en consid6ration dans la mesure oil cela favorise la
rentabilit6 de 1'exploitation.

3) L'organisation et la soci6t6 soumettent A la Commission des propositions
concernant le montant de ce droit; celle-ci donne son avis et adresse une recomman-
dation dans un rapport aux Etats contractants.

4) Les v6hicules officiels et particuliers utilis6s par les agents des Etats contrac-
tants (paragraphe 3 de l'article 15) pour exercer leurs fonctions soit sur le territoire de
r'autre Etat contractant soit entre les postes de douane ou pour parcourir le trajet
entre le domicile et le lieu de travail ainsi que les v6hicules de secours, de lutte contre
r'incendie et d'entretien de la route sont exempt6s du droit d'utilisation.

Article 13. COMITE D'EXPLOITATION MIXTE

1) L'organisation et la soci~t6 cr&nt un Comit6 d'exploitation mixte charg6 de
coordonner 'exploitation et 1'entretien de l'ouvrage. L'entretien ne comprend pas les
travaux d'ex~cution de nouveaux ouvrages et des parties de ceux-ci.

2) L'organisation et la soci~t6 peuvent confier, d'un commun accord, certaines
t~ches au Comit6 d'exploitation.

Article 14. TRAcE DE LA FRONTIERE
Le trac6 de la fronti~re austro-yougoslave dans le tunnel est d6termin6 par la

projection verticale de la ligne frontire A la surface du sol et est marqu6 dans le tun-
nel.

TITRE II. FORMALITES DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

Article 15. DEFINITIONS

1. Le terme <<contr6le>> d6signe l'application de toutes les prescriptions juri-
diques des Etats contractants concernant le franchissement de la fronti~re par des
personnes ou des objets; 1'expression <contr6le d'entr6e>) d~signe 'application des
prescriptions juridiques concernant 1'entr6e de personnes ainsi que 1'entr6e ou le
transit d'objets, et I'expression (<contr6le de sortie > d6signe l'application des prescrip-
tions juridiques concernant la sortie de personnes ainsi que la sortie ou le transit
d'objets.

2. L'expression <<Etat de s6jour d~signe l'Etat contractant sur le territoire du-
quel est effectu6 le contr6le d'entr6e de l'autre Etat contractant ou dont le territoire
est utilis6 en transit (article 23) par les organes de l'autre Etat contractant, et 1'expres-
sion <<Etat limitrophe>> d~signe l'autre Etat contractant.
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3. Le terme oagents) ddsigne les personnes habilitdes en vertu des prescriptions
juridiques des Etats contractants, A accomplir des actes officiels, A I'exception des
militaires.

4. L'expression oagents de contrfle ) ddsigne les agents habilitds A effectuer le
contrfle en vertu des prescriptions juridiques des Etats contractants.

5. Le terme <<zone) ddsigne la partie de l'Etat de sdjour dans laquelle les agents
de l'Etat limitrophe sont habilitds A effectuer le contrfle d'entrde ou par laquelle ils
sont autorisds A passer pour regagner leur territoire national (article 23).

Article 16. BUREAUX DE CONTROLE

1) Au point de passage de la fronti~re nomm6 «tunnel du Karawanken >, des
bureaux de contr6le sont 6tablis en vue d'effectuer le contrble d'entr6e yougoslave et
le contrfle d'entr~e autrichien sur le territoire de l'autre Etat contractant (paragraphe 2
de l'article 2). Ces bureaux de contr6le sont signals par des panneaux officiels en
langue slovene et allemande, la langue de l'Etat contractant dont relive le bureau de
contr6le 6tant utilisbe en premier.

2) Le contr6le de sortie est effectu6 sur le territoire de l'Etat de sortie.

Article 17. ZONE

1) La zone comprend le secteur du bureau de contr6le de l'Etat limitrophe (bd-
timents, locaux, portions de route, zones de stationnement, etc.) situ6 sur le territoire
de l'Etat de sdjour, ainsi que les portions de route situdes entre ce bureau de contrle
et la fronti~re. Les Etats contractants ddterminent par voie d'accord quels sont les
espaces, batiments, parties de batiments et autres installations qui constituent le
secteur du bureau de contr6le.

2) Les infractions aux prescriptions juridiques de l'Etat limitrophe applicables
au franchissement de la frontire par des personnes ou des objets qui sont commises
dans la zone sont considdrdes comme 6tant commises dans l'Etat limitrophe.

3) S'agissant des actes administratifs accomplis par les agents de l'Etat limi-
trophe, la zone est considdrde comme situde dans le champ d'action des autoritds de
l'Etat limitrophe, dans le champ d'action desquelles se trouve le point de passage de
la frontibre nomm6 «tunnel du Karawankenm.

Article 18. PORTEE ET EXECUTION DU CONTROLE

1) Les agents de contr6le de l'Etat limitrophe sont habilitds A procdder au
contr6le dans la zone, sauf disposition contraire ci-apr~s, dans la m~me mesure et
avec les memes consequences juridiques que sur le territoire de leur propre Etat.

2) Le contr6le de sortie de l'Etat de sdj our est effectu6 avant le contr6le d'entrde
de l'Etat limitrophe.

3) Le contr6le d'entrde de l'Etat limitrophe peut commencer lorsque le contr6le
de sortie de I'Etat de sdjour est manifestement termina.

4) Une fois le contr6le d'entrde commenc6, les agents de contr6le de l'Etat de
sdjour ne peuvent plus arreter une personne ou saisir un objet pour infraction aux
prescriptions juridiques rdgissant la sortie de personnes ainsi que la sortie et le transit
d'objets, sauf si cette personne ou cet objet ont &6 refoulds par les agents de contr6le
de l'Etat limitrophe ou si le contr6le de sortie est repris A la demande de l'intdress6 et
avec l'assentiment de l'organe de contr6le de 'Etat limitrophe.
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5) Toutefois, les agents de l'Etat de sjour sont autoris~s h effectuer A tout mo-
ment une arrestation ou une saisie pour d'autres raisons que celles stipul6es au para-
graphe 4. Cette disposition s'applique 6galement si les agents de contr6le de l'Etat
limitrophe ont d6jit proc6d6 A une arrestation ou A une saisie; ceux-ci remettent alors
la personne arrat6e ou l'objet saisi aux agents de l'Etat de s6jour.

6) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les agents de contr6le de l'Etat limitrophe
peuvent en toute libert6 transf6rer au territoire de leur Etat les objets retenus ou saisis
ainsi que les sommes perques ou saisies.

Article 19. CAS PARTICULIERS DU DROIT D'ARRESTATION

1) Les agents de contrfle de 'Etat limitrophe peuvent transf~rer les personnes
arret~es dans ce dernier, si elles ne sont pas des ressortissants de l'Etat de s~jour et si
ce transfert n'est contraire h aucune obligation incombant h l'Etat de sdjour en vertu
de la Convention relative au statut des r~fugi~s du 28 juillet 1951' et du Protocole
relatif au statut des r~fugi6s du 31 janvier 19672. Les personnes arret~es ont alors le
droit d'atre conduites par les agents de contr8le de 'Etat limitrophe dans leur bureau
de contrble situ6 dans l'Etat de s6jour pour y subir une verification d'identit6 et y re
entendues. Pour ces actes administratifs, il faut imm6diatement faire venir un agent
de l'Etat de sjour.

2) Les personnes qui se trouvent dans la zone pour d'autres raisons que pour
passer la frontire peuvent, sauf dans les cas exceptionnels vis~s au paragraphe 1,
non seulement atre arret~es par les agents de 'Etat limitrophe pour verification
d'identit6 et interrogatoire, mais aussi etre emmen6es dans 'Etat limitrophe, si elles
ont commis dans la zone des infractions contre les prescriptions juridiques r~gissant
le passage de la fronti~re par des personnes et des objets et y ont W prises en flagrant
d6lit. Avant d'etre emmen6e dans l'Etat limitrophe, la personne arret6e doit etre
interrog6e dans le bureau de contr6le situ6 dans 'Etat de s6jour. Pour ces actes admi-
nistratifs, il faut imm6diatement faire venir un agent de 'Etat de s6jour.

Article 20. BUREAUX DE CONTR6LE DE L'ETAT LIMITROPHE

1) L'Etat de sjour accorde au bureau de contr6le de 'Etat limitrophe la meme
protection qu'h ses propres installations et locaux officiels. Les dispositions p~nales
en vigueur dans l'Etat de s6jour concernant la protection des installations et locaux
officiels sont 6galement applicables aux actes dlictueux commis dans l'Etat de s~jour
contre des installations et locaux officiels de l'Etat limitrophe. Toutefois, les agents
de contr8le de l'Etat limitrophe ont le droit d'6loigner de leurs locaux officiels, au
besoin par l'usage de la force, les personnes qui troublent l'ordre dans ces locaux
officiels par un comportement destin6 h provoquer un scandale.

2) Une fouille du bureau de contr6le de l'Etat limitrophe par des agents de
l'Etat de sjour ne peut etre effectu~e qu'avec l'assentiment des agents de controle de
l'Etat limitrophe. Les Etats contractants s'engagent h remettre k 'Etat de sjour les
personnes qui se sont r~fugi~es dans leurs locaux et les objets qu'elles transportaient.

3) Les sup~rieurs administratifs et techniques des agents de contr6le de l'Etat
limitrophe peuvent p~n~trer h tout moment dans le bureau de contr6le et procdder
aux interrogatoires et enquetes n~cessaires pour contr6ler l'ex~cution du service.

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article 21. INSTALLATIONS DE TELECOMMUNICATION

1) L'Etat de s6j our autorise gratuitement la mise en place des installations t616-
phoniques, t616graphiques et radio n6cessaires pour l'activit6 des bureaux de l'Etat
limitrophe dans l'Etat de s6jour, y compris les t6lex et les appareils de transmission de
donn6es, le raccordement de ces installations aux dquipements correspondants de
l'Etat limitrophe ainsi que les 6changes direct d'informations avec ces bureaux A des
fins exclusivement professionnelles, sous r6serve d'6ventuels frais de mise en place et
de location des installations. Ces transmissions d'informations sont consid6r6es
comme trafic interne de l'Etat limitrophe.

2) Les Etats contractants s'engagent accorder A cette fin et dans la mesure du
possible toutes les facilit6s concernant l'utilisation d'autres moyens de t616communi-
cations.

Article 22. ENVOIS DE SERVICE

Les envois de service en provenance ou A destination des bureaux de l'Etat limi-
trophe peuvent atre achemin6s par les agents de contr6le de cet Etat sans l'inter-
m6diaire du service postal et en franchise. Ils doivent porter une marque du bureau
int6ressd.

Article 23. PASSAGE
1) Les agents d'un Etat contractant qui ex~cutent des actes administratifs sur le

territoire de leur Etat dans le tunnel peuvent, pour regagner leur territoire par le tun-
nel, emprunter le chemin qui passe par la zone situ6e sur le territoire de l'autre Etat
contractant et s'y arreter bri~vement (passage).

2) Les rondes ex6cut6es par des agents d'un Etat contractant sur leur territoire
dans le tunnel sont consid6r6es comme des actes administratifs.

Article 24. SITUATION JURIDIQUE DES AGENTS

DE L'ETAT LIMITROPHE

1) L'Etat de s6jour accorde aux agents de l'Etat limitrophe la meme protection
et assistance qu'A ses propres agents. Les dispositions p6nales en vigueur dans l'Etat
de s6jour pour prot6ger les agents de cet Etat dans l'exercice de leurs fonctions ou
dans le cadre de ces fonctions ainsi que pour prot~ger les actes administratifs eux-
mames sont aussi applicables aux actes d6lictueux commis dans l'Etat de s6jour
contre des organes de l'Etat limitrophe.

2) Les actions en responsabilit6 administrative en cas de dommages caus6s
dans la zone par des agents de l'Etat limitrophe dans l'exercice de leurs fonctions sont
soumises au droit et A la juridiction de l'Etat limitrophe, comme si les actes domma-
geables avaient 6 commis dans l'Etat limitrophe. A cet 6gard, les ressortissants de
l'Etat de sejour sont trait6s comme les ressortissants de l'Etat limitrophe.

3) Pour franchir la fronti~re et s6journer dans la zone, les agents de l'Etat limi-
trophe n'ont besoin, dans l'exercice de leurs fonctions, que d'une carte de service
munie d'une photographie. Des agents peuvent cependant faire l'objet d'interdictions
d'entr~e personnelles.

4) Les actes dglictueux commis par un agent de l'Etat limitrophe dans l'Etat de
s6jour sont communiqu6s sans dM1ai au service dont il relive. Cette communication
peut se faire par la voie des bureaux de contr6le.
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5) Sur la demande des autorit~s de l'Etat de sjour, l'Etat limitrophe interdit A
des agents d'exercer leurs fonctions sur le territoire dudit Etat ou rappelle ces agents.
Les droits accord6s A ces agents cessent alors d'exister.

6) Les agents de l'Etat limitrophe peuvent porter leurs uniformes et armes de
service dans la zone; les agents de contr6le de l'Etat limitrophe doivent porter leurs
uniformes ou un signe distinctif apparent.

7) Les agents de l'Etat limitrophe ne sont autoris6s A faire usage d'une arme b
feu qu'en cas de l~gitime d6fense. L'usage des autres armes de service est r6gi par les
dispositions l6gislatives en vigueur dans l'Etat de s6jour.

Article 25. FRANCHISE DE DROITS

1) Les objets dont les bureaux de contr8le ont besoin pour le service et ceux
dont les agents de l'Etat limitrophe ont besoin pour exercer leurs fonctions sont
exon~r~s de droits d'entr~e et de sortie. Aucune caution n'est exig~e A cet effet. Les
interdictions 6conomiques et les limitations en matire d'importation et d'exporta-
tion ne s'appliquent pas b ces objets. La meme rgle s'applique aux v~hicules officiels
et particuliers dont les agents de l'Etat limitrophe ont besoin pour exercer leurs fonc-
tions dans l'Etat de sjour et sur le trajet entre les bureaux de contr6le ou pour par-
courir, A l'occasion de leurs fonctions, le chemin entre leur domicile et leur lieu de
travail.

2) Les agents de l'Etat limitrophe sont dispenses dans l'Etat de s~jour de toute
prestation de service et prestation en nature personnelle relevant du droit public.

TITRE I. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26. MESURES DE CARACTERE GENERAL

1) Au cours de l'tablissement des projets, de la construction, de l'exploitation
et de l'entretien, les questions de toute nature, concernant notamment les mesures
visant A assurer la s~curit6 de la circulation et A emp~cher les accidents et les incen-
dies, font l'objet d'accords particuliers entre les Etats contractants, dans la mesure oil
elles ne sont pas r~gl~es dans le present Trait6.

2) Les Etats contractants recherchent conjointement une solution dans le cas
d'une modification radicale du statut juridique de l'organisation ou de la socit6 par
des actes de souverainet6.

Article 27. DIFFtRENDS ENTRE LA SOCIETE

ET L'ORGANISATION

L'organisation et la socit6 r~glent les diffdrends sur l'tablissement des projets,
la construction, l'exploitation et 'entretien des installations compl6mentaires A
l'amiable. Si elles ne parviennent pas A un accord, l'une ou l'autre en informe la Com-
mission au plus t~t. Si celle-ci ne peut obtenir un accord dans un d6lai raisonnable,
qui n'exc6dera toutefois pas un mois, l'organisation ou la socit6 peuvent soumettre
l'affaire A une proc6dure d'arbitrage. Le tribunal arbitral comptent est choisi par
voie d'accord entre l'organisation et la socidt6.

Article 28. PROCEDURE D'ARBITRAGE

1) Les diffrends relatifs A l'interprtation ou A l'application du pr6sent Trait6
qui ne seront pas r6gl6s au sein de la Commission dans les trois mois, sont soumis, A
la demande de l'un des Etats contractants, A un tribunal arbitral.
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2) Le tribunal arbitral est compos6 de la mani~re suivante : chacun des Etats
contractants nomme un arbitre; les arbitres ainsi nomm6s d~signent d'un commun
.accord un ressortissant d'un Etat tiers comme president. Si les arbitres ne sont pas
nomm6s dans un d~lai de trois mois suivant la date A laquelle l'un des Etats contrac-
tants a fait connaitre son intention de saisir le tribunal arbitral, chaque Etat contrac-
tant peut, en l'absence d'accord, prier le President de la Cour internationale de
Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le President de la Cour interna-
tionale de Justice est un ressortissant de l'un des Etats contractants ou s'il est em-
pech pour une autre raison, les nominations seront faites par le Vice-President ou le
juge le plus ancien qui n'est pas ressortissant de l'un des Etats contractants.

3) Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6. Celles-ci ont force
obligatoire pour les Etats contractants et doivent tre ex~cut~es par les autorit~s com-
p6tentes de l'Etat qui y est astreint. Les Etats contractants supportent chacun les frais
de l'arbitre qu'ils ont nomm6 et se partagent, A part 6gale, les autres frais. Sur les
autres points, le tribunal arbitral r~gle lui-m~me sa procedure.

Article 29. INAPPLICATION PROVISOIRE; DtNONCIATION

1) En cas de danger pour sa s~curit6 ou pour une autre raison contraignante
d'ordre public, un Etat contractant peut declarer le titre II du present Trait6 inappli-
cable tant que dure cette situation. L'autre Etat contractant en est inform6 sans dlai.

2) Le Trait6 est conclu pour une dur~e de 25 ans. Sa validit6 sera prolong~e A
chaque fois d'une dur~e 6gale, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit, par la voie
diplomatique un an avant l'expiration de la p~riode de validit6. Les obligations finan-
cires d~coulant du present Trait6 qui subsistent lors de la d~nonciation sont
maintenues.

Article 30. DISPOSITIONS FINALES

Le present Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier jour
du troisi~me suivant l'change des instruments de ratification. L'6change des ins-
truments de ratification aura lieu ds que possible A Vienne.

FAIT A Bled, le 15 septembre 1977, en deux exemplaires originaux en langues slo-
vene et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique socialiste Pour la R~publique d'Autriche
f~d~rative de Yougoslavie:

[Illisible] [Illisible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FIDEtRATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE MODI-
FIANT LE TRAITt ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
FtDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RtIPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A UN TUNNEL ROUTIER SOUS LE
MASSIF DU KARAWANKEN EN DATE DU 15 SEPTEMBRE 19772

Les Etats contractants, ddsireux de modifier et de completer le Traitd entre la
R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie et la R~publique d'Autriche relatif A
un tunnel routier sous le massif du Karawanken en date du 15 septembre 19772 (ci-
apr~s d~nomm6 le <<Traitb>), sont convenus de ce qui suit

Article I
1. L'article 4 doit tre libell6 comme suit

<(Article 4. FINANCEMENT
Les Etats contractants conviennent des dispositions ci-apr~s
1. Chaque Partie prend en charge, pour la partie de l'ouvrage qui se

trouve sur son territoire national, le financement de la construction, de 'entre-
tien, de la gestion et de 'exploitation. Cette r~gle vaut aussi pour les frais en-
courus jusque-l par les deux Etats.

2. Les frais d'6tablissement des projets relatifs h l'ouvrage, si l'6tablisse-
ment des projets a d~j5 W adjug6 par decision commune des deux Parties, sont
partag~s k part 6gale.

3. Les p6ages sont acquis 5 l'Etat contractant qui les perioit.>>

2. L'article 5 est suivi d'un article 5a :

«Article 5a. IMPORTATION ET EXPORTATION
DE MARCHANDISES POUR LE TUNNEL

1) Les mat6riaux et les moyens d'exploitation qui, en ex6cution de l'obli-
gation stipul6e au paragraphe 1 de I'article premier, sont import6s de l'un des
Etats contractants et utilis6s sur le territoire de l'autre Etat contractant, sous sur-
veillance douani~re, aux fins de 1'6tablissement des projets, de la construction,
de l'entretien et de l'exploitation du tunnel routier du Karawanken, ainsi que les
objets qui s'y rattachent, sont dispens6s de tous droits d'entr6e et de sortie; cette
r~gle s'applique aussi aux projets et h toute la documentation technique.

2) Si des marchandises de la nature vis6e au paragraphe 1, soumises A un
imp6t sur la consommation, sont r6import6es sur le territoire de l'Etat contrac-
tant d'ob elles ont W export6es, cet imp6t est perqu lors de la r6importation si
'exportation a donn6 lieu h une demande d'exemption ou d'exon6ration de

droits.

Entr en vigueurle ler juin 1983, soit le premier jour du troisi~me mois suivant l'6change des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu A Belgrade, confonnment h I'article II.
2 Voir p. 312 du pr6sent volume.
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3) Les vdhicules et les appareils (machines, outils, instruments de mesure
et autres objets semblables) sont dispenses de tous droits d'entrde et de sortie A
condition d'Ztre prdsentds A la douane pour les formalit6s d'identification et
rapatrids dans le ddlai fix6 par la douane; dans ce cas, le versement d'une caution
n'est pas non plus exigible. Si ces marchandises ne sont pas rapatrides, les droits
doivent etre acquittas, A moins que le rapatriement n'ait pas eu lieu en raison de
l'usure complete ou de la disparition des marchandises.

4) Les marchandises dispensdes de droits en vertu des paragraphes 1 et 3
ne sont pas soumises aux interdictions 6conomiques et limitations d'importation
et d'exportation.

5) Les conditions d'exondration en vertu des paragraphes 1 et 3 doivent
atre 6tablies au moyen de documents et de pi~ces justificatives l'intention des
autoritds douani~res des Etats contractants.>>

3. Le paragraphe 1 de l'article 6 doit etre libell comme suit
<< 1) Les plans et projets d'exdcution de l'ouvrage sont 6tablis par l'organi-

sation ou la socit6. Ils sont communiques pour approbation A l'Etat contractant
intdress6 avec toutes les explications utiles. Un calcul des ddpenses est joint A ces
documents.)>

4. Le paragraphe 2 de l'article 8 doit re libell comme suit
<<2) En ce qui concerne l'activit6 de l'organisation et de la socit6, la Com-

mission est chargde de surveiller, durant la pdriode d'exploitation, le respect des
dispositions applicables A l'exploitation.>>

5. Le paragraphe 1 de l'article 12 doit etre libelld comme suit
« 1) Les Etats contractants sont convenus de percevoir un droit pour 'uti-

lisation de l'ouvrage et d'en confier le prdlvement A l'organisation et A la
socidt6. >>

6. L'article 25 est suivi d'un article 25a

<<Article 25a. ACTIVITt DES ORGANISATIONS
OU ENTREPRISES DE TRANSPORT

En ce qui concerne l'activit6 des organisations ou entreprises de transport
en rapport avec le transit par le tunnel du Karawanken, les dispositions de l'an-
nexe, qui fait partie intdgrante du Trait6, sont appliqu6es.>

7. L'annexe ci-apr~s est attachde au Trait6 :
¢<ANNEXE. ACTIVITt DES ORGANISATIONS

OU ENTREPRISES DE TRANSPORT

Article premier. 1) Considdrant la nature du contr6le stipulde au para-
graphe 2 de l'article 2, les organisations ou entreprises de transport (ci-apris
ddnommdes < transporteurs>>) qui ont un 6tablissement stable dans l'un des Etats
contractants et y sont autorisdes b exercer des activitds de transport selon les
prescriptions juridiques nationales, exercent 6galement leurs activit6s qui ddpen-
dent directement du contr6le d'entrde dans la zone situde sur le territoire de
l'autre Etat contractant.

2) Lors du contrble d'entrde, les activitds de transporteur ne peuvent tre
exdcutdes que par les transporteurs de l'Etat dont les agents de contr6le effec-
tuent le contr6le d'entrde.
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Article 2. Les activit~s de transporteur visies t l'article premier de la
pr~sente annexe sont consid~r6es comme exerc6es sur le territoire de l'Etat
contractant oi se trouve l'dtablissement stable pour lequel le transporteur est au-
toris6 exercer ces activit~s.

Article 3. Si un transporteur n'est pas ou n'est plus autoris6, en vertu des
prescriptions juridiques de son Etat, A exercer des activit6s de transporteur au
sens de l'article premier de la pr6sente annexe, l'Etat de s6jour fait cesser, la
demande de l'autre Etat contractant, la poursuite de ces activit6s sur son terri-
toire.

Article 4. 1) Les personnes employ6es par les transporteurs sont dis-
pens6es de l'obligation de visa pour les franchissements de frontiire n~cessaires
dans le cadre de leurs activit6s de transporteur (article premier de la pr6sente an-
nexe) et les s6jours qui s'y rattachent dans la zone; elles doivent toutefois
poss6der un passeport valide ou une carte de service munie d'une photographie
et, dans les deux cas, une attestation du transporteur, libell6e en slovene et en
allemand, 6tablissant la relation d'emploi.

2) Les autorit6s de 'Etat de s6jour peuvent interdire A des personnes le s6-
jour dans la zone situ6e sur le territoire de cet Etat si ces personnes mettent en
danger la sdcuritd et l'ordre public ou pour d'autres raisons d'intfrtt public.

Article 5. 1) Les Etats contractants autorisent leurs transporteurs A uti-
liser, sur la plate-forme situ~e sur leur territoire, les superficies n6cessaires pour
la construction, par les transporteurs eux-m~mes, des batiments avec l'obliga-
tion de mettre A la disposition des transporteurs de l'Etat limitrophe les cons-
tructions n~cessaires pour l'exercice des activitds d6crites A l'article premier de la
pr6sente annexe.

2) Les constructions sont 6rig6es selon les normes d'usage, conform6ment
aux prescriptions juridiques de 'Etat de s6jour, compte tenu des propositions
des transporteurs de l'Etat limitrophe et selon des principes A d6finir d'un com-
mun accord par les transporteurs des deux Etats.

3) Les Etats contractants pr6voient, pour l'activit6 des transporteurs
yougoslaves, un bdtiment ayant une surface utile de 300 m2 sur la zone situ~e en
territoire autrichien et, pour l'activit6 des transporteurs autrichiens, un batiment
ayant une surface utile de 600 m2 sur la zone situ6e en territoire yougoslave.

Article 6. 1) L'Etat de s6jour autorise la mise en place des installations
t~l~phoniques et t~l~graphiques, y compris les telex et appareils de transmissions
de donn6es, n6cessaires dans 'Etat de s6jour pour les activit6s des transporteurs
de l'Etat limitrophe, ainsi que le raccordement de ces installations aux 6qui-
pernents correspondants de 'Etat limitrophe.

2) Les Etats contractants accordent, dans la mesure du possible, toutes les
facilit6s concernant l'utilisation d'autres moyens de t6l communications.

Article 7. 1) Les objets n6cessaires dans la zone pour l'activit6 des
transporteurs de l'Etat limitrophe et de leurs employ6s conform6ment h l'article
premier de la pr6sente annexe et import6s sous surveillance douanire sont dis-
pens6s de tous droits d'entr6e et de sortie. Aucune caution n'est exig6e 4 cet effet.
Les interdictions 6conomiques et limitations en matire d'importation et d'ex-
portation ne s'appliquent pas A ces objets.
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2) Les transporteurs de I'Etat limitrophe sont autorisds A emporter libre-
ment sur le territoire de leur Etat les objets retenus ainsi que les sommes d'argent
et les avoirs ndcessaires ou pergus dans le cadre de leur activit6.

3) En ce qui concerne leur activit6 dans la zone, les employds des trans-
porteurs de l'Etat limitrophe sont dispensds vis-4-vis de l'Etat de sdjour de toute
prestation personnelle de service et en nature relevant du droit public.

4) Les dispositions du paragraphe 4 de rarticle 12 du Trait6 s'appliquent
mutatis mutandis aux vdhicules officiels et particuliers des personnes visdes A
l'article 4 de ]a prdsente annexe. >)

Article H1
Le Traitd est soumis i ratification et entrera en vigueur le premier jour du troi-

si~me mois suivant '6change des instruments de ratification.
L'6change des instruments de ratification aura lieu ds que possible A Belgrade.
FAIT A Vienne, le 20 octobre 1980, en deux exemplaires originaux en langues slo-

vene et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique socialiste Pour la Rdpublique d'Autriche
f~ddrative de Yougoslavie:

[Signi] [Signj]

ANDREJ GRAHOR FRANZ BOGEN
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES. CONCLUDED AT

GENEVA ON 20 DECEMBER 1973'

PROTOCOL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON
22 DECEMBER 19813

ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on:

13 June 1983

URUGUAY

(With effect from 13 June 1983.)

LXXXIV. INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19791

APPROVAL of the processes and control measures of the European Economic Community

On 27 June 1983, the Committee established in terms of article VII (2) (a), approved the
processes and control measures of the European Economic Community under article 3 (5) of
the Protocol regarding Certain Milk Powders,' annexed to the above-mentioned International
Dairy Arrangement, as certified by the Eighth Procbs-Verbal drawn up accordingly by the
Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on
27 June 1983. With effect from 27 June 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 14, as well as annex A in volumes 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080, 1129, 1176,
1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283 and 1321.

2 Ibid., vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 1281, p. 472, and annex A in volume 1321.
4 Ibid., vol. 1186, p. 54, and annex A in volumes 1235, 1283 and 1321.
5 Ibid., p. 68.

Vol. 1323, A-814
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ANNEXE A

N0 814. ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

LXXV. ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES. CONCLU A

GENtVE LE 20 DECEMBRE 19732

PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE. FAIT A GENtVE LE

22 DECEMBRE 19813

ACCEPTATION

Effectude aupris du Directeur gendral des Parties contractantes & I'Accord gendral sur les

tarifs douaniers et le commerce le:

13 juin 1983

URUGUAY

(Avec effet au 13 juin 1983.)

LXXXIV. ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR LAITIER. FAIT A GENtVE LE

12 AVRIL 1979'

APPROBATION des proc~d~s et dispositions de contr~le de la Communaut6 6conomique
europ~enne

Le 27 juin 1983, le Comit6 institu6 conform~ment au paragraphe 2, a de 'article VII, a ap-
prouv6 les proc~d~s et dispositions de contrble de la Communaut6 6conomique europ~enne,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 3 du Protocole concernant cer-
taines poudres de lait', annex6 l'Arrangement international relatif au secteur laitier, ainsi que
certifi6 par le Huititme Proc~s-Verbal 6tabli par le Directeur g~nral des Parties contractantes A
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce le 27 juin 1983. Avec effet au 27 juin
1983.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donn~es dans les In-
dex cumulatifs n

0 s 
I A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050,

1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283 et 1321.
2 Ibid., vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 1281, p. 477, et annexe A du volume 1321.
4 Ibid., vol. 1186, p. 55, et annexe A des volumes 1235, 1283 et 1321.
5 Ibid., p. 69.

Vol. 1323, A-814
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ANNEX I c

PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK POWDERS; REGISTER OF PROCESSES AND CONTROL

MEASURES; PROCESSES AND CONTROL MEASURES OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

European Economic Community, paragraph (a)

The text of paragraph (a) is replaced by the following text:
"(a) ... either after being denatured in the customs territory of the Community in

accordance with Article 2:1 of Regulation (EEC) No. 1725/79', as last amended by
Regulation (EEC) No. 852/830:

"Skimmed milk powder shall be denatured by the addition, per 100 kg of skimmed
milk powder, of either:
"- Method A:

"(i) 9 kg of lucerne meal or grass meal containing at least 50 per cent (m/m) of par-
ticles not exceeding 300 microns; and

"(ii) 1 kg of starch containing at least 50 per cent (m/m) of particles not exceeding
80 microns,

"uniformly distributed in the mixture;

"or

"- Method B:
"(i) 5 kg of lucerne meal or grass meal containing at least 50 per cent (m/m) of par-

ticles not exceeding 300 microns; and
"(ii) 12 kg of fish meal, non-deodorized or with a strong smell, containing at least

30 per cent (m/m) of particles not exceeding 300 microns; and

"(iii) 1 kg of starch containing at least 50 per cent (m/m) of particles not exceeding
80 microns,

"uniformly distributed in the mixture;"

Footnotes 9 and 10 should read as follows:
"90J No. L 199 of 7 August 1979, page 1;
" °OJ No. L 93 of 13 April 1983, page 8".

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 14 July 1983.

Vol. 1323, A-814
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE I c

PROTOCOLE CONCERNANT CERTAINES POUDRES DE LAIT; REGISTRE DES PROCtDtS ET DISPOSITIONS

DE CONTROLE; PROCEDES ET DISPOSITIONS DE CONTROLE DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE

EUROPEENNE

Communauld oonomique europienne, alin~a a

Le texte de l'alin~a a est remplac6 par le texte ci-apr~s
<<a) ... soit apr~s d~naturation dans le territoire douanier de la Communaut6

conformdment au paragraphe I de I'article 2 du R glement (CEE) no 1725/79', modifi6 en
dernier lieu par le R~glement (CEE) no 852/830o :

Le lait &cr~m6 en poudre est d~natur6 par I'addition, par 100 kilogrammes de lait
6cr~m6 en poudre, soit de
- Formule A:

i) 9 kilogrammes de farine de luzerne ou de farine d'herbe contenant au moins
50 p. 100 (m/m) de particules ne d6passant pas 300 microns; et

ii) 1 kilogramme d'amidon contenant au moins 50 p. 100 (m/m) de particules ne
d~passant pas 80 microns,

r~partis de fa~on uniforme dans le mlange;
soit de :
- Formule B:

i) 5 kilogrammes de farine de luzerne ou de farine d'herbe contenant au moins
50 p. 100 (m/m) de particules ne d~passant pas 300 microns; et

ii) 12 kilogrammes de p6udre de poisson non dgsodorisge ou ayant une odeur bien
marque contentant au moins 30 p. 100 (m/m) de particules ne dgpassant pas
300 microns; et

iii) 1 kilogramme d'amidon contenant au moins 50 p. 100 (m/m) de particules ne
dgpassant pas 80 microns,

r~partis de fa on uniforme dans le m~lange. )

Les notes 9 et 10 en bas de page doivent Rtre libelles comme suit
<o"J.0. no L 199 du 7 aofit 1979, page 1.

J.0. n° L 93 du 13 avril 1983, page 8.>>

Les dclarations certfies ont td enregistries par le Directeur gineral des Parties contrac-
tantes 6i I'Accord g~nEral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le
14 juillet 1983.

Vol. 1323, A-814
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION-OF THE SEA BY OIL,
1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY
1954'

ACCEPTANCE

No 4714. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PRPEVENTION DE LA
POLLUTION DES EAUX DE LA MER
PAR LES HYDROCARBURES, 1954.
FAITE A LONDRES LE 12 MAI 1954'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

2 February 1983

VANUATU

(With effect from 2 May 1983.)

Instrument depose aupr s du Secrdtaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

2 fvrier 1983

VANUATU

(Avec effet au 2 mai 1983.)

DENUNCIATION DPENONCIATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

1 June 1983

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles. With effect from 1 June
1984.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 922, 958, 974,
982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057, 1110, 1140, 1175, 1196,
1225, 1265 and 1286.

Notification revue par le Secrdtaire gdneral
de l'Organisation maritime internationale le:

ler juin 1983

PAYs-BAs

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
n~erlandaises. Avec effet au ler juin 1984.)

Les declarations certjifies ont &9 enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 327, p. 3;

pour les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
4 A 14, ainsi que I'annexe A des

volumes 922, 958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057,
1110, 1140, 1175, 1196, 1225, 1265 et 1286.

Vol. 1323, A-4714
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 22 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by
the Secretary-General on 16 February 1983. They came into force on 16 July 1983, in accord-
ance with article 12 (1).

Paragraph 5.2
Amend to read: " ... Its first two digits (02)* shall indicate the . ..

Add the following footnote:
"*See paragraph[s] 14.1.2 and 14.1.3."

Paragraph 7.3.3.1 amend to read:
"7.3.3.1. The headforms to be used for the impact-absorption tests shall be made of
a metal having a low resonance frequency below 3000 Hz."

Add a new paragraph 7.3.3.5 to read:
"7.3.3.5. For tests other than those of impact-absorption, headforms complying
only with the geometrical provisions of paragraph 7.3.3.3 above may be used."

Paragraph 14
Replace the text appearing in document TRANS/SCI/WP29/R.217 and Amend. 1 by the

following text:
"14. TRANSITIONAL PROVISIONS

14.1. The 02 series of amendments shall apply to approvals granted as from 1 July
1982 taking into account the provisions under paragraphs 14.1.1, 14.1.2
[and 14.1.3] below.

14.1.1. For the impact-absorption tests described in paragraph 7.3 of this Regula-
tion as amended by the 02 series of amendments, the corresponding provi-
sions appearing in paragraph 7.4 of the version of this Regulation as
modified by the 01 series may continue to be applied until 31 December
1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,963,966, 973,974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317 and 1321.

2 Ibid., vol. 826, p. 300, and annex A in volumes 960, 1271, 1323 and 1324.
3 Words in brackets are corrections provided by the Group of Experts on the Construction of Vehicles.

Vol. 1323, A-4789
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14.1.2. Only when for the approval of a type of protective helmet all the provisions
of this Regulation as amended by the 02 series of amendments have been ap-

-plied, including the provisions concerning the impact-absorption test
according to paragraph 7.3, shall the approval number assigned to the type
of protective helmet so approved incorporate as the first two digits 02.

14.1.3. When for the approval of a type of protective helmet the provisions of this
Regulation, as amended by the 02 series of amendments, have generally
been applied, but the impact-absorption test has been carried out according
to paragraph 7.4 of this Regulation as amended by the 01 series of amend-
ments, the approval number assigned to the type of protective helmet so ap-
proved shall incorporate as the first two digits 01.

14.2. The approvals granted under this Regulation in its original version will cease
to be valid as from 30 June 1983.

14.3. The approvals granted under this Regulation as modified by the 01 series of
amendments and the approvals granted on the basis of paragraphs 14.1.1
and 14.1.3 above will cease to be valid after 31 December 1984."

Annex 2
Amend to read: " ... incorporating the 02 series of amendments* at the time...
Add the following footnote:

"*See paragraphs 14.1.2 and 14.1.3."

Annex 8
Steel base:
Replace: "(1600 kg)" by: "(at least 500 kg)."

Registered ex officio on 16 July 1983.

Vol. 1323, A-4789
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIPECES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

ENTRPEE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 222 annex6 l 'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement n~erlandais et communiqu6s
par le Secr~taire g6n~ral le 16 f6vrier 1983. Ils sont entr~s en vigueur le 16 juillet 1983, confor-
m6ment au paragraphe 1 de I'article 12.

Paragraphe 5.2
Lire << ... les deux premiers chiffres (02)* indiquent ... >>

Ajouter en bas de page la note suivante :
«*Voir paragraphes 14.1.2 et 14.1.3. >

Paragraphe 7.3.3.1, lire :
<7.3.3.1. Les fausses t~tes A utiliser pour les essais d'amortissement de chocs doivent
Etre r6alis6es avec un m~tal A basse fr6quence de resonance au-dessous de 3 000 Hz. >)

Ajouter le nouveau paragraphe 7.3.3.5 suivant :
7.3.3.5. Pour les essais autres que ceux d'amortissement de chocs on pourra

utiliser des fausses t~tes respectant les seules prescriptions gdom~triques du
paragraphe 7.3.3.3 ci-dessus.>>

Paragraphe 14
Remplacer le texte figurant au document TRANS/SC1/WP29/R.217 et Amend.l par le

texte suivant :
« 14. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

14.1. La s6rie d'amendements 02 s'applique aux homologations accorddes A partir
du ier juillet 1982 compte tenu des dispositions sous 14.1.1, 14.1.2 [et
14.1.3.] ci-dessous3 .

14.1.1. Pour les essais d'amortissement des chocs d6crits au paragraphe 7.3 du pr6-
sent R~glement tel que modifi& par la s~rie d'amendements 02, pourront
continuer b tre appliqu6es jusqu'au 31 d6cembre 1983 les dispositions cor-
respondantes figurant au paragraphe 7.4 de la version du pr6sent Rfglement
telle que modifi6e par la s~rie d'amendements 01.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 335, p. 211; pour les fairs ult6rieurs, voir les rdferences donnees dans les In-
dex cumulatifs nOs 

4bt 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,951,955,958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317 et 1321.

2 Ibid., vol. 826, p. 301, et annexe A des volumes 960, 1271, 1323 et 1324.
3 Les mots entre crochets sont une correction fournie par le Groupe d'experts de la construction des vdhicules.

Vol. 1323, A-4789
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14.1.2. Un num~ro d'homologation commenvant par les chiffres 02 ne pourra tre
assign6 i un type de casque de protection que lorsque toutes les dispositions
du prdsent R~glement tel que modifi par la s~rie d'amendements 02 auront
6t6 appliqu~es, y compris celles du paragraphe 7.3 relatives k l'preuve d'ab-
sorption des chocs.

14.1.3. Lorsque les dispositions du present R~glement, tel que modifi par la s~rie
d'amendements 02, auront 06 g~ndralement appliqu~es, mais que 1'essai
d'absorption des chocs aura &6 effectu6 conform~ment au paragraphe 7.4
du present R~glement tel que modifid par la s~rie d'amendements 01, le
num~ro d'homologation assign6 au type de casque de protection approuv6
commencera par les chiffres 01.

14.2. Les homologations accord~es aux termes du present Rfglement dans sa ver-
sion originale cesseront d'tre valables apr~s le 30 juin 1983.

14.3. Les homologations accord~es aux termes du present R~glement tel que
modifi par la s~rie d'amendements 01 et les homologations accord~es en
vertu des paragraphes 14.1.1 et 14.1.3 ci-dessus cesseront d'8tre valables
apr~s le 31 d~cembre 1984.>)

Annexe 2
Lire: ... contenant d~jA la s~rie d'amendements 02* au moment ... >
Ajouter en bas de page la note suivante :

« *Voir paragraphes 14.1.2 et 14.1.3.>>

Annexe 8
Socle en acier
Remplacer : (<(1 600 kg)>> par : (<(500 kg au moins).>>

Enregistr6 d'office le 16juillet 1983.

Vol. 1323, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s

No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LONDON
ON 9 APRIL 1965'

ACCESSIONS

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME IN-
TERNATIONAL. SIGNtE A LONDRES
LE 9 AVRIL 1965'

ADH8SIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

16 July 1982

PERU

(With effect from 14 September 1982.)

30 September 1982

BARBADOS

(With effect from 29 November 1982.)

31 May 1983

Instruments ddposds auprLs du Secr'taire
gdn~ral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

16 juillet 1982

PtROU

(Avec effet au 14 septembre 1982.)

30 septembre 1982

BARBADE

(Avec effet au 29 novembre 1982.)

31 mai 1983

MEXICO

(With effect from 30 July 1983.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes
961, 973, 1010, 1019, 1031, 1034, 1037, 1045, 1057, 1110,
1140, 1175, 1208 and 1225.

MEXIQUE

(Avec effet au 30 juillet 1983.)

Les declarations certifies ont &6 enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 591, p. 265;
pour les faits ulttrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs no

s 
8 A 10 et 12 A 14, ainsi que I'annexe A

des volumes 961, 973, 1010, 1019, 1031, 1034, 1037, 1045,
1057, 1110,1140, 1175, 1208 et 1225.

Vol. 1323. A-8564



338 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 1966 '

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

28 July 1982

VANUATU

(With effect from 28 October 1982.)

18 August 1982

JAMAICA

(With effect from 18 November 1982.)

1 September 1982

BARBADOS

(With effect from 1 December 1982.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 901, 936, 945,
952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019, 1026, 1031, 1037,
1045, 1057, 1077, 1110, 1140, 1153, 1175, 1225 and 1286.

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHtSIONS

Instruments ddpos~s aupres du Secrdtaire
gen6ral de l'Organisation maritime internatio-
nale le:

28 juillet 1982

VANUATU

(Avec effet au 28 octobre 1982.)

18 aofit 1982

JAMAIQUE

(Avec effet au 18 novembre 1982.)

Ier septembre 1982

BARBADE

(Avec effet au icr d~cembre 1982.)

Les diclarations certifides ont &6 enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 640, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs n

os 
9 a 14, ainsi que l'annexe A des

volumes 901,936, 945,952, 961,970, 982,994, 1010, 1019,
1026, 1031, 1037, 1045, 1057, 1077, 1110, 1140, 1153,
1175, 1225 et 1286.

Vol. 1323, A-9159
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council
on:

18 May 1983

SENEGAL

(With effect from 18 August 1983. With a declaration under article 11(4) to the effect that
Senegal accepts annex E.32 subject to reservations in respect of recommended practices 8, 9,
11 and 13; annex E.42 subject to a reservation in respect of recommended practice 14; and
annex E.53 subject to reservations in respect of recommended practices 5, 13 and 37 (11)
and (19) and of standard practice 33.)

The declaration reads as follows:

Annex E.3
Recommended Practice 8

The amount of security is set after taking into account not only any import duties and
taxes potentially chargeable but also any penalties which may be incurred under Customs law.

Recommended Practice 9
Security in the form of a bond is required for goods desposited in Customs warehouses,

whether or not Customs-locked.

Recommended Practice 11
Existing national legislation forbids the storage in Customs warehouses of goods:

- Which, for economic reasons, are subject to certain restrictions at importation;
- Whose importation into the Customs territory is absolutely prohibited.

Recommended Practice 13
Repayment of import duties and taxes is granted only if the goods are actually exported;

storage in a Customs warehouse is not sufficient.

Annex E.4
Recommended Practice 14

Drawback is paid only if the goods are exported from the Customs territory; storage in a
Customs warehouse is not sufficient.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981,987,989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151,
1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262,
1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295 and 1297.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., and vol. 987, p. 457.
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Annex E.5

Recommended Practice 5
This Recommended Practice shall not prevent the implementation of international-com-

mitments entered into by Senegal or of domestic legislation totally prohibiting goods
originating in or destined for certain countries.

Recommended Practice 13
The amount of security is set after taking into account not only any import duties and

taxes potentially chargeable but also any penalties which may be incurred under Customs law.

Standard 33
The security is repayable only at the office of entry where the cash deposit was made.

Recommended Practice 37
Paragraph 11. Temporary admission is not granted in such cases.
Paragraph 19. Temporary admission with partial conditional relief from import duties

and taxes may be granted in respect of specialized equipment arriving by ship and used on shore
at ports of call for the loading, unloading and handling of cargo.

ACCEPTANCE of annex B.3' to the International Convention of 18 May 1973 on the simplifi-

cation and harmonization of Customs procedures2

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

16 May 1983

IRELAND

(With effect from 16 August 1983.)

With the following reservations:

Standard 2
Recommended Practices 8, 11, 12 and 24

The reservations entered by the European Economic Community.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 417.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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ACCEPTANCE of annexes A. 1, A.2,2 E.3,3 E.4, 3 E.6' and F. II to the International Conven-
tion of 18 May 1973 on the simplification and harmonization of Customs procedures

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

8 June 1983

FINLAND

(With effect from 8 September 1983.)

With the following reservations:

In respect of annex E.3
Recommended Practice 9

As the control of goods stored in Customs warehouses is based on accounting, security is
required for all Customs warehouses.

Recommended Practice 11
The Board of Customs may restrict or prohibit storage of goods not likely to promote

exports, other productive activity or imports considered to be in the public interest. In addi-
tion, goods subject to prohibitions or restrictions, for economic reasons, are allowed to be
warehoused only if covered by an import permit.

Recommended Practice 14
The obligations under the temporary admission procedure are discharged when the goods

are stored in public Customs warehouses but not when they are stored in private Customs
warehouses.

In respect of annex E. 6
Recommended Practice 12

The rates of yield are laid down for each operation.

In respect of annex F. I
Standard 14

Security is required for goods admitted to a free zone.

Standard 22
Goods introduced into a free zone from the Customs territory are considered to be

exported only when they are sent abroad from the free zone and the Goods declaration for
export is therefore required at this stage.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 418.
2 Ibid., p. 423.

3 Ibid., vol. 950, p. 269.
4 Ibid., vol. 1081, p. 352.
5 Ibid., vol. 1130, p. 335.
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ACCESSION to the International Convention of 18 May 1973 on the simplification and har-
monization of Customs procedures

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council

on:

8 June 1983

MALAYSIA

(With effect from 8 September 1983. Accepting annexes A.I and B.1.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 12 July 1983.

Vol. 1323, A-13561
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES REGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ADHIESION

Instrument dipos4 auprks du Secrdtaire g ndral du Conseil de coopiration douanikre le:

18 mai 1983

SENEGAL

(Avec effet au 18 aofit 1983. Avec une d6claration en vertu du paragraphe 4 de I'article 11
aux termes de laquelle le S6n6gal accepte l'annexe E.32 avec des r6serves visant les pratiques
recommand6es 8, 9, 11 et 13; annexe E.42 avec une reserve A l'6gard de la pratique recon-
mand~e 14; et annexe E.5 3 avec r6serves A 1'6gard des pratiques recommand6es 5 et 13, des para-
graphes 11 et 19 de la pratique recommand6e 37 et de la norme 33.)

La d6claration se lit comme suit :

Annexe E.3
Pratique recommandde 8

Le montant de la garantie est fix6 en tenant compte non seulement des droits et taxes h
l'importation 6ventuellement exig~s mais 6galement des p~nalit6s susceptibles d'etre encourues
aux termes de la 16gislation douani~re.

Pratique recommande 9
Une garantie sous forme de soumission cautionn~e est exig6e pour les marchandises

places en entrep6t de douane, que cet entrep6t soit plac6 ou non sous fermeture douani~re.

Pratique recommandie 11
Aux termes de la 16gislation nationale en vigueur, ne sont pas admises en entrepat de

douane les marchandises :
- Qui, pour des raisons 6conomiques, sont soumises certaines restrictions A r'importation;
- Dont l'importation est interdite, A titre absolu, sur le territoire douanier.

Pratique recommandde 13
Le remboursement des droits et taxes A 'importation ne peut etre accord6 que si I'exporta-

tion des marchandises est effective; le stockage en entrep6t de douane n'est pas suffisant.

Annexe E.4
Pratique recommandge 14

Le drawback n'est pay6 que si les marchandises sont export6es hors du territoire douanier;
la mise en entrep6t de douane des marchandises n'est pas suffisante.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295 et 1297.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., et vol. 987, p. 458.
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Annexe E.5
Pratique recommandde 5

Cette pratique recommand~e ne doit pas s'opposer A I'application des engagements inter-
nationaux contract~s par le Sn~gal et de la lgislation interne relative A l'interdiction totale de
marchandises originaires ou A destination de certains pays.

Pratique recommandde 13
Le montant de la garantie est fix en tenant compte non seulement des droits et taxes A

l'importation 6ventuellement exigibles mais 6galement des pdnalit~s susceptibles d'etre en-
courues aux termes de la I6gislation douani~re.

Norme 33
Le remboursement de la garantie ne peut etre effectu6 que par le bureau d'entr~e oil a 6t6

constitute la consignation.

Pratique recommand~e 37
Paragraphe 11. L'admission temporaire n'est pas accord6e aux marchandises vises A ce

paragraphe.
Paragraph 19. L'admission temporaire en suspension partielle des droits et taxes A l'impor-

tation peut tre accord~e au materiel sp~cialis6 qui est transport6 par la voie maritime et utilis6
A terre, dans les ports d'escale, pour le chargement, le d6chargement ou la manutention des
cargaisons.

ACCEPTATION de 'annexe B.3' A la Convention internationale du 18 mai 1973 pour la sim-

plification et harmonisation des r6gimes douaniers'

Notification revue par le Secrdtaire gendral du Conseil de cooperation douanire le:

16 mai 1983

IRLANDE

(Avec effet au 16 aofit 1983.)

Avec les reserves suivantes

Norme 2
Pratiques recommanddes 8, 11, 12 et 24

Memes r6serves que celles qui ont W formul6es par la Communautd 6conomique euro-
p6enne'.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1215, p. 434.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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ACCEPTATION des annexes A.I', A.22 , E.3', E.43 , E.64 et F.15  la Convention interna-
tionale du 18 mai 1973 pour la simplification et l'harmonisation des regimes douaniers

Notifications repues par le Secr~taire gdniral du Conseil de cooperation douani~re le:

8 juin 1983

FINLANDE

(Avec effet au 8 septembre 1983.)

Avec les reserves suivantes :

A I'jgard de i'annexe E.3
Pratique recommandde 9

Etant donn6 qu'en Finlande le contr6le des marchandises mises en entrep6t de douane
repose sur un syst~me de comptabilit6, une garantie est exig6e pour tous les entrep6ts de
douane.

Pratique recommandee 11
L'administration des douanes peut imposer des restrictions ou des prohibitions s'agissant

du stockage des marchandises qui ne sont pas de nature A favoriser les exportations, I'activit6
de certains secteurs de production ou l'importation de marchandises consid6r6es comme
n' tant pas d'int~ret public. En outre, les marchandises faisant l'objet de prohibitions ou de
rerstrictions d'ordre 6conomique ne peuvent tre mises en entrep6t que si elles sont couvertes
par un permis d'importation.

Pratique recommandde 14
Le regime d'admission temporaire est apur6 lorsque les marchandises sont stockes dans

des entrep6ts de douane publics, mais tel n'est pas le cas lorsqu'elles sont stock6es dans des en-
trep6ts de douane priv6s.

A l'egard de I'annexe E. 6
Pratique recommandde 12

Le taux de rendement est fix pour chaque op6ration.

A I'egard de l'annexe F. 1
Norme 14

Une garantie est exigde pour les marchandises admises dans une zone franche.

Norme 22
Les marchandises sortant du territoire douanier pour &re introduites dans une zone

franche sont considdr6es comme exportdes uniquement lorsqu'elles sont achemin6es A destina-
tion de l'tranger h partir d'une zone franche. Dans ce cas, la d~claration de marchandises A
l'exportation est exig6e.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1059, p. 418.
2 Ibid., p. 423.

3 Ibid., vol. 950, p. 269.
4 Ibid., vol. 1081, p. 352.
5 Ibid., vol. 1130, p. 335.
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ADH8SION A la Convention internationale du 18 mai 1973 pour la simplification et l'har-
monisation des regimes douaniers

Instrument diposi aupr~s du Secretaire general du Conseil de cooperation douanikre le:

8 juin 1983

MALAISIE

(Avec effet au 8 septembre 1983. Avec acceptation des annexes A. I et B. 1.)

Les declarations certiflges ont 9te enregistrdes par le Secretaire general du Conseil de
cooperation douaniire, agissant au nom des Parties, le 12 juillet 1983.

Vol. 1323, A-13561
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No. 14049. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO INTERVENTION
ON THE HIGH SEAS IN CASES OF OIL
POLLUTION CASUALTIES. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

8 September 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla; the British Antarc-
tic Territory; the British Virgin Islands; the
Cayman Islands; the Falkland Islands and
Dependencies; Montserrat; the Pitcairn
Henderson, Ducie and Oeno Islands; Saint
Helena and Dependencies; the Turks and
Caicos Islands and the United Kingdom
Sovereign Base Areas of Akrotiri and
Dhekelia on the Island of Cyprus. With effect
from 8 September 1982.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization -on:

12 April 1983

SRI LANKA

(With effect from I I July 1983.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and
annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019,
1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208,
1225, 1265 and 1286.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectu~e auprs du Secrtaire
gdneral de I'Organisation maritime internatio-
nale le :

8 septembre 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard d'Anguilla; de la Terre antarc-
tique britannique; des lies Vierges britan-
niques; des lies Caimanes; des ies Falkland et
d~pendances; de Montserrat; des iles
Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno; de
Sainte-H111ne et d6pendances; des iles
Turques et Caiques, et des Zones de
souverainet6 britannique d'Akrotiri et de
Dhekelia A Chypre. Avec effet au 8 septembre
1982.)

ADHI SION

Instrument djpos6 auprs du Secritaire
gindral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

12 avril 1983

SRI LANKA

(Avec effet au 11 juillet 1983.)

Les dclarations certifides ont jt, enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 970, p. 211, et

annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010,
1019, 1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198,
1208, 1225, 1265 et 1286.

Vol. 1323, A- 14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE. CONCLUDED
AT BRUSSELS ON 29 NOVEMBER
1969'

ACCESSIONS and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

20 October 1982 A

GUATEMALA

(With effect from 18 January 1983.)

With the following declaration:

N o 14097. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA RESPONSABILIT8
CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHP-SIONS et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposds aupris du Secretaire
gindral de lOrganisation maritime internatio-
nale le :

20 octobre 1982 A

GUATEMALA

(Avec effet au 18 janvier 1983.)

Avec la declaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Se declara que las relaciones que puedan originarse con Belice en virtud de esta adhesi6n
en manera alguna pueden interpretarse como un reconocimiento del Estado de Guatemala a la
independencia y soberania unilateralmente decretada por Belice."

[TRANSLATION]
2

[The Guatemalan Government declares]
that relations that may arise with Belize by
virtue of this accession can in no sense be in-
terpreted as recognition by the State of
Guatemala of the independence and sover-
eignty unilaterally decreed by Belize.

2 February 1983

VANUATU

(With effect from 3 May 1983.)

12 April 1983

SRI LANKA

(With effect from II July 1983.)

[TRADUCTION]
2

Le Gouvernement guat~malt~que declare
que les 6ventuelles relations avec le Belize qui
pourraient d~couler de cette acceptation ne
sauraient en aucun cas tre interpr~t~es
comme signifiant que I'Etat du Guatemala re-
connait l'ind~pendance et la souverainet6
d~crt6es unilat~ralement par le Belize.

2 f~vrier 1983

VANUATU

(Avec effet au 3 mai 1983.)

12 avril 1983

SRI LANKA

(Avec effet au 11 juillet 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and an-'

nex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 1140,
,1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265 and 1286.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 973, p. 3, et
annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126,
1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265 et 1286.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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ACCESSION to the Protocol of 19 Novem-
ber 1976' to the International Convention
of 29 November 1969 on Civil Liability for
Oil Pollution Damage2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

3 August 1982

NETHERLANDS

(With effect from 1 November 1982.)

PROVISIONAL APPLICATION of the
above-mentioned Convention of 29 No-
vember 1969 and of the Protocol of 19 No-
vember 1976 to the said Convention

Notification from Belize received by the
Secretary-General of the International Mari-
time Organization on:

28 November 1982

BELIZE

(With effect from 21 September 1981, the
date of the succession of States.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356.
2 Ibid., vol. 973, p. 3.

ADHESION au Protocole du 19 novembre
1976' la Convention internationale du
29 novembre 1969 sur la responsabilit6
civile pour les dommages dus a la pollution
par les hydrocarbures2

Instruments d6pos~s aupr~s du Secrdtaire
gbnral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

3 aofit 1982

PAYS-BAS

(Avec effet au I er novembre 1982.)

APPLICATION PROVISOIRE de la
Convention susmentione du 29 novembre
1969 et du Protocole du 19 novembre 1976
t ladite Convention

Notification du Belize revue par le Secrj-
taire gbndral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

28 novembre 1982

BELIZE

(Avec effet au 21 septembre 1981, date de la
succession d'Etats.)

Les dclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.

I Nations Unies, Recued des Trait.s, vol. 1225, p. 359.
2 Ibid., vol. 973, p. 3.
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No. 14609. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE UNITED MEXICAN
STATES ON MARITIME TRANSPORT.
SIGNED AT BRASfLIA ON 24 JULY
1974'

MODIFICATION of point 4 of article I of
the above-mentioned Agreement

Effected by an exchange of notes dated at
Brasilia on 10 December 1979 and 16 July
1980, which came into force on 2 August
1982, the date on which the Parties informed
each other (on 9 April and 2 August 1982) of
the completion of the necessary constitu-
tional formalities.

No 14609. ACCORD ENTRE LA RPPU-
BLIQUE F8D8RATIVE DU BR8SIL ET
LES 8TATS-UNIS DU MEXIQUE SUR
LES TRANSPORTS MARITIMES.
SIGNPHE A BRASfLIA LE 24 JUILLET
1974'

MODIFICATION du point 4 de l'article I de
l'Accord susmentionn6

Effectu~e aux termes d'un 6change de notes
en date A Brasilia des 10 d6cembre 1979 et
16 juillet 1980, lequel est entr6 en vigueur le
2 aofilt 1982, date a laquelle les Parties
s'6taient inform6es (les 9 avril et 2 aoOt 1982)
de l'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles ncessaires.

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"4. Cada Parte Contratante podrd autorizar, previa comunicaci6n a la autoridad
maritima competente de la otra Parte Contratante, la cesi6n, por armadores de su bandera, de
hasta 10 %70 (diez por ciento) de su cuota de 50 % (cincuenta por ciento), a armadores de tercera
bandera, con preferencia a armadores de los palses miembros de ia ALALC.

Entretanto, cada Parte Contratante reconoce la facultad de la otra Parte Contratante de
disponer de su cuota segdin su inter6s. Esta cesi6n no invalida las responsabilidades de las
Partes Contratantes en todos los t~rminos de este Convenio."

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"4. Cada Parte Contratante poderi autorizar, mediante comunicagdo pr6via A autori-
dade maritima competente da outra Parte Contratante, a cessdo, por armadores de sua ban-
deira, de at6 10% (dez por cento) da parte correspondente a sua quota de 50% (cinquenta por
cento), a armadores de terceira bandeira, com preferancia a armadores dos paises membros da
ALALC. No entanto, cada Parte Contratante reconhece a faculdade da outra Parte Contra-
tante de dispor de sua quota segundo o seu interesse. Essa cessdo ndo invalida as responsabili-
dades das Partes Contratantes em todos os termos deste Conv~nio."

[TRANSLATION]

4. Each Contracting Party may, subject
to prior notification of the competent
maritime authority of the other Contracting
Party, authorize its shipowners to cede up to
10076 (ten per cent) of its 50 % (fifty per cent)
share to shipowners of other countries, pref-
erably to shipowners of States members of
LAFTA.

I United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 191, and

annex A in volume 1292.

[TRADUCTION]

4. Chaque Partie contractante pourra, en
ayant soin d'en informer A l'avance les auto-
rites maritimes comp~tentes de l'autre Partie
contractante, autoriser des armateurs de
navires battant son pavilion A ceder jusqu'A
10% (dix p. 100) de son contingent de 50%
(cinquante p. 100) A des armateurs de pays
tiers, de pr~f6rence A des armateurs de pays
membres de I'ALALE.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 997, p. 191, et
annexe A du volume 1292.
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In the meantime, each Contracting Party
recognizes the right of the other Party to dis-
pose of its share in accordance with its inter-
ests. Such cession shall not affect the respon-
sibilities of the Contracting Parties under this
Agreement.

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Certified statement was registered by
Mexico on 13 July 1983.

Cela 6tant, chaque Partie contractante re-
connait le droit de l'autre Partie contractante
de disposer de son contingent conform~ment
A ses int rts. Cette cession n'aura pas pour
effet de d~gager les Parties contractantes des
responsabilit6s qui leur incombent en vertu
des dispositions du pr6sent Accord.

Textes authentiques : espagnol et portugais.

La ddclaration certfde a t enregistrie par
le Mexique le 13 juillet 1983.

Vol. 1323, A- 14609
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPTANCE
of the above-mentioned Agreement, as
extended by the International Coffee Coun-
cil in Resolution No. 318 of 25 September
19812

Notification deposited on:

15 July 1983

ZIMBABWE

(With effect from 15 July 1983.)

Registered ex officio on 15 July 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and an-
nex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030,1031, 1033,1035,
1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092,
1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141, 1142,
1143, 1144, 1145, 1146, 1201, 1211, 1236, 1240, 1248,
1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300, 1301, 1302,
1310, 1316 and 1321.

2 Ibid., vol. 1291, No. A-15034.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFt. CONCLU A
LONDRES LE 3 DICEMBRE 1975'

ACCEPTATION OFFICIELLE (DIFINI-
TIVE) de l'Accord susmentionn6, tel que
prorogd par le Conseil international du caf6
dans sa r6solution no 318 du 25 septembre
19812

Notification dipos~e le:

15 juillet 1983

ZIMBABWE

(Avec effet au 15 juillet 1983.)

Enregistri d'office le 15 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1024, p. 3, et
annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033,
1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055,
1092, 1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141,
1142, 1143, 1144, 1145, 1146, 1201, 1211, 1236, 1240,
1248, 1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300, 1301,
1302, 1310, 1316 et 1321.

2 Ibid., vol. 1291, no A-15034.
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No. 15824. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PRE-
VENTING COLLISIONS AT SEA, 1972. CONCLUDED AT LONDON ON 20 OC-
TOBER 1972'

AMENDMENTS' TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED BY THE ASSEMBLY OF THE IN-

TERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION BY RESOLUTION A.464 (XII) ON 19 NOVEMBER 1981

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PREVENTING
COLLISIONS AT SEA, 1972,' AS CORRECTED BY THE PROCI S-VERBAUX OF
8 SEPTEMBER 1982 AND 17 MARCH 1983

1. Rule 1(c)
Amend to read:

"(c) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of any special rules
made by the Government of any State with respect to additional station or signal lights,
shapes or whistle signals for ships of war and vessels proceeding under convoy, or with
respect to additional station or signal lights or shapes for fishing vessels engaged in fishing
as a fleet. These additional station or signal lights, shapes or whistle signals shall, so far as
possible, be such that they cannot be mistaken for any light, shape or signal authorized
elsewhere under these Rules."

2. Rule 3(g)
Replace the sentence immediately before sub-paragraphs (i) to (vi) by the following:

"The term 'vessels restricted in their ability to manceuvre' shall include but not be
limited to:".

3. Rule 3(g)(v)
Replace the word "minesweeping" by the word "mineclearance".

4. Rule 10(b)(iii)
Replace the words "when joining or leaving from the side" by the words "when joining or

leaving from either side".
5. Rule 10(d)

Add the following sentence to the present text:
"However, vessels of less than 20 metres in length and sailing vessels may under all cir-

cumstances use inshore traffic zones."
6. Rule 10(e)

Amend to read:
"(e) A vessel other than a crossing vessel or a vessel joining or leaving a lane shall

not normally enter ... ".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143, 1153,
1175, 1196, 1208, 1225, 1265 and 1286.

2 Came into force on I June 1983, in the absence of objections by more than one third of the Parties, in accordance
with article VI (4) of the Convention.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16.
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7. Rule 10(k)
Add the following new paragraph:

"(k) A vessel restricted in her ability to manceuvre when engaged in an operation for
the maintenance of safety of navigation in a traffic separation scheme is exempted from
complying with this Rule to the extent necessary to carry out the operation."

8. Rule 10(1)
Add the following new paragraph:

"(1) A vessel restricted in her ability to manceuvre when engaged in an operation for
the laying, servicing or picking up of a submarine cable, within a traffic separation scheme,
is exempted from complying with this Rule to the extent necessary to carry out the opera-
tion."

9. Rule 13(a)
Amend to read:

"(a) Nothwithstanding anything contained in the Rules of Part B, Sections I
and II ... "

10. Rule 22(d)
Add a new paragraph:

"(d) In inconspicuous, partly submerged vessels or objects being towed: a white all-
round light, 3 miles."

11. Rule 23(c)
Amend to read:

"(c)(i) A power-driven vessel of less than 12 metres in length may in lieu of the lights
prescribed in paragraph (a) of this Rule exhibit an all-round white light and sidelights.

(ii) A power-driven vessel of less than 7 metres in length whose maximum speed
does not exceed 7 knots may in lieu of the lights prescribed in paragraph (a) of this Rule
exhibit an all-round white light and shall, if practicable, also exhibit sidelights.

(iii) The masthead light or all-round white light on a power-driven vessel of less than
12 metres in length may be displaced from the fore and aft centreline of the vessel if centre-
line fitting is not practicable, provided that the sidelights are combined in one lantern
which shall be carried on the fore and aft centreline of the vessel or located as nearly as
practicable in the same fore and aft line as the masthead light or the all-round white light."

12. Rule 24(a)(i) and (c)(i)
Insert "or (a)(ii)" after "in Rule 23(a)(i)" and delete "forward".

13. Rule 24(d)
Replace the words "paragraphs (a) and (c)" in the first line by the words "paragraph (a)

or (c)".
14. Rule 24(e)

Amend the lead-in sentence to read:
"A vessel or object being towed, other than those mentioned in paragraph (g) of this

Rule, shall exhibit:".
15. Rule 24(g)

Insert the following new paragraph (g):
"(g) An inconspicuous, partly submerged vessel or object, or combination of such

vessels or objects being towed, shall exhibit:
(i) If it is less than 25 metres in breadth, one all-round white light at or near the forward

end and one at or near the after end except that dracones need not exhibit a light at
or near the forward end;
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(ii) If it is 25 metres or more in breadth, two additional all-round white lights at or near
the extremities of its breadth;

(iii) If it exceeds 100 metres in length, additional all-round white lights between the lights
prescribed in sub-paragraphs (i) and (ii) so that the distance between the lights shall
not exceed 100 metres;

(iv) A diamond shape at or near the aftermost extremity of the last vessel or object being
towed and if the length of the tow exceeds 200 metres an additional diamond shape
where it can best be seen and located as far forward as is practicable."

16. Rule 24(h)
Re-letter existing paragraph (g), which becomes paragraph (h), and amend it to read:

"(h) Where from any sufficient cause it is impracticable for a vessel or object being
towed to exhibit the lights or shapes prescribed in paragraph (e) or (g) of this Rule, all
possible measures shall be taken to light the vessel or object towed or at least to indicate
the presence of such vessel or object."

17. Rule 24(i)
Add the following new paragraph:

"(i) Where from any sufficient cause it is impracticable for a vessel not normally
engaged in towing operations to display the lights prescribed in paragraph (a) or (c) of this
Rule, such vessel shall not be required to exhibit those lights when engaged in towing
another vessel in distress or otherwise in need of assistance. All possible measures shall be
taken to indicate the nature of the relationship between the towing vessel and the vessel
being towed as authorized by Rule 36, in particular by illuminating the towline."

18. Rule 25(b)
Amend "12 metres" to read "20 metres".

19. Rule 27(b) (preamble)
Replace the word "minesweeping" by the word "mineclearance" in the first sentence.

20. Rule 27(b)(iii)
Replace the words "masthead lights" by the words "a masthead light or lights".

21. Rule 27(c)
Amend to read:

"A power-driven vessel engaged in a towing operation such as severely restricts the
towing vessel and her tow in their ability to deviate from their course shall, in addition to
the lights or shapes prescribed in Rule 24(a), exhibit the lights or shapes prescribed in sub-
paragraphs (b)(i) and (ii) of this Rule."

22. Rule 27(d)
Replace the words "paragraph (b)" by the words "sub-paragraphs (b)(i), (ii) and (iii)".
Delete existing sub-paragraph (iii).
Renumber existing sub-paragraph (iv) which becomes (iii) and amend it to read:

"(iii) When at anchor, the lights or shapes prescribed in this paragraph instead of
the lights or shape prescribed in Rule 30."

23. Rule 27(e)
Amend to read:

"(e) Whenever the size of a vessel engaged in diving operations makes it imprac-
ticable to exhibit all lights and shapes prescribed in paragraph (d) of this Rule, the follow-
ing shall be exhibited:
(i) Three all-round lights in a vertical line where they can best be seen. The highest and

lowest of these lights shall be red and the middle light shall be white;
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(ii) A rigid replica of the International Code flag "A" not less than 1 metre in height.
Measures shall be taken to ensure its all-round visibility."

24. Rule 27(f)
Amend to read:

"A vessel engaged in mineclearance operations shall in addition to the lights pre-
scribed for a power-driven vessel in Rule 23 or to the lights or shape prescribed for a vessel
at anchor in Rule 30 as appropriate, exhibit three all-round green lights or three balls. One
of these lights or shapes shall be exhibited near the foremast head and one at each end of
the fore yard. These lights or shapes indicate that it is dangerous for another vessel to ap-
proach within 1,000 metres of the mineclearance vessel."

25. Rule 27(g)
Amend to read:

"(g) Vessels of less than 12 metres in length, except those engaged in diving opera-
tions, shall not be required to exhibit the lights and shapes prescribed in this Rule."

26. Rule 29(a)(iii)
Amend to read:

"(iii) When at anchor, in addition to the lights prescribed in sub-paragraph (i), the
light, lights or shape prescribed in Rule 30 for vessels at anchor."

27. Rule 30(e)
Delete "or aground" and amend "shapes prescribed in paragraphs (a), (b) or (d) of this

Rule" to read: "shape prescribed in paragraphs (a) and (b) of this Rule."

28. Rule 30(f)
Add the following new paragraph:

"(f) A vessel of less than 12 metres in length, when aground, shall not be required to
exhibit the lights or shapes prescribed in sub-paragraphs (d)(i) and (ii) of this Rule."

29. Rule 33(a)
In the last line replace "required" by "prescribed".

30. Rule 34(b)(iii)
Add "to these Regulations" after the words "Annex I".

31. Rule 35(d)
Insert a new paragraph (d) and re-letter existing paragraphs (d) to (i) which become (e) to

(j), as appropriate:
"(d) A vessel engaged in fishing, when at anchor, and a vessel restricted in her ability

to manoeuvre when carrying out her work at anchor, shall instead of the signals prescribed
in paragraph (g) of this Rule sound the signal prescribed in paragraph (c) of this Rule."

[In paragraph (g) and (i) (now re-lettered (h) and (j)), the cross-reference to para-
graph "(f)" should be corrected to read paragraph "(g)".]'
32. Rule 36

Add the following at the end of the present text:
"Any light to attract the attention of another vessel shall be such that it cannot be

mistaken for any aid to navigation. For the purpose of this Rule the use of high intensity
intermittent or revolving lights, such as strobe lights, shall be avoided."

33. Rule 37
Replace the word "prescribed" by "described".

Text in brackets added by a proces-verbal of rectification dated 17 March 1983.
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34. Rule 38
Insert "to these Regulations" after the words "Annex I" in paragraphs (d)(i), (e), (f) and

after the words "Annex II" in paragraph (g).
35. Rule 38(h)

Add the following new paragraph:
"(h) The repositioning of all-round lights resulting from the prescription of Sec-

tion 9(b) of Annex I to these Regulations, permanent exemption."
36. Annex I, Section 1

Add the following sentence to the present text of the definition:
"This height shall be measured from the position vertically beneath the location of the

light."
37. Annex I, Section 2(e)

Amend to read as follows:
"One of the two or three masthead lights prescribed for a power-driven vessel when

engaged in towing or pushing another vessel shall be placed in the same position as either
the forward masthead light or the after masthead light; provided that, if carried on the
aftermast, the lowest after masthead light shall be at least 4.5 metres vertically higher than
the forward masthead light."

38. Annex I, Section 2(f)
Amend to read:

"(/)(i) The masthead light or lights prescribed in Rule 23(a) shall be so placed as to
be above and clear of all other lights and obstructions except as described in sub-
paragraph (ii).

(ii) When it is impracticable to carry the all-round lights prescribed by Rule 27(b)(i)
or Rule 28 below the masthead lights, they may be carried above the after masthead
light(s) or vertically in between the forward masthead light(s) and after masthead light(s),
provided that in the latter case the requirement of Section 3(c) of this Annex shall be com-
plied with."

39. Annex I, Section 2(i)(i)
Replace all words of this sub-paragraph after the word "required" in the penultimate line

by the following: "be placed at a height of not less than 4 metres above the hull".
40. Annex I, Section 2(i)(ii)

Replace all words of this sub-paragraph after the word "required" in the penultimate line
by the following: "be placed at a height of not less than 2 metres above the hull".
41. Annex I, Section 2(j)

. Delete "fishing" before "vessel".
42. Annex I, Section 2(k)

Insert "prescribed in Rule 30(a)(i)" between "light" and ", when two are carried".
Replace all words after "shall" in the second sentence by "be placed at a height of not less

than 6 metres above the hull."
43. Annex I, Section 3(b)

In the first line replace "On a vessel" by "On a power-driven vessel".
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44. Annex I, Section 3(c)
Add the following new paragraph:

"(c) When the lights prescribed in rule 27(b)(i) or Rule 28 are placed vertically be-
tween the forward masthead light(s) and the after masthead light(s) these all-round lights
shall be placed at a horizontal distance of not less than 2 metres from the fore and aft
centreline of the vessel in the athwartship direction."

45. Annex I, Section 5
Insert in the first line after "The sidelights" the words "of vessels of 20 metres or more in

length" and add the following sentence after the first sentence:
"On vessels of less than 20 metres in length the sidelights, if necessary to meet the re-

quirements of Section 9 of this Annex, shall be fitted with inboard matt black screens."
46. Annex L Section 8

Add the following sentence to the Note at the end of this section:
"This shall not be achieved by a variable control of the luminous intensity".

47. Annex L Section 9(a)(i)
Replace "must" by "shall".

48. Annex I, Section 9(a)(ii), last line
Replace "limits" by "sectors".

49. Annex L Section 9(b)
Insert "prescribed in Rule 30" between "lights" and ", which need not be...."

50. Annex I, Section JO(a)(b)
Insert "as fitted" after "electric lights" in the introductory sentences of Section 10(a)

and (b).
51. Annex , Section 13

Amend to read as follows:
"The construction of lights and shapes and the installation of lights on board the

vessel shall be to the satisfaction of the appropriate authority of the State whose flag the
vessel is entitled to fly."

52. Annex II, Section 1(d)
Replace "4dB below the sound pressure" by "4dB below the prescribed sound pressure"

and replace "10dB below the sound pressure" by "10dB below the prescribed sound pressure".
53. Annex III, Section 2(a)

Replace the words "1 metre" by the words "a distance of I metre from it".
54. Annex II, Section 2(b)

Amend the second sentence to read:
"The diameter of the mouth of the bell shall be not less than 300 mm for vessels of

20 metres or more in length, and shall be not less than 200 mm for vessels of 12 metres or
more but of less than 20 metres in length".

55. Annex III, Section 3
Replace "the State where the vessel is registered" by "the State whose flag the vessel is en-

titled to fly".
56. Rule 35(b) (French text)

Insert "b propulsion m~canique" between "navire" and "faisant route".
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PROVISIONAL APPLICATIONS

Notifications received by the Secretary-General of the International Maritime Organiza-
tion on:

19 October 1979

KIRIBATI

(With retroactive effect from 12 July 1979, the date of the succession of State.)

28 November 1982

BELIZE

(With retroactive effect from 21 September 1981, the date of the succession of State.)

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-General of the International Maritime
Organization on:

28 July 1982

VANUATU

(With effect from 28 July 1982.)

12 January 1983

BARBADOS

(With effect from 12 January 1983.)

4 March 1983

Fui

(With effect from 4 March 1983.)

Certified statements were registered by the International Maritime Organization on
14 July 1983.
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N o 15824. CONVENTION SUR LE REGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR
PRtVENIR LES ABORDAGES EN MER. CONCLUE A LONDRES LE 20 OCTOBRE
1972'

AMENDEMENTS 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. ADOPTES PAR L'ASSEMBLtE DE L'ORGANISA-

TION MARITIME INTERNATIONALE PAR RESOLUTION A.464 (XII) LE 19 NOVEMBRE 1981

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR PRIeVENIR
LES ABORDAGES EN MER3 TEL QUE RECTIFI8 PAR LES PROCP-S-VERBAUX
DES 8 SEPTEMBRE 1982 ET 17 MARS 1983

1. R~gle 1, paragraphe c
Modifier ce paragraphe comme suit

0c) Aucune disposition des pr~sentes R~gles ne saurait entraver i'application des
prescriptions sp6ciales 6dict6es par le gouvernement d'un Etat en vue d'augmenter le nom-
bre des feux de position, signaux lumineux, marques ou signaux au sifflet A utiliser par les
bdtiments de guerre et les navires en convoi, ou en vue d'augmenter le nombre des feux de
position, signaux lumineux ou marques A utiliser par les navires en train de pacher et
constituant une flotille de pche. Ces feux de position, signaux lumineux, marques ou
signaux au sifflet suppl~mentaires doivent, dans toute la mesure du possible, tre tels qu'il
soit impossible de les confondre avec tous autres feux, marques ou signaux autorisds par
ailleurs dans les prdsentes R~gles.>>

2. Rfgle 3, paragraphe g
Remplacer la phrase qui prcede imm~diatement les alin~as i A vi par ce qui suit

o Les << navires it capacit6 de manceuvre restreinte>> comprennent, sans que cette liste
soit limitative :>>.

3. Rfgle 3, paragraphe g, alinda v
Remplacer les mots odragage de mines>> par le mot <d~minage>.

4. Rfgle 10, paragraphe b, alinda iii
Dans le texte anglais, remplacer le membre de phrase ((when joining or leaving from the

side>> par (<when joining or leaving from either side>.
5. Rfgle 10, paragraphe d

Ajouter au texte actuel la phrase ci-apr~s
<«Toutefois, les navires de longueur inf6rieure t 20 metres et les navires k voile peu-

vent, dans toutes les circonstances, utiliser les zones de navigation c6ti~re.>>
6. Rfgle 10, paragraphe e

Modifier ce paragraphe comme suit
«e) Un navire autre qu'un navire qui coupe un dispositif ou qu'un navire qui

s'engage dans une voie de circulation ou qui en sort ne doit normalement pas
p~n~trer .... >

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1050, p. 17, et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265 et 1286.

2 Entrts en vigueur le let juin 1983, en r'absence d'objections de plus d'un tiers des Parties, conformement au para-
graphe 4 de I'article VI de la Convention.

3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1050, p. 17.
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7. Rigle 10, paragraphe k
Ajouter un nouveau paragraphe libell6 comme suit:

ok) Un navire qui a une capacit de manoeuvre restreinte lorsqu'il effectue une
op6ration destin6e au maintien de la s~curit6 de la navigation dans un dispositif de s~para-
tion du trafic est dispensd de satisfaire t la pr~sente r~gle dans la mesure n6cessaire pour
effectuer l'op6ration.>>

8. Rfgle 10, paragraphe I
Ajouter un nouveau paragraphe libellk comme suit:

«l) Un navire qui a une capacit6 de maneuvre restreinte lorsqu'il effectue une
op6ration en vue de poser, de r6parer ou de relever un cable sous-marin & l'int6rieur d'un
dispositif de separation du trafic, est dispens6 de satisfaire A la pr6sente r~gle dans la
mesure n6cessaire pour effectuer l'opdration. >

9. Rfgle 13, paragraphe a
Modifier ce paragraphe comme suit

oa) Nonobstant toute disposition des rtgles des sections I et II de la partie B .... >>
10. Rgle 22, paragraphe d

Ajouter un nouveau paragraphe libell6 comme suit:
<<d) Pour les navires ou objets remorqu6s qui sont partiellement submerg6s et

difficiles A apercevoir : feu blanc visible sur tout l'horizon : 3 milles. >

11. Ri'gle 23, paragraphe c
Modifier ce paragraphe comme suit

0c) i) Un navire h propulsion m6canique de longueur inf~rieure 12 metres peut,
au lieu des feux prescrits au paragraphe a de la pr~sente r~gle, montrer un feu blanc visible
sur tout l'horizon et des feux de c6t6.

ii) Un navire A propulsion m6canique de longueur inf~rieure A 7 metres et dont la
vitesse maximale ne d~passe pas 7 neuds peut, au lieu des feux prescrits au paragraphe a
de la pr6sente r~gle, montrer un feu blanc visible sur tout 'horizon; il doit, si possible,
montrer en outre des feux de c6t6.

iii) Le feu de tate de mat ou le feu blanc visible sur tout l'horizon A bord d'un navire
A propulsion m6canique de longueur inf~rieure A 12 metres peut ne pas se trouver dans
l'axe longitudinal du navire s'il n'est pas possible de l'installer sur cet axe, A condition que
les feux de c6t6 soient combin6s en un seul fanal qui soit dispos6 dans l'axe longitudinal du
navire ou situ6 aussi pros que possible de l'axe longitudinal sur lequel se trouve le feu de
tate de mat ou le feu blanc visible sur tout l'horizon. >>

12. Rfgle 24, paragraphe a, alinga i, et paragraphe c, alin~a i
Ins~rer les mots <<ou par la r~gle 23, a, ii, >) apr~s les mots « par la r~gle 23, a, i>) et supprimer

les mots << ravant,>).

13. Rgle 24, paragraphe d
A la deuxi~me ligne, remplacer <«et ) par <<ou>.

14. Rigle 24, paragraphe e
Modifier la premiere phrase comme suit

<«Un navire ou objet remorqu6 autre que ceux mentionn~s au paragraphe g de la
pr~sente rfgle doit montrer :>%

15. Rfgle 24, paragraphe g
Ins~rer un nouveau paragraphe g libell6 comme suit:

«g) Un navire ou objet remorqu6 qui est partiellement submerg6 et difficile A
apercevoir, ou un ensemble de ces navires ou objets remorqu6s, doit montrer :
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i) Lorsque sa largeur est infdrieure A 25 mtres, un feu blanc visible sur tout I'horizon A
I'extr~mit6 avant ou A proximit6 de celle-ci et un autre A I'extr~mit6 arri~re ou A proxi-
mit6 de celle-ci, exception faite des dracones, qui ne sont pas tenues de montrer un
feu A leur extr6mit avant ou A proximit6 de celle-ci;

ii) Lorsque sa largeur est 6gale ou sup~rieure A 25 metres, deux feux blancs supplmen-
taires visibles sur tout I'horizon aux extrdmit~s de sa largeur ou A proximit6 de celles-
ci;

iii) Lorsque sa longueur est sup6rieure A 100 metres, des feux blancs visibles sur tout
'horizon suppl~mentaires entre les feux prescrits aux alin6as i et ii, de telle sorte que
la distance entre les feux ne soit pas sup~rieure A 100 m&tres;

iv) Une marque biconique A l'extr6mit6 arrire ou pros de l'extr~mit6 arrire du dernier
navire ou objet remorqu6 et, lorsque la longueur du train de remorque est sup6rieure
A 200 metres, une marque biconique suppl~mentaire A l'endroit le plus visible et le
plus A l'avant possible.>>

16. R~gle 24, paragraphe h
D6signer par la lettre h le paragraphe g actuel et modifier celui-ci comme suit

oh) Si, pour une raison suffisante, le navire ou l'objet remorqu6 est dans l'impossi-
bilit6 de montrer les feux ou les marques prescrits aux paragraphes e ou g de la present
rbgle, toutes les mesures possibles sont prises pour 6clairer le navire ou l'objet remorqu6 ou
tout au moins pour indiquer la pr6sence d'un tel navire ou objet.>

17. Rgle 24, paragraphe i
Ajouter un nouveau paragraphe libelld comme suit

< i) Si, pour une raison suffisante, un navire qui n'effectue pas ordinairement des
operations de remorquage est dans l'impossibilit6 de montrer les feux prescrits aux para-
graphes a ou c de la pr6sente r~gle, ce navire n'est pas tenu de montrer ces feux lorsqu'il
procde au remorquage d'un autre navire en d~tresse ou ayant besoin d'une assistance
pour d'autres raisons. Toutes les mesures possibles doivent Etre prises pour indiquer de la
manire autoris6e par la r~gle 36, notamment en 6clairant le cable de remorquage, le rap-
port entre le navire remorqueur et le navire remorqu .>>

18. Rigle 25, paragraphe b
Remplacer < 12 metres>> par (20 metres>.

19. Rigle 27, paragraphe b, priambule
A la deuxi~me ligne, remplacer les mots <<dragage de mines>> par le mot o d6minage>.

20. R~gle 27, paragraphe b, alinga iii
Ins6rer les mots <<[un]' feu ou> avant les mots ((des feux de tete de mat >.

21. Rfgle 27, paragraphe c
Modifier ce paragraphe comme suit

< Un navire A propulsion m6canique en train d'effectuer une operation de remorquage
qui permet difficilement au navire remorqueur et A sa remorque de modifier leur route
doit, outre les feux ou marques prescrits par la r~gle 24 a, montrer les feux ou marques
prescrits aux paragraphes b, i, et b, ii, de la present rbgle.>

22. R~gle 27, paragraphe d
Remplacer les mots «au paragraphe b par les mots «aux alindas i, ii et iii du para-

graphe b>.
Supprimer l'alinda iii actuel.

Texte entre crochets corrig6 par un proces-verbal de rectification en date du 8 septembre 1982.
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Renum~roter l'alinda iv actuel qui devient l'alinda iii et modifier son libell comme suit :
<dii) Lorsqu'il est au mouillage, au lieu des feux ou de la marque prescrits par la

r~gle 30, les feux ou marques prescrits dans le present paragraphe.))
23. Rfgle 27, paragraphe e

Modifier ce paragraphe comme suit:
<e) Un navire participant A des operations de plong~e qui ne peut, en raison de ses

dimensions, montrer tous les feux et marques prescrits au paragraphe dde la pr6sent r~gle,
doit montrer :
i) A 'endroit le plus visible, trois feux superposes, visibles sur tout l'horizon, les feux

sup~rieur et inf~rieur 6tant rouges et le feu du milieu blanc;
ii) Une reproduction rigide, d'au moins un metre de hauteur, du pavilion A)) du Code

international de signaux. I1 doit prendre des mesures pour que cette reproduction soit
visible sur tout l'horizon.))

24. Rfgle 27, paragraphe f
Modifier ce paragraphe comme suit

oUn navire effectuant des operations de d~minage doit montrer, outre les feux
prescrits pour les navires A propulsion m6canique par la r~gle 23 ou les feux ou la marque
prescrits pour les navires au mouillage par la rfgle 30, selon le cas, trois feux verts visibles
sur tout l'horizon ou trois boules. I1 doit montrer un de ces feux ou marques .proximit6 de
la tate du mqt de misaine et un de ces feux ou marques A chaque extr6mit6 de la vergue de
misaine. Ces feux ou marques indiquent qu'il est dangereux pour un autre navire de s'ap-
procher A moins de 1 000 mtres du navire qui effectue le d6minage.)>

25. Rfgle 27, paragraphe g
Modifier ce paragraphe comme suit

«g) Les navires de longueur infdrieure A 12 metres, A l'exception des navires partici-
pant h des operations de plong~e, ne sont pas tenus de montrer les feux et marques
prescrits par la pr6sente rfgle.>>

26. Rfgle 29, paragraphe a, alinda iii
Modifier cet alin~a comme suit :

oiii) Au mouillage, outre les feux prescrits A l'alinda i, le feu, les feux ou la marque
prescrits par la rfgle 30 pour les navires au mouillage.>>

27. Rfgle 30, paragraphe e
Supprimer les mots «ou 6chou6s>> et remplacer les termes oles feux ou marques prescrits

aux paragraphes a, b ou d de la pr6sente r~gle. >par «les feux ou la marque prescrits aux para-
graphes a et b de la pr6sente r~gle>.
28. Rfgle 30, paragraphe f

Ajouter A cette rbgle un nouveau paragraphe libellI comme suit
<J) Les navires de longueur inf~rieure A 12 metres, lorsqu'ils sont 6chou6s, ne sont

pas tenus de montrer les feux ou marques prescrits aux alin6as i et ii du paragraphe d de la
pr~sente r~gle. >

29. Rfgle 33, paragraphe a
A la dernire ligne du texte anglais, remplacer le mot « required)) par le mot «prescribed >.

30. Rfgle 34, paragraphe b, alin'a iii
Ajouter les mots '<du present Rfglement) apr~s les mots ol'Annexe I.
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31. Rfgle 35, paragraphe d
Ins~rer un nouveau paragraphe d et changer la num6rotation des paragraphes suivants en

cons6quence:
<d) Un navire en train de pcher, lorsqu'il est au mouillage, et un navire capacit6

de manoeuvre restreinte qui procde h ses travaux au mouillage doivent 6mettre, au lieu
des signaux prescrits au paragraphe g de la pr6sente rfgle, le signal prescrit au paragraphe c
de la pr6sente rfgle.>>
[Dans les paragraphes g et i (devenus maintenant h et J), le renvoi au paragraphe (<f>>

devrait tre supprim6 et remplac6 par un renvoi au paragraphe (<g> .]'
32. Rgle 36

Ajouter au texte actuel la phrase ci-apr~s
<<Tout feu destin6 bi attirer l'attention d'un autre navire ne doit pas pouvoir Ztre

confondu avec une aide A la navigation. Aux fins de la pr6sente rfgle, l'emploi de feux in-
termittents ou tournants Ai haute intensit6, tels que les phares gyroscopiques, doit etre
dvit6. >>

33. R~gle 37
Remplacer le mot (<prescrits>> par le mot <<d6crits >.

34. RNgle 38
Ins6rer les termes << du pr6sent R~glement)> apr~s les mots <<I'Annexe I>> A I'alinda i du para-

graphe d et aux paragraphes e etf ainsi qu'apr s les mots od'Annexe III> au paragraphe g.
35. Rfgle 38, paragraphe h

Ajouter un nouveau paragraphe libelld comme suit:
oh) Changement de l'emplacement des feux visibles sur tout 'horizon r6sultant des

prescriptions de la section 9, b, de l'Annexe I du present Rbglement : exemption per-
manente. >>

36. Annexe I, section 1
Ajouter au texte actuel de la d6finition la phrase ci-apr~s:

< Cette hauteur doit etre mesur6e A partir de I'endroit situ6 sous le feu A la verticale de
celui-ci. >>

37. Annexe L section 2, paragraphe e
Modifier le texte comme suit :

<< L'un des deux ou trois feux de tate de mat prescrits pour un navire propulsion
m6canique qui remorque ou pousse un autre navire doit se trouver au meme emplacement
que le feu de tate de mtt avant ou arrire, 6tant entendu que, si le feu inf~rieur de tate de
mat arrire se trouve sur le mat arri~re, il doit se trouver au moins 4,5 mtres plus haut que
le feu de tate de mat avant.>>

38. Annexe I, section 2, paragraphe f
Modifier ce paragraphe comme suit:

(</) i) Le feu ou les feux de tete de mat prescrits par la rfgle 23, a, doivent etre plac6s
au-dessus et t bonne distance des autres feux et obstructions, A l'exception de ceux qui sont
d6crits k l'alin6a ii.

ii) Lorsqu'il n'est pas possible de placer au-dessous des feux de tete de mat les feux
visibles sur tout rhorizon prescrits par la rfgle 27, b, i, ou par la rfgle 28, ces feux peuvent
etre plac6s au-dessus du feu ou des feux de tate de mat arrire ou, sur un plan vertical, en-
tre le feu ou les feux de tate de mit avant et le feu ou les feux de tte de mat arri re, A condi-
tion que, dans ce dernier cas, il soit satisfait aux prescriptions du paragraphe c de la sec-
tion 3 de la pr6sente Annexe. o

i Texte entre crochets corrig6 par un proces-verbal de rectification en date du 17 March 1983.

Vol. 1323, A-15824



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

39. Annexe I, section 2, paragraphe i, alinda i
Remplacer les mots v ne doit pas etre A une hauteur de moins de 4 metres au-dessus du plat-

bord> par les mots <doit se trouver A une hauteur de 4 metres au moins au-dessus du plat-
bord >.

40. Annexe I, section 2, paragraphe i, alina ii
Remplacer les mots o<ne doit pas tre A une hauteur de moins de 2 metres au-dessus du plat-

bord par les mots «doit se trouver A une hauteur de 2 metres au moins au-dessus du plat-
bord >>.
41. Annexe 1, section 2, paragraphe j

Supprimer les mots <<de pche>> aprs les mots (des navires>.

42. Annexe I, section 2, paragraphe k
Ins~rer les termes <prescrit par la r~gle 30, a, i,> apr~s les mots <le feu de mouillage

avant>>.
Dans la deuxi~me phrase, remplacer le membre de phrase «ne doit pas se trouver A moins

de six metres au-dessus du plat-bord >>par (<doit se trouver une hauteur de 6 metres au moins
au-dessus du plat-bord>.
43. Annexe I, section 3, paragraphe b

A la premiere ligne, remplacer les mots «(A bord d'un navire>> par les mots <<A bord d'un
navire A propulsion m~canique >.
44. Annexe I, section 3, paragraphe c

Insdrer le nouveau paragraphe ci-aprs:
0c) Lorsque les feux prescrits par la r~gle 27 b, i, ou par la r~gle 28 sont places, sur

un plan vertical, entre le feu ou les feux de tate de mAt avant et le feu ou les feux de tete de
mat arri~re, ces feux visibles sur tout I'horizon doivent se trouver A une distance horizon-
tale de 2 metres au moins de l'axe longitudinal du navire dans le sens transversal.>>

45. Annexe I, section 5
A la premiere ligne, insdrer apr~s les mots «les feux de c6t> les mots «des navires de lon-

gueur 6gale ou suprieure A 20 mtres>>; A fin de la premiere phrase, insgrer la phrase suivante :
<«A bord des navires de longueur infdrieure A 20 metres, les feux de c6t6, s'ils sont n6-

cessaires pour sqtisfaire aux prescriptions de la section 9 de la pr6sente Annexe, doivent
tre munis, du c6t6 du navire, d'6crans de couleur noire mate.>>

46. Annexe I, section 8
Ajouter A la note figurant A la fin de cette section la phrase ci-aprs:

«<Cette limitation de l'intensit6 lumineuse ne doit pas tre obtenue au moyen d'une
commande variable. >.

47. Annexe I, section 9, paragraphe a, alinda i
Dans le texte anglais, remplacer le mot <must par le mot «shall>.

48. Annexe I, section 9, paragraphe a, alinda ii
A la derni~re ligne du texte anglais, remplacer le mot «limits>> par le mot ((sectors>>.

49. Annexe I, section 9, paragraphe b
Insgrer les mots «prescrits A la rfgle 30>> apr~s les mots <A l'exception des feux de

mouillage>>.
50. Annexe I, section 10, paragraphes a et b

A la premiire phrase des paragraphes a et b de la section 10, insurer les mots «une fois ins-
tall6s>> apr~s les mots « feux 6lectriques> .
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51. Annexe I, section 13
Modifier le texte comme suit

((La construction des feux et des marques et l'installation des feux A bord doivent 8tre
jug~es satisfaisantes par l'autorit6 comptente de l'Etat dont le navire est autoris6 A battre
le pavilion. >>

52. Annexe III, section 1, paragraphe d
Remplacer l'expression (( 4 dB au niveau de pression acoustique>> par ((4 dB au niveau de

pression acoustique prescrit>> et remplacer I'expression ((10 dB au niveau de la pression acous-
tique> par (( 10 dB au niveau de la pression acoustique prescrit>.
53. Annexe I1, section 2, paragraphe a

Remplacer les mots ((A un mtre> par les mots (A une distance de un metre de ce materiel >.
54. Annexe 11, section 2, paragraphe b

Modifier la deuxi~me phrase comme suit
((Le diam~tre de l'ouverture de la cloche ne doit pas Wre inf6rieur A 300 millimtres

sur les navires de longueur dgale ou sup6rieure k 20 metres et A 200 millimtres sur les
navires de longueur dgale ou sup6rieure A 12 m6tres mais inf~rieure A 20 metres.>>

55. Annexe III, section 3
Remplacer les termes ((de l'Etat o6 est immatricul6 le navire >>par les mots ((de I'Etat dont

le navire est autoris6 A battre le pavilion>>.
56. Rfgle 35, paragraphe b

Dans le texte fran~ais seulement, ins6rer les mots ((A propulsion m6canique>> entre les mots
((un navire>> et <(faisant route>.

APPLICATIONS PROVISOIRES

Notoications revues par le Secretaire giniral de l'Organisation maritime internationale le:

19 octobre 1979

KIRIBATI

(Avec effet rtroactif au 12 juillet 1979, date de la succession d'Etat.)

28 novembre 1982

BELIZE

(Avec effet r~troactif au 21 septembre 1981, date de la succession d'Etat.)

ADHEISIONS

Instruments dgposds auprbs du Secretaire general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

28 juillet 1982

VANUATU

(Avec effet au 28 juillet 1982.)
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12 janvier 1983

BARBADE

(Avec effet au 12 janvier 1983.)

4 mars 1983

FiDJI

(Avec effet au 4 mars 1983.)

Les ddclarations certi6es ont dt6 enregistrge par I'Organisation maritime internationale le
14 juillet 1983.
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No. 16198. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR SAFE CONTAINERS (CSC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 2 DE-
CEMBER 1972'

ACCESSION

N o 16198. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA S8CURIT8 DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENVE LE 2 D1tCEMBRE 1972'

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

Instrument ddpos4 aupr~s du Secr'taire
g'ndral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

Ier septembre 1982

BARBADOS

(With effect from 1 September 1983.)

Certified statement was registered by
International Maritime Organization
14 July 1983.

BARBADE

(Avec effet au ler septembre 1983.)

La diclaration certifide a t6 enregistrge par
l'Organisation maritime internationale le
14juillet 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 3064, p. 3, and an- I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1064, p. 3, et
nex A in volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175, 1196, annexe A des volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175,
1208, 1225, 1263, 1265 and 1286. 1196, 1208, 1225, 1263, 1265 et 1286.
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No. 17146. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 1971'

ACCESSIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organi-
zation on:

3 August 1982 AA

NETHERLANDS

(With effect from 1 November 1982.)

4 March 1983

(With effect from 2 June 1983.)

12April 1983

No 17146. CONVENTION INTERNATIO-
NALE PORTANT CREATION D'UN
FONDS INTERNATIONAL D'INDEM-
NISATION POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 18 DECEMBRE 1971'

ADHIeSIONS et APPROBATION (AA)

Instruments dcposs aupr's du Secretaire
gdneral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

3 aoat 1982 AA

PAYS-BAS

(Avec effet au 1 er novembre 1982.)

4 mars 1983

FIDI

(Avec effet au 2 juin 1983.)

12 avril 1983

SRi LANKA

(With effect from 11 July 1983.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and
annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265 and 1286.

SRI LANKA

(Avec effet au 11 juillet 1983.)

Les declarations cert/ifies ont ite enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1110, p. 57, et
annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265 et 1286.

Vol. 1323, A- 17146



370 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

ACCESSIONS

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DE TLtCOMMU-
NICATIONS MARITIMES PAR SATEL-
LITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

ADHtESIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

13 January 1983

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 13 January 1983.)

With the following declaration:

"On accepting the said Convention and
Annexes, the Government of the United Arab
Emirates takes the view that its acceptance of
the said Convention and Annexes does not, in
any way, imply its recognition of Israel, nor
does it oblige [it] to apply the provisions of
the Convention and its Annexes in respect of
the said country.

"The Government of the United Arab
Emirates wishes further to indicate that its
understanding described above [is] in con-
formity with general practice existing in the
United Arab Emirates regarding signature,
ratification, accession or acceptance to a Con-
vention of which a country not recognized by
the United Arab Emirates is a Party."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and
annex A in volumes 1153, 1198, 1225 and 1266.

Instruments ddposgs auprbs du Secrdtaire
gindral de I'Organisation maritime internatio-
nale le :

13 janvier 1983

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 13 janvier 1983.)

Avec la d~claration suivante :

[TRADUCTION2 '- TRANSLATION 3 ]

En acceptant la Convention et ses annexes,
le Gouvemement des Emirats arabes unis
d6clare que le fait qu'il accepte la Convention
et ses annexes ne suppose en aucun cas qu'il
reconnait Israel ni qu'il est oblig6 d'appliquer
les dispositions de la Convention et de ses an-
nexes A l'6gard de ce pays.

Le Gouvernement des Emirats arabes unis
souhaite indiquer en outre que l'interpr&ta-
tion expos6e ci-dessus est conforme 6 la pra-
tique g6n~rale suivie aux Emirats arabes unis
en ce qui concerne la signature, la ratification,
I'acceptation d'une convention ou l'adh6sion
A une convention laquelle est Partie un pays
non reconnu par les Emirats arabes unis.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1143, p. 105,
et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225 et 1266.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

3 Translation supplied by the International Maritime
Organization.
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9 May 1983

TUNISIA

(With effect from 9 May 1983.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

9 mai 1983

TUNISIE

(Avec effet au 9 mai 1983.)

Les ddclarations certifides ont tj enregis-
tres par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.
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No. 18961. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1974. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 NOVEMBER 1974'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

28 July 1982 at-

VANUATU

(With effect from 28 October 1982.)

1 September 1982 a

BARBADOS

(With effect from 1 December 1982.)

20 October 1982 a

GUATEMALA

(With effect from 20 January 1983.)

4 March 1983 a

Fui

(With effect from 4 June 1983.)

29 March 1983

VENEZUELA

(With effect from 29 June 1983.)

No 18961. CONVENTION INTERNATIO-.
NALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
Icr NOVEMBRE 1974'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments dposes auprs du Secretaire
g~neral de l'Organisation maritime internatio-
nale le:

28 juillet 1982 a

VANUATU

(Avec effet au 28 octobre 1982.)

l er septembre 1982 a

BARBADE

(Avec effet au ier d6cembre 1982.)

20 octobre 1982 a

GUATEMALA

(Avec effet au 20 janvier 1983.)

4 mars 1983 a

FJi

(Avec effet au 4 juin 1983.)

29 mars 1983

VENEZUELA

(Avec effet au 29 juin 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2, and an- I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1185, p. 3, et

nex A in volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286 and 1300. annexe A des volumes 1198, 1208, 1226, 1266,1286 et 1300.
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ACCESSIONS to the Protocol of 17 Febru-
ary 1978' to the International Convention
of 1 November 1974 for the Safety of Life
at Sea, 19742

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

14 July 1982

PANAMA

(With effect from 14 October 1982.)

16 July 1982

PERU

(With effect from 16 October 1982.)

28 July 1982

VANUATU

(With effect from 28 October 1982.)

1 October 1982

ITALY

(With effect from 1 January 1983.)

2 December 1982

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 2 March 1983.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237.
2 Ibid., vol. 1184, p. 2 .

ADHtSIONS au Protocole du 17 f6vrier
1978' h la Convention internationale de
1974 du 1er novembre 1974 pour la sauve-
garde de la vie humaine en mer2

Instruments dcpos~s aupr&s du Secritaire
g6ndral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

14 juillet 1982

PANAMA

(Avec effet au 14 octobre 1982.)

16 juillet 1982

PEROU

(Avec effet au 16 octobre 1982.)

28 juillet 1982

VANUATU

(Avec effet au 28 octobre 1982.)

i e r octobre 1982

ITALIE

(Avec effet au ler janvier 1983.)

2 dCcembre 1982

RtPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 2 mars 1983.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1226, p. 255.
2 Ibid., vol. 1185, p. 3.
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17 d~cembre 1982

CHINA

(With effect from 17 March 1983.)

28 April 1983

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 28 July 1983.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

CHINE

(Avec effet au 17 mars 1983.)

28 avril 1983

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 28 juillet 1983.)

Les ddclarations certifdes ont iti enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.

Vol. 1323, A- 18961

17 December 1982



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 375

No. 19805. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE FOR THE PREVENTION,
INVESTIGATION AND REPRESSION
OF CUSTOMS OFFENCES. CON-
CLUDED AT NAIROBI ON 9 JUNE
1977 '

ACCESSION

No 19805. CONVENTION INTERNATIO-
NALE D'ASSISTANCE MUTUELLE
ADMINISTRATIVE EN VUE DE PRIG-
VENIR, DE RECHERCHER ET DE R-
PRIMER LES INFRACTIONS DOUA-
NIRES. CONCLUE A NAIROBI LE
9 JUIN 1977'

ADHESION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

18 May 1983

Instrument djposd auprs du Secr6taire gg-
ndral du Conseil de coopgration douanire le:

18 mai 1983

ITALY

(With effect from 18 August 1983. Accept-
ing annex X.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 12 July 1983.

No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 19812

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 July 1983

NIGERIA

(With effect from 15 July 1983.)

Registered ex officio on 15 July 1983.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 143, and
annex A in volumes 1286, 1293, 1312 and 1316.

2 Ibid., vol. 1282, p. 205, and annex A in volumes 1287,

1294, 1295, 1300, 1312, 1314, 1317 and 1321.

ITALIE

(Avec effet au 18 ao~t 1983. Avec accepta-
tion de I'annexe X.)

La declaration certfi e a dt6 enregistrde par
le Secrdtaire gendral du Conseil de coopdra-
tion douanire, agissant au nom des Parties,
le 12 juillet 1983.

NO 21139. SIXIEME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'ETAIN. CONCLU A
GENEVE LE 26 JUIN 19812

RATIFICATION

Instrument d~pos6 le:

15 juillet 1983

NIGtRIA

(Avec effet au 15 juillet 1983.)

Enregistr6 d'office le 15 juillet 1983.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1226, p. 143,
et annexe A des volumes 1286, 1293, 1312 et 1316.

2 Ibid., vol. 1282, p. 205, et annexe A des volumes 1287,
1294, 1295, 1300, 1312, 1314, 1317 et 1321.
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No. 21264. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON TONNAGE MEASUREMENT
OF SHIPS, 1969. CONCLUDED AT
LONDON ON 23 JUNE 1969'

RATIFICATION, ACCESSIONS (a) and
ACCEPTANCES (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

1 September 1982 a

BARBADOS

(With effect from 1 December 1982.)

14 October 1982

No 21264. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1969 SUR LE JAUGEAGE
DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 1969'

RATIFICATION, ADHIESIONS (a) et
ACCEPTATIONS (A)

Instruments ddposcs auprbs du Secrtaire
gendral de I'Organisation maritime internatio-
nale le.

Ie r septembre 1982 a

BARBADE

(Avec effet au Ier d6cembre 1982.)

14 octobre 1982

BULGARIA

(With effect from 14 January 1983.)

With the following declarations:

BULGAR/E

(Avec effet au 14 janvier 1983.)

Avec les declarations suivantes

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

((a) HapoanHa peny6nrmKa BEnrapmn 3aAB3Ba, qe pa3nopea6HTe Ha 'neH 16 OT KOH-
BeHUHHTa ca B npOTHaopeqHe C nPHHU1Hna Ha cyBepeHHOTO paBeHCTBO Ha Z1, p3KaBHTe H He

OTrOB(pAfT Ha BI,3npHeTaTa Me)KJYHapOAHa npaKTHKa IIpH CKJlIoqaaHe Ha Me)KEIYHapOaIHH
JgoroaopH c yHHBepcaiieH xapaKTep;

6) HaponHa peny6nHKa B,nrapusi 3anBABa, qe pa3nopel6wtre Ha qnIeH 20 Ha KOH-

BeHuHaTa, OTHacfnuH ce no HetlHOTo npunaraae OT cTpaHHTe-yqaCTHHqKH Ha TepHTOpHHTe,
3a qHHTO Me3KlyHapogHH oTHoiueHHR Te ca OTrOBOPHH, He IbOTBeTCTByBaT Ha aleKnapa-
UnHRTa Ha O6UIoTo ch6paHHe Ha OpraHH3auHATa Ha o6eAHneHHTe HauHH 3a npegocTaBalHe
He3aBHcHMocT Ha KOnOHHaaIHHTe CTpaHH H Hapogm [Pe3onRoL(Hst 1514(XV)] OT 14 ,eKeMBPH
1960 r.>>

[TRANSLATION]
2

a) The People's Republic of Bulgaria
declares that the provisions of Article 16 of
the Convention are in contradiction with the
principle of sovereign equality of states and
are not in line with the internationally
adopted practice of concluding international
treaties of universal significance.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264.

2 Translation supplied by the International Maritime

Organization.

[TRADUCTION]
2

a) La R~publique populaire de Bulgarie
d6clare que les dispositions de l'article 16 de la
Convention sont contraires au principe de
l'6galit6 souveraine des Etats et ne sont pas
conformes A la pratique adopt6e A l'6chelon
international, qui est de conclure des traitds
internationaux de port6e universelle.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1291,

n
° 

1-21264.
2 Traduction foumie par lOrganisation maritime inter-

nationale.

Vol. 1323, A-21264
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b) The People's Republic of Bulgaria de-
clares that the provisions of Article 20 of the
Convention concerning its application by the
states-Parties on the territories of the
international relations of which they are re-
sponsible, do not correspond to the Declara-
tion of the United Nations General Assembly
on Granting Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples [resolution 1514(XV)] of
December 14, 1960.'

9 November 1982 a

CUBA

(With effect from 9 February 1983.)

With the following declarations:

b) La R6publique populaire de Bulgarie
declare que les dispositions de I'article 20 rela-
tives A l'application de la Convention par les
Etats Parties sur les territoires dont ils sont
charges d'assurer les relations internationales
sont en contradiction avec la Dclaration de
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux [R6solution 1514(XV)] du
14 d6cembre 19601.

9 novembre 1982 a

CUBA

(Avec effet au 9 f~vrier 1983.)

Avec les d6clarations suivantes

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repuiblica de Cuba considera que la aplicaci6n de las disposiciones
contenidas en los Articulos 2.3, 3.1 pdrrafo b) y 20 del Convenio, en tanto admiten que las rela-
ciones internacionales de algn territorio sea responsabilidad de otto Gobierno, no son apli-
cables en dicho aspeqto por ser contrarias a la declaraci6n sobre la concesi6n de independencia
a los paises y pueblos coloniales (Resoluci6n 1514 adoptada por la Asamblea General de Na-
ciones Unidas el 14 de diciembre de 1960), en la que se proclama poner fin rdpida e incondicio-
nalmente al colonialismo en todas sus formas y manifestaciones.

El Gobierno de la Repfiblica de Cuba considera que las disposiciones del Articulo 16.1 del
Convenio, no obstante tratar asuntos de inter6s para todos los Estados, es de naturaleza discri-
minatoria, ya que excluye del derecho de firma y adhesi6n a un nmero determinado de Esta-
dos, lo cual es contrario al principio de universalidad."

[TRANSLATION] 2

The Government of the Republic of Cuba
considers that the provisions contained in Ar-
ticle 2(3), Article 3(l)(b) and Article 20 of the
Convention, to the extent that they accept
that the international relations of any terri-
tory may be the responsibility of another
Government, are not applicable in that res-
pect because they are contrary to the Declara-
tion on the Granting of Independence to Col-
onial Countries and Peoples (resolution 1514
adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 December 1960), which
proclaims the necessity of bringing to a

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION] 2

Le Gouvernement de la Rpublique de
Cuba estime que les dispositions du para-
graphe 3 de l'article 2, de l'alin~a 1, b, de 'ar-
ticle 3 et de l'article 20 de la Convention ne
sont pas applicables dans la mesure oii elles
admettent que les relations internationales
d'un territoire peuvent etre assur6es par un
autre gouvernement, car elles sont h cet 6gard
en contradiction avec la D6claration sur l'oc-
troi de l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux (r6solution 1514 adopt6e par I'As-
sembl6e g6n~rale des Nations Unies le 14 d6-
cembre 1960) qui proclame la ncessit6 de

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde g,-
ndrale, quinzime session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

Vol. 1323, A-21264



378 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

speedy and unconditional end colonialism in
all its forms and manifestations.

The Government of the Republic of Cuba
considers that Article 16(1) of the Conven-
tion, despite the fact that its provisions deal
with questions of interest for all States, is of a
discriminatory nature in that it withholds
from a number of States the right of signature
and accession, which is contrary to the princi-
ple of universality.

10 November 1982 A

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 10 February 1983.)

With the following declaration:

"That in the assessment of tolls for transit
of the Panama Canal, the United States will
continue to have the right to apply the present
Panama Canal tonnage system or to adopt
any other basis, in computing tonnages derived
from volumes or other measures developed in
connection with the said Convention."

22 November 1982 a

mettre fin rapidement et inconditionnelle-
ment au colonialisme sous toutes ses formes
et dans toutes ses manifestations.

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba estime que les dispositions du para-
graphe I de I'article 16 de la Convention, bien
qu'elles traitent de questions qui int~ressent
tous les Etats, ont un caract~re discrimina-
toire car elles d~nient A un certain nombre
d'Etats le droit de signature et d'adh6sion, ce
qui est contraire au principe de l'universalit6.

10 novembre 1982 A

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au 10 fdvrier 1983.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Pour le calcul des droits de passage dans le
canal de Panama, les Etats-Unis continueront
d'avoir le droit d'appliquer le syst~me de
jaugeage actuellement utilis6 dans le canal de
Panama ou d'adopter toute autre base pour le
calcul des jauges en fonction du volume ou de
tout autre paramrtre mis au point dans le
cadre de ladite Convention.

22 novembre 1982 a

CHILE

(With effect from 22 February 1983.)

With the following reservation:

CHILI

(Avec effet au 22 f~vrier 1983.)

Avec la reserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... las enmiendas a que se refiere el Articulo 18 del Convenio no obligardn a Chile sino
una vez que haya dado cumplimiento al procedimiento interno que establece la Constituci6n
Politica de la Repiiblica para aprobar los Tratados Internacionales."

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
2 Translation supplied by the International Maritime

Organization.

Vol. 1323, A-21264
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[TRANSLATION]'

.. amendments referred to in article 18 of
the Convention shall not be binding on Chile
until such time as it has brought into opera-
tion the internal procedure established by the
Political Constitution of the Republic for the
approval of international treaties.

24 November 1982 a

SOUTH AFRICA

(With effect from 24 February 1983.)

2 March 1983 A

KUWAIT

(With effect from 2 June 1983.)

2 June 1983 a

[TRADUCTION]'

.. . les amendements vis~s A l'article 18 de
la Convention ne prennent valeur obligatoire
pour le Chili qu'apr~s l'accomplissement des
procedures nationales dtablies par la Conven-
tion politique de la R~publique pour l'appro-
bation des trait~s internationaux.

24 novembre 1982 a

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 24 f~vrier 1983.)

2 mars 1983 A

KOWEYT

(Avec effet au 2 juin 1983.)

2 juin 1983 a

MALDIVES

(With effect from 2 September 1983.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

II November 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of Bermuda. With effect from
6 December 1982.)

Certified statements were registered by the
International Maritime Organization on
14 July 1983.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

MALDIVES

(Avec effet au 2 septembre 1983.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectu~e aupr&s du Secretaire
g~ndral de I'Organisation maritime internatio-
nale le :

11 novembre 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard des Bermudes. Avec effet au
6 d6cembre 1982.)

Les dcclarations certifides ont iti enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 14 juillet 1983.

1 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

Vol. 1323, A-21264
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INTERNA TIONAL LABOUR OR GA NISA TION'

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 June 1983

VENEZUELA

(With effect from 9 June 1984.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
,Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, l0 and I1, as well as annex A in volumes 958, 970, 1010, 1090, 1126, 1143, 1182, 1198 and 1302.

Vol. 1323, A-1616
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 1616. CONVENTION (N o 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(RVISPE EN 1949). ADOPT8E PAR LA CONFRENCE G1PN1fRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIP-ME SES-
SION, GENP-VE, Ier JUILLET 19492

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur gindral du Bureau international du Travail le:

9 juin 1983

VENEZUELA

(Avec effet au 9 juin 1984.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf&ence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premitres sessions, soit jusqu'% la Convention n° 

98 inclusivement, est r~put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifte par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformnent b I'ar-
ticle 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 120, p. 71; pour les faits ult~rieurs, voir les rtffrences donnees dans les In-
dex cumulatifs nos 

2 8, 10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 970, 1010, 1090, 1126, 1143, 1182, 1198 et 1302.

Vol. 1323, A-1616
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1951'

No. 5181. CONVENTION (No. 11) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19582

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 June 1983

NEW ZEALAND

(With effect from 3 June 1984. With declarations undertaking to apply the Conventions
without modification to the Tokelau Islands.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 14, as well as annex A in volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106,
1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291 and 1302.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A

in volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284
and 1302.

Vol. 1323, A-2181, 5181
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N0 2181. CONVENTION (N' 100) CONCERNANT L'TGALITt DE RIMUNERATION
ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'OEUVRE FE MININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR IGALE. ADOPTIE PAR LA CONFPERENCE
GtNPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIP-ME SESSION, GENVE, 29 JUIN 1951'

No 5181. CONVENTION (N0 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIPRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTtE PAR LA CONF8RENCE
GtNVERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIPME SESSION, GENVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATIONS

Instruments enregistr~s auprs du Directeur gen~ral du Bureau international du Travail le:

3 juin 1983

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 3 juin 1984. Avec dclarations aux termes de laquelle la Nouvelle-ZWlande
s'engage A appliquer les Conventions sans modification aux les Tok~laou.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 165, p. 303; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans les In-
dex cumulatifs nos 2& 14, ainsi que l'annexe A des volumes 903,940,951,958,960,972,974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050,
1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291 et 1302.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs n0o
4 A 14, ainsi

que I'annexe A des volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218,
1236, 1242, 1284 et 1302.

Vol. 1323, A-2181,5181
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19752

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 June 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Saint Helena.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102,
1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301 and 1317.

2 Ibid., vol. 1060, p. 26 3
, and annex A in volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141,

1143, 1147, 1256 and 1301.

Vol. 1323, A-15823, 16064
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NO 15823. CONVENTION (N O 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GI NIERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME
SESSION, GENIVE, 23 JUIN 1975'

N o 16064. CONVENTION (N O 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT 8CO-
NOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GINiRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIPME
SESSION, GENVE, 23 JUIN 1975'.

DtCLARATIONS

Enregistrees aupr's du Directeur general du Bureau international du Travail le:

7 juin 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r~serv~e A 1'6gard de 'application 4 Sainte-HWlne.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098,
1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301 et 1317.

2 Ibid., vol. 1060, p. 263, et annexe A des volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141,

1143, 1147, 1256et 1301.

Vol. 1323, A-15823, 16064
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR
STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 June 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Saint Helena.)

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 June 1983

VENEZUELA

(With effect from 17 June 1984.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 18 July
1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133,
1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314 and 1317.

Vol. 1323. A- 16705
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N o 16705. CONVENTION (N o 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN OEUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFIERENCE
GPNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIP-ME SESSION, GENLVE, 21 JUIN 1976'

DECLARATION

Enregistrge aupr's du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

7 juin 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r~serv~e A i'Hgard de I'application a Sainte-Hlkne.)

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur g~ngral du Bureau international ddTravail le:

17 juin 1983

VENEZUELA

(Avec effet au 17 juin 1984.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistres par l'Organisation internationale du Travail
le 18juillet 1983.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130,

1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314et 1317.

Vol. 1323, A-16705
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2849. AGREEMENT CONCERNING
MARITIME SIGNALS. SIGNED AT
LISBON, OCTOBER 23, 1930'

DENUNCIATION

Notification received on:

11 July 1983

FRANCE

(With effect from 11 July 1984.)

Certified statement was registered by the
Secretariat on 11 July 1983.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXV, p. 95;
for subsequent actions see references in General Indexes
Nos. 5 to 8.

No 2849. ACCORD RELATIF AUX
SIGNAUX MARITIMES. SIGN- A
LISBONNE, LE 23 OCTOBRE 1930'

DINONCIATION

Notification re'ue le:

11 juillet 1983

FRANCE

(Avec effet au 11 juillet 1984.)

La declaration certfie a &0 enregistrie par
le Secretariat le 11 juillet 1983.

Socit des Nations, Recuedi des Traits, vol. CXXV,
p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn6es
dans les Index gtn~raux n

os
5 k 8.

Vol. 1323, C-2849



AN114 061441!AN LX1

A (44 1 11, 414444 1.(('6(I4411 1 .49 ILL
,O.414F4(FIF4 1144 F 1 41 1111 FF11414R -II IIII 111
I [ ER"TGI r F LN [(10( 4 4 4 C-44 II I 041 [I( 1 1

SFF11 I T I I I I DE 16141 I I I 111) 4l I 41 4A- hIT I..

I 1( F! I 4I TIT'.. . . -- 11 9- 1
-

FF16164~~ . . 1416 '11 All4, 144 1 IA I1

S£?ERFIC1E5 (d'p,s 14s50a11

"A PrCeV ,1114911 O k'm os.odr d'URe5 li e FroI ,4 - 3QQ

AREAS (From cr onio plo-)

t or Ihe UnSR Enbeus-p to Frnce, 13,000 In

Scole 1:1,000

•-- - ----- -1--,--.

, " : - Lmil of- l- -le d 414- -- ' -- " -- ---- -M m,4 L

rot i OAF 4(0 O- [f 4 - /.:;'4

..... " .. ..... .'44 A 1

447

_FYOL4 F0(4,f,,

Ft'
:jr 4

oo0o0c 0 cOO 0 0 ~0 06-c F4T o 6





11'ioi M I ztOioror! 1

....... U1,(0 tlthttuois ill IiN~tN I

A M T P A A A

u L i T S tt D M

m

D

T R 0 V A
10000

P F E 5 L O K
n E p E v P l

ANNVX II ANNVXI Ii

1/ /./

f0 /5"j7/7 

Ii

l-' .t 12 1

K A Z A N S K I Y
A 3 A t C K M 14





'I;A ]I1II 1'11 \ '11 I 1 ! S ' 41M, IS II )EIA A II 111) IC OF Yl f( S L . A,4IA ANI) 111 L I IIlULl IC OF A S4F I)IA

( 1 14N1 IJS II .il .I-All I -1A, I '1.1)1 1i i e K. ' II UIiLI 111 III XIII NIO1 1 AINI

I']RA II1: t.] I' I I .A IRE.l P lJ l~ l tl\ L UI )( , I .I;Q)ERAI VF O I) \() U(;()SVI E , E I %' RP, I'llJ11llQtJl F WA U' frltVl Il."
.IIl A 1ll . A I :. NN I .11I " 1LI Z , , S([ I lKA ,S l I D[ I K 1 A N¥ KFdN

1' i
I 11'

'I

V.

/
41'

-F'

[!- ..'L It /:? ::i 
'

-y11  , j ,

K4 X7 ''' !:$

• .!<! , ,'4:;;:

- * 4Y> [ ~ <~Z'.f.'i(IC'44~fljj~& -
' I'IUC'rAI ' I * .14

'N
11"

V, F F

'K

41

WI

<4

I.. , i 7 .:

C Al>

X /

~ ~

/
0<

4-

/1.-<I

4i t,! .:
1 (.f19

0
1)!4,

/ .;

,U
. . 

-, ' L t '. .. 1 , ,
-: U 4; "- A ' • L ',; ,: ,,

"- '"7, , i • " t -;:,- - /-

PRILOGA

f/i ,' ,,,'

7




